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PREFACE. 


Tux introduction of a few Latin versions from the Greek 
Anthology into the “ Anthologia Oxoniensis," and the success 
of that elegant work, suggested the idea that a more copious 
publication of similar specimens might second the laudable aim 
proposed by Mr. Linwood, of promoting, or rather, reviving 
the taste for Latin verse composition in the University. But 
the mixed nature of the materials of the Greek Anthology would 
seem to demand the aid of more than that one vehicle for their 
due exhibition, and it was thought that the addition of versions 
in the principal modern languages, whilst it rendered more con- 
spicuous the varied beauties of the Greek originals, would place 
in an instructive contrast the genius of the classical and living 
tongues. Ata moment too, when every encouragement is needed 
to the enlarged system of study adopted in this place, the novelty 
and interest of a selection in which so many writers of our own 
and other countries will be compared and estimated, according to 
the laws and principles of translation, might give occasion to 
much profitable and amusing enquiry. The reader is accordingly 
here presented not only with translations possessing all requisite 
fidelity and closeness, but with every variety of version which 
may reflect the letter, the spirit, the turn of phrase, the train 
of thought, and the peculianties of the expression, or the senti- 
ment, including imitations, and adaptations, in the way of parody 
or paraphrase, and even anticipations, (such as the parallel pas- 
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sages from Ovid, Tibullus and Petronius) the object being to il- 
lustrate, even through its minor productions, the extensive con- 
nexion of Greek poetry with the study of literature in general. 

A more limited selection, comprising nothing but the choicest 
gems, would doubtless have proved more acceptable to the 
common-place lounger. But every * Delectus" formed on that 
plan has been found to be comparatively unimproving: it spares 
the student all exercise of the judgment, and offers him no points 
of comparison; whereas it is only from a selection sufficiently 
copious and varied to tax his own faculties of observation and 
criticism that any useful inductions can be drawn. He is there- 
fore requested to refrain from pronouncing upon the quality of 
any of the versions in this collection, until he has tested it by a 
careful reference to the original. The publication of versions 
unaccompanied by the text not only misleads the judgment of 
the reader, but has, in too many instances, encouraged a loose 
and vicious style of translation, of no lasting credit. 

In lieu of such insipid though received modern specimens, as 
well as of those by medieval scholars, the compiler has fortu- 
nately been enabled to introduce a large number of inedited and 
more chastened specimens. For these elegant proofs of taste 
and skill, and for much valuable advice and assistance, his most 
grateful acknowledgments are due to the friendship of those 
distinguished members of the University, the Rev. G. Booth, 
the Rev. J. W. Burgon, the Rev. G. F. De-Teissier, the Rev. 
E. Stokes, the Rev. G. C. Swaine, Goldwin Smith, 'Esq., and in 
an especial manner to a foreigner of the most eminent attain- 
ments in all branches of ancient and modern learning, Count 
Mortara, now residing among us. Not only have they contri- 
buted more exact versions of some of the most popular pieces, 
but brought forward many which had never been advantage- 
ously rendered. Most of the edited specimens with which these 
are intermixed, derive sufficient interest from their singularity, 
or from the celebrity of the writers, independently of their in- 
trinsic worth, to justify their re-appearance before the public; 
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though a larger and better selection might have been formed, 
had there been leisure from other and graver occupations. 

The text of the Anthology, which has been followed, is the 
Palatine, as exhibited in the Edition of Jacobs, Lips. 1813, 
3 vols. 8vo., and in his Delectus, Lips. 1826, 8vo., with an oc- 
casional departure either at the request of some translator, or 
when all the versions followed the Planudean. Without access 
to the original MS. any improvements on the critical labours of 
Jacobs would be superfluous. No merit of that kind is here 
offered to the Greek scholar. To him the chief use of this 
volume will be to remind him of many favourites of his boy- 
hood, perhaps to make him acquainted with new ones. To the 
general reader it may help to prove how largely at every period 
the literature of Europe has been indebted to the language of 
Greece; to that tongue “which has been held one of the best 
instruments for training the young mind; that tongue which, as 
the organ of Poetry and Oratory, is full of living force and fire, 
abounding in grace and sweetness, rich to overflowing, while for 
the uses of Philosophy it is a very model of clearness and pre- 
cision ; that tongue in which some of the noblest works of man's 
genius lie enshrined ; works which may be seen reflected faintly in 
imitations and translations, but of which none can know the per- 
fect beauty but he who can read the words themselves, as well as 
their interpretation." Liddell and Scott's Lexicon, p. iii. 


New INN HALt, 
JUNE, 1849, 
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I. 
MAPIANOY ZXOAAZTIKOY. 


Eis mpodoretov dvopafdpevov "Epwra, év Apacela. 


Acip (0, Basov, 6diTa, meswv vro 6daxtov àXaos, 
"Apravoov kapárov yvia MOAUmMAaveos, 

XXwpòv Siro v mAaTavav avropputoy és uécov UÒwp 
Kana moAvkpovvov éxmpopée cropatwv’ 

"Orrrró, mopbupens rip aidaxos elapı ÓáAXe 
‘Trypov lov podéy xipvdpevov xdAvet. 

"Hy(8e mas Spocepoio médov Aetpavos épéyras 
"Exxvrov evyairns xuacós émXeEe koumv. 

"Ev0á8e kai srorauós Aacinv mapaneißerau öxOnv, 
Ilétav inrokiwy avropurowo varns. 

OùTos "EPA. Ti yap GAXo Kal érperev oùvoua Xwpw 
IIavrodev ineprav r\n0opévp Xapírov ; 


MARIANI SCHOLASTICI. 


Huc ades, et densa paullum sub fronde, viator, 

Membra leva longz fessa labore viz. 
;£ Hic inter platanos, injusso lapsa meatu 

Fontibus e multis prosilit unda recens. 

Mollibus hic semper violis rosa mixta rubescit, 
Vere novo quoties picta renidet humus. 

Aspice ! serpentes hederz per roscida prata 
Ut pulchré effusas implicuere comas. 

Nec procul hirsutas dum ripas przfluit amnis,  . 
Nativi nemoris subtrahit usque solum. 

Hicce Amor est.—Alio num debet nomine dici, 
Gratia quem late compleat omnis, ager? 


A 


^ 

^ 
/IX, aoo ^ 
[4 
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Qua vieni, o passeggier: tra l’ ombre grate 
Entra di questa selva, e dona alquanto 
Di riposo a tue membra affaticate. 

Qua de’ platani in mezzo é un loco d' onde 
L/ acqua viva sgorgando, in vaga guisa 
Per piu zampilli intorno si diffonde ; 

E qua in purpurei strati  odorose 
Molli viole come a primavera 
Fioriscon miste co’ bocciuoi di rose. 

Ve’ come serpe da per tutto, e come 
Distende su pel rugiadoso prato 
L/ edra le sue lussureggianti chiome. 

Ed un fiume v’& pur, che s’ apre il calle 
Fra sterpi e bronchi, e degli alberi il piede 
Rode in passar per la selvaggia valle. 

Il loco Amor si chiama: e qual potria 
Nome aver piü conveniente un loco 
Che ovunque pien di cotai grazie sia? 

M. 


Konım hierher, o Wanbrer, in grünenber Haine Beschattung, 
Gib bem ermübeten Fuff Rub von ber irrenden Mh’, 

Hier, wo grünliches Waffer be8 Bachs mit ergiebiger Mündung 
Meichlich dem Boden entquillt unb bie Platanen erfriöcht ; 

Wo aus purpurnen Furden im Lenz feucht buftenbe Veilchen 
Lächelnd erblühn, mit bent Kelch ftrahlenver Rosen gemischt, 

Sieh, wie ergiefft und verschlingt Sich das Haar reichlodigen Epheu’s ; 
Und sein grünes Geflecht fránget ble Wiesen umber. 

Still entgleitet ber gdgernde Flujj burd) buschiges Ufer, 
Leise benagenb den Fuff blühenver Bäume des Hains. 

Eros heiffet ber Ort. Kein anderer Nahme gebührt dem, 


Welchen, wohin bu nur blickt, Tiebliche Charis erfüllt. Li 
20008. 


Turn, Trav’ller, and beneath this wood’s deep shade, 
Awhile thy way-worn limbs to rest be laid! 

Here the fresh native rill the planes between 

Bright welling forth from many a source is seen; 
Here on the flowery sod in springtide blows 

The soft-leav’d violet blended with ‘the rose. 
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Trail’d o’er the dewy mead with clust’ring leaves 
Her lavish tresses lo! the ivy weaves, 

While by their shaggy bank the waters shoot, 
And undermine the self-sown thickets’ root. 
"Tis Love. —What other name befits the place, 
That teems in every part with every grace? 


% “ib n m ‘ P PE ’ } 
Co. PL P PE La "^a ec ET DECR ig 
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OAAAOY MIAHSIOY. /X.4.7* 


“A xXoepà TrXarávia Tos Id ws Erpınye diXeUvrov 
"Opyia, Tàv iepav priXada Tewopéva. 

"Audi È dp axpepoverowy éots reyapio pevos dpaus 
“Hyepidos Aapris Bórpvs aroxpepatas. 

Otros, à mAatavıare, dios yAoepa È amo acto 
Durrds del xevOor rors IIabins érápovs. 


THALLI MILESII. 


Hzc frondens platanus viden! ut bene celat amantum 
Delicias patulis officiosa comis, 

Cui ramos inter gravidis demissa racemis 
Indulget leto pampinus alma Jovi. 

Sic semper vigeas, viridi ut tua protegat umbrá 
Frons Paphiz socios, arbor amica, Dee. es 

Gieh, wie unter bem hehren Gezmeig beg verbreiteten Laubdacdhs 
Grünend ber Platano8 hier heimliche Liebe verbirgt! 

Ranken des Meinftods Schlingen sich an, und die Traube, ber Hora 
Lust, Süfjschwellend von Most, hängt von den Zweigen herab. 

Schmüde nur immer 80 grün dich, o Platano8! Immer verbirg auch 
Mit dem umschattenden Laub Paphiens Süffes Gefos! we 

Wide-spreading plane tree, whose thick branches meet 

To form for lovers an obscure retreat, 

Whilst with thy foliage closely intertwine 

The curling tendrils of the cluster’d vine, 

Still mayst thou flourish, in perennial green, 


"To shade the vot’ries of the Paphian queen. 


W. Shepherd. 
^ 
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III. 


ZADBOYE. V/459 


Tıuadus ade kövıs, TÀv 97) mpd Yydpowo Havovcav 
AeEaro Beprebövas kváveos Oddrapos, 

"As xai aropOipévas mäcaı veodäyı oiddpy 
“Andixes ineprav xpatos &Üevro könar. 


SAPPHUS. 


Timadis hic pulvis, que dulces ante Hymenzos 
Excepta est nigro Persephones thalamo. 
Illius heu fato cuncta de vertice amatam 


ZEquales ferro subsecuere comam. | 
Politianus. 


Di Timade ecco il fral, di lei, che tolta 
Di vita anzi le nozze, in fosco letto 
Dalla cruda Persefone fu accolta. 
Tutto il drappel delle compagne eletto 
Al suo ratto sparir recise il caro 
Del capo onor con affilato acciaro. 


Paßnini. 
Aqui yace de Timas la ceniza, 
A quien para sus bodas deseadas 
Negro thalamo puso Proserpina, 
Y & su finar cortaba duro hierro 
De sus amigas las hermosas trenzas. 
Conde. 


Zima’8 Staub ift blejj. Eh Sumens Fadel ihr ftrabhlte, 
Stieg fie zum bunfeln Gemach Persephoneiens hinab. 
ALS fie verblich, ba Schnitt mit geschliffenem Erze der Sungfraun 
hor von bem Haupt das Gelod über der Lieblichen Grab. — 


Jacobs. 


This dust was Timas: ere her bridal hour 

She lies in Proserpina’s gloomy bower: 

Her virgin playmates from each lovely head 

Clip with sharp steel their locks, the strewments of the dead. 


Elton. 
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IV. 


PET SITE, 
Tàv &v Oepuomiraıs Üavóvrev i 
Evxrens pèv à TUxa, xargs È 6 mérpos, 
Bwyòs È 6 tdpos, mpò your Sè uvàetis, 6 È olktos &rasvos. 
"Evragiov Sè tovobroy où’ evpas 
000’ 6 ravdapdrwp duavpwaeı ypóvos, avdpay dyabav. 
'O Bè caxós oixéray ebdotiav 
"ExXá$os el retro paprvpeî 96 Aemvidas - — 
‘O Zrrapras Bacieds, aperàs péyav redourws 
Koopov aévaov Te KA&os. 


SIMONIDIS. 


Nomen iis Fortuna dedit sortemque decoram 
Queis ad Thermopylas occubuisse dedit. 
Majorum virtus memor his fuit: ara sepulcrum est, 
N:eniaque, ad lacrymas commemorandus honor. 
Atqui non tale involucrum sordere veterno, 
Nec fas est longis cedere temporibus : 
Namque et erant fortes; et sancto Grecia busto 
Contulit, in dignos quicquid amoris habet. 
Testis erit magnum, Spartane Leonida, nomen, 


Mansurumque tuum, tempus in omne, decus. 
G.F. D. 7. 


Of those who at Thermopyle were slain, 

Glorious the doom, and beautiful the lot ; 

Their tomb an altar: men fram tears refrain 

To honour them, and praise, but mourn them not. , 
Such sepulchre nor drear decay, 

Nor all-destroying time shall waste; this right have they. 
Within their grave the homebred glory 

Of Greece was laid ; this witness gives 

Leonidas the Spartan, in whose story 


A wreath of famous virtue ever lives. 
Sterling. - : 


LJ t P 
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V. 
NIKIOY. /X.5-7. 


AióXov iuepoÜaXes Cap balvovca, pédicoa 
Bovda, éf ópaíow dvOeor pawopéva, 
Xópov éd» Hdvirvoov TwTwpéva, Epya Tideaco, 
"Odpa reös wANOy unpomayns Odrapos. 
NICOLE. 
O que perpetuo florum tentaris amore, 
Flava renidentis nuntia veris, Apis! 
Prata supervolitans bene olentia, pone quod hauris, 
Ut domus aérias cerea portet opes ! | | 
Grotius. 5.5 s... J yar 
Bräunliche Biene, SBerfünbigerin süffblühennen Frühlings, 
Die Sich mit taumelnder Lust unter den Blüthen berauscht ; 
Gleuch nun Bin zu ber buftenben Au, unb betriebe ble Arbeit, 
Daff dein wächsern Gemach Schwelle vom Tieblichen Seim. 


’ Jacobs. 

Thou nimble yellow Bee, that bring’st the softly-blooming spring, 
Thee the love of primy flowers is ever maddening, 

Flutt’ring o’er sweetly-breathing fields, increase thy honied store, 
Until the wax-compacted cell’at length can hold no more. 


Hay. 
VI. 
AAHAON. /X.£00, 
Els dpxovra dváfior. 
Ovx éÜcXovaa Tuyn ce mponyayer GW iva Settn, 
‘Ds Ere uéypis cod mavra moLelv Öuvaraı. 
INCERTI. 

Non Fortuna sibi te gratum tollit in altum ; 
. At docet, exemplo, vis sibi quanta, tuo. "IRAN 

Sam.Johnson. J x 4:6 


Te, bone, non Fortuna libens evexit ;- at omnes, 
Te quoque, se dominam tollere posse docet. 
G.B. 
Fortuna t’ innalzó, poiché credea 


Non esser senza ciò, tenuta Dea. _ 
Cerretti. 
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Der Befirderte. 
Nicht aus Gunft erhob das Geschie bid), sondern zu zeigen, 
Daff e8 Sogar aus bir etwas zu machen verftand. 
Voss. . 
Nicht freywillig erhob das Geschid dich; sondern zum Seugniff, 
Daff e8 auch selbft aus bir Alles zu machen vermag. 


Jacobs. 
Not of good-will Dame Fortune honoured you, 


But just to prove there’s nothing she can’t do. 
G. B. 


Fortune advanced you, merely to display, 


In doing it to you, her boundless sway. 
w. 





VII. 
ZONA. XL. 


"fàvep, rav Bardvev tav patépa peideo Kore 
Deideo, ynpaXéav È exkepaite tiTUv, 
"H mevxav, 4 tavde MOAvoTENexov tradioupor, 
*H , A \ > [4 , 
Trpwovs, 7) Tàv avaXéav Kopapov. 
Todi È laxe Spvds réNekvv:. xoxvat yap éXe£av 
‘Apiv ws wporepas parépes évri Opves. 


ZONA. 

Matrem glandiferam, frondator, cedere quercum . 
Parce: cadet melius falce senex abies. 

Aut teeda, aut multo qui stirpe viret paliurus, 
Arbutus, aut ilex, arida ligna, cadat. 

Sed procul a quercu sit falx tua: quippe ferebant 
Et quercus proavi nos gemuisse prius. 

G.F.D.T. 

Spare the parent of acorns, good wood-cutter, spare ! 
Let the time-honour’d Fir feel the weight of your stroke, 

The many-stalk’d thorn, or Acanthus worn bare, 
Pine, Arbutus, Ilex —but touch not the Oak! 

Far hence be your axe, for our grandams have sung 


How the Oaks are the mothers from whom we all sprung. 
Merivale. 
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à VIII. 
[o re ut f AAEZHOTON. /x 6/6 


Els Aourpöv é» Xpopyg. 
"Ev0á6e Xovaauévov Xapírov more, ÜéakcXa merda 
Bauös “Epws éxXere, xai yero: tas 0 Ekim’ abrod 
T'vuvas, aidouevas Ovpéov érroode davijva. 


INCERTI. 


Hoc fonte quondam Gratiis lavantibus 
Sacras pusillus surripit vestes Amor: 


Ne prodeant usque obstitit nudis pudor. 
G.F. D. T. 


Bagnandosi le Grazie entro quest? onde, 
Tolte lor vesti Amor, fuggissi altronde. 
Quivi entro ignude abbandonolle, ed ora 


Vergogna lor divieta uscirne fuora. 
Pagnini. 


Das Bad der Grazien. 


Gragien babeten Bier; binzu Schlich Amor, und haschte 
Ihnen die Kleider’; beöchämt baden sie inumer noch bier. 
Herder. 


Als die Chariten einft hier babeten, raubete heimlich 
Ihnen die Schönen Gewand’ Eros der Fleine hinweg. 
Sene, zusammengeschmiegt, die göttlichen Reize verbergend, 
Blieben zurüd, oor Scham, nadt aus ber Thüre zu gehn. 


Voss, 


On a Bath at Smyrna. 


While the Graces were taking a bath here one day, 
Little Love with their Goddess-ships’ clothes made away, 
Then took to his heels, and here left them all bare, 


Ashamed out of doors to be seen as they were. 
w. 
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Inscribed on a beautiful Grotto near the Water. 


The Graces sought in yonder stream 
To cool the fervid day, 

When Love’s malicious Godhead came, 
And stole their robes away. 


Proud of the theft the little God 
Their robes bade Delia wear, 

While they, asham’d to stir abroad, 
Remain all naked here. 


T. Warton. 


IX. 


AIZXtTAOY. "ut ch. hm ass Aiken XIV. 


Aioxvrov Evbopiwvos ' A0nvatoy Tode keudeı 
Mona xatapOipevoy Tvpodópow T'éxas: 

"Any È ev6ókiov Mapadwvıov droos av eroi, 
Kal Badvxarrneıs Midos Emiotduevos. , 


ZSCHYLI. 

Atticus hoc tegitur satus Euphorione sepulcro 
ZEschylus, herbifera funera dante Gela. 

Dicere tu, Marathon, qualis fuit inclyta virtus, 


Testis et expertus, Mede comate, potes. 
| G. B. 


Aischylos bedet den Sohn des Euphorion, hier in bem Grabmal 
Selag reiches Gefilb, ihn der Graeugten Athens. 

Seinem gefeyerten Muth zeugt Marathon, zeuget der Meder 
Zangumlodtes Geschlecht, welches ihn Lampfend erfuhr. 


Jacobs. 


Athenian Aischylus, Euphorion’s son, 
Buried in Gela’s fields, these lines declare : 
His deeds are registered at Marathon, 
Known to the deep-hair'd Mede who met him there. 


C. Merivale. 
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X. 


ZIMONIAOY.V/..*^ 


ipa raradbipévoro MeyakMéos ett’ Av dopa, 
Oixrelpo aé, ráxav KaXXía, ol’ Errades. 
8IMONIDIS. 


Ut tumulum specto Megaclis tibi, Callia, ademti, 
Me miseret, quantum passus es ipse, mali. 


Quando !' arca funerea di Megacle rimiro, 
Quanta pietade, o Callia, sento del tuo martiro ! 


M. 
The tomb of Megacles whene'er I see, 
Unhappy Callias! then I pity thee. | T 
Sterling. //v... oc eX Xd. 
When on Megacles’ tomb my eyes repose, 
Poor Callias! I feel for all thy woes. 
XI. 
Per. gw TT HAYAOY SIE N " CAL da 


Els dela Daten 
"Oupara pèv kovpns pos 1) ypadis, ovre de yairnv, 
Ore cédas yporîjs axpov árrerXáaao. 
Ei tus pappapuyny 8vvaras baedovrida ypdyrai, 
Mappapvyny yparyeı xa) Beodmpiddos. 
PAULI SILENTIARII. 
Nulla potest oculos ars efformare puellz, 
Auratamve comam, purpureasve genas. 
Qui valet igniferi radios depingere Solis, 
Ille tui vultus pingat, amica, jubar. 


Averardus Medices. 


Her living glance, pure cheek, and golden hair, 
Alas, how dimly these are pictur'd there! 
When thou canst paint a sunbeam in the sky, 
Then hope to match my Helen's beaming eye. 
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XII. 


chuck, Disi) AAW AON, 
‘Odîra un mpöcepme Tpós TA nAnnara, ~ : 
Mod ad rà pijra, und barn Ta uéaTiXa. 
Tei Sé mpös THY a'yotvov é£apelfeo, 
‘Ns um t Opdfns ravde, und arroOpions, 
"A avv Tróvo purovpyòs éxryras Midwv, 
"Os nape Ofjkew: Av dé uev rapakMugs, 
I'vocy tov 'Epufjv, as raroùs aueißonaı. 


PE 


INCERTI. 
Ad hos viator ne propinqua palmites, 

Nec ito qua sunt mala, nec qua mespila : 

Sed recta perge norma quam monstrat viam, 
Sic nil ut horum demetas, nil vellices, 

Qua rustico labore quesivit Mido, 

Meque hic locavit. Si nec audis, senties, 


Quam sit scelestis Mercuri nomen grave. 
Grotius. 


Stay passenger, come not too near 
The tendrils of the young vines here: 
Keep off from the apple-trees 

And the medlars, if you please: 
Where the rope is set, you see 
Where your limit ought to be: 

Lest you break or rend away 

What cost labour many a day 

To the vine-dresser Midon, who 

Put me here to caution you. 

But if my word you disobey 

Hermes will shew you soon the way 


For two at mischief’s game to play. 
G. C. S. 
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XIII. 
EPATOzOeENOYZJ4Zt Á Mer xvi s 
Olvós rot Trvpi loov yer pévos, edt’ dv és dvópa | 
"EXT xvpaivei È ola AiBvocay dia 
Boppäs ne Noros, ta dè kai xexpuppéva paiver 
ppas 9 puppév 
Bvooodev, Ex È avöpwv mavr érivake vóov. 


ERATOSTHENIS. 


Invadunt animum, velut ignis, vina; nec estus 
Majores Libyci concitat ira maris. 
Ima patent penitus turbato pectora fundo, 
Et mens precipiti vortice rapta fugit. 
G. 8. 
Il vino ha possa al fuoco ugual se in petto 
Agli uomini discende. Iv’ entro desta, 
Qual Borea o Noto in grembo al mar tempesta. 
Ogni pensiero, ogni nascoso affetto 
Dall’ intimo del sen dischiude e versa, 
E su le menti e 1 cuor fiero imperversa. 
Pagnini. 
Wine enters in, a mighty fire, 
"Tis like the Lybian sea, 
When gales from North or South conspire 
To stir it furiously: 
The depths reveal each hidden thought ; 
Man’s scattered senses come to nought. 


XIV. 
AAHAON. /X ^f^ 


"Aévaov KAeAPHN pe TapepxouevoLoıv Oölraıs 
IImynv außXüte yerrovéovoa vary’ 

IIavrn è ab mAaravoıoı kai npepoOnréor Sddvats 
"Eoteppat, oxrepny yuyopévn KAucinv 

Toùvera un pe Üépevs trapaperBeo Sipay dNaXkww 
"Aumavoov map époi kal kórrov novyin- 
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INCERTI. 


Quotquot iter facitis, vobis de colle propinquo 
Perpetui fontis limpida manat aqua. 

Hinc platanis, illinc laureti fronde coronor, 
Textaque de ramis porticus umbra mihi est. 
Ne me preeter abi, quoties furit zstus: habebis 

Unde leves fessum corpus et unde sitim. E 
| Grotius , | 
Hier bieff nimmer verdiegende Naff des froftallenen Fel8bach8 

Sprudelt das nahe Gebirg burftigen Wanbrern hervor. 

Grinende Lorbern umfrinzen mid) ftet8, und des Platanos Laubdach 

Schatten mir. Kühlend zugleich breitet ein Lager sich aud. 

Geb’ nicht achtlo8 neben mir hin, und haft du des Durftes 
Gluten gestillt, 80 verzieh rubend im Schattenden Sitz. 


Jacobs 

Pure welling from the glen hard by 
An ever flowing fount am I 

For all who this way fare. 
With shady plane-trees all around 
And gently-blooming laurels crown’d 

A cool bed have I there! 
Then pass me not,.this summer’s day, 
But while I drive thy thirst away, 


Let rest thy toil repair. 
E.8. 


XV. 
ZIMONIAOY. VI 287, 
IIaióes "Abnvaiwv Ilepoav aTparàv é£oXécavres 
"Hpxecay apyaXéav marpidı GovXoasvqv. 
SIMONIDIS. 


Persarum csesis hic millibus Attica proles 
Depulit a patria flebile servitium. 
| G.F.D T. 
On the Athenians fallen at Salamis. 
The sons of Athens here laid Persia low, 
And saved their native land from slavery’s woe. 


Sterling. 


13 


14 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


XVI. /X.20. 
APXIOY, of de AEONTIOY. 
‘O mpiv em Aree arebavnböpos, d 'vep, 6 TO mpiv 
Awwcaxı enpvy0els Kaoranins map tédwp, 
‘O «piv éyo Neuen BeBonpévos, 6 mpl én’ Io8uo 
IIóXos, 6 mpiv mrnvois loa dpaumv avépots, 
Nov Gre ynpatos, yupodpopov nvide Trérpov 
Avevo, otepéwv Üßpıs, EAavvonevos. 


ARCHIA, vet LEONTII. 
Ille ego Pisez merui qui premia palme; 
Ille ego Castaliam bis prope victor aquam ; 
Ille ego jam Nemea, bimari jam clarus in Isthmo ; 
Ille ruens volucri par Zephyro sonipes ; 
Nunc, postquam senui, viden' ut versatile in orbem 
Saxum hoc, palmarum dedecus, hospes, ago. 
Cunichius. 
Io che l’ onor della palestra Achea 
Con mille serti al crin sostenni altero, 
Io che col piè balzante il suol premea- 
Come un alato Zeffiro leggero, 
Or d’ anni carco, macilente, e lasso, 
Cammino intorno raggirando un sasso. 
Roncalli. 
Der ich am Alpheus einft, der am Castalischen Quell einft 
Doppelten Siegeöruf, doppelte Kränze befam, 
Und in Nemea noch und cinft am Schallenden Isthmus 
Schneller ald Winde, flog hin zum beneibeten ziel; 
Jetzt veraltet und Schwach, zum Schmweren Steine verdammet, 
Treib’ ich die Mühle; Euch, Griechen, zur ewigen Schmadh. "m 
Beside Alpheus victor was I named, 
And by Castalia's waters twice proclaimed, | 
Known to the Nemean and the Isthmian course— 
Not the wing'd wind could match the favourite horse. 
Now, in my age, I turn this circling stone, 
And shame the glory of each youthful crown. 
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XVII. V//./9L, 
MNASAAKOY. 
Over 07) mrepuyercı Ayvbhoyyoıoıv aeiveıs, 
"Axpi, kar. evxdptrovs aidaxas ébopéva, 
Ov&é pe rexdipévov oxepny dirò bvAAdda Téptrem, 
Bovdav Ex mrepiywv dv Kpéxovea uéXos. 
MNASALCE. 
Ergo non recines argutis amplius alis, 
Nec te jam capiet sulcus opimus agri, 
Nec me lenibis viridi sub fronde supinum, 
Stridula quz pennis dulcé, cicada, crepas! 
G.F.D.T. 
Nicht mehr tóneft bu nun mit den Schwirrenden Flügeln, Gicabe ; 
Zirpft nicht mehr wie vordem, sigend in grünenber Flur. 
Auch nicht wirft du hinfort mich den StuBenben unter des Laubdachs 
Schatten erfreun mit Gesang, ber von den Fittichen rauscht. 
Jacobs. 
Oh ! never more, thou locust, shalt thou, with shrilly wing, 
Along the fertile furrows sit, and thy gladsome carols sing. 
Oh ! never more thy nimble wings shall cheer this heart of mine, 


With sweetest melody, while I beneath the trees recline. 
Bay. 


XVIII. 
Il A A A A A A. X/, Z^ 
IIa$Xo rouwòéò kar' dvap otras elme Mévavópos: 
Ovöev éyà Kata cov, Kal od raxòs pe Atyeıs. 
PALLADA. 
Comzdo visus Paulo de nocte Menander, 
Cur me, ait, infamas, qui tibi nil nocui? 


Grotius. ^^. : “ 


On a celebrated actor. 
Once, in a fearful vision of the night, 
Lothario seem’d Rowe’s frowning ghost to see. 
* I never wrong’d thee” cried the laurell’d sprite, 


“O why, Lothario, dost thou murder me?” 
Merivale 
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XIX. V// SIL 
ATAOIOY ZXOAAZTIK O Y. 
Evord@te, yrunepov pèv Exeıs Tumor GANG ce KNpov 
Aépxopat, od Erı 001 Keivo TO Aapov Eros 
"Eteraı év otopatecor Ten 9. evavbepos An, 
Al, ai, payidin viv yBovos dori Kövıs. 
Ileumrov kai Gexárov yap érupataas éviavroü 
Terparıs &E povvovs &öpares neXiovs. 
Ovdé Teo mammou Üpóvos Npkeoev, ov yevernpos 
"OrBos. as de Tenv eixova depmonevos 
Tv á&wov Moîpav ratapéuperai, otvexa Toimv, 
"A péya vnAeıns, Eoßerev dyMainv. 


AGATHIA. 


Forma quidem, Eustathie, est dulcis tibi, blandula sed non, 
Ceu prius, in labris illa loquela sedet. 
Te cerà pictum video, et de flore juventz 
Irritus heu! superest pulvis et umbra tuz. 
Quartus enim et decimus modo jam tibi coeperat annus, 
Et soles tantum sex quater inde vides. 
Nec te juvit avi solium, tantzve parentis 
Divitis. Effigies cui tua cunque tamen 
Visa unquam fuerit, Parcam is culpabit iniquam, 
Szeva quod heu! tantum perdidit illa decus. 
G. S. 


Sweet, dear Eustathius, is the form I see; 

Yet "tis of wax—no phrase of boyish glee 

Sits on those lips: thy tender prime is fled, 

And dust, mere dust, remains to us instead 

Of all thou wert! Scarce of thy fifteenth year 
Four little weeks had run their brief career ; 
Nor aught avail'd thee, or thy grandsire's throne 
Or wealth paternal. All, to whom is shewn 
This thy mere bust, tax Fate's unjust decree, 
Which merciless could crush such grace in thee! 


Wrangham. 
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RE CT oe XK. ose T di NE Lhure, 7 Da 
IOYALA N O Y. 
Eis eixdva Bıkoxrnrov. 
Olda Diroxryrny öpowv dti trace pacives 
" AMXyos €óv, kal Tois TnA00ı Gepkopévois. 
"Aypıa pèv Kopomoay Exeı tpiya' Sedp' ide xopons 
Xairny rpyxaXéows ypwpacw avoranéenv. 
Aépya xareoxdnpos dè péper kal Ducvóv idéaba, 
Kai raya rapparéov yepoiv éparrropévais. 
Adxpva dè Enpotow imo PAebapoıcı rayévra 
“Iotatas, árypvmvov ofpa Suntrabins. 


- 


JULIANI. 

Ecce Philoctetem cerno: satis omnibus, etsi 

Sis procul, zerumnas indicat ille suas. 
Aspicis? impexi fluitant per tempora crines : 

Caesariem incultam prodit et ipse color. 
Corpore tum duras toto cutis arida rugas 

Contrahit; appositas ureret illa manus. 
Et quz luminibus subter stat lachryma siccis 


'Testatur, somno quam vacet iste dolor. 
G. 8. 


Ja ich fenne dich, Armer, bem erften Blicke verräthft bu, 
Leidender Philoktet, deinen inmenbigen Schmerz. 

Wie ftd) das Haar ibm flräubt! wie von der Scheitel die Lode 
Mildesverwirret fällt! auch in ber Farbe noch wild. 

Und voll Furchen des Grams umfleibet dürre die Haut ihn 
Trodnen, als fühletest bu, selber im Blide sie Dart. 

Sieh unb im büstern Auge, ba fangen geronnene Thränen 


Starrend, sie zeigen ach! Seinen unendlichen Schmerz. = 
eraer. 


"Tis Philoctetes’ self! To all how well 
Does he, though seen from far, his sorrows tell. 
Wild o’er his forehead waves the matted hair: 
How dry and rough, its faded hues declare. 
In the parched skin is many a furrow seen, 
And, touched, it burns with feverish glow, I ween. 
Tearless the eye, but many a tear below 
Hath left its Ciara sign of i na woe. 
Vil. Alu Prey >. va en gi y ,,8G.8. 


C 
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i XXI. h é e e j th [Ar 22 * Bs 


« 4 R a . 754 = € 


lLAAYK O Y. 


| Eis eixéxa iNXokr TOv. 
Kai róv darò Tpnyîvos 18 ws TroXvceSvvov pw, 
Tovde Piroxrynrny Eypabe Ilappacıos' 
"Ev re yap ofOarois éaxXqkóat kodóv vrouwet 
Aaxpv, kai 6 tpvywy évrós Eveorı vróvos. 
Zooypabwv à A@oTE, a? pèv codós, GAN avamavoaı 
"Avöpa Tróvov Non Tov roAUdarpuv Èdet. 


GLAUCI. 

Vidit et hunc credo miserum Pzante creatum 
Parrhasius: forma est tam bene picta viri. 
Quippe subest oculis arentibus abdita quedam 

Lachryma, seque dolor tam ferus intus agit. 
Eximium nemo te, pictor, in arte negabit : 


Desinere illius sed mala tempus erat. 
Grotius. 


On the Picture of Philoctetes by Parrhasius. 
Your art, ingenious painter, can renew 
The hero’s sorrows and his death-like hue; 
Trace in the hollow eye the lingering tear, 
That speaks in silence all his inward care. 
Cease, artist, tho’ thy skill we all commend : 


Must Philoctetes’ misery never end? | 
Ph. Smyth. 


p i A 5 , 
Ttc An, eee des: SAR SE a ee 
XXII. 
È: gi a BONG Sls Oe pe ee 
Bes en ee IS & du) mw oec T 


Eis dyaApa Havös émi mnyfjs iorápevov. 
" Epyeo, kai nat’ épàv Veev mirvv, à TO ueNypóv 
IIpós pararoùs 7)xyet «ek Mpéva, Zepupovs. 
3 , / / v LI 
Hvide kal xpovvicpa periorayés, év0a perioòwv 
£1 \ » / rA » / 
Hóvv Epnyaioıs Umvov Ayo kaXápors. 





ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. | 19 


INCERTI. 


Hec mea te pinus monet hic residere, viator, 
Quse blandum Zephyro leniter acta sonat ; 

Et qui tam gratum fons murmurat, et mea somnum 
Que dabit in solis fistula docta locis. 


Grotius. 


Vieni: riposati, Limpido e garrulo 
O peregrino, Tra sponda e sponda, 
All’ ombra placida Il rio, che mormora, 
Di questo pino, Increspa l’ onda: 
Che al dolce sibilo E Pan capripede 
D' aura leggiera Del luogo donno, 
Risponde, ed agita Con rozza fistola 
La cima altera. Invita al sonno. Felici. 


Rest here beneath my shady pine reclin'd, 
Whose tall top sweetly murmurs to the wind ; 
Here too a brook mellifluous flows along, 
And woos me with its ever gurgling song ; 
Here on my solitary pipe I play, 

Or sweetly sleep the tranquil hours away. 


Fawkes. 


Come sit by the shadowy pine 
That covers my sylvan retreat, 
And see how the branches incline 
The breathing of Zephyr to meet. 


See the fountain that flowing diffuses 
Around me a glittering spray; 

By its brink as the traveller muses, 
I soothe him to sleep with my lay. : 


Moore. ..°, 


Come stretch thy limbs beneath these shady trees, 
That wave their branches to the western breeze, 
Where, by yon limpid stream that gently flows, 


My rustic pipe shall soothe thee to repose. 
W. Shepherd. 


=, an a / 1 
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XXIII. X/./2$: 
AAEZUOTON. 
"Intpòs Kparéas, kai Aduwv Evrabıaorns 
Kowny aAANA0ıs Üévro auvouocinv. 
Kai p 6 pèv obs x\érteokev an’ évrapiwv reXapóvas 
Eis emieowevew eure Bil Kparég: 
Tov è arapeBopevos Kparéas eis évraduátew 
Ileumev óXove auto ToUs Beparrevopévovs. 


INCERTI. 


Cum medico Cratea pollinctor Damo ligarunt 
Inter se pacti relligione fidem. 
Hic quas fasciolas tumulis rapiebat ab ipsis, 
Has Cratez, lzesis vincla futura, dabat. 
Qui referens Damoni. vicem mittebat ad ipsum 
ZEgrotos, posset quos sepelire, suos. | 
Grotius. - 
Col becchino Damon cotale avea 
Patto conchiuso il medico Cratea: 
Quegli le bende a’ tumuli rapite 
Spediva a questo per fasciar ferite ; 
Questi in compenso a quel tutti mandava 
A seppelir gl’infermi che curava. 


Pagnini. 


Le médecin Cratés, Damon le fossoyeur 


Entre eux font plaisamment métier de pourvoyeur. 


Damon vole les draps de tous ceux qu’il enterre, 
Et pour ses pansemens a Cratés en fait don. 


Tous ceux que Cratés panse, il les met dans la biere, 


Et pour les enterrer les envoye à Damon. 


Poan-Saint-Simon. 


Die Umtsgehilfen. 


Damon und Pythias, der Todtengräber und Doctor, 
Helfen in ihrer Eunft treulich einander sich aus; 

Damon ftiehlt bem Vegrab'nen bie Leichenbembe zu Pflaftern 
Für den Doctor, und Er Schafft ihm die Kranken in'8 Grab. 


Herder. 
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Art-Union. 
A sexton and a grave physician 
Once made a gainful coalition. 
The sexton gave his friend the garment 
Of each corpse brought him for interment ; 
The doctor all his patients hurried 


Off to the sexton to be buried. 
W. Shepherd. 


XXIV. 


AZKAHIIIAAOY, oi 8 APXIOY. 


Eis eikóva 'Haióbov. 

Avral moınaivovra pecauBpivà pid ce Movoaı 
"Eópaxov Ev kpavaoıs odpeaw, 'Hoiode, 

Kai cot ka\ırernAov, Epvooduevas mepi mäcaı, 
"pc£av Sddvas iepóv axpépova. 

ZAóxav dè kpávas ‘EXixwvides Evdeov ÜOwp, 
To wravod mwdou mrpoodev éxoxrev üvvE, 

Où ov kopecaájevos paxdpwv yévos, épya Te uoXNrrats 
Kai yévos apyaiwy &ypades nudewv. 


ASCLEPIADIS, vat ARCHIZA. 


Pascentem te forte pecus per pascua Muse 
Videre e summis montibus, Hesiode. 

Et decerpentes frondentem ex arbore ramum 
Laurea temporibus serta dedere tuis. 

Delapsumque Helicone suo tribuere liquorem, 
Bellerophonteus quem pede fecit equus. 

Hoc madidus, Divumque genus, terrzque labores, 
Claraque priscorum concinis acta virùm. 


[gs 


Petrus Francius. 


The Muses, Hesiod, on the mountain steep 
Themselves at noon thy flocks beheld thee keep. 

The bright-leaved bay they pluck’d, and all the Nine 
Placed in thy hand at once the branch divine. 

Then their own Helicon’s inspiring wave, 


From where the wing’d steed smote the ground, they gave. 


‘Which deeply quaffed, thy verse the lineage told 
Of Gods, and Husbandry, and Heroes old. 


G.S 
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XXV. 


p HM OY be [IAP 198 


CU Y du 


Eis dya\pa 'EpuoU év Karo. 


A. KpauBns ayropar, KuAAnvie ; B. Mn, mapoötra. 
A. Tis $0ovos Er Xayávov ; B. Où POovos, aAAA vopos, 
"AdXotplwv amexeıv KAominovs xepas. A. "NN mapadotov, 
Mn kXérrraw ' Epufjs Kaıvov &nke vopov. 


PHILIPPI. 


Arripio cramben, Cyllenie.— Parce viator.— 
Que, precor, invidia est? —Non vetat invidia, 
Sed lex, alterius rem tangere.—Lex nova, quam fert 
Mercurius, furto vivere ne liceat. 


Grotius. 
A. Toccar mi lice un cavolo? B. E legge, e non invidia, 
B. No, passegger, non puoi. - Che i furti qui corregge. 
A. Volgare erbaggio ignobile A. Ridiamo; oggi Mercurio 
Invidiar mi vuoi? Impone ai furti legge. 


Felici. 


A. May I just take a cabbage-plant, 
Cyllenius? B. No Sir, you sha’nt. 

A. What, grudge a cabbage? B. ’Tis not grudge, 
But there’s a law the thief to judge. 

A. Oh miracle beyond belief, 


When Hermes preaches down a thief. 
9.0.8. 


XXVI. 
AOYKIAAIOY. *./.4/. 


IIoXXà To Sarpoviov Sivarar, xàv 1) mapadoka' 
‘Toùs pixpoùs avaryet, TOVs meyaAovs karayeı. 
\ ^ M > N M \ ^ / 
Ka) ao) rv odpir xai rov TÙpov Kkatamavceı, 
Kay rorapòs ypvaod vapata aoc Tapéyn. 
Où Opvov, où paraxny dvepos Tote, TAs dè peyiotas 
“Hi Spvas, 1) mAatavovs ole Yapai Katdyeu. 
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LUCILLII. 


Multa potest, inopina licet, Fortuna novatrix : 
Ima levat; contra, si placet, alta premit. 
Illa supercilium et fastus cohibebit inanes, 
Det tibi vel rutilas aurifer amnis aquas. 
Non humilem gravior malvam juncumque sed altam 
Sternere vis quercum scit platanumve Noti. Be 
Fortune peut beaucoup, voire I’ inesperée, 
Elle abbaisse les grands, et hausse les petitz ; 
Elle rend promptement toute audace atterrée, 
Ores qu’un fleuve d’or courut en ton logis: 
Elle*est comme le vent lequel tient à mespris 
D’ abbattre les rouseaux, et les petites herbes ; 
Mais il est coustumier de sa fureur épris, 
Renverser les hautz pins et les chesnes superbes. nici 
God’s providence brings much to pass that’s strange, 
Making the small and great their lot exchange. 
He’ll tame thy haughty brow and swelling pride, 
Tho’ wealth pour on thee with a golden tide. 
Winds o’er the reed and mallow sweep in vain, 
But level the tall oak and spreading plane. 


ae 
«è» - 


XXVII. 
SIAIMMOY, of 3 ZIMONIAOY. V^. 
‘H ypijis Nırw Me\irns Tabov éorepavace 
IlapÜevucije. “An, tod’ dotws réxpiras ; 
PHILIPPI, ven SIMONIDIS. 


Marcida anus Nico Melites dat serta sepulchro 
Virginis. Hoc ne equum est, hoc placet, Orce, tibi? " 
rotius.. 
These garlands aged Nico hung upon the maiden tomb 
Of Melite,—and call’st thou this, o Grave, a righteous doom? 
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XXVIII. 
POYSINOY. V.74, 
Iléur® aoi, ' PobókXeia, TOÒe orebos, dvyÜcat xaXots 
Aùròs if’ "uerépaus TrAeEápevos maAdyaıs. 
"Eorı xpivov, podén Te káAvE, vorepn T aveva, 
Kai vapkıcaos typos Kal kvavawyés tov 
Tadra otefrapévn, AnEov ueyáXavyos éobca: 
"Av0eîs kai Anyeus Kal ov Kal 6 otépavos. 
RUFINI. 
Hanc tibi Rufinus mittit, Rodoclea, coronam, 
Has tibi decerpens texerat ipse rosas; 
Est viola, est anemòne, est suave-rubens hyacinthus, 
Mistaque Narcisso lutea caltha suo: 
Sume; sed aspiciens, ah, fidere desine forme ; 


Qui pinxit, brevis est, sertaque teque, color. 
Th. Gray. 


Mitto tibi haec, Rodoclea, virentia serta virenti : 
Texuit hac solo docta ab Amore manus, 
Narcissumque rosamque legens, mollemque anemonem, et 
Candida czruleis lilia cum violis. 
Indue et hzc, et mitem animum. Florem esse memento, 
Pulcrior his qui sit, forsitan et brevior. ! 
Jortin. - .... 
Floribus, in pratis legi quos ipse, coronam 
Contextam variis do, Rodoclea, tibi: 
Hic anemone humet, confert narcissus odores 
Cum violis; spirant lilia mista rosis. 
His redimita comas, mores depone superbos, 
Hec peritura nitent; tu peritura nites ! 


Sam. Johnson. del. FAQ 
é 


Floribus hanc opifex mitto, Rodoclea, venustis 
Quse faciat capiti nexa corona tuo. 

Lilia sunt nascensque rosa, et rorans anemone, 
Narcissi molles, purpurea viole. 

His redimita breves fastus dimitte: corona 


Florida non aliter quam Rodoclea perit. 
G. F. D. T. 


nt 
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Di eletti fior che di mia man cogliea, 
T invio questa ghirlanda, o Rodoclea. 
E P anemone quivi, il fiordaliso, 
L’ azzurra violetta, mezzo ascosa 
Nel suo bocciuol la rosa, 
Ed il molle narciso. 
Ne cingi il crine, e cessa 
D' esser superba; ché se or tu com' essa 
Di beltà ornata vai, 
Tu pur com’ essa in breve sfiorirai. 


Nimm, Nbonoflea, den Kranz von ben zierlichften Blumen gerooben, 
Den ich mit eigener Hand sorglich geflochten für dich. 

Lilien Hab’ td) mit Mosen gepaart, Anemonen und dunfle 
Beilchen, und allen zuletzt feuchte Narciffen vereint. 

Samide die buftenben Schläfe damit, und ent8age dem Hochmuth. 
Wie bieff Vlumengeflecht blühft du und welfeft babin. 


Jacobs. 


I send thee, my fair one, this garland of flowers, 
And wove it myself for you: 

There are lilies, and buds from the rosy bowers, 
And the wind-flower steep’d in dew, 

And the languid Narciss, and the purple shine 
Of the violet of the glade : 

So wear them, and cease to be haughty and fine, 


For thou bloom'st, as the wreath, to fade. 
G. F.D.'l* 


XXIX. 
ZIMONIAOY. X07 
Xaipet ris, OcoSwpos érel Odvor Gros Em’ avrò 
Xaipnoev Bavaro mävres ófeiXópe0a. 
81MONIDIS. 
Quod Theodorus obi, gaudet quis, et alter ob ipsum 
Gaudebit: morti debita turba sumus. 


Grotius. 


I Theodorus dying pleased my foe, 
Whose death will please a third: thus all must go. 


D 


Sterling. oo. 
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XXX. 
MEAEATPOY. /X,¥53% 
Tivas y eimoı Aóyovs MeXéaypos, neAAovros Bods Over Oat ro Aul, kal pvrwpévove 
Avros 6 Bots ixérns ériBopuos, aiÜépie Zed, 
Mvxäraı, yuynv pvopevos Havarov. 
"AXXà pédes, Kpoviön, trav áporpéa* xal ov yap aùròs 
ITop6pevs Eupwrrns tadpos, dvat, èyévov. 


MELEAGRI. 
Ecce tuam supplex taurus moriturus ad aram 
Mugitu, ut vivat, Jupiter alte, rogat. 
Parce, et arare sinas. Et tu, Saturnie, quondam 


Europam advectans per mare, taurus eras. 
Averardus Medices. 


Questo presso I altar torello aita 

Chiede mugghiando, e per pietà la vita. 

Deh tu, Giove immortal, che tutto puoi, 

Arator lo ritorna ai solchi suoi. 

Tu pur forma di toro allor pigliasti 

Che con Europa in dorso il mar solcasti. 

de Pagnini, 

Gelber der Stier, o himmlischer Zeus, fteht flebend am Ultar; 

Rettung sucht er bey dir, brüffend, vom drohenden Tod. 
Laff ihn frey, Kronide, den Pflügenven ; haft du Europen - 

Einft bod) Selber entführt, König, in Stiered Geftalt. 


Jacobs. 


The suppliant Bull, to Jove’s high altar led, 
Bellows a prayer for his devoted head. 
Spare him, Saturnius !'—His the form you wore 


When fair Europa through the waves you bore. 
Merivale. 


XXXI. 
AAHAON.N ^77. 
TóuBos 'AqiXXjos PmEnvopos, dv mor’ Axaoi 
Aouncav, Tpowv deiua kai écaouévov: 


Aiyiang Sè vevevrev, iva otovayfioi ÓaNáaans.: 
Kvodaivorto mais rns aXlas Béridos. 
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INCERTI. 
Hic est Pelide tumulus, quem struxerat olim 
Terrorem seris Grecia Dardanidis. 
Litore in Iliaco jacet heros; sequor ubi illum 


Plangit, et ipsa suis mater honorat aquis. 
Petrus Francius. 


Questa è la tomba del pugnace Achille, 

Che i Greci edificaro, alto spavento 

A? Teucri ancor dopo cent’ anni e mille. 

Su questo lido siede incontro al vento, 

Perchè il marino faccia alto fragore 

Della marina Teti al figlio onore. I 

agpini. 

Dies tjt Achilles Grab: den Fünftigen Troja zum Schreden 

Setzten die Griechen e8 hier an den Trofanischen Strand. 
Sohn der Meered-Göttin, du liegft am Ufer begraben, 

Daff dir bie Welle Des Meerd rausche dein emiges Lob. EN 
The tomb of brave Achilles, this! which Greeks beside the sea 
Rear’d up in ancient days to scare the Trojans yet to be. 
The son of Ocean-Thetis sleeps where Ocean’s sleepless surge 


May pour for him all lovingly an everlasting dirge. 
J. W.B. 


XXXII. 
ANTIHATPOY. VIII» 
Eis Ilpiapov. 
“Hpwos IIpiapov Bawös Tabos, ovx Ste Tolov 
"Afwos, GAN’ éyOpav xepoiv éxwvvipeda. 
ANTIPATRI. 
Exiguum en! Priami monumentum; haud ille meretur 
Quale, sed hostiles quale dedere manus. 


Sam. Johnson. 


Klein ist Priamos Grab; nicht weil er ded gróffern nicht wert war; 
Aber von feindlicher Hand wurde der Hügel gebaut. 


Jacobs. 


See Priam’s lowly tomb! Not such a grave 


As he deserv’d, but—as his foemen gave! 
J. W.B. 
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XXXIII. 
ANTIHATPO Y. V/ | 
Tav éxadov, Addova kai aud’ "Epvpavdıov bdwp 
Nera ve Onpovouov depBopévay BoAdas, 
IIais 6 Ocapibew Aacımvios ele Avköpuas, 
IINnEas popBwre@ Sovpatos oùpiayg* 
Zéppa Sè kai O.kécauov amd aTópÜvyya perarrov 
Zraocapevos Kovpa Bre map’ ayporws. 


ANTIPATRI. 
Cervam que Pholoés dorso Ladonaque circum, 
Atque Erymantheas propter agebat aquas, 

Patre Thearide Lasionius ille Lycormas 
Cepit, ab hastili cum foret icta suo. 
At pellem celszeque simul duo cornua frontis 
Silvarum domin: donat habere Dez. 
Grotius. iif am 
Diesen gewaltigen Hirsch, ber am Strom Erymanthos und Ladon, 
Orer auf Bholoe’s Hob’ öfters sein Futter gesucht, 
Traf Lyformas, der Sohn des Thearides, Lasions Bürger ; 
Todtend mit Scharfem Geschoff rauschenden Speeres das Wild, 
Aber die Haut und das Doppelgeweih von der mächtigen Stirn ihm 
Streifend, be8dyenft er damit, Artemis, deinen Altar. 


Jacobs. 
By Erymanthus’ wave and Ladon’s mead 
And Pholoe’s forest ridge this hind did feed, 
Which, with his spear-butt struck, Lycormas, son 
Of old Thearides from Lasium, won. 
The horns he tore from off the brow, and flayed 


The skin, an offering to the Huntress Maid. 
G.s. 


XXXIV. 
OINOMAOY. x.“ r, 
Els "Epera €v Kavxip yeyAuppevov. 
"Ev kvá£q Tov " Epwra. tivos xapıv ; apreròv olive 
Aildeodaı xpadinv. un mupi trip &raye. 


‘ I ay 
% f ag. alu Q7, 
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OENOMAI. 
In cyatho cur sculptus Amor? Vino ardeat ut cor 
Est satis. Ignem igni quis furor adjicere est? 


Grotius. e^ i 
Perchè Amor sovr’ un nappo? Arde sì poco 
Il vin, ch’ è d’uopo aggiunger foco al foco? 
M 


Amor im Becher. 
Kyprien8 Sohn im Becher? Wozu? Gnügt Wein zu der. dini 
Brande nicht Schon? Wer bringt Feuer zum Feuer hinzu ? 


Jacobs. 


Love on a Goblet? Ah why so? Inspire 


With wine thy heart; but add not fire to fire. 
E.S. 


XXXV. 
J , 
Df 723] AN Y TH X. tur, S 


Het’ imo tray rérpav Terpvpéva vi’ ávámavaov 
‘Adv roe Ev YXwpoîs veda Opoct sreráXots. 

Ildaxa 7° ex mayäs yuypòv mie 9i) yap ó8íraus 
"Auraup’ év depp xavpate Tovro Xov. 

ANYTES. 

Fessa sub hanc rupem declina membra viator : 
Dulce sub hac Zephyri fronde virente sonant. 

Et laticem bibe fontis. Iter facientibus hzc est 
ZEstatis calido tempore grata quies. mr 

Unter dem Schattenden Fels, o Frembling, rub’ von Ermibung. 
Hier in dem grünen Gezmeig plaudern die Lüfte 80 8üff. 

Axinf aus Fühlendem Duell das erquicfenbe Waffer ; bem Wandrer 
IH in 8engenber Glut dieses die freundlichfte Raft. 


acobs. 


On the entrance to a Cavern. 
Stranger, beneath this rock thy limbs bestow— 
Sweet, "mid the green leaves, breezes whisper here : 
Drink the cool wave, while noontide fervors glow ; 


For such the rest to wearied pilgrim dear. 
Anon. Blaud's Collect. 
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XXXVI. 
AIOTIMOY. Vv. 27% &. 
Xaipé por dBpé bracci, tov Ouddra, 4j more Avdy, 
Avoapévn pirornt ?jA0ev és ‘Hpaxdéovs’ 
"OAßıos *jaÜa, kümaccı, Kal cx TOTE Kal TráNuw, ds vüv 
Xpvaeov ° Apréudos tovr éréBns pérabpov. 


DIOTIMI. 

Zona, mihi salve! Nam te regina soluta 
Lydia in Alcidis dicitur isse torum. 

O felix olim, neque nunc minus, aurea quod te 
Diane hzc recipit, zona beata, domus. 


Sey mir, zarte Kypaffis, begrüfft, die sich Omphale Iösend, 
Lyodiens Fürftin einft, Herafles Liebe genofl. 

Gludlid warft bu, Kypaffis, vordem, und auch jet80 noch glücklich, 
Da dich ftrablend von Gold Artemis Tempel bewahrt. 


Jacobs. 
Hail, pretty Virgin-girdle, hail ! 
From her of Lydia unlaced— 
From Omphale, (so goes the tale) 
By loving Hercules embraced. 
Blest girdle then! blest now again, 
Here laid in Dian’s golden fane. 


XXXVII. 
$IAOAHMO Y. 7,77. 
Puyn por wporeyes devyewv modov ' HA96pas, 
Aaxpva nat EnAovs rovs Trplv EerioTtauen. 
Qoi pév AAA buyeiv où por obévos 7j yap avaidys 
Auth kai mpoA&yeı, kai mpoA&yovoa duet. 
PHILODEMI. 
Mens ab amore mihi caveam monet Heliodorz, 
Conscia quos zestus senserit et lacrymas. 
Recta monet: sed nulla fuga est: namque absque pudore, 
Et monet, et contra quam monet ipsa facit. 


ri ^ 
Grotius.- . 
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" liebe, Spricht bu mein Herz, (fief der Benophila Liebe ! 
DenP, Unglidlicher, ven?’ an die vergangene Quaal, 

An die vorigen Thränen.” So spridhft du, meine Prophetin ; 
Aber wohin denn fliehn? liebft bu, Prophetin, nicht gelbft ? 

Herder. 

Long school’d by sorrow and alarm 

My Soul forewarns me, “ Flee the charm 
Of Heliodora’s smile.’ — 

She bids, but I’ve no strength to fly, 

For she herself, unblushingly, 
Forewarns, yet loves the while. 


- ; E , 
u ft VITA Ier EE. Zu dE Em of? Pre SÌ, 


v 
he 


“XXXVIII. 


XPHZMOZ THE IYOIAZ. x'V.7). 
“Aqvòs eis téuevos kadapod, Eéve, Saipovos Epxov 
Puynv, vuwbalov váparos arfrapevos 
“Qs ayadois retta avi) Außas dvdpa dè hadrov 
OV? av 6 más vifrai vapacw ’Nxeaves. 


ORACULUM PYTHIE. 

Mente piä sancti lustratus Numinis, hospes, 
Templa subi, caste flumine tactus aque. 

Gutta bono satis una viro; non ipsa sed omnis 


Oceani maculas eluet unda malo. 
G. B. 


Rein nur nahe bem Tempel, o Freund, unb ber heiligen Gottheit 
Schranfen, nachdem du das Naff reinen Gemäfjerd berührt. 

Meniges Wafler genügt für den redlichen; aber ben Freuler 
Müsche mit simmtlicher Fluth Selber der Ocean nicht. 


Jacobs. 


Enter the pure God’s Temple sanctified 

In soul, with virgin water purified. 

One drop will cleanse the good; the Ocean wave 
Suffices not the guilty soul to lave. 


W. 
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XXXIX. 


mo N A I, LA T d N I ox xe jg 
~’ fes, LA. n 122, of ok 
Eis thy i Brenn ohdeny amd vii 

Tay avadvopévav darò parépos apri Oadacoas 

Kurpiw, "AreMelov poydov Spa ypadldos, 
‘Ls xepi cvppapyraca diaBpoyov Bare yaitay 

"Ex0X4Bet vorepàv adpov ard TNoxapev. 
Avral viv Epeovaıv ° A0nvaln te kai " Hpw 

Oùkéri col nopbäs eis épw épybpeda. 


ANTIPATRI SIDONII. 
Emersam pelagi nuper genitalibus undis 
Cyprin Apellsi cerne laboris opus: 
Ut complexa manu madidos salis zequore crines, 
Humidulis spumas stringit utraque comis. 
Jam tibi nos, Cypri, Juno inquit, et innuba Pallas, 


Cedimus, et forms» premia deferimus. 
Ausonius. ?»./95. 


Fuor dell’ onde del mar che vita delle, 
Ecco la pur testé sorta Ciprigna, 
Gentil fatica del pennel d^ Apelle. 

Ve’ come il crin pregno di salsi umori 
Ella distrigne con sua mano, e spreme 
La schiuma dalle trecce umide fuori. 

Pallade stessa e la stessa Giunone 
Diran ora: A contender di bellezze 
Non venghiam no piü teco al paragone. 


Pompei. 


Triumph and boast of Grecian painter's art, 
From Ocean's foam see new-born Venus start. 
Oh, with what grace she waves her hand of pearl 
And wrings the dew from ev'ry clustering curl! 
Let Pallas now and Juno's self confess 


"Twere vain contending with such loveliness. 
J. W.B. 


ld 
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XL. 
HAYAOY ZIAENT. V. 279. 


Oùre podov orebävav éemideverat, obre od qrémv, 
Ovre A0ofXiyrov, vrórvia, Kexpupdrov. 

Mapyapa afjs ypovije àmroXeimerau, ovdé roulte 
Xpvcós amextytou ons Tpuyós. ayAalnı 

Ivòon È varıydos Eyer ydpiv aldorros alydns, 
"AAG Tedy Aoyddwv TroXAóv ádavporépn. 

XelNea dè Spocdevta, xa) 7) peMipupros éxeivn 
“H0eos dppovin, xeotòs épv ITadins. 

Tovrow mäcıv éyà karadauvanaı dppaci povvors 
GéXyopai, ols éxrris pelduyos év&ide. 


PAULI SILENTIARII. 


Nec sertis rosa dulcis eget: nec veste decora 
Gemmiferis opus est nec tibi reticulis. 
Candidior rubri bacca tu littoris: aurum 
Provocat impexe gratia flava come. 
Ardentes spargit radios hyacinthus, ab Indis 
Qui venit: est oculis sed minor ille tuis. 
Corporis ztheream compagem et roscida labra, 
Hsec Veneris cestum, si voco, jure voco. 
Omnibus his pereo, sed enim solantur ocelli : 


Constituit sedem spes ubi blanda suam. 
Grotius. . © 


No wreath the rose doth need to grace her brow, 
No broidered robe nor jewelled head-dress thou. 
Not whitest pearl can with thy skin compare, " 
No gold so bright as thy loose flowing hair; : 
The loveliest hyacinth of Indian fields, 
To thy full-beaming pupil’s lustre yields. 
That dewy lip; that form of melting mould— 
Thy magic girdle, Venus, here behold. 
All these undo me; only in thine eyes 
Comfort I find; there sweet hope ever lies. 
a. 8. 


E 
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XLI. 
APXIOY BYZANTIOY. vr.17% 
Ov8e vervs, vaunyds emi yOova Bnpıs EXacdeis 
Kvpacw, aypumvwv Ancoyaı niovov. 
*H yap aruppniross vro deipdoiv, ayxodı vróvrov 
Avoyeveos, Eelvov xepoiv Exvpoa tadov. 
Aic dé Bpopéovra Kal Ev vexvecor ÜaXdáoans 
‘O Tnuwv ale Sobtrov amexdönevorv. 
MóyOvv ov8 "Alöns pe Kkartevvacev, nvlxa poùvos 
Ov8é Havav Nein neriınar Hovyin. 
ARCHIE. 
Theris ego, fracta projectum puppe cadaver, 
Insomni nunquam gurgite liber ero. 
Hic etenim, scopulis ubi frangitur unda, propinquum 
Condidit invisis hospita dextra fretis. 
Sic, vel luce carens, pelagi resonantia semper 
Murmura sollicita, ceu prius, aure bibo. 
Nec requiem luctus mors attulit ipsa, quod uni 
Defuncto pacem sors mihi dura negat. 


I Theris, wreck'd and cast a corse on shore, 

Still shudder at old Ocean's ceaseless roar ; 

For here beneath the cliffs, where breakers foam, 
Close on its marge lone strangers dug my tomb. 
Hence still its roaring, reft of life, I hear; 

Its hateful surge still thunders in my ear, 

For me alone by Fate unrespited, 


Remains no rest to soothe me—even though dead ! 
Wrangham. 


XLII. 
AOYKIAAIOY. X/.2i4 

Ildvra ka’ iotopinv opyovpevos, Ev TO péyiotov 

Tüv &pyov mapıdav vidoas peyaNws. 
Tj» pèv yap NuPnv dpxovpevos, ws Aldos Earns, 

Kai mdxıv dv Karravevs, éEarluns éreoes. 
"ANN ert Tis Kavaxns aguas, ote kai Eidos Rv cos, 

Kal Sav EEiAdes Toùro map’ iotopimv. 
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LUCILLII. 


In Saltatorem ineptum. 
Deceptz felix casus se miscuit arti. 
"Histrio, saltavit qui Capanea, ruit. 
Idem, qui Nioben saltavit, saxeus, ut tum 
Spectator veram crediderit Nioben. 
In Canace, visus multo felicior ipsa ; 
Quod non hic gladio viscera dissecuit. 


i 
Ausonius. 68. %& 


i- 


Historias gestu bene qui simulare solebas, 
Unum, miramur, sed grave crimen habes. 
Saltabas Nioben, stabas ut saxeus: idem 
Es collapsus, agis dum Capanea ducem. 
Sed male processit Canace; tibi cum foret ensis, 
Vivis adhuc, hoc non convenit historiz. 
Grotius. “Pee e. 0 ^ 977, 
In historical ballets it's great want of tact 
To neglect sticking closely to matter of fact. 
In the Niobe dance you stood just like a rock, 
And your tumble in Capaneus came with a shock, 
But in Canace's part I am forc'd to object, 
That to march off alive, sword in hand, ’s incorrect. 


XLIII. 
HAAAAAA, ol & MAKHAONIOY. vi. 7. 
IIávres &ra£ Tpayyovour Grav Sì tpédn ZaXapîvos, 
Oixad apıormuev Sevrepoy épyopevot. 
PALLADE, ven MACEDONII. 
Mos semel est prandere, vocat nisi cum Salaminus ; 
Altera tunc facimus prandia namque domi. 
Grotius. 
One dinner’s thought enough; but when I’ve dined - 
With Salaminus, 
I dine again at home, or else I find 
That I am minus. 
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XLIV. 
MEAEATPOY.Vij/95: 


"Axpis, Euov amdrnpa wow, mapauvdıov Urrvou, 


"Axpls, dpovpain Mobca, Xvyvrrrépvye, 
Avrobves uiunpa Nópas, Kpéxe poi Te modeıvov, 
"Exyxpovovea pido tocol XáXovs mrepuyas, 
"Ns pe rover póaato mavaypuvo pepipvns, 
"Axpl, urecapévg P0oyyov EpwrormAdvov. 
Adpa de cot ynrevov dedarès opOpiva Saco, 
Kai òpocepàs oropaci axıkouevas ypaxddas. 


MELEAGRI. 


O mihi lenimen cure, somnique creatrix, 


Rustica nativa predita Musa lyrà, 


Nunc alas pedibus percurre, Cicada, canoras, 
Dulce aliquid fidibus nunc modulare tuis. 

Auspice te, vigiles sic possim fallere curas, 
Auspice te, noster sic requiescat amor. 

At tibi mane feram gratus viridantia porra, 
Roris et apta ori frusta minuta tuo. 


De mis tristes amores, 
De mis ansias alivio, 
De mis dolores sueno, 
Ven, apacible Grillo, 
Dulce cantor del valle, 
Que alhagas el oido 
Del que los campos ara 
Con tu grigri divino: 
Tus alıtas resuenan 
Imitando el sonido 
De la suave lyra, 

Y nadie te lo ha dicho. 


G. 8. 


Cántame un dulce tono 
Bullicioso y festivo, 
Agitando tus alas, 

Y tus pies tiernecitos ; 
Y si mis crudos males, 
Y los amores mios 

Con blando sueno curas, 
Y das al dulce olvido, 
En pago te prometo 

El mas dulce rocio 
Que la rosada Aurora 


En flores ha vertido. 
: Conde. 
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Die Grille. 
Gute Grille, die mich um meine sehnenden Sorgen 
Oft Schon täuschte, mir oft brachte ben trdstenden Schlaf, 
Ländliche Muse, wohlauf! Schlag’ an bie hallenden Fligel, 
Werd’ eine Leger dir selbft, singe was Liebliches mir, 
Das den Kummer verjage, ber mir 30 lange den Schlaf raubt ; 
Auf! und erede den Ton, der mir das Sehnen entnimmt, 
Meiner Liebe Sehnen. — Ich will auch mit grünenden Knospen 


Dich beschenfen ; bid) soll trinfen der zartefte Thau. 
Herder. 


Thou locust, soother of my love, whose music slumber brings, 
Thou locust, minstrel of the fields, endow’d with shrilly wings ; 
Thou artless mimic of the lyre, some song of beauty sing, 

By striking with thy pliant feet each music-speaking wing. 
Thou locust, trill me from thy chords a love-releasing strain, 
That thus thou may’st remove my care, my ever-wakeful pain. 
And I'll the evergreens to thee as morning gifts assign, 


And the dew-drops split in parts to fit that little mouth of thine. 
Hay. 


Meadow-cricket, with shrill wing 

. Whiling sorrow slumb'rously : 
Meadow-cricket, that dost fling 
Music blithely o'er the lea; 

Trill me something fond and sweet ; 
Nature's harp thou art to me; 

With thy prattling wings and feet 

Strike up some dear melody. 


Thus thou may'st avert the pain 
Of my ever-sleepless care; 
Ply me then a native strain, Z 
Some sweet love-beguiling air: 
So the freshly-springing leek 
Shall be thine at early dawn, 
And to suit thy tiny cheek 


Cloven dew-drops of the morn. 
G. F. D. T- 
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XLV. 
AEQNIAOY TAPANTINOY.X.2..5 

IT érpns éx dioans Nrvypóv xatarddpevov ddeap, 

Xaipoıs, kai Nuubewv ttorpevixa Eoava, 
Ilerpaı e xpnvéwy, xai Ev 00act Koopa Tavra. 

‘Tuéwv, à koüpat, pvpia reyyópeva, 
Xaiper. "Apiotroxdéns è 10 , ööormopos @irep aaa 

Aia» Baydpevos, roùro didwpi xépas. 


LEONIDA TARENTINI. 
Unda vale, bifida saliens de vertice rupis, 
Et sibi quas finxit rustica dextra, Dex. 
Et fontes, et saxa, et quas circum undique, Nymphe, 
Vos sacra veneres mille lavatis aqua. 
Hoc dat Aristoclees vobis cornu ecce viator, 


Quo sua demisso est ante levata satis. 
G.8. 


Der du herab dich evgiefft von bem boppeften Felsen, o Kühlhorn, 
Heil bir! Nymphen auch euch, landlicher Hände Gebild. 

Shr auch, Felsen am Duell, und der freundlichen Ufer umgebung, 
Welche mit emigem Staff Sürfes Gewäfler bespült, 

Seyd mir gegrüfft! Euch weifet Aristofles, welcher den Durft Bier 
Wandernd geftilet, bad Horn, das er zum Schöpfen gebraucht. 

Jacobs. 

Farewell, cool rills, that from the cleft rock start, 

And fountain-heads, and carved by rustic art 

Your forms, sweet maiden Nymphs, who own this wave, 

Adieu! th’ unnumber’d charms your waters lave ! 

The cup of horn, he dipp’d there to relieve 


His thirst, from Aristoclees receive. 
Ww. 


a 
—— ————— — —— — 


XLVI. 
HAPMENIQNOZ ]X.?^4, 
Tov yains xai movrov daperpleiraroi Kedevdous, 
Navrnv nmelpov, aretorrópov meAayovs, 
"Ev rpiocaîs Sopdtwv Exarovrdoıv éoreyev dpns 
, , , 9 » x / 
Zmaprns‘ aioxüveod’ oüpea kai meAuyn. 
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PARMENIONIS. 
Qui mutare vias ausus terreque marisque, 
Trajecit montes nauta, fretumque pedes, 
Xerxi tercentum Sparte Mars obstitit acris 
Militibus; terris sit pelagoque pudor! i; 
Sam. Johnson oc? .X/. c, HOF, 
Qui mare, qui terram mutato more viarum 
Transiit, in terra nauta, pedesque mari ; 
Obstitit huic hastis Lacedzemon sola trecenis : 
Montibus zeternum sit pelagoque pudor ! 


Que’ che con novo ardir poteo varcare 

In nave i monti e a piede asciutto il mare, 

Da trecento Spartan fu rotto in guerra. 

Oh vergogna dell’ acqua e della terra! UT 

agoini. 

Him who revers’d the laws great nature gave, 
Sail’d o’er the continent and walk’d the wave, 
Three hundred spears from Sparta’s iron plain 
Have stopp'd. Oh blush ye mountains, and thou main! 


Merivale 


That wondrous path-changer of sea and land, 

Who sailed through hills, and marched from strand to strand, 
Sparta with her three hundred lances braves. 

Hide your diminished heads, mountains and waves! 


XLVII. 
ATOAAINAPIOY.X/.-- 
"Av pev Amovta Xéyns pe raxòs, oUOév uw. adıreis av 
"Av dè mapovra raXws, lobi kakds pe Xéyov. 
APOLLINARII. 


Sı de me absenti loqueris male, nil nocet: at si 
Presentem laudas, te male scito loqui. 


Wenn ich nicht ba bin, Thrar, 80 tad!’ und Schelte mich immer: 
Nur verbitt’ ich mir auch, bin ich zugegen, dein Lob. 
Herder. 
You harm me not whom absent you traduce : 


Praise in my presence is the true abuse. 
E. 8. 


39 
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XLVIII. 
DAYAOY ZIAENT.Y. 266, 


"Avépa Xvoonripi kvvós BeßoAnuevov iQ 
"Tdacı Onpeiny eixova aci BSXérew. 
Avocowy taxa Tpóv "Epos évérn ev odovra 
Eis éué, kai pavia Oupov &Anloaro. 
\ \ bi \ \ a , 7 , 7 J 
mv yap époi Kai mövTos Eımnpatov eixova $aívet, 
Kai rotapav Siva, Kal Sétras oivoyowy. 


PAULI SILENTIARIL 
Qui rabido, fert fama, canis sunt dente petiti, 
His in aquis sese monstrat imago canis. 
, Credo, furens in me crudeli dente venenum 
Exspuit, atque animo me spoliavit Amor. 
Quippe tuos vultus referunt mihi pontus et amnes, 
Et quse vite sato pocula rore madent. 


Grotius. 9:4 * ^. . 
Chi da rabbioso can morso sia stato 

Dicon che ognora dentro l’ acqua vede 

L’ immagin di quel can che I’ ha piagato. 
Forse preso da rabbia Amore anch’ esso 

Ha me col suo crudel dente trafitto, 

E il mio cervel tutto a soqquadro messo; 
Poich’ io pur, Dori, il volto tuo divino 

Veggo in mare, ne’ vortici de’ fiumi, 

E persin ne’ bicchier colmi di vino. 

M. 

They say that one who hath chanced to suffer 

The venomous bite of a rabid hound, 
Will see a creature of horrible feature 

Imaged on all the waters round : 
So me hath rabid Cupid bitten, 

And smitten my soul with his raging bane; 
And an image I trace on the river’s face, 

In the glistening wine, on the level main ; 
But the image which wakens my soul’s distress 


Is an image of exquisite loveliness. 
G.C.8. 
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XLIX. 
KAEOBOYAOY AINIT M A. X/V./)! 


Els 6 marıjp, maides Svoxaidexa’ tav dé 0° éxáa o 
Ilaides tpujxovra Siavivya eldos Exovoaı' 

Ai pèv Xevkal Eacıv ideiv, ai È abre welaıvar 
"Adavaroı Sé T. Eodoaı, arropOwwibovow aracat. 


CLEOBULI ZNIGMA. 
Est unus genitor, cujus sunt pignora bis sex; 

His quoque triginta natz, sed dispare forma, 

Aspectu hinc nivez, nigris sunt vultibus inde: 
Sunt immortales omnes moriuntur et omnes. r 
: Jacobus Tontanus. , : 
le > Ls an. 


) 
i. , 
Dodici figli ha un solo padre, e ognuno Fo ul fet 
Di lor ne ha trenta d’ inegual colore, 
In viso parte bianco e parte bruno: 


Tutti questi hanno fine, e nessun muore. 
Pagnini. 


L’ Enigme de Cleobule. 


Un pére douze enfans porte, 
Qui en ont trente chacun, 
Tous de différente sorte; 
Si P un est blanc, l’ autre est brun ; 
On les voit tous un a un, 
Jamais deux ni trois ensemble ; 
Et sans qu’ il en meure aucun, 


Tous les jours meurent, ce semble. 
Jean Doublet. 


Cleobulus’s Enigma. 


Twelve sons there are, whose father is but one, 
And sixty are the daughters of each son, 
Of twofold aspect to the eye, 
Half of them dark, the other thirty fair; 
And though immortal each and all they are, 
Yet, each and all they fade and die. 


G.F D. T. 


F 


: . .. 
4 ae id A 4 : 
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L. 


MAKHAONIOY YIIA T. MEE 


Adapvis 6 avpucràs TpojepQ Trepi ynpai capvwv, 
Xetpós depyndas rave Bapvvouévas 

Ilavì QiXarypasXo voniav àvé8nke kopóvav, 
I'?paí moıueviov mavodauevos Kaparov. 

Eiaéri yap aüpıyyı pericdopai, eiseri dova 
"ATponos Ev Tpopep@ ada vaveráet. 

"ANNA Avkoıs cürrygw av opea un TIS Épeto 
Aimokos ayyeiin ynpaos aöpavinv. 


MACEDONII. 


Daphnis amans calami, confecta gravantibus annis 
Membra tremunt quoniam, deficiuntque manus, 

Pastorale pedum, quo jam non amplius utar, 
Custodi dono ruris habere Deo. 

Fistula sed notum reddit melos, et mea, ut olim, 
Vox, licet infirmo corpore, firma manet. 

At ne forte gravi me sic torpere senecta 
Audiat ex illo monte, bubulce, lupus. 


a. 8. 
Offre a Pan Dafnide In membra fievoli 

L’ antica clava, Voce canora. 

Che d’ anni logoro Ah de’ famelici 

Troppo or lo grava. Lupi all’ orecchio 
Ritien la cetera; Rumor non penetri 

Che serba ancora Che Dafni & vecchio. 


Daphnis the piper trembling ’neath the load 
Of years this crook, his feeble hand no more 
Had force to wield, to Pan the shepherd’s god 
Here offers up—his shepherd labours o’er. 
His pipe he still can sweetly sound, and still 
Strong is his voice, although his body’s weak. 
But look ye, swains, yon wolves upon the hill 
Ne’er of my feebleness o’erhear ye speak. 


Felici. 
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LI. 
IZIAQPOY. v.293. 
Ov xeiua Nixodnpov, ovx doTpwv ots 
“Anos AtBtoons xrbpaciv karékXAvaev 
"AAN Ev yarnvy, hed Taras, avnvéup 
IThow meöndeis, ebpüyn Siprevs bro. 
Kai tobr’ anrewy épyov: à wocoy KaKov 
Navrascıv, 1) mvéovres, 7) pepuvxòTes. 
ISIDORUS AGEATES. 
Hunc Nicophemum non hyems, non siderum 
Occasus, Afri non furor mersit sali ; 
Sed per serenam (quis putet?) pellaciam 
In nave captus arsit insana siti. 
Et hoc patravit ventus. Is nautis malum 
Immane seu flat, sive sopitus silet. ) 
Grotius... Fri. . ,« 
Non hiems gravis, et cadens Orion 
Merserunt sale Nicophemon Afro; 
Omni sed male destitutus aura 
In puppi miser est siti peremtus. 
Ventorum hoc etiam est opus: frementes 


Nautis fata ferunt, ferunt silentes. 
Cunichius. 


Non spinto in mar da turbini furenti, 
Ma per troppa quiete, 
In sulla poppa Alcon peri di sete: 
Tutta vostr’ opra, o venti; 
Fatali se fremete, 


Fatali se tacete. 
Roncalli. 


No equinoctial gales, no tempest high 
Whelm’d Nicophemus in the Libyan tide: 
Poor wretch! becalm’d beneath a breathless sky, 
A parching thirst came o’er him, and he died. 
Ye winds, woe worth your luckless gales, that e’er 
In sleep, or strength, such ills to sailors bear. 


T.P.R. 


CASI 
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LII. 
NIKAPXOY. x^, 204 


Avoxady Svorwbos éxpivero kal roXU pXXov 
*Hv ó kpvrije rovrov Tay vo kodórepos: 

“Av ó pèv ávréXeyev TO évoixtov avrov Oei New 
Mvàyv mevO’ 6 È &bn vucróc AAnNAenevar 

"Eu8Xédras 8 aùroîs 6 Kpırns Aeyeı és Ti payeode ; 
Mirnp éc0' vuo apdorepor Tpebere. 


NICAROHI. 


Lis erat inter se surdis sub judice surdo ; 
Actor se memorat tecta locasse sua ; 
Mercedemque petit menses in quinque, sed omnem 
Respondet noctem se moluisse reus. 
At judex, “ Facilis sententia," dixit, “ alenda 


* Est vobis pariter, cum sit utrique, parens." E de WT. Sean 
Qrotius. Fu fl. Cr. ^f xs 


Un sourd fit un sourd ajourner 
Devant un sourd en un village, 
Et puis s! en vint haut entonner 
Qu'il avoit volé son fromage: 
L’ autre répond du labourage. 
Le juge étant sur ce suspens, 
Declara bon le mariage, 


Et les renvoya sans dépens. 
Pelisson. 


A deaf man cited his deaf neighbour 
Before a judge as deaf, to ground 

A debt unpaid for quarter’s labour. 
Defendant swore, so far from sound, 

That mites were swarming in the cheese. 
The judge, whose mind suspended stood, 
At last decreed the marriage good, 


And then dismiss’d them both, to pay the fees. 
Bland. 
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Defendant and plaintiff were deaf as a post, 

And the judge in the cause was deafer almost ; 
The plaintiff he sued for a five-month’s rent ; 

The defendant thought something different meant, 
And answer’d, “ By night I did grind the corn ;” 
And the judge he decided with anger and scorn, 
“The woman's the mother of both—why then, 


* Maintain her between you, undutiful men." 
G. C. 8. 


LIII. 
o McCACE-B-H-0-3-0-N. ^ X. Y 
JAARONTIQT mun. 
Els BaXavetov ev Bv(arríe. 

Acoròv éperrrouévovs Trporépow où rebar aro uos" 

Illorıv aAndeins rodro TO Xovrpóv Exeı. 
Ei yap á&ra£ kadapoicı Aokoaeraı Übacıv avnp, 

Où modecı Tratpny, oUk EdEXeı yevéras. 


INCERTI. 


Non est falsa vetus gustatz fabula loti: 
Balnea fecerunt vatibus ista fidem. 

Non meminit patriam, nec avet spectare parentes, 
Membra semel puris qui madefecit aquis. 


Grotius. - ' 


Ció che del loto antica voce attesta, 
Non é menzogna; e prova manifesta 
N° è questo bagno, ove chi dentro stia 
E patrio suolo e genitori obblia. 


Panini. 


The tasted lotus is no fabled lore; 
This bath confirms its truth, we doubt no more. 
Plunge but in these clear streams, and you'll forget 


Your native land, nor parents dear regret. 
w. 
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LIV. 


$IAIHHOY GEZZAAONIKEQZ./X.E£ 

Meupopevn Bopenv erenwraunv trép dins 

Ilvei yap épol Opyens Tyrios ov dvepos. 
"ANNA pe THY perbynpuv andova Sétato varrots 

Adepilv, kal Trrqvijv TOVTLOS MuibYEt 
Iltotorarp È épérg ropÜpevouévn, tov dwrrov 

Navrnv TH oTonarov HEXNyov éyo xidapn, 
Eipecinv Serdives dei Movonow dio dov 

"Hvvoav. où yrevorns uos "Apıövios. 

PHILIPPI THESSALON. 

Causabar Boream, volitans super sequora salsa : 

Nam mihi nec ventos Thracia dat faciles. 
Tergore sed Delphin philomelam suavé canentem 

Excipit aquoreus, fertque natans volucrem. 
Remige sic fido sine remis acta per undas 

Ipsa mese nautam mulceo voce lyre. 
Navita fit Delphin nulla mercede Cameenis, 

Fabula ne cui sit nomen Arioneum. 

G. F.D. T. 

Boreas Stürme zu fliehn entschwang ich mich über bie Meerfluth ; 

Denn aus Thrazien wehn nimmer bie Lüfte mir mild. 
Sieh, da erbot der Delphin Philomelen sich freundlich zum Fahrzeug, 

Und der Bewohner des Meerd trug die Genoflin der Luft. 
Während ich also die Fluth burdj8egelte, ohne dea Ruders 

Beyftand, Iohnte Gesang fidtend bem treuen Pilot. 
Stets vollbrachten bie Fahrt auf bem Meer Delphine den Musen 

Soldlo8. Unwahr nicht zeigt Sich Arions Geschid. 

Jacobs 

Blaming Boreas, o’er the sea 

I was flying slowly, 
For the wind of Thrace to me 

Is a thing unholy, 


When his back a dolphin showed 
Bending with devotion, 

And the child of sether rode 
On the child of ocean. 
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I am that sweet-chaunting bird 
Whom the night doth smile at; 

And like one that kept his word 
Proved my dolphin pilot. 


As he glided onward still 
With his oarless rowing, 
With the lute within my bill 
I would cheer his going. 


Dolphins never ply for hire 
But for love and glory, 
When the sons of song require: 


Trust Arion’s story. 
G. C. 8. 


LV. 
AAEZIOTON. Y 9% 


Téccapes ai Xapires, IIabiaı vo, kai dena Modoa: 
AepxvAis éy aca Mobca, Xapıs, IIabin. 
INCERTI. 


Bina Venus, Muszeque decem, bis Gratia bina; 

Dercylis est etenim, Gratia, Musa, Venus. 

Grotius. ^ 2 

Quattro le Grazie son, le Muse diece, 

E le Veneri due. Dercili in tutte 

E Grazia e Musa e Venere si fece. 

Pompei. 

Bier sind Grazien, zwei) Amathusien, zehn Pierinnen ; 

Grazie, Paphia, Muß’, jegliche, Doris, bift Du. 


Erichson. 
Two Goddesses now must Cyprus adore ; 
The Muses are ten, the Graces are four: 
Stella’s wit is so charming, so sweet her fair face ; 


She shines a new Venus, a Muse, and a Grace. 
Jonathan Swift. 


Cyprus must now two Venuses adore; 
Ten are the Muses; and the Graces four: 
So charming Flavia’s wit, so sweet her face, 


She’s a new Muse, a Venus, and a Grace, 
Anon. Lond. Mag. 1737. + 
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LVI. 
KAAAIMAXOY. V//. #1, 


Elras, “nare xAiPE, KXeouBporos  'ufpaswyrys 
“Hat ad’ infero reixeos eis "Aldav, 

"A€cov ovöcv Sav Üavárov xaxov, f) TO IIXárovos 
“Ev, TO wept yuyis, ypdpp avareEdpevos. 


CALLIMACHI. 


Jusso sole valere Cleombrotus Ambraciota 
Meenibus e summis in Styga desiliit, 
Dignum morte nihil passus: sed nempe Platonis 


De natura animi legerat ille librum. ee 
Grotius. ..T ^. CI. af 3 //, 


Ambraciota, “ Vale, lux alma,” Cleombrotus infit, 

Et saltu e muro Ditis opaca petit: 
Triste nihil passus, animi at de sorte Platonis 

Scripta legens, sold vivere-mente cupit. TEE 

Bam. Johnson. ci. .. 4 "^- $ 

Addio, Sol, disse, e giù da un alto muro 

Cleombroto lanciossi entro l’ oscuro 

Regno di Pluto. Ad affrettar sua morte 

Non lui spinse rigor d' avversa sorte, 

Ma d’ alma non mortal sublime idea, 

Che da’ libri di Plato appresa avea. 


Pagnini. 


‘Farewell thou Sun!’ Cleombrotus, the bold Ambraciot, cried, 
And he hurled himself, impetuous, from the lofty rampart’s side ; 
Yet nought there was on all the earth to urge him to the deed, 


Save Plato’s matchless ‘ Phiedon? which ’twas known he lov’d to read. 
J W.B. 
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LVII. 
AEQNIAO Y. X.. 

‘0 moos wpaios xal yap XaXaryeüaa yeuoov 

"Hón péuBrwxev, yo xapleıs Zépupos’ 
Acipaves 8 avdedoi, vealynkev 66 Oaracca 

Kuuaci kai tpnyet mvevpatt Bpaocouevn. 
"Ayxópas àvéXoi, kal éxrAvaato qiaia, 

Navtinre, kal mAwoıs mäcav Ebeis o00vqv. 
Tad’ 6 IIpinmos éyov émitéAXopat, 6 ALpeviras, 

"AvÜpodo, às Tos mäcav én’ Ewropinv. 

LEONIDE. 

Hora vocat navem: jam garrula venit hirundo, 

Blandaque jam Zephyris mollibus aura tepet. 
Purpureis rident vestiti floribus agri, 

Horrida nec turbant flabra, nec unda mare. 
Littore decedat jam funis et anchora fundo: 

Et quot habes plenos, navita, tende sinus. 
Hzc ego do, portus custos, preecepta Priapus, 


Qui merces alio queris in orbe, tibi. 
Grotius. ^" 


Alles berufet zur Fahrt ; Schon tönet der plaubernben Schwalbe 
Früher Gesang; Schon webt Tieblich ded Bephyros Hauch. 
Düftende Blumen entsprieffen der Au; und ed Schweiget bie Meerfluth, 
Die von Orfanen gepeitächt, Schäumenvde Wellen erhob. 
Windet bie Anker denn auf unb enftridt, o Schiffer, das Tauwerk ; 
Richtet bie Masten empor, gebet die Segel bem Wind. 
Solches ermahnet euch hier ber Beschutzer des Hafens Priapos, 
Daff ihr sicher die Fahrt lenfet zu frobem Gewinn. 
Jacobs. 
"Iis time to sail. Soft blows the breeze, 
The twittering swallow now is heard, 
The fields are green, and still the seas 
By no rough blast or billow stirred. 
Cut cable! Mariner, aboard ! 
Weigh anchor, set thy canvass free, 
Priapus bids, the harbour’s lord ; 
Off, off, with every argosy. 
G. 8. 
G 
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LVIII. 
AOYKIANOY. x.4Il, 

IIXxobros 6 Ths yuxis TrXoÜros uóvos éaTiv adnOns. 
Tarra È eye Abırnv mXelova Trav kreávov. 

Tov dé roXviréavov nal rXovcióv éori Sixasov 
Kintew, ds xpnodaı Tots ayabois Öuvaraı. 

Ei de tes Ev yYnpois kararnkeraı, Gddov én’ AA 
Swpevew aiel mAodrov èrevyopevos, 

Ovros orrota pédtooa TroduTpHTots evi aiu Nous 
Moxönoeı, érépov Bpemrouévov TO pert. 


LUCIANI. 
Divitias mentis solas pete; cetera curas 
Majores lucro qualiacunque ferunt. 
Audiet hic vere dives, sapienter opimis 
Qui didicit rebus, dum sinit hora, frui. 
Calculus at si quem vexat sine fine paratis 
Instantem nummos accumulare novos, 
Luditur ille, cavas multo ceu vana labore 


Fingit apis cellas, mella ferunt alii. 
G. 8. 


Nur Reichthümer des Geiftes, o Freund, sind wirklicher Netchthum ; 
Weniger Luft als Schmerz bieten bie übrigen bar. 
Reich fürwahr und Güter begabt heifft einer mit Necht nur, 
Wenn er bie Gaben des Gis recht zu gebrauchen verfteht. 
- Uber wer selbft sich verzehrend nur quält, und zählet und rechnet, 
Haufen auf Haufen nur thürmt, Schätze zu Schätzen gedellt, 
Diesen vergleich’ ich ber Biene, die 8tetà in den zelligen Waben 
Emsig bereitet den Seim, deffen Sich andre erfreun. 
Jacobs. 
Only the riches of the mind I prize 
As real riches. All the rest are nought ; 
Cares to the worldly ; follies to the wise. 
Him only rich, him only lord of aught, 
We justly term, who knows to use his store 
As one who having much, is worthy more ; 
Whilst he who wears his aged eyes away 
’Mid dusty ledgers, heaping night and day 
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Thousands on thousands in his reckonings vain, 
Is like the bee, who gathers to the hive 
The honied store—the busiest fool alive— 
That wiser drones the luscious hoard may drain. 
Merivale. 
The riches of the mind alone are true: 
All other wealth only more trouble brings. 
To him the title of a rich man’s due 
Who’s able to make use of his good things ; 
But whoso’s mind on calculations dwells, 
Intent on heaping money upon money, 
He, like the bee, adds to the hive new cells, 


Out of which others will extract the honey. 
W. 


LIX. 
IMQNIAOY. X24, 


Mynoopat, ov yap Eoıkev avwvunov Evdad Apxevavrew 
Keiodaı Óavobaay ayAaav üxovrw, 

Savdimmnv IIepıavöpov ameryovov, ds muß’ inrurrdpyou 
Inpasve Naois TÉpu' Exwv KopivOov. 

8IMONIDIS. 

Commemoro, obscuram nec enim decet Archenautis istic 
Jacere claram conjugem sepultam, | 

Xanthippen, Periandro ortum genus, imperabat olim 


Qui summus altz turribus Corinthi. 
G. B. 


Deiner gedenkt mein Lied; nicht ziemt es sich, dajf bu, Archonautes 
Glorreiche Gattin, ruhmlos liegft im Grabe. 

Du Periandros Tochter Zanthippion, der des hochgethürmten 
Korinthos Vilfer feft in Macht gegründet. 


Jacobs. 


I will record,—for ’twere no seemly doom 

Had Archenautes’ wife a nameless tomb,— 
Xanthippe, sprung from Periander’s race, 

Who held ’mid Corinth’s towers the ruler’s place. 


Sterling. //^ : 
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LX. 


go ee PAAKKOY, Buck: 
lh, Maw , Le IME IL TRI Od, EA. eem 27 


— 


Els “Epora xotpopevoy. i 
E8eis aypumvovs eraywv Bvnroîci pepipvas, 
Ebders arnpns, & téxos ' Appoyevods, 
Où trevenv ?rvpóeocav éernppévos, ovd apirartov 
"Ex xépaos *jyáXXov avrirovoro BéXos. 
"AMoi dapoeltwrar èyb 8, ayépwye, dedoıka, 
Mn poi kai kvmoowv Tixpov Oveipov tns. 


STATYLLII FLACCI. 


In amorem dormientem. 


Docte puer vigiles mortalibus addere curas, 
Anne potest in te somnus habere locum ? 

Laxi juxta arcus, et fax suspensa quiescit, 
Dormit et in pharetrá clausa sagitta suá ; 

Longé mater abest; longè Cythereia turba: 
Verüm ausint alii te prope ferre pedem, 

Non ego: nam metui valdé, mihi, perfide, quiddam 


Forsan et in somnis ne meditere mali. 
Th. Gray. 


Der schlummernde Amor. 
Schläfft bu, Umor? o bu, ber fterblichen Menschen ben Schlummer 
S9taubet unb ihnen 80 oft Nächte voll Gorgen gewährt ; 
Schläafft bu ?—9tein! ich rühre nicht an bie brennende Fackel, 
Rirhre den Bogen nicht an unb den geftederten Pfeil. 
Pag’ eB ein anderer; ich Scheu’ auch den adj Tummernben Umor, 
Wenn er im Traum aud) nur meiner unfreundlich gevenft. 
Herder. 
And thou, that bid’st us mortals wake to weep, 
Fell child of sea-born Venus, dost thou sleep? 
No torch flames in thy hand; upon thy string 
No fatal arrow now is quivering. 
Others may courage take. Dread boy, for me 
E’en in thy sleep some dream of woe thou’lt see. 
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LXT. 


ATAOIOY. V.-»' 
Eipi pev od duXóowos: Srav È EdeAns pe peOvoca, 
IIpóra ob yevopévn mpocbepe, kal Séyouar 
Ei yàp emunpavceıs trois xeideoı, obkerı unbe 
Evpapés, 0vdé dwyetv Tóv yAuKvv oivoxóov: 
ITopBpever yap éuovye KUNE mapa cod TO biAnua, 
Kai pot arrayyédre T)» yap, fv &Naßer. 


AGATHIA. 


Non sum vinosus. Si vis tamen ebrius ut sim, 
Da mihi, sed labris pocula tacta tuis. 

Hoc tu si facias, non possum sobrius esse, 
Nec fugere est adeo dulce ministerium. 

Namque accepta mihi de te fert basia, queeque 
Gaudia decerpsit, nuntiat ista calix. 


Grotius. . 1 - 


Wenig nur trinf ich des Weins ; bod) willft bu mich etwa berauscht gehn, 
Holde, 80 reiche zuerft nippend den Becher mir bar. 

Hat dein Mund ihn berührt mit den rosigen Lippen, 80 i8t'8 mir 
Nicht leicht, nüchtern zu seyn, unb den Berführer zu fliehn. 

Denn mir bringt ja von bir der Pokal ben begeifternden Kuff zu, 
Und selbft froh im Genuff reicht er mir, was er empfing. 


Jacobe. 


I love not wine, but thou hast power 
To make me drunk at any hour; 
But touch the cup with thy red lip, 
Then hand it up for me to sip, 

And Temperance at once gives way ; 
My sweet cup-bearer wins the day. 
That cup’s a boat that ferries over 
Thy kiss in safety to thy lover, 

And tells by its delicious savour, 


How much it glories in thy favour. 
G.C 8 
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LXII. 
ANTIHATPOY OGEZZAAONIKEE Q Zz.V//. 2/8, 

Kinara kal Tpmxüs pe xAUdeov Emmi yépaov éavpev 

Acrdiva, Eeivns kawóv ópapa tvyns. 
"AAN Em) pèv yalns édéw@ Toros’ oi yap iSovtes 

Ev0 pe mpos Tuüußovs &aredov evaeßees' 
"H dè rexodoa Odracca Swrece. tis Tapa mrovro 

Illorıs, ös ovd (dins petoaro avvrpodins ; 


ANTIPATRI THESSALON. 


Me delphina, novi exemplum miserabile casus, 
Admovit terre tristis hyems pelagi. 
Sed miserata tamen terra est, pietasque videntum 
Actutum mota me tumulavit humo. 
Nulla fides pelago: genitrix me perdidit unda, 
Parcere que generi nescit acerba suo. 
Flor. Christianus. 


Me Delfino in terra spinsero 
Onde irate e nembi fieri ; 
Insepolto io fui spettacolo 
Di fortuna ai passeggieri. 

Ma cortese e nobil animo 
Sul mio caso lagrimo ; 
Ricopersemi d’ un tumulo, 

E di fior mi coronò. 
Mi dier vita, e poi m’ uccisero 
I/ onde barbare ed infide. 
Or chi al mar sarà piü credulo, 
S’ anche i figli il mare uccide? 
Felici. 


‘ Sturm und brausender Wellen Gewalt trieb hier zu den Feftland 
Mich, den bebenben Delphin, seltnen Geschided ein Spiel, 

Mitleid ward mir zu Theil auf bent Land; denn freundliche Menschen, 
ALS sie am Ufer mid) Bahn, deckten mit Erde mich zu. 

Ach nicht mütterlich war mir das Meer! Wer möchte dem Meer wohl 
Traun, das Schonung selbft seinem Erzeugten versagt ? 


Jacobs. 
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Here by rude waves and wintry blast 

A Dolphin I, strange lot! was cast, 

And here found pity, in the sand 

Straightway entombed by pious hand. 

To trust the sea who now may dare, 

That would not its own offspring spare? 
| G. 8. 


LXIII. 
ZIMONIAOY. Y//.-* 


EùxXéas ala xékevÜe, Aewvida, of pera acto 
T6 &Üavov, Zrraprns evpvyopov BactXeb, 
IIxciaTov 8) Tó£ov TE kai @xuTrodev aOévos mov 
M6eicov 7° avdpav detapevor trodéug. 


SIMONIDIS. 


Qui tecum hìc claram, Spartane Leonida, mortem 
Oppetiere, viros inclyta terra tegit. 
Innumeros arcus, celerumque hi robur equorum 
Medorum et bello sustinuere manus. 
G.F.D.T. 


Rubmvoll fliegen zum Grab, o Leonida8, deine Genoffen, 
König ber Spartischen Slur, Fimpfend in blutiger Schlacht. 

Denn sic beftanben ber Pfeile Gewölf, schnelffüfjiger Roffe 
Sturmfraft, und die Gewalt medischer Männer mit Muth. 


Jacobs. 


On those who fell with Leonidas. 
This, O Leonidas! the glorious grave 
Of those who fell with thee, wide Sparta’s king, 
"Gainst countless shafts, and rushing horses brave, 
Of Media's host they stood unwavering. 


Sterlinß. 3^ / 
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LXIV, 
AAESTIOTON, /X./32. 


Zodpocivyn xa) "Epws xarevayriov ANANAoıaıv 
"EX06vres yuxas w@Acoav apporepor. 

Paidpnv pèv xretvev mupöeıs mödos ‘ImmoAvroo 
‘Immorvrov È @ayvn mépve caoppoavn. 


INCERTI. 


Absumsere duas, ineunt dum prelia, vitas, 
Hác Amor, hác Pudor, heu! durus uterque Deus. 
Fervidus incesto Phedram abstulit igne Cupido; 


Hippolytum castus perdidit ipse Pudor. 
G. F. D. 1. 


D’ Amour et Chasteté. 


En mesme instant Amour et Chasteté 
Se recontrans en contrarieté, 
Dans les enfers deux ames envoyerent : 
D’ Amour cruel les brulantes ardeurs, 
La pauvre Phédre, et les trop chastes meurs 


Leur Hippolyt diversement tuerent. 
Baif. 


Once Love and Virtue stood opposed in fight, 
And either fell before the other’s might. 
Fond Pheedra died, Hippolytus, for thee— 


A victim, thou, to thine own chastity ! 
R.C.C. 


LXV. 
ZIMQONIAOY.V!l.5/4, 


Aides xal KAcoönuov éri mpoxoneı Ocaípov 
° Aevdov arovóevT. Tryayev eis Havarov. 

Opnixip küpoavra Xoyq* Trarpós dè xXecwóv 
Auptrov aixumrns viós nk’ övona. 
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SIMONIDIS. 

Occubuit rigui Cleodemus ad ora Theerri, 
Ingenuus vetuit quem dare terga pudor, 

Obvius insidiis Thracum : bellantis honestum, 


Diphile, de nati nomine nomen habes. 
G.B. 


By shame of flight was Cleodemus led 
At deep Thezrus’ mouth to mournful doom, 


Surprised by ambushed Thracians ; so he spread 
His fame to Diphilus, his father’s, tomb. 


I, , 
Sterling./, T i AL: i Awe"! 


LXVI. 
IOYAIANOY AMO YQ. AIT. Yi ccs, 


A. Aqpios eotı Xápov. B. wréov îprios. A. fjpracev Non 
Tov veov. B. dXXà vow rois moAotaıv loov. 

A. Teprarns È amemavoev. B. amcorupérute dè uóxÜov. 
A. Ovx évógae yapous. B. ovdè yauwv ddvvas. 


JULIANI. 


Non fera, sed mitis potius mors: scilicet annis 
Ille puer, sed mens vel sene digna fuit. 
Gaudia rapta simul vite, vitzeque dolores, 


Nec fuerat notus, nec male notus Hymen. 
G. 8. 


A. Crudo & Caronte. B. Anzi umano é. A. Rapito 
Ha un giovin. B. Ma perö giovine ch’ era 
Egual di senno ad uomo incanutito. 

A. I piacer gli troncò. B. Ma lungi pure 
Dagli stenti il sospinse. A. Non conobbe 
Egli Imeneo. B. Nè d’ Imeneo le cure. 

Pompei. 

Cruel is Death? Nay kind. He that is ta’en 

Was old in wisdom, though his years were few. 

Life's pleasure hath he lost—escaped life's pain— 

Nor wedded joys—nor wedded sorrows knew. 
G. S. 


H 
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LXVII. 
EYTOAMIOY. YM. 35% 
Tieos @xupopov Üávarov revOotca Mevimmn 
KokvrQ peyáXo mvelna avve£éyecv: 
OV éoyev raXivopoov ávazrvevcaca yonoal, 
"AM Gua nal Opyvov Tavoato kai Burov. 
EUTOLMII. 
Nati fata sui dum luget acerba Menippe, 
Dum grave suspirat, spiritus ipse fugit. 
Nec revocare animam potuit, lugeret ut ultra, 
Sed defecerunt vita dolorque simul. 


Grotius.. ' ' ^. 


Piangea Menippa il caro figlio estinto; 

E fuor lo spirto per gran dogliá spinto 

Dal petto, eterna fe’ da lei partita : 

Cosi in un punto finl pianto e vita. uet 
Menippé watch'd her darling infant die, 
Then pour'd her soul in one heart-rending sigh : 
Nor sorrow'd more! that burst of inward strife 


Ended at once her anguish and her life. 
| J. W.B. 


LXVIII. 
ANTIHATPOY.'X.Z, 
Ebxonos “Eppetas, © vrowuéves, Ev 86 yáXakrt ' 
Xaipov, kat Spvive orevdopuevos pédete 
„AAN oby ‘Hpaxréns Eva Sè xridov 1) maxüv dpva 
Aitei, kai mavrws &v Ovos éxréeyeras. 
"Adda Avkovs eipyyeı. Ti Oe TO TrAéov, ei TO buraxdev 
"OMA vraı eire Avkoıs, el’ bm TOD buAaros ; 
ANTIPATRI SIDONIL . 
Mercurius, pueri, minimo placabilis. Ille 
Lacte, vel agresti melle litatus erit. 
Non sic Alcides. Aries, aut agnus opimus 
Poscitur, aut aliquo de grege lecta pecus. 
Dicis: At ille lupos arcet ; quasi referat, utrum 


Custos, anne rapax perdat ovile lupus. 
Jos. J. Scaliger. 
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Dono a Mercurio ben accetto e grato 
E latte e mel di querce & lui libato. 
Ercole un gran montone e un pingue agnello 
Vuole e quanto la mandra ha di più bello. 
Ei caccia i lupi; ma che val che il gregge 
Si divorino i lupi, o chi’! protegge ? 


Pagnini. 


Un peu de miel, un peu de lait 
Rendent Mercure favorable. 
Hercule est bien plus cher, il est moins traitable : 
Sans deux agneaux par jour il n’ est point satisfait. 
On dit qu' à mes moutons ce Dieu sera propice; 
Qu’ ıl soit béni: mais, entre nous, 
C? est un peu trop en sacrifice : 
Qu’ importe qui les mange, ou d? Hercule ou des loups? 


Voltaire 


Das Hirtenopfer. 


Leicht wird Hermes gespeist: er nimmt, Ihr Dirten, mit wenig 
Suffer Milch und des Baums rinnendem Honig verlieb. 

Aber Herafles nicht! ben ftattlichften Widder der Heerde, 
Oder daß fettefte Lamm wählt fich der gedre zum Schmauß, 

"Aber den Wolf verscheucht er !’”— was frommet c8, wenn das Bewachte : 
Umfommt, ob e der Wolf, ob’ 8 der Bewachende raubt ? 


Voss. 


Imitation. 


When hungry wolves had trespass’d on the fold 
«And the robb’d shepherd his sad story told ; 
‘« Call in Alcides," said a crafty priest; 

“Give him one half, and he'll secure the rest." 
No! said the shepherd, if the Fates decree, 

By ravaging my flock to ruin me, 

To their commands I willingly resign, 

Power is their character, and patience mine; 
Though, troth! to me there seems but little odds, 
Who prove the greatest robbers, wolves or gods! 


Prior. ir 7 2,27 


- 
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LXIX. 
ZIMONIAOY.Y/^2:3 

Ei T0 kaXàs Ovnokeiw üpertjs pépos Earl péytorop, 

‘Hpiv éx wavrov tod aréverue Tiyn 
‘EMad: yap otevdovres éXevÜepíav mepıdeivar 

Keipe0" aynpavro ypw@pevos euAoyin. 

SIMONIDIS. 

Maxima virtutis si pars, bene ponere vitam, 

Nobis precipuum fata dedere decus. : 
Dum properamus enim, fieret ne Grzcia serva, 

Hic sumus eterna non sine laude siti. ji. du um 


fe mr" 


Grotius. - Fic 1 , v7. 


Sft ein rühmlicher Tod das erhabenfte Erbe ber Tugend, 
So hat und das Ge&did dieses vor allen gewährt. 

Gifernb im Kampf das Hellenische Land zu befrängen mit Freybeit, 
Starben wir; aber uns Schmidt nimmer veraltender Nuhm. 


A) 
>. 
4 


Jacobs. 


If well to die be valour’s noblest part, 
In this with us no mortal men may vie: 
Freedom for Greece we sought with fearless heart, 
And here in undecaying fame we lie. 3 
Sterling. ;;" . ^ Are, i * XXX], 
If nobly dying man fulfils 
The highest lot that valour wills, 
To us above all human kind 
Fate surely hath this meed assigned : 
For as we fought with heart and hand 
For freedom to the Grecian land 
We fell—and now in death we lie 
Begirt with fame that ne'er shall die. 
T P.R. 
If to perish gloriously 
Valour's consummation be, 
Then to us of all mankind 
Fortune hath the prize assigned— 
Oh deathless eulogy !—to die 


Striving for Greece's liberty. 
W. 
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LXX. 
MEAEATPOY. V.2/$ 
Alocop "Epws, tov ayputrvov éuot mödov 'Hxuoömpas 
Koinuoov, aideodeis Mobcav Eumv ixérw. 
Nai yap 87) rà cà Tofa, rà un dedidayueva BáXXew 
"AN ov, ast È Em éuoi mrava xeovra Bein, 
Ei kai pe «reivaıs, New hovny mpoiévra 
Tpappar* "Epwros opa, Eeive, puaudovino. 
MELEAGRI. 
Ad Amorem. 
Te per ego nostre supplex rogo carmina Muse, 
Heliodora, meo pectore cedat Amor. 
Perque tuos arcus, qui jam petiere nec ullum, 
Tantum in me dociles mittere tela sua. 
S1 pereo, vocem testantia carmina linquam : 
Aspicis, ut morti me dedit, hospes, Amor. 
Jos. Scaliger. 
Paulisper vigiles, oro, compesce dolores, 
Respue nec musz supplicis aure preces ; 
Oro brevem lacrymis veniam, requiemque furori : 
Ah, ego non possum vulnera tanta pati ! 
Intima flamma, vides, miseros depascitur artus, 
Surgit et extremis spiritus in labiis: 
Quód sı tam tenuem cordi est exsolvere vitam, 
Stabit in opprobrium sculpta querela tuum. 
Juro perque faces istas, arcumque sonantem, 
Spiculaque hoc unum figere docta jecur; 
Heu fuge crudelem puerum, sevasque sagittas ! 


Huic fuit exitii causa, viator, Amor. 
Th. Gray. 


Spare, Cupid, spare for shame my suppliant muse, 
And give my love for Heliodora rest. 

For by thy bow, whose winged shaft pursues 
No other quarry now but this poor breast, 

Die if I must—T'll leave a line to say, 

Stranger, this man did felon Cupid slay. 
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LXXI. 
MAPIANOY ZXOAAZTIKO Y. )x. 

Tad imo Tas YXarávovs àmaXQ rerpupévos Ümvo 

Eööev"Epws, Nüusbaıs Naprrdda mapheuevos. 
Nuudai È aAAnAyoı, TI pédropev ; aide Sè rovTp 

Zféacapev, elmov, öuod trip xpadins peporcov. 
Aaymas È as éprefe kal ddata, Hepuov èxetdey 

Nopar 'Epwriddes Noutpoxoedoww UÒwp. 

MARIANI SCHOLASTICI. 
In balneum, quod vocabatur Cupido. 


Has subter platanos molli dans membra sopori 
Tradiderat Nymphis lampada parvus Amor. 

Una facem rapiens, Quin hanc extinguimus, inquit, 
Cedat ut ex hominum pectore flamma vorax. 

Traxerunt etiam latices incendia. Nymphz 
Hinc fundunt calidas munus Amoris aquas. 





P4 se X 
Grotius. Yi ^^: , Z7. 


In Fontem aque calide. 


Sub platanis puer Idalius prope fluminis undam 
Dormiit, in ripá deposuitque facem. 

Tempus adest, socie, Nympharum audentior una, 
Tempus adest; ultra quid dubitamus? ait. 

Ilicet incurrit, pestem ut divümque hominumque 

. Lampada collectis exanimaret aquis : 

Demens! nam nequiit sevam restinguere flammam 


Nympha, sed ipsa ignes traxit, et inde calet. 
Th. Gray. 


Sopito in dolce sonno Amor giacea 
A pie di questi platani, e la face 
Alle Ninfe in balía lasciata avea. 
Queste dicean: Che più s’ indugia? Ah spento 
Sia quel degli uman cuor foco vorace 
In seno all’ onde! E l’ onde in un momento 
La face infiammö si che di là fuore 


Versano ognor le Ninfe un caldo umore. 
Paßnini. 
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er bem Ahorn hier lag einft im lieblichen Schlummer 

Imor: die Facdel lag neben die Quelle gesenkt. 

fe, ba Sprachen bie Nymphen: "was sollen wir thun mit ber Fadel ? 
dschen wollen wir gie! Fühlen ber Sterblichen Herz !” 

Bie tauchten Sie nieder ; ba mischten Bich Wellen und Liebe; 


lebende Nomphen ihr ftrdmt Selber nun wallende Gluth. — 
erder. 


: little love-god lying once asleep, 

Laid by his side his heart-inflaming brand, 
Whilst many nymphs that vow'd chaste life to keep 

Came tripping by; but in her maiden hand 
The fairest votary took up that fire 

Which many legions of true hearts had warm’d ; 
And so the general of hot desire 

Was sleeping by a virgin hand disarm'd. 
This brand she quenched in a cool well by, 

Which from love's fire took heat perpetual, 
Growing a bath and healthful remedy 

For men diseas'd; but I, my mistress? thrall, 
Came there for cure, and this by that I prove, 


Love's fire heats water, water cools not love. _ 
Shakspeare. .' 


LXXII. 


AAESTIOTON. 
'HA6es éuijs Cots YAunepwrepos, óc u’ ameAvoas 
Novowv, kai kandrwv, Kal poyepàs modaypas. 


INCERTI. 
Venisti tandem vita mihi dulcior, et me 
Solvisti morbis tristibus, et podagra. 
Sirmondus. 
O vità mutata mea bene, que mihi morbi 
Luctüsque, et podagrz perfugium, alma, venis. 
G. 8. 
To Death. 
Sweeter than life thou com’st, who from disease, 


From painful gout, and trouble giv’st me ease. 
W. 
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x dr ; Heiter. SATA HY, SÉ +31, Fen 6E 
LXXIIL ' 
AAHAON. 
Eis elkóva propos duos. 
Ts aé tov où XaXéovra TUTE puros &ypave ; 
Zuyäs, ov XaXéets, 0VÖEV dposorepov. 


ah, P 31817 


INCERTI. 
Elinguem quis te dicentis imagine pinxit? 
Dic mihi, Rufe: taces: nil tibi tam simile est. 


un 


Ausonius. CA. 4 c. 


Che bel ritratto! E proprio somigliante : 
Ha un sol difetto; d' essere parlante. 


Pananti. 
Of the Picture of a vaine Rhetorician. 
This Rufe his table is ; 
Can nothing be more true: 
If Rufus holde his peace, this peece 


And hee are one to vewe. 
Turbervile 


Di MO ERA ry re 
Bp cs DT M AAHAON. 
Eis eikóva Mapivov pnTopos. 
Eiköves avßpamoıcı dXov yépas adda Mapivo 
"TBpıs, &Aeyxoutns eldeos arrperrins. 
INCERTI. 
Id quod honos aliis, infamia magna Marino est : 


Nesciri quam sit turpis imago vetat. 
Grotius. 


A tutt altri, o Marin, decoro e pregio 
I lor ritratti o simulacri danno; 
Ma i tuoi recano a te scorno e dispregio, 
Perch’ essi fe’ di tua bruttezza fanno. 
Pagnini. 
Grato onore è un ritratto, ma è un’ offesa 
A Marin, che sì brutto l’ appalesa. 


Portraits bring honour, or, like thine, disgrace : 
The proof’s as plain, Marinus, as thy face. 
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LXXV. 
$IAIIILOY. V/.îi 
Aparynara cou yw@pou pixpavraxos, © pidotrupe 
Anot, ZwoıkAens fxev ápovporróvos, 
Everaxvv aunoas tov viv a«vrópovy: àXXÀ kai adrıs 
"Ex xadapntopins äußAd pépou Spéravov. 


PHILIPPI. 


Hee tibi, magna Ceres, Daphnis jam messe peractá 

Affixit foribus spicea dona tuis. 
Tu, Dea, fac illi jacto de semine rursus 

Falcem hebetent validä gramina secta manu. 

Fr. Mar Molow. 

Hunc tibi, parva soli genuit quem gleba, maniplum 

Sosiclees ruris dat sator, alma Ceres ; 
Messe recens facta; sed tu, Dea, saepius illi 

Fac hebetet falcem spicea secta seges. 


T 
Grotius. it 


Questi manipoli Tu, Dea, concedigli 
Che in mano serra, Che un’ altra volta 
Sosicle povero Stanco dal mietere 
Cultor di terra, Lunga raccolta, 

In dono recati, Con falce logora 
Cerere bionda, A’ tuoi onori 
Poichè il suo piccolo Ritorni, e rechiti 
Campo ne abbonda. Doni maggiori. 


Felici. 


Garben des engumgrenzten Gefilds, Truobtgeberin Deo, 
Emfiger Mühen Ertrag widmet Sogiflee8 bir, 
Viel abmähend der Frucht von dem Feld. O bracht’ er die Sichel 
Dod) auch Finffig, wie jetzt, flumpf von bem Acker zurüd, 
Jacota. 
Take, from Sosiclees, who till’d this field, 
Ceres! the samples its small furrows yield. 
Rich was the harvest! may he bear again 
His sickle blunted with like crops of grain. 


I 
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LXXVI. 
i / " KPI el . 
= f + \ es A Á 2; ES 
XR MACC eU, x. IV, gi Pe aE, [4 5 sags 


Kai raf, kai orévate, svediyyav xepoiv 
Tévovras, © wißovAe' Toia Tot mpemeı. 
Ovx é00° 6 Avowv un 'Neeiv vmrófNere. 
Aibros yap GXXev Er pèv opparwv Saxpy 
"EOXwas, Ev de mınpa xapdia Bein 
IIjfas, apurrwv tov éotabas TróÜov, 
"Epos: Ta Üvyróv È éoti cor yéhos ayn. 
ITérrovOas ol’ .épe£as. 'ESOAON 'H AIKH. 


CRINAGOR EK. 


Emitte fletus, et geme, et torque manus: 
Sunt digna factis ista, fraudator, tuis. 
Tuére quamvis triste, te nemo eruet. 
Tu namque multis excitasti lacrymas 
Ex ore, multis tela fixisti fera 
In corde, miscens virus insanabile, 
Cupido, ridens in malis mortalium, 
Quz perpetrasti patere. Jus, res optima est. 
Grotius. 


Sa, weine nur und seufze ; ringe Eläglich nur 

Die Hände, Treuler! Solche Strafen ziemen bir. 

Kein Metter Tofft dich. Schaue nicht nad) Mittleid auf. 
Denn Selber haft bu andrer Augen Thränen oft 
Grprefft, und bittre Pfeile mit dir Liebe Gift 

Getránft, unfehlend, andern in bie Bruft gesenkt. 

Der Menschen Jammer, Eros, ist dir Luft und Scherz. 
Du büffeft, was du selbft verbrachft. Heil, Dike, dir! 


Jacobs. 


Perfidious wretch, you now may cry, 

And wring your hands, and sob and sigh: 
Who now your advocate will be? 

Who now from chains will set you free? 
You oft, by causeless doubts and fears, 
From others’ eyes have forc’d the tears, 
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And, by your bitter-biting darts, 
Instill’d love’s poison into hearts. 

O Love, who laugh’d at human bail, 
Now all your arts elusive fail, 

And justice will at last prevail. 


Fawkes. 


Ay weep, and moan, and wring thy hands, 
Hand-cuffs befit thee charmingly, 

Sly urchin: none shall loose thy bands— 
Nay look not up beseechingly. 

Tears thou hast wrung from others’ eyes, 
While from thy piercing shafts exprest 
Sure venom strikes each love-sick breast ; 

Thy pastime in men’s tortures lies. 

Love! if thy sufferings be cruel, 
So were thy deeds :— Fair play’s a jewel." 


2 "94 Á Va ^, ( zx R^ 7A ) Meat W. 
v te v tex. E Ta tv bay, 1 Mehr sa PER a 
EEE re 


LXXVII. 


AAESTOTON.. a 
"Avdea roXXè yévorto veodunro eri rope, 
Mn Báros auxumpn, u?) kaxov alrlırupov, 
"AM la, nal caprpuya, Kal bdarlım vapkıcaos, 
OviBie, kal repl cod avra yévorro poda. 


INCERTI. 


Plurimus hunc tumulum flos induat, inque recentem 
Haud rubi horrentes, egipyrusque mala, 
Sed properent violzeque, et amaracus, et narcissus, 


Vibi, atque omnis humus te prope jam rosa sit. 
Scip. Maffeius. 


May many a flower, o Vibius, bedeck thy burial-place, 
Nor bramble rude, nor hurtful weed the chosen spot deface, 
But may the soft narcissus bloom upon the new-rais'd mound, 


With marjoram, and violets, and roses all around. 
W. 
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LXXVIII. 
IIOZEIAIIHOY f KAAAIMAXOY.Y'//./76 

Tov tpieri) ralbovra trept ppéap ' Apyiávacra 

EiöwAov poppàs rodòv Erreomacaro. 
Ex è dSaros 10v raîda didBpoyov dprace uárnp, 

Zi xertouéva was el tiva poîpav Exeı. 
Nupdas & ook éuinvev 6 vrmios, ANN érrl qosvov 

Marpòs xopadeis tov Ba0vv Umvov Exeı. 


POSIDIPPI, ver CALLIMACHIL 


Trimulus Astyanax putei ludebat in ora, 
Cum miserum forme traxit imago sue. 
Educit sed mater aquis, et scire laborat 
Anxia, pars vite num foret ulla super. 
Atque ita vos, Nymphe, non polluit ille, soporem 
Sed longum matris dormiit in genibus. A a 4. 22 
Perspicui puerum ludentem in margine rivi 
Immersit vitrez limpidus error aque : 
At gelido ut mater moribundum e flumine traxit 
Credula, et amplexu funus inane fovet ; 
Paulatim puer in dilecto pectore, sómno 


Languidus, zternum lumina composuit. 
R. West. 


Hier am Brunnen erfah Archianar Spielend des ftunimen 
Bildes Geftalt, unb folgt Findisch dem Tiehlichen Bild. 

Aber bie Mutter entreifit den befeuchteten Knaben dem Wafer, 
Schauend, ob irgend ein Reft blihenden Lebens ihm blieb. 
Keine 3Beffefung brachte das Kind dem Gewäffer ber Nymphen ; 

Sondern ber Mutter im Schoojf Schlief 8 den ewigen Schlaf. 

Jacobs. 

Archianax was three years old, 

When playing round a well, 
Lured by his lifeless image there 

He on its bosom fell. | 
The mother snatch’d her drowning child 

From out the ruthless wave: 
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If some light sign of life might be, 
E’en yet her boy to save. 

Oh! he would not,—that infant child— 
The Nymphs’ fair homes defile : 

But slumbering on his mother’s knees 


He slept in death the while. 
T.P.R 


LXXIX. 
IOYAIANOY AIFYITIOY. Vii, 700. 


A. KXewos 'Iwavuns' B. Ovntos, Xéye. A. yaußpös avdoons. 
B. Ovqróc öuws. A. yevens ávÜos ' Avaaraaíov. 

B. Ovntod kakeivov. A. Biov éyÓwos. B. ovKnére rodro 
Ovyróv Ebns. apetal kpeíacovés eiat popov. 


JULIANI ZGYPTII. 


De Johanne genero Euphemie uxoris Justint. 
Clarus Joannes.—Mortalis dic tamen.—Idem 
Et gener Auguste, stirps et Anastasii. — 
Mortales sed et hi.— Vita justissimus.—H oc non 


Mortale est: virtus nam negat una mori. 
Grotius : 


Clarus Joannes, regine affinis, ab alto 
Sanguine Anastasii; cuncta sepulta jacent ; 

Et pius et recti cultor: non illa jacere 
Dicam ; stat virtus non subigenda neci. 


Sam.Johnson ı + t ct à 
Cy git illustre Jean.—Dites Jean le mortel. 

—Prince du Sang.—Mortel malgré ce rang supréme. 

—Rejeton d’ un grand roi.—Qui fut mortel lui-méme. 

—]l fut bon.—Je me tais. Le juste est éternel. 


loan.Saint.Simon. 


A. John the illustrious. B. John the mortal, say. 

A. The son-in-law to the Queen's Highness. B. Nay, 
Mortal again. A. Of Anastasius 
Descendant prime. B. Mortal like all of us. 

A. Of virtuous life. B. Ay, this doth never die; 
Virtue is mightier than mortality. 


w 


" be te es d ‘ ET 
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LXXX, 
TAAYKOY, Vii. 0.7 5 
Ov kövıs, ov8 orbyov merpms Bapos, aAX ’Epactirirov 
“Hy écopás abro rica Üáxaaca Tabos. 
"NAero yap oùv vt: rà È dotéa trod trot’ éxeivou 
ITidera:, aibviars yvwoTa povais évérew. | 
| GLAUCI. 
Pulvere non, saxi tegitur neque pondere parvo, 
Sed mare pro tumulo totum Erasippus habet. 
Cum rate nam periit: nunc illius ossa sub undä 
Putrescunt—mergus fors tibi dicat, ubi. 
G. 8. 
É ad Erasippo tumulo 
Non polve, non di pietra il lieve peso, 
Bensi 11 mar tutto che qui vedi steso. 
Ei perì col navigio ; 
Ma dove a marcir sien |’ ossa, potranno 
Sol dir gli smerghi, ch’ essi soli il sanno. 
W. 
No dust, no paltry marble for his grave 
Has Erasippus, but the wide sea wave. 
For with his ship he sank. His bones decay— 


But where, the cormorant alone can say. 
G. 8. 


LXXXI. 
AAEZIOTON.V./). 
Kai mevim kai Epos S00 por ward: Kal TO pèv olow 
Kotdas trip dè dépew Kurrpidos ov Sivapar. 
INCERTI. 
Paupertas me szeva domat, dirusque Cupido: 
Sed toleranda fames, non tolerandus amor. 


Claudianus. 
Esuriens pauper telis incendor Amoris : | 
Inter utrumque malum diligo pauperiem. 


Claudianus. 
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Due mali, Povertade e Amor, ho addosso : 
L/ uno di leggier tollero, 
Ma il fuoco sopportar d’ Amor non posso. 


La dura povertade e il crudo amore 
Hanno le forze mie già vinte e dome: 


Quella soffrir si puö, ma non amore. 
Bianchi. 


Two evils, Want and Love, my spirits tame ; 
The hunger I can bear, but not the flame. 


LXXXII. | 
ZIMONIAOY. cio... af 
Kpns yeveav Bporayos Topruvios évBdde keiuaı, 
Ov xarà ToÜr EeAdwv, àXXà Kat’ Eumopinv. 
81MONIDIS. 
Cres genus, hac jaceo Brotachus Gortynius ora: 


Non fuit hoc, merces sed mihi causa vise. 
G. B. 


Here I, Gortynian Brotachus, am laid 


In death, for which I came not, but for trade. : 
Sterling. P^ Acc, tis x 


LXXXIII. 
AAEZHOTON./X.- ”, 
"Ovres è) Xapírev Xovrpóv rode" ovdé yap dXXovs 
IIxeiovs xoptjaat toùro Tpı@v Ovvaras. 
INCERTI. 
Huicce suum merito nomen dat Gratia trina 


Balneolo: plures non capit unda tribus. 
G. 8. 


Il Bagno delle Grazie 
Chiamasi questo, e bene, 
Ché per non piü di tre, posto contiene. 


This is the Graces’ Bath; for, see, 
It has no room for more than three. 
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LXXXIV. 
AAHAON. /X,/sd 


Els éAaiavy Baoralovoav änmekor. 
ITaXXa8os eiui furor Bpopiov Tí pe OXiBere kXówes ; 
"Apare toùs Bórpvas* TrapÜévos ov pediw. 
INCERTI. 
Quid me implicatis, palmites, 
Plantam Minervee, non Bromii? 
Procul racemos tollite, 


Ne virgo dicar ebria. 
Politianus. 


Cur me onerant Bacchi frondes? Sum Palladis arbor. 
Hinc uvz este procul: non bibo virgo merum. 


Commirius. 
L' Ulivo. 
Sono di Pallade: Lungi quei grappoli 
Or coll’ ingrate Da casta Diva: 
Viti di Bromio Austera vergine 
Che m’ intrecciate ? Di Bacco & schiva. 


Felici. 


Pourquoi, seps vineux, et toi treille aussi, 
Venez-vous charger mes branches ainsi? 
Je suis de Pallas la plante sacrée ; 
Otez-moi d’ ici vostre ente pamprée, 
Esloignez de moi sa grappe enyvrant ; 
La pucelle au vin son plaisir ne prend ; 
L’ olive aussi bien sans vin se conserve ; 
Et bien ne s’ accouple à Bacchus Minerve. | 
Antoine Mage. 
Pallas Stande bin ich: was Schlingt ihr, trunfene Trauben 
Guch um die Jungfrau? Ich ffief auch im Bilde den Rausch. "n 
I am Minerva's sacred plant, 
Press me no more, intruding vine! 
Unwreathe your wanton arms! Avaunt! 
A modest maiden loves not wine. 


Merivale. 
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LXXXV. 


AEQNIAOY. y/'.«,7. 


Heive, Zuparocıös To, àvi)jp TOO ebieras " OpÜov, 


Xewpepias peOvov undaua vurros lom" 
Kai yap éye owÜrov Exw popov, avti Sè Todds 
Ilarpidos, obveiav keiuaı epecodpevos. 
LEONIDE TARENTINI. 
Precipit hoc Orthon Siculus: ne forte viator 
Ebrius hybernz tempore noctis eas: 
Namque ego sic jaceo: pro pulvere nempe paterno 
Externa peregre contumulatus humo. 
Dan.-Heinsius. 
O forestier, il Siracusio Ortone 
T’ esorta a osservar questa ammonizione. 
Nel verno nottetempo, ove tu sia 
Cotto dal vin, mai non ti porre in via; 
Che fu mia morte, ond’ or lungi mi serra 


Dalla gran patria mia straniera terra. 
M. 


Höre den Math, o Wandrer, des Syrafusanidchen Orthon: 
Niemals wandle von Wein trunfen in Stürmischer Nacht. 

Denn dieff gab mir den Tod. Nun lieg ich im Grabe, der Heimath 
Näumigen Fluren 80 fern hier in ber Fremden Gebiet. 

Jacobs. 
Orthon’s Epitaph. 

To every toping traveller that lives, 

Orthon of Syracuse this warning gives; 

With wine o’erheated, and depriv’d of light, 

Forbear to travel on a winter’s night; 

This was my fate; and for my native land 


I now lie buried on a foreign strand. 
Fawkes. 


Stranger, the Syracusan Orthon prays 

You walk not forth drunk in the night; but says 
That he by such misfortune was undone, 

And sleeps in death beneath a foreign stone. 


C. Merivale 


K 
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LXXXVI. 


NIKAPXOY. X/.//4 


‘Eppoyévnv Tóv larpov 6 dotporoyos Audavros 
Etre uóvovs wis évvéa pivas Èéyew. 

Kaxetvos yeAacas, ti pev 0. Kpovos évvéa unvov, 
Bnol, Neyer; ov voev. Tapa de auvroud aov 

Eire, kai éxreivas povov Hato, xai diòpavtos 
" AXXov ameAmilwv, autos dreakápuaev. 


NICARCHI. 


Languenti Marco dixit Diodorus haruspex, 
Ad vitam non plus sex superesse dies. 

Sed medicus Divis fatisque potentior Alcon, 
Falsum convicit illico haruspicium : 

Tractavitque manum victuri, ni tetigisset, 


Illico nam Marco sex periere dies. 
Ausonius. FL 9, 


IMITACION. 


De un Médico, y un Adivino. 

Seis dias un adivino | 
Daba de vida 4 un enfermo, 
Y un médico hacia apuesta 
A’ que erraba en el agüero. 

Y & fe la hubiera ganado; 
Pues con un medicamento 
Le envió ántes de tres dias 


A' la region de los muertos. 
Arroyal. 


Nur neun Monden zu leben, geftanb Diophantos, der Sterne 
Kundiger Deuter, bem Urtzt, underm Hermogeneds, zu. 

Lachelnd versegte ber Wrgt: Das nenn’ ich was Rechtes, wenn Kronos 
So viel Monden sich Seht! Kürzer verfahr’ ich mit dir. 

Sprachy’s, und rührt mit dem Finger ihn an, und sie}, Diophantos, 
Welcher dem andern gebrobt, zittert und rdchelt unb ftirbt. 


Jacobs. 
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Of a Phisition and a Soothsayer. 

Marcke fealt himselfe diseasde, 

The Soothsayer sayd: There bee 
Sixe yet remaynder daies of life 

No mo (friend Marcke) to thee. 
Then skilfull Alcon came, 

He felt the pulses beate: 
And out of hande this Marcus dide, 

There Phisick wrought his feate. 
This showes Phisition doth 

The Soothsayer farre exceede: 
For th’ one can make a short dispatch, 

When th’ other makes no speede. 


Turbervile. 


LXXXVII. 
ZIMONIAOY. V//.. 7". 


Mvnua Tode kXewoto Meyıcria, öv more Mnjdoı 
Irrepyeiòv ToTauov Kreivav apewpdpevot, 
Mävruos, ös tore Kijpas Erepyouevas capa eiöws, 
Ovx Erin Zraprns Nyenovas mpoALeiv. 
SIMONIDIS. 
Inclytus imposita jacet hic sub mole Megistias 
Thessala quem leto cis vada Persa dedit. 
Tristia qui vates instantia fata monebat, 


Noluit et Sparta deseruisse duces. 
G. B. 


Hier rubt herrlich gepriesen Megistia8, welchen ber Meder, 

Als er Spercheios Geftad fámpfenb beöchritten, erächlug. 
Klar wohl fannte der Seber die drohenden Loose der Schisals ; 

Doch nicht mied er den Kampf und das Spartaniäche Heer. 

Jacobs. 

Of famed Megistias here behold the tomb, 

Him on this side Spercheus slew the Medes ; 
A seer who well foresaw his coming doom, 


But would not lose his share in Sparta's deeds. 
Sterling. 
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LXXXVIII. 
HPAKAEIA OY. Y/. 268; 
“Attiay’, ämıoxe xeipas, © yewmrove, 
M6 audirauve rà» Ev npio kovıv. 
Aura kékXavra, KXos* Er kekXavpévas È 
Oùro kouaràs avadalnceras oTäxvs. 
HERACLIDIS. 

Ab hac, arator, abstine terra manum, 
Nec, quos sepulchrum condit hoc, cineres seca. 


Hsec terra fletu maduit, at nunquam seges 
De lachrymata sustulit terra comam. 


Die Grabestitte. 
Halt’ ein, o Pfliigender, halt’ ein ben Pflug 
Und withle nicht des Grabes Asch’ hinauf. 
Pit Thränen tft die Erbe hier bethaut, 
Und aud bethrinter Erde wächget dir 
Kein glücklicher, fein ährenvoller alm. 
Herder. 
Stay, ploughman ! stay thy hand! 
In severing the dust that moulders there, 
Thou ploughest through a grave. 
Tears have bedewed that land : 
And o’er the sorrow-moisten’d glebe may ne’er 


The joyous harvest wave. 
w. 


LXXXIX. 
AAEZIOTON, V7 34 
Eis Alavra. 
"Extop Alavrı Eibos wrracev " Ekropi È Alas 
^ 9 , / e 7 [4 
Zwotip* apdorépov n xapıs els Odvatos. 
INCERTI. 


Ajax Priamide cinctum dedit, Hector at illi 
Ensem: causa necis munus utrique fuit. 


a ^ ‘ 
Grotius.- « 


/ l'aa M 
Grotius..-r v« 77. , Wis Ae. Z du 
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Hector dat gladium Ajaci, dat balteum et Ajax 
Hectori, et exitio munus utrique fuit. 

















Sam Johnson. dre, Z5 g ‚A 2% 


Ettorre un brando die ad Ajace, e questi 


Un cinto a Ettor; doni ad ambo funesti. 
M. 


Hector bestow’d on Telamon the brave 

A sword; the Greek to god-like Hector gave ! 
A radiant belt: each gift was stamp'd with woe, | 
And prov’d alike destructive to the foe. | 


Fawkes. 


/ Be Ps QUE "77 A 
PL bea v that, rar Pe aoa 


ZIMONI A O Y. 
Aipbvos EöunOnuev imo Trvxl ana 9. éd, uiv 
"Eyyidev Evpirov Önuocia kéyvrat, 
Ovx adikws' épatny yap àmeXécapev veornta, 
Tpnyetav TroXéuov detdpevoi vebeAnv. 


SIMONIDIS. 


Dirphyos occidimus subter juga, bustaque nobis 
Non procul Euripo publica cura dedit : 

Et merito: perüt nobis nam nostra juventus, 
Horrida dum belli nubila sponte subit. 


Grotius. 


Unter des Dirphys Schluchten erlagen wir; aber ein Denkmal 
Steht am Euripus und nad) ber Gemeinde Beschlufl; 

SBarfid) mit Recht! uns ward der Genuff holobluhenver Jugend 
Durch feindseligen Kriegs grausende Stürme geraubt. 


Jacobs. 


At Dirphys’ foot we fell; and o’er us here 
Beside Euripus’ shore this mound was piled ; 

Not undeserved ; for youth to us was dear ; 
And that we lost in battle’s tempest wild. 


Sterling. "^ 
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XCI. 
IOYAIANOY AITYIHT.V''. SEL. 


Xaipe poi, © vavmyé, kat eis Aldao mepnoas 
Meubeo un róvrov kópaatv, adr avépots. 

Keîvor uév o° Eöduaocav- dios dé ce pelrvyov bdwp 
"Es y0éva xai marepwv éfckiMae Tádovs. 


JULIANI. 


Nauta, vale! Ditisque domos ubi veneris, undä 
Omissä in meritos crimina verte Notos. 
Exitium ventus, terram patriumque sepulchrum 
Huc maris advecto mitior unda dedit. i 
Naufrago, salve. Infra le morte genti 
Non del mar P? onda accusar dei, ma 1 venti. 
Questi tua morte fur: l’ onda cortese 
Te al patrio suolo, al patrio avello rese. 
Fagnini. 
Sei mir im Staube gegrirfft, Schiffbrüdiger ! fommít bu zum Wis, 
Nicht bie Wogen Des Meerd tadele, Sondern den Wind. 
Nur des Windes Gemalt entseelte bid) ; aber bie Meerfluth 
Hat, wo die Deinigen rubn, freundlich an'8 Land bid) gespühlt. i 
Hail, shipwreck’d corse! accuse not from the grave, 
The ocean, but the winds, that wrought thy doom: 
They wreck’d thee; while the gentle salt-sea wave 
Bore thee to land, to thy parental tomb. 


XCII. 
TAAAAAA. X.” 
Zenv was 0 Blos, kai ralyviov 1) wade malkeı, 
Thy omovönv perabels, 7) pépe tas oduvvas. 
PALLAD. 


. Vita hominum scena est lususque: aut ludere discas, 


Sepositis curis, aut miseranda feras. 
J. Secundus. 
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Vita omnis scena est ludusque: aut ludere disce 

Seria seponens, aut mala dura pati. I i 
Sam. Johnson. bei x. b. 418, 
Scena e scherzo è la vita. 

O tu a scherzare impara, 

Ogni grave da te cura sbandita; 
. O a mille doglie e affanni il cor prepara. 

Pagnini. 

Spiel ift under Leben und Schauspiel, Murrenber, lerne 


Spielen oder bu trägft Schmerzen und Schaden davor. 
Herder. 


Since life is a scene, and we players at best ; 


Either suffer like men, or give into the jest. 
W. F. 


XCIII. 
AOYKIANOY. Xri.-730, 


Ei tò tpépewy trarywva Soxet codiav mepımoueiv, 
Kal Tpáryos evmoryov evotoyes éori ITXatov. 


LUCIANI. 
Si promissa facit sapientem barba, quid obstat 
Barbatus possit quin caper esse Plato? 
T. Morus. 
Se lunga barba é segno 
Di sapere e d’ingegno, 
Un barbuto caprone 


Puó tenersi un Platone. 
M. 


Si nourrir grand’ barbe au menton 
Nous fait philosophes paroitre, 
Un bouc barbu pourroit bien étre 


Par ce moyen quelque Platon. 
Ronsard. 


If beards long and bushy true wisdom denote, 
Then Plato must bow to a hairy he-goat. 
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XCIV. 
AAHAON. Vv//... 


» / / vw e 

Apri Xoyevou£vrv ae peMaaorokov éap Üpvov, 
“Apri Sé kukveio bdeyyouevnv aröparı, 

"HXaoev eis ' Ayépovra dià TAaTU Kuna kauovrov 
Moipa, Xwokoarov deomoris Miaxdras® 

Zös È érrécov, “Hpivva, kaXós movos ov oe Yeywvei 
Q0íc0a,, éyev de yopovs dupeya IIvepicu. 


INCERTI. 


Dum paris zeternum mellitis carminibus ver, 
Fundit olorinos dum tua lingua sonos, 

Regna per umbrarum te fert Acherontis ad undas 
Parca colus vitae pensa trahentis hera. 

Sed doctus labor ille tuus te vivere clamat, 
Erinna, et Musas inter habere choros. 


N ^ ^ 
Grotius.. Sie " UC, ele 


Während du, Biene ber Mugen, den Lenzöchmud siffer Gesänge 
Bilbeteft, während du noch tönteft ben Schwanengesang, 

Trieb dich 8pinbelregierenb bie Hand ber gewaltigen Moira 
Durch bie Lethaische Fluth unter bie Toden hinab. 

Doch entreifft dein Süffes Bemühn dich, Erinne, bem Hades ; 
Und mit den Mugen vereint Schreiteft bu tangenb einher. 


Jacobs. 


The strains of swan-like song were on thy tongue, 
And in thy heart with honied flowers had sprung 
The sweet spring-tide of poesy : 
When Fate—dread sovereign of life’s distaff thread— 
Forth drove thee o’er the wide stream of the dead 
Afar to sullen Acheron. 
Yet thee, Erinna, thy sweet toils declare 
Not dead, but leading with the Muses there 


The dance in mingling revelry. 
T. P. R. 
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XCV. 
nozElaımmor. Vil.de7. 
NavriXoi, éyyùs diòs Ti pe Oarrrere ; moAA0V avevbe 
Xooaı vavynyod TAnuova riuBov &eı. 
$pícco kuuaros Tyxov, éuóv uópov. GAA xal obras 
Xaipere, Nixryrny oîtives oixrípere. 


POSIDIPPI. 


Quid prope me pelagus naut: sepelitis? ab undis 
Debueram longe naufragus esse situs. 

Horresco mea fata, sonum maris; attamen et sic 
Queis Niceta fui cura, valere volo. 


Grotius.. „et. ” 


Perché si presso al mare, 
Nocchier, vi piace a me la tomba alzare? 
Lungi di qua vorria | 
Un naufrago giacer: troppo ho in orrore 
Del pelago il fragore, 
Che fu la morte mia. 
Pure a voi prego ore serene e liete 
Per la pietà che di Niceta avete. 


Pagnini. 


Schiffer, weshalb 30 nah bey dem Meer hier? Fern von der Salgfluth 
. Bauet dent Armen ba8 Grab, welchen die Wellen ertránft. 
Hier ach! beb’ ich bem Wogengeräusch.— Doch banfet Niketas 

Euch auch dieses Geschent, das ihr erbarmend ihm gabt. 


Jacobs. 


Why, sailors, bury me so near the shore? 
The shipwreck’d mariner’s sad grave should be 
Far from the echoing breakers ; in their roar 
Shudd’ring I hear my fate: yet oh! all ye, 
Farewell, and blessings for your pity take, 
Who even this have done for poor Nicetas’ sake. 
w. 


L 
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XCVI. 
IAAAA A A. X. f^ 
Aaxpvxeov 'yevoumv, kal daxptoas amodunakw' 
Aakpvaı È Ev moAAois Tov Biov ebpov ÓXov. 
’N yévos avOpe@rrwy trorvddxputov, àaOevés, oikrpóv, 
Z'vpopevov Kata yis, Kai Stadvopevov. 
PALLADA. 
Natus eram lachrymans, lachrymans e luce recedo : 
Sunt quibus a lachrymis vix vacat ulla dies. 
Tale hominum genus est, infirmum, triste, misellum, 


Quod mors in cineres solvit, et abdit humo. 


Ù 
Sam. Johnson Jtt Xd pet 


Weinend betrat ich bie Erde zuerft, und verlafje Sie weinend ; 
Nichts auf irdischer Bahn fand ich als Thränen und Schmerz. 
Thränenbegabtes Geschlecht, 80 Jammerbelaftet und Fraftlos 
Steigeft du nieder zur Gruft, wo du in Asche zerfallft. 
Jacobs. 
Tears were my birth-right; born in tears, 
In tears too must I die; 
And mine has been, through life's long years, 
A tearful destiny ! 
Such is the state of man! from birth 
To death all comfortless : 
Then swept away beneath the earth, 


In utter nothingness ! : 
.8. 


XCVII. 
AOYEKIANOY.X.. 
"AvOpwtrovs uev tows ANoes, ATomov ti Touncas. 
Où Anaeıs dé Ocoís, oddè Aoryıböwevos. 
LUCIANI. 


Impia facta patrans, homines fortasse latebis ; 


Non poteris, meditans prava, latere Deos. | 
È ser 4: 3 
Sam. Johnson. (FÜ X P i 
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Oprando cosa rea, forse ti puoi 

Aglı uomini celar, ma nol potresti 

Ai Numi gia, né pur co’ pensier tuoi. 

Pompei. 

Glaubft bu Freuler, ou fónnft mit Thaten bem Auge der Menschen 

Sliehn ? Den Gedanken an sie Schauen die Götter in div. 

Herder. 

Sterblichen Blicken entziehft bu vielleicht die Thaten der Bosheit, 

Göttlichen Augen verbirgt selbft ber Gedanke dich nicht. 

Jacobs. 

Man may not see thee do some impious deed ; 


But God thy very inmost thought can read. 
. J.W.B. 


XCVIII. 
Sp Z f 
KAAAIMAXOY. V: di 
Teooapes ai Xápvres" mori yap pia rais tpioè keivaıs 
"Apri moren\doßn, kir. pipovot vorei 
Evatwv Ev Trácw dpitaros Bepevixa, 
"As ärep ovd avrai tai Xdpures Käpıres. 


CALLIMACHI. 
Tres quae fuerunt, quatuor sunt Gratis ; 
Accessit etenim odoribus madens adhuc 
Berenice ad illas, mulierum pulcherrima, 
Sine qua fuissent Gratiz non Gratis. 


Quattro sono le Grazie; or s’& creata 

Oltra le prime tre Grazia novella 

Rugiadosa d' unguenti. Oh fortunata 

E a tutte invidia Berenice bella, 

Che le Grazie non son Grazie senz' ella. 

Ugo Foscolo. 

The Graces, three erewhile, are three no more: 
A fourth is come, with perfume sprinkled o’er. 
’Tis Berenice blest and fair; were she 


Away, the Graces would no Graces be. 
G. 8 
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XCIX. 
AEQNIAOY.'x.-7/:. 


Ovx éuà ravra Xádvpa: tls 6 Opvyxoiow àvádras 
"Apnós raórav tay &yapw yäpıra ; 

"Arkactoı pèv küvou, avaipaxrot 66 yavacat 
"Aorides, áxXaaro, È ai kAadapal kápaxes. 
Aidot mavra mpocwm' Epvdaivouaı, Er ÖL uerarrov 

‘[dpas ariüUov arndos émiaTaXáe:. 
IIaaáóa Tis Towiode, kal avipemva, kai addrav 
Kocpelrow, kat tov vupdidiov Idra por: 
"Apevs È aipardevra diwEimmoo Adıbupa 
Nnov xocpoin’ Tots yap dpecxopucba. 


LEONID/E TARENTINI. 


Non mea sunt spolia ista: quis, ad fastigia Martis 
Figere cum vellet grata, molesta dedit? 

Firmus enim galeis conus, lita sanguine nullo 
Scuta nitent; fragilis, firma sed hasta manet. 

Tota pudore rubet facies mihi, fronte calenti 
Pectora proruptus sudor anhela rigat. 

Talibus aut decoret quisquam conclave, vel aulam, 
Vestibulum, aut thalamum, molle cubile nurus. 

Martis at aurigz spolia uncta cruoribus zdem, 


Apta viris, decorent: hzc mihi dona placent. 
G. B. 


Nicht mein ift bleff Waffengeräth ! Wer heftete Solch’ ein 
Unvervanftes Geschent hier an die Pfosten des Mars? 
Glanzende Schilde, oon Blut nicht beffedit, unb die Helme von feinem 
Streiche verlegt, und des Speers nimmer beschadigten Schaft. 
Schaamroth glüht mir das ganze Gesicht, und e8 (trómt von ber Deiffen 
Stirn abrieselnd der Schweiff bis zu dir Bruft mir herab. 
Schmüdet bas Speidegemach und die bräutliche Kammer mit solchem 
Glanzenden Spielwerf aus, over bie Hallen des Hofe. 
Aber bem Roffantreiber gebührt unb den Tempeln ded Ares 
Blutige Bier. Nur die mag ich mit Freude beschaun. 


Jacobs. 
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These are no spoils of mine! Who dares to place 
Such offerings here, and thinks this fane to grace ? 
Unbroken is each helmet’s crest, and clear 

Each bloodless shield, unscathed each fragile spear. 
With shame my face is fired, and from my brow 
Down to my breast big drops of anger flow. 

Hence! With such trophies deck thy porch, thy hall, 
The courtyard of thy house, thy chamber wall ; 

But Mars—besprent with gore the arms must be 


That deck his temple: such are dear to me! 
G.8. 


C. 
ZTIMQNIAOY. VI), K/2, 
Tavde 8.’ avOpm@rav áperàv ovx tero xamvós 
Aibépa, Saropévns e)pvyópov Teyens, 
Ot BovXovro trod pèv éXevOepia reÜaXvtav 


> 


Ilacì Xwrreiv, avrot È Ev mpopdyooi Oaveiv. 


SIMONIDIS. 


Fumus ab his erat ut vacuas non iret in auras, 
Nec latum Tegex flamma forum caperet. 
Scilicet hi patriam voluere relinquere natis 


Liberam, et in mediis hostibus oppetere. 
G.F. D. T. 


Dank e8 der Kampfenden Muth, o Tegea, ba88 Sich von deinen 
Sinnen der wirbelnde Rauch nicht zu dem Aether erhob; 

Blühend in Freyheit wollten die Stadt Ste den Kindern verlaffen, 
Selber mit Ruhme geschmückt fallend im vorberften Glied. 


Jacoba. 


Inscription for those who saved Tegea. 


Through these men's valour into stainless air 
The smoke of Tegea’s ruin did not burst : 

They chose their sons should dwell in freedom there, 
And they themselves should fall amid the first. 


Sterling. 
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CI. 
PAN SOLS. V//.S0 5 

To ypırei IeXdyovi marnp àvé8nke Mevicxos 

Kiprov kai komav, uväpa karobolas. 

SAPPHUS. 

Fiscellam remumque pater Pelagoni Meniscus 

Ponit, ei fuerit quam mala vita docens. QU RE P NOR 

Grotius. ree dI STE. 2 TS 

Al morto Pelagone pescatore 

Nassa e remo Menisco il genitore 

Per ricordo ponea 


Della misera vita ch? ei traea. 
M, 


A Pelagon el pescador, Menisco 

Su caro padre puso en el sepulcro 

La nasa, y redes, el garlito y canas, 

De su misero afan triste memoria. 

Conde. 

Dessus le monument du pescheur Pelagon 
A esté apposé par Menisque son pére, 
Une nasse, un filé, un petit aviron, 


Marques de son mestier, pauvre et plein de misére. 
Tamisier. 


Pelagon, bir auf das Grab hat hier dein Vater Menidsfos 
Ruder und Neusen geftellt, dirftigen Lebens Symbol. 


aco bs. 
Meniscus, mourning for his hapless son, 
The toil-experienc’d fisher, Pelagon, 
Has plac’d upon his tomb a net and oar, 
The badges of a painful life and poor. 


Fawkes. 


CII. 
AAEZIOTON./x* 333. 
Ei vis &ra£ ympas marı devrepa Aékrpa Ösweet, 
Navnyòs mAweı dis Bubov àpyaMéov. 
INCERTI. 
Qui capit uxorem, defunctä uxore, secundam, 


Naufragus in tumido bis natat ille freto. 
‘Lh. Morus. 
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Quisquis adit lectos elata uxore secundos, 
Naufragus iratas ille retentat aquas. 2 


Sam. Johnson. ı"7,X,. 09. 49 2. 
4 


He that hath lost a wedded wife, 
Yet fain would wed again, 
Like sailor wrecked, twice tempts the strife 


Of storms upon the main. 
T.P.R. 


CIII. 
DATKPATOoY2. Y/.//7. 
"Ex mupös 6 patotip, Kal 6 kapkivos, 7j Te vrupánypn 
" AykeiwO" 'Haíoreo, Sapa IIoXvkpáreos, 
"N muRvov kporéov vrrép ákpovos ebpero Trausiv 
"OXfBov, oifuphv wodpevos mevinv. 
PANCRATIS. 
Malleus hic, cancer, forcepsque, Polycrate dante, 
Ignipotens, tibi sunt ecce dicata, pater. 
Illo sepe super feriens incude, fugavit 
Pauperiem, et natis arte paravit opes. 
Grotius. - "' 
Martel, tanaglie e forcipe ha sacrato 
Policrate a Vulcan; con che indefesso 
Travagliando all’ incude, in fuga ha messo 
Povertade, e agi ai figli ha procacciato. 


The Blacksmith’s Offering. 

These tongs and pincers, and this hammer stout, 

Polycrates in Vulcan’s temple lays; 
Toiling with which, he barr’d grim hunger out, 

Nor vainly strove his children’s lot to raise. 

C. Merivale. 

Tongs from the forge, hammer and pincers, these 
Are gifts to Vulcan from Polycrates. 
With these he plied his anvil many a day, 
To feed his babes, and drive grim want away. 
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CIV. 
IOYAIANOY. /X. cf. 


Els ddvAaxroy otkov rwbacri. 
KepSanréous Siteode Sopous, Anloropes, AXXovs" 
Totade ydp éore büraE Eumeöos 7) revín. 


JULIANI AGYPTII. 


Ite aliò, fures, nulla hic occasio lucri ; 


Nam fida est custos addita, pauperies. 
Politianus. 


Latrones, alibi locupletum queerite tecta; 


Assidet huic custos strenua pauperies. 2 
Sam. Johnson.t'*’ - X^ p n°, 


Altra casa miglior, ladri, cercate : 


Fida guardia di questa è Povertate. 
M. 


Voleurs, allez plus loin. J’ ai pour ma sùreté 
La perle des gardiens. —Et qui ?—La pauvreté. 


Poan-Saint-Simon. 


Auf die Hütte des Srus. 


Vorbey, verwegner Dieb! denn unter diesem Dache, 
In jedem Winkel Bier, Hält Armuth treue Wache. 


Lessing. 


Sud euch, Rauber, ein anderes Haus, das beffern Gewinn bringt ; 
Hier bey dem Meinigen ftebt immer bie Durftigkeit mach. 


Jacobs. 


On a Cottage. 


Robbers, avaunt! Beneath this thatch 
Stern Poverty keeps strictest watch. 


Anon. Translations from Lessing, 1825. 


Seek a more profitable job, 
Good house-breakers, elsewhere : 
These premises you cannot rob ; 
Want guards them with such care. 
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CV. 
IIAATONOS. V//,é7%0, 


"Aornp mpiv pèv éXayres Evi Wwotow ' Ewos, 
Nov dé, Óavow, Aaumeis” Eorrepos Ev d0uiévows. 


PLATONIS. 


Stella prius superis fulgebas Lucifer, at nunc wide te 


Extinctus cassis lumine Vesper eris. E 
Ausonius. i XX//'. ' sl 


Olim inter vivos fulgebas Lucifer; Hesper 


Morte obitá fulges nunc apud exanimos. 
Pierius Valerianus. 


En fra noi la Stella alma e gradita 
Che in oriente al sol fiammeggia innanti : 
Espero or sei, che i tuoi bei raggi santi 


Nascondi a questa, e scopri all’ altra vita. 
Coppetta. 


Der Morgen-und Abendftern. 


Wie ber glänzende Stern des Morgens, waneft du Süngling 
Uns; ben Xobten anjegt gebft du, ein Hesperus, auf. 

Herder. 

Unter den Lebenden ftrablteft du sonft ala Morgen-Geftirn ung; 
Hesperus glinzeft du jegt unter ben Schatten im Tod. 


Jacobs. 
In hfe thou wert my morning star ; 
But now that death hath quench’d thy light, 
Alas! thou shinest, dim and far, 
Like the pale beam that weeps at night. 
Moore. 


To Stella. 


Thou wert the morning star among the living, 
Ere thy fair light had fled ; 
Now, having died, thou art as Hesperus, giving 


New splendour to the dead. 
Shelley. 


M 
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CVI. 
MEAEATPOY. VY?/.-/32.. 


Où yapov, aAX "Aldav éerwvpdldiov Kicapiora 
AeEaro, mapdevias dupata Avopéva. 

"Aprı yap éorrepior vuudbas éri SixAlow ayevy 
Awroi, kai Halauwv émrXararyeüvro Bvpar 

"Heo & óNXoXvypóv àvékparyov, éx È "T uévaios 
Zeyadeis yoepov POeypa ueÜapuocao. 

Ai È avrai kal déyyos Edadouxovv Tapa aao 
IIevkaı, kai bOıneva vepdev éparvov 6dov. 

MELEAGRI. 

Non tulit amplexum sponsi Clearista, sed Orci, 
Cum foret in socio zona soluta toro. 

Vespere namque nurus sonuit tibicine limen, 
Et thalami plaus: concrepuere fores ; 

Mane sed exoritur plangor, pavidusque silescens 
Vertitur in luctum nenia factus hymen : 

Ipsaque fax eadem que lumen pretulit aule, 
Ducit ad infernas heu! minus apta! domos. 


ei G.B. 

El horroroso Dite, Del thalamo las puertas 
No la boda festiva Sus cantos aplaudian ; 
En esponsales dones Mas al alba sonäron 
Recibiö Clearista Las voces matutinas 
Al deslazar la vanda Con fünebre alarido 
Entre dulces caricias. Por nupcial armonia, 

A los umbrales cantan Y las festivas teas 

Al acabar el dia Que al thalamo servian, 
Las alegres canciones Antorchas que alumbräron 
Las entonadas Ninfas ; La obscura infernal via. 


Conde. 


Upon a Mard that died the day she was married. 
That morne which saw me made a bride 
That evening witnest that I dy’d. 
Those holy lights, wherewith they guide 
Unto the bed the bashful bride, 
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Served but as tapers for to burne 
And light my reliques to their urne. 

The Epitaph, which here you see, 

Supply’d the Epithalamie. i 

Herrick. uC. / o, 46, 

The cruel fates to Clearista gave, 
Alas! no husband,—but a wedded grave! 
Erewhile, at eve there reigned the bridal hour, 
And lute and jocund din assailed her bower: 
The dawn brings shrieks! that hymeneal song 
Is hushed: sad strains the dirge of woe prolong. 
The selfsame torch that lit the nuptial dome, 


Shews the drear passage to her last long home. 
G. B. 


CVII. 
APXIOY. V.3Y, 

Bevyeıv 91) tov "Epwra xevós 7r0vos* ov yap aNvéw, 

ITetos wire wrnvod Trvkvà Siwxopevos. 

ARCH LE. 

A Veneris puero nulla est fuga. Quo miser ibo, 

Perpetuo peditem cum premat ales Amor ? E 
Grotius.. * : 
Quid fugis, ah! demens? Vanus labor est fuga Amoris, 

Effugere alatum non potes ipse pedes. 

Th. Farnaoy. 
A che giova da Amor fuggir, mortali? 
Voi a piedi fuggir da lui che ha I’ ali? 
W. 

Que veut dire, Catin, cette fuite frivole? 
Crois-tu qu’ Amour ne te puisse attraper ? 

Tu vas à pied, et ce Dieu vole; 

Penses-tu pouvoir échapper? 

Jean Doublet. 

Of shunning Love ’tis vain to talk, 
When he can fly and I but walk. 


Fawkos, 
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CVIII. 
HAATOQONOZ V!.j:2? 


'"Aarépas eioadpeis "Aorip éuos. eiÜe yevolumv 
Ovpavos, ws roXXoís Bupaciwv eis ae BXérro. 


PLATONIS. 


Astra vides, utinam fiam, meus Aster, Olympus; 
Ut multis sic te luminibus videam. 
Apuleius. A} re, 


Stella meus, stellas dum suspicis ipse utinam sim 
Coelum, oculis ut te pluribus aspiciam. 


Muretus. 


Stella mea, observans stellas, Dii me »thera faxint 
Multis ut te oculis sim potis aspicere. 


Sam. Johnson. . *.. X7. &e.-7 2 2, 


Mentre, mia stella, miri Fiso tu rivolgessi 
I bei celesti giri, Le tue dolci pupille, 
Il cielo esser vorrei, Io vagheggiar potessi 
Perché negli occhi miei Mille bellezze tue con luci mille. 


Torquato Tasso. 


Dein Blid weilt an den Sternen, mein After; 0 baj8 ich ber ganze 
Uranos wäre, mit viel Augen den Liebling zu ádjaun. 


Erichson. 


The Lover to has Ladie that gased much up to the skees. 


My girle, thou gazest much 
Upon the golden skies: 

Would I were heauen, I would behold 
Thee then with all mine eies. 


Turbervile. 


“Would I were yon blue field above,” 
(Said Plato, warbling am’rous lays) 

“That with ten thousand eyes of love 
“On thee for ever I might gaze.” 


} 
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My purer love the wish disclaims, 
For were I, like Tiresias, blind, 

Still should I glow with heavenly flames, 
And gaze with rapture on thy mind. 


Sir W. Jones 
Why dost thou gaze upon the sky? 
Oh that I were yon spangled sphere ! 
Then every star should be an eye 
To wander o’er thy beauties here. 
Moore. 


Dost scan the stars? O would I were those skies, 


To gaze upon thee with their myriad eyes. 
G.8. 


CIX. 


HAYAOY ZIAENT.X.74. 


Myre BaBurredvowo TUxns xoudpifeo poity, 
Myre aéo yvayıym dpovris éxevOepínv, 

Ilás yap um aorabéeorot Bios vreXepiteras abpaus, 
TH kai rn Óajavós avrıuedeikouevos. 

‘H È aper) otabepov Ti Kal &rporrov, Hs Emı povrns 
Kipara BapoaXéws movromöpeı Burov. 


PAULI SILENTIARII. 

Prospera sors nec te strepitoso turbine tollat, 
Nec mente injiciat sordida cura jugum ; 

Nam vita incertis incerta impellitur auris, 
Omnesque in partes tracta, retracta fluit. 

Firma manet virtus; virtuti innitere, tutus 
Per fluctus vitz sic tibi cursus erit. 


Sam.Johnson.. ' 


Be not elate with Fortune's whirling gale, 

Nor under slavish apprehensions bend. 

Through life, athwart the shifting winds contend, 
And with incessant change its course assail. 

Virtue alone is firm and changeless; she 

Will bear thee o'er life's surges gallantly. 
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« CX. 


KAAAIM A X O Y. vii. $77, 


"Ho MeXávvmmrov éárrropuev, neXlov de 
Avopévov Bacire kárÜave mapdevırn 
Avdroxepl. Gwe yap, adeAbeov Ev trupi Heica, 
Oùk ETAn. Öidvuov È olkos éacióe Kaxov 
IIavpós Apuotimmtoo xatrn¢noev 96 Kupnvn 
Iláca, Töv ebrekvov xfjpov idodoa Sopov. 
CALLIMACHI. 
Mane sepultus erat Melanippus, et, occidit ut sol, 
Virgo sua Basilo concidit icta manu: 
Nam non sustinuit fratri superesse cremato ; 
Atque ita Aristippi bis fuit orba domus. 
Cum moerore gravi Cyrene cernit inanes, 


Qui modo felices prole fuere, lares. 
Grotius 


Fu Menalippo sul mattin sepolto ; 
E la sorella sul cader del sole 
Suo vital nodo ha di sua man disciolto, 
Ché dopo lui restar le pesa, e duole. 
Oh quanto il doppio mal che a soffrir ebbe 
La casa d’ Aristippo, a tutti increbbe ! 


Pagnini. 
At dawn we look’d on Menalippus dying; 
At eve, self-slain, his sister’s form was lying. 
‘How shall this loving heart alone live on,’ 
(The maiden cried) ‘my Menalippus gone?’ 
A parent’s hope was laid for ever low, 
And all Cyrene wept the double woe. 
SWB. 
CXI. ae 
eos ou. 4 7 HAATQONOZ, -* (d 
Ai Xapıres Téuevós tt XaBeiv, Strep ovi meceiraı, 
Zntovoat, Yyuxnv ebpov '" Apo Toóávovs. 
PLATONIS. 


7 


Cum sibi mansurum Charitum chorus undique templum 


Quereret, invenit pectus Aristophanis. 
G. B. 
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Non perituro tempio 
Le Grazie aver cercarono, 
E alfine d’ Aristofane 


Nel petto il ritrovarono. 
M. 


Einen Tempel, der nimmer veralte, Buchten ber Anmuth 
Schmeitern und fanden ihn—in Aristophanes Geift. 


Herder. 


The Muses seeking for a shrine 
Whose glories ne’er should cease, 
Found, as they stray’d, the soul divine 

Of Aristophanes. 


Merivale. 


CXII. 
ANTIHATPOY ZIAQNIOY.. I AR 
Tivos öde Zijvwv Kerio dXos, ds vor “OXvprrov 
"Eödpauev, ovx "Ocon II9Xwv ávOépevos, 
Oùdè rd y “HpaxXfos àéÜXec trav de vor áo pa 
"Arpamıröv poùvas ebpe aaojpocvvas. 
ANTIPATRI SIDONII. 


De Zenone Citiensi. 
Hic Citio gratus Zeno est, qui scandit Olympum, 
Impositum non quod Pelion Ossa tulit, 
Alcide neque per certamina: solus ad astra 
Repperit ex sanctis moribus ille viam. 


Grotius. x Pogue 


Il buon Zenon di Cizio 
Quest’ è, che al cielo ascese 
Senza ad Ossa impor Pelio, 
Senza d’ Alcide rinnovar le imprese. 
Alle stelle la via 
Colla virtù soltanto egli sì aprfa. 


Here lies the Citian Zeno: Heaven he won, 
But not by Ossa piled on Pelion, 
Nor as the meed of feats Herculean; nay! 


He mounted to the stars by Virtue’s way. 
G. 8. 
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CXIII. 


KAAAIMAX OY. X/’. 702. 


‘Dypevrys, 'Ermikvöes, Ev ovpeot mAvra Aarywov 
Aida, kal mdaons tyvia dopxarib0s, 

ZTlBn Kai viper@ reypnpévos, fjv dé tis ely, 
Tj, rode BeßAnraı Onpior ovx EdaBev. 

Xoùpòs pws ToiócÓe TÀ ev hevyovra dure 
Olde, rà È Ev péoo® reipeva mapmeraraı. 


CALLIMACHI. 


Venator leporem quemvis, Epicydes, in altis 

Montibus atque omnem persequitur capream, 
In nive pressa legens vestigia: si quis at illi 

Dixerit, en jacet hic hzec fera, non capiat. 
Plane talis amor meus est: fugientia captat : 

In medio cernit quz sita, transvolitat. REY 
Grotius. Tra Tcu LY t d Li D 
Il cacciator va su pe’ monti in traccia 

Di lepri e damme ove piu neva e ghiaccia. 

Se a lui dice talun: Prendi la degna 

Preda chai fatta, ei la rifiuta e sdegna: 

Tale il mio amor ció che sen fugge apprezza, 


E ciò ch’ è presto a’ suoi desir, disprezza. 
Pagnini. 


The Chace. 


Mark, Epicydes, how the hunter bears 

His honours in the chace, when timid hares 

And nobler stags he tracks through frost and snow, 
O’er mountains echoing to the vales below. 

Then if some clown halloos: ‘ Here, master, here 
Lies panting at your feet the stricken deer," 

He takes no heed, but starts for newer game. 

Such is my love, and such his arrow’s aim 

That follows still with speed the flying fair, 

But deems the yielding slave below his care. 


Merivale. 
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The hunter, used to frost and snow, 
Tracks o'er the mountains every roe 
And every timid hare: 
But say to him, “Ho! there! 
Look to your stricken game," he takes no heed ! 
My passion, Epicydes, is the same: 
I chase each flying nymph with eager speed, 
But pass with disregard the yielding dame. 


CXIV 
ANTISIAOY. Y/.%7, 


Aoipas ' AXeÉávópoio Akyeı dé oe ypdppat éxetvov 
"Ex roXépov Oeodaı aj oXov ’Apreudı, 

"OmrXov avuto Apaxlovos. à Kaddv &yyos, 
“Qe Tróvros Kal xOmv elxe xpadarvopévo. 

“That Soüpas arapfés' del Sé oe was tus áfprjoas 
TapBroe, peyddns uynoduevos taXduns. 


ANTIPHILL 


Inclyta, Pelleus quam dux fortissimus, hasta, 
Ut fertur, templum vovit ad Artemidos, 
Indomitz telum dextr&, quo bella movente, 
Terra, fretumque tuum cessit in arbitrium ; 
Sis bona; nam quanta metuet formidine quisquis 


Te memor invictz viderit, hasta, manus! 
Averardus Medices. 


"Twas Alexander's lance—those letters say— 

By him to Dian given in victory's day, 

Th’ unconquered arm's own weapon. Glorious spear! 
Whose quivering erst filled earth and sea with fear. 

O spare thy terrors! Whoso looks on thee 

Must tremble at thy lord's dread memory ! 


N 
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CXV. 
KAAAIMAXO Y. Y//- $0, 

Eiré ris, ' HpáxXevre, Teov uópov, és 8 pe Sdxpu 
"Hyayev, éuvijo0nv È sods Auborepoı 

"Hv Ev Aka ratedicaper dXNA od uév mov, 
Heiv ‘Adtxapynoed, TerpamraNar oo 

Ai dè real Sdovow andoves, ow 6 vrávrev 
‘Apraxrnp ' Alóns ok érrì xeipa Banel. 

CALLIMACHI. 

Te tristi mihi nuper, Heraclite, 

Fato succubuisse nunciatum est ; 

Quo rumore misellus impotentes 

Fui in lacrimulas statim coactus: 

Recordabar enim, loquelä ut olim 

Dulci consuéramus ambo longos 

Soles fallere, fabulisque crebris. 

Verum tu, vetus hospes, O ubinam— 

Ah dudum—in cineres redacte dudum ! 

Nunc jaces, vetus hospes, urbe Carüm ! 

Tuze luscinie tamen supersunt ; 

Illis, omnia qui sibi arrogavit, ' 


Haud Pluto injiciet manus rapaces. 
R T. Warton. 


Cum mihi te, Heraclite, aliquis narrasset ademtum, 
Lacryma per memores fluxit oborta genas ; 

Dum repeto, quoties solem sermone morati 
Condidimus, grata fatus uterque vice. 

Jampridem tamen, hospitii mihi feedere quondam 
Juncte Halicarnasseu, tu cinis ipse jaces ; 

Usque tua vivunt sed aédones; hisque nec Orcus 


Omnia predantes afferet ipse manus. 
G.B. 


I wept, my Heraclitus, when they told 

That thou wert dead; I thought of days of old, 
How oft, in talk, we sent the sun to rest: 

Long since hast thou; my Halicarnassian guest, 
Been dust; yet live thy nightingales; on these 


The all-plundering hand of death shall never seize. 
Hay. 
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They told me, Heraclitus, thou wert dead ; 

And then I thought, and tears thereon did shed, 
How oft we two talk’d down the sun: but thou, 
Halicarnassian guest! art ashes now. 

Yet live thy nightingales of song; on those 
Forgetfulness her hand shall ne’er impose. 


H. Nelson Coleridge. 


CXVI. 


KPINATOPOY.Y/. 7-7. 
Eiapos 7v0e pèv TO Trpiv poda, viv È Evi péoow 
Xeipati Toppvpéas éoydoaper káXvxas, 
27 Erıueiönoavra yeveOr(in do peva THOSE 
"Hot, vvuupidiov àccoráro Xexéov. 
Ka\Xiotns obOnvaı éri kporaporoi yvvasròs 
Awiov, 7) wipvesv npıvov nédLov. 


CRINAGORA. 


Vere rose quondam solita florere, rubentes 
Nunc hyeme in media pandimus ecce sinus. 
Natalis tua lux nobis lztissima venit 
Scilicet : et prope nunc ipse Hymenzus adest. 
Dulce foret solem zstivum zephyrosque manere, 


Dulcius est frontem sic redimire tuam. 
G.S. 


To deck the honours of thy natal day, 

Soon to be follow'd by thy nuptial lay, 

We roses, wont in early spring to blow, 
Expand our beauties midst the winter's snow ; 
More pleased thy lovely tresses to adorn, 


Than wait the splendours of the summer's morn. 
W. Shepherd. 
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CXVII. 
XIMQONIAO Y. V!I-3/32, 
$7 vore Tipapyos, watpos Trepi xeipas &xovros, 
‘“Hvik ab’ ineprmv Emveev NAıkiav 
’N Tıumvoplön, trades dlXov obrrore Von 
Oür' apernv robéwv, ote saobpocvvnv. 


SIMONIDIS. 

Cum vitam efflaret juvenis Timarchus amcenam, 
Hee ait, amplexu colla tenente patre : 

O Timenoride, castumque bonumque requirens, 


Non poteris nati non memor esse tui. 
GB. 


Timarchus, circled in his sire’s embrace, 
Exclaimed, while breathing out his latest breath : 

Timenor’s son, henceforth in thought retrace 

. . The strength and calm of soul I keep in death. 


o Se Sterling FES west 


CXVIII. 
APXIOY, oí de HAPMENIQNOZz.1X.27 
Eübnuos yAwory rapauelBeo Tijv XáXoy 'Hxo, 
Ko) XáXowv: Hv tt KAY, TOOT àmrapeuouévav. 
Eis cè yap dv av Xéyew oTpérw Aoryov Hv dè owas, 
Zuynow. Tis Ened Ao ca Sixasorépy ; 
ARCHIA, ver PARMENIONIS. 
Lingua fave celebraque tuis me vocibus Echo: 
Garrula sum, nec sum garrula: reddo sonos. 


Si loqueris, simul ipsa loquor, taceoque tacenti : 

Vox an mente capi justior ulla potest? "AT E 
Grotius. fic ^d PU JS fod 
To Echo, mute or talkative, i 
Address good words, for she can give 

Retorts to those who dare her: 

If you provoke me I reply, 
If you are silent, so am I; 
Can any tongue speak fairer? 
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CXIX. 
AIOTENOYZ AAEPTIOY.\//./29 
"H0e\es, & Zivwv, kaAàv MOeNes, dvdpa TUpavvov 
Kreivas éxrvoas dovAoovuns "EXéav: 
"ANN Edauns Sì) yap ce Außwv 0 TUpavvos Ev Op 
Kove Ti tovro Xéyo ; capa yap, ovyi dé ae. 
| DIOGENIS LAERTII. 
De Zenone Veliensi. 
Servitium Velia depellere cede tyranni 
Propositum fuerat, Zeno, virile tibi. 
Victus es, inque pila te contudit ille tyrannus: 


Non te, sed corpus dicere debueram. Ä 
Grotius.. » « 


Zeno, a noble aim was thine, to slay 
The tyrant, and to set thy Elea free. 
Thee in a mortar did the tyrant bray— 
Thee, said I?—-No—thy body, but not thee. 


a fos C RE T hen ] aa 2 > 7] 
Aut. Cad Ve X E. e " eo, ; Fed. I i 2 dx 
ZHNOAOTOY. » 
Tis yA Was Tov "Epora rapa kpijvgaw &n«ev ; 
Oiópevos Travcew ToÜTo TO up Batt. 
ZENODOTI. 
Vicinum gelido fonti quis finxit Amorem? 
Sedatur nullis illius ignis aquis. 
Petrus Francius. 
Quis sculptum posuit latices ad fontis Amorem ? 


Restingui hunc ignem posse putavit aqua? 
G.F.D.T. 


Chi scolpio gia fra queste fonti Amore, 
Pensò spegner con l’ acque il suo calore ? 


L. Alamanni. 
Wer nur ftellte den Sohn Amathufiens hier an bem Bach auf? 
Eros flammenden Brand ldschet das Waffer nicht aus. 
Jacobs. 
Who sculptured Love beside this fountain ?—Fool, 
To think with water such a flame to cool. 
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CXXI. 
ATAOIOY ZXOA.V.-^?" 


' Hi0éows oUx ote TÓa0$ Tróvos, Ömmooos Huiv 
Tais ataMoyriyows éypae OnAvrepaıs. 

Tois uév yap map£acıv opes, o's Ta pepluyns 
"AXyea uvdedvraı bdeyparı Oapcaréy, 

Ilavyvıa T appierovoi mapıyyopa, xal kar. dyviàs 
IIxátovra ypabidwv yowpact peufópevov 

"Huiv & o086 pdos Aevoceıv Bépis, GAAA perdbpors 
Kpvrropeda, bodepais bpovricı ryxopevas. 

AGATHI# SCHOLASTICI. 


Ceelibibus non tanta viris mala, quanta puellas, | 
Pectora sint quamvis mollia nostra, gravant. 
His chorus equalis juvenum, quibus anxia mentis 
Prodita fidenti pondera voce levant. 
Ludicra sectantur solatia, quaque vagatis | 
Picta per urbanas dant simulacra vias. | 
Ipse nec est nobis sol aspiciendus, at intus 
Abdimur, et curis tabida corda nigrant. | 
G.B. | 
Ach wir Arme! Die Sunglinge lieben nicht wie wir lieben : 
Wenn Berlangen fle quält, tròften einander jte fl, 
Suchen Freunde, vertraun dem Freunde den Kunmer der Seele, 
Suchen Zerftreuung, sen Auen und Menschen und Kunft; 
Und wir eingeöchloffene, wir Eleinmuthige Seelen, 


Einfam zehren wir uns liebend und dehnend ind Grab. 
Herder. 


Ah! youths never know the weight of care 

That delicate-spirited women must bear ; 

For comrades of cheery speech have they, 

To blandish the woes of thought away : 

With games they can cheat the hours at home; - 
And whenever abroad in the streets they roam, 
With the colours of painting they glad themselves. 
But as for us poor prisoned elves, 

We are shut out from sunlight, buried in rooms, 


And fretted away by our fancy’s glooms. 
G.C.8. 
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CXXII. 


BAKXYAIAOY. V/.f¢8. 


Evénpos tov vnóv ér' aypod Tovd avéOnnev 
To mavrwv aveuwv TioTáro Zebüpw. 

Ev£auevo yap oi be Boadoos, dppa TaxıoTa 
Auron eróvov Kapıov AT doTaxlwv. 


BACCHYLIDIS. 


Accipe, ventorum mitissime, quod tibi fanum 
In proprio Eudemus surgere jussit agro. 
Te, Zephyre, extritis presentem poscit aristis ; 
Nec mora, quin fruges, dum quatit aura, legit. 
Ww. 
Eudemo un piccol tempio 
In questo verde fondo 
Innalza al vento Zeffiro 
D' ogni altro piu fecondo ; 
Perché accorse sollecito 
Allor che fu chiamato, 
E dalle secche foglie 
Ha il grano suo mondato. 


Felici. 


Des Worflers Dank. 


Diese Kapell’ im Gefild’ erbauete banfbar Cudemos 
Dem vor jeglichen Wind seqnenden Sephyrod Hier : 
Denn ihm fam er ein Helfer, dem flehenden, daff er in Eile 
Worfelte von ber geddrrt fliegenden Hülse die Frucht. 
Voss. 
To Zephyr, kindest wind, that swells the grain, 
Eudemus consecrates this humble fane ; 
For that he listened to his vows and bore 
On his soft wings the rich autumnal store. 
Merivale. 
To Zephyr, most propitious of all airs, 
Eudemus on his land erects this fane: 
Zephyr, kind help, who hasted at his prayers, 
To winnow from the stalks the ripened grain. 


* 


W. 
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CXXIII. 
$IATIIIOY OEZZAAONIKEQOZ.]xy,293 


IIovA) Acwvidew karióov Béuas aùroddintov 
ElépEns, éxXaívov $ápei mopbupew. 

Knx vervwv ijynaev 6 ras Zräpras mods pws" 
Ov Séyopas mpodorais pua Ody Gpetropevor" 

"Acris Epol TUußov Koopos péyas alpe rà IIepoó- 
XnEw reis Albay ws Aaxedatpovtos. 


PHILIPPI THESSALON. 


Grande Leonideum projectum in littore corpus 
‘ Xerxes purpurea veste tegi voluit. 
At vox e terra est ingens audita: “ Recuso 
Que lesam arguerent turpia dona fidem : 
Nil mihi cum Persis; clypeus sat funus honestat : 


Ibo etiam ad manes ut Lacedaemonius." 
Lord Grenville. 


Di Leonida il corpo ornando Serse 
D' ampia veste reale il ricoperse. 
Gridò lo spirto allor: Cessin gli onori 
Dovuti in questa guisa ai traditori. 
Tomba il mio scudo sia, pompa la spada; 


Che qual Lacedemonio a Pluto io vada. 
L Alamanni. 


AS der groffe Leonidas nun, ein williged Opfer, 

Unter den Todten erlag, sab ihn der Persermonard : 
Eilig warf er auf ihn ben Burpurmantel.— Der Tote 

Hol fid) murrend und sprad): “ Fleuch und entehre mich nicht 
Mit bem Lohn, ber Berräthern gebührt. Mich ziert bei den Todten 

Dieser Schild nur; ich geh’ wie ein Spartaner hinab.” 

Herder. 

The Spartan’s mangled corse when Xerxes spied, 
He long’d to wrap it in a robe of pride. 
Then rose from earth that hero’s voice in scorn: 
* Hence with thy gifts, by none but traitors worn | 
Bury me on my shield, and let me go 


Down like a Spartan to the realm below.” 
J. Ve B. 
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CXXIV. 
HAYAOY ZIAENT. V: 26% 


Mnxéri ris mrnfeie robov Béros' ioBókqv yap 
Eis éuè AdBpos "Epws éFexévocev Srnv. 
Mn wrepiyav tpouéos vis eridvow é£óre yap pot 
Aa£ emıßas otépvos mirpöv érn£e 18a, 
‘Aoteppys, adovntos èvélerai, oùSè uertorn, 
Eis éuè ovivyinv reipdpevos Trrepiyov. 


PAULI SILENTIARII. 


Nemo pharetrati formidet spicula Amoris, 
Nam cuncta in nostro pectore fixa manent, 
Nec strepitum alarum timeat; quo tempore victum 
Me superimpositis pressit ovans pedibus, 
Ut semel arrepta nunquam de sede volaret, 
Abscidit pennas improbus ille sibi. 
Averardus Medices 
Nessun paventi più d’ Amor gli strali, 
Chè tutta in me la sua faretra ei spese; 
Nè il suo più tema avvicinar dell’ ali, 
Che d’ allor quando a calpestarmi prese, 
Immobile al mio petto il crudo nume 
Affisse il piede, e si tarpò le piume. 
Pagnini. 
Niemand fürchte die Liebe Hinfort und ble Pfeile ber Schnaudht ; 
Denn e8 entleerte auf mich Cros des Köchers Gesdhoff. 
Niemand fürchte Besuch des Beflügelten. Seit er mir flegreih 
Sonder Grbarmen den Fuff (tol; auf ben Naden gesest, 
Sigt er mir wanklos (tetà in bem innerften Herzen und weicht nicht ; 
Ad und ber Fittiche Paar hat er fich ael ber gefürkt. 
Jacobs. 
Fear no more Love’s shafts, for he 
Hath all his quiver spent on me. 
Fear not his wings; since on this breast 
His scornful foot the victor prest, 
Here sits he fast, and here must stay, 
For he hath shorn his wings away. 


0 
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CXXV. 
ATA@IOY. X.59, 
Tov Havarov ru poBetode, vov fovyins yevernpa, 
Tov vravovra voaous xai mevins ddvuvas ; 
Movvov äma£ Bvnroîs tapayiyverat, oùdé Trot’ aùròv 
Eisév tis Ovntav Sevrepov épxópevov: 
Ai dè vocot TroXXal Kai moıklAaı, dANoT Er AAAov 
"Epxöuevaı Ovnt@v, xa) peraBadropevat. 
AGATHIAM. 


Quam stultum est mortem matrem timuisse quietis, 
Que pellit morbos, pauperiemque fugat, 

Sola semel miseris quz se mortalibus offert, 
Nec quisquam est ad quem mors iterata venit ! 

At reliqui morbi varii multique vicissim 
Nunc hunc, nunc illum terque quaterque premunt. 


T. Morus. 
A che in orrore Né torna mai 
La morte avete, Come le febbri 
Che sola genera E gli altri guai, 
Dolce quiete, Che innumerabili 
Sana P indomita Cangiano tempre, 
Infermità, Partono, e riedono, 
Caccia la sordida E varii sempre 
Mendicità ? Strazian la misera 
Viene una volta, Umanità. 


Felici. 
Warum fürchtet ihr denn ber Stufe, Vater, den Sanften 
Tod, der Leiden und Muh’, Schmerzen und Sammer euch ftilIt ? 
Ein Mahl fommet er nur den Sterblichen ; feiner vergelben 
Konnte Elagen, daff Er mehr ihn als ein Mahl geseh'n. 
Aber Leiden und Schmerz und Lebensmithe ; wie viel ijt 
Derer, und täglich mehr, täglich in neuer Geftalt. ca 
Herder. 


That Death is not so much to be feared as daylie diseases are. 
What? yst not follie for to dread and stand of Death in feare, 
That mother is of quiet reast, and griefs away doth weare? 
That brings release to want of wealth, and poore oppressed wights? 
He comes but once to mortall men, but once for all he smites. 
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Was never none that twise hath fealt of cruell Death the knife: 

But other griefes and pining paines doe linger on the life, 

And oftentimes one selfe same corse with furious fits molest, 

When Death by one dispatcht of life doth bring the soule to rest. 
Turbervile. 

Why shrink from Death, the parent of repose, 

The cure of sickness and all human woes? 

As through the tribes of men he speeds his way, 

Once, and but once, his visit he will pay ; 

Whilst pale diseases, harbingers of pain, 


Close on each other crowd—an endless train. 
W. Shepherd. 


CXXVI. 


AAESTIOTON. VII. 3%, 
Totro rot Mpuerépns pynuniov, ecOre Zaßive, 
"H M0os 1) pup) ris peydNns biAins. 
Aic inryow ce a) È, ei Henıs, Ev dQuuéyowss 
Tod AnOns Em’ épol un te mins Bdaros. 
INCERTI. 


Parvulus iste lapis monumentum, care Sabine, 
Ingentis nostre monstrat amicitize. 

Semper te queram ; modo, si licet, inter humatos, 
Me propter, Lethes pocula nulla bibas. 


Obsopssus. 


Bund der Freundschaft. 


Unörer Freundschaft, Oreft, der groffen ewigen Freundschaft 
Kleines Denkmahl sey dieser erinnernde Stein. 
Immer will ich bid) Suchen; und du auch unter den Todten, 
Irinfe ja über mich nie den Lethäischen Tranf. 
Herder. 
This stone, beloved Sabinus, on thy grave 
Memorial small of our great love shall be. 
I still shall seek thee lost ; from Lethe’s wave 
Oh! drink not thou forgetfulness—of me. 


G. 8. 
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CXXVII. 


OS sie OH Korea AA ALII, Ace, aun 

H ross è dpyupen per, Gr éx mupös ANDor, ery On 

Zaicı Sè kai xpvoen yivopa Ev magus. 
"NEE cor, à xapleroa Aeovrıov, ed pèv "Alm 

Texuns, ed & elöovs dxpa Öeöwre Künpıs. 

INCERTI. 

Exieram nuper flammis argentea, sed nunc 

Sum graphis in digitis aurea facta tuis. 
Quippe decus supra decus omne Leontion uni 

Dat Venus in forma, Pallas in arte tibi. 


Grotius. 
Lo stilo di Dafne studiosa. 

Io che dapprima fui stilo d' argento, 
Dafne, nelle tue man d’ oro divento; 
Cui quanta Citerea beltà comparte, 
Tanto Palla ti dona ingegno, ed arte. 


Felici. 
Der Griffel. 
Schöne Leontium, nimm, nimm an ben filbernen Griffel, 
Deiner zeichnenden Hand wird er ein golbener seyn ; 
Denn bir gaben bie Götter, wad fte 50 wenigen gaben, 
Eypris die Schönfte Geftalt, Pallas die weisefte Kunft. 


Herder. 


A silver style the maker fashion’d me, 
But golden I become when held by thee, 
Leontium, to whom such skilfulness 
Minerva gives, Venus such loveliness. 


CXXVIII. 
AOYKIAAI O Y. DG eee 
Pevdes È écomrpov exes Anuoodevis: ei yap aAndes 
"EP etre, ovk av rows NOerev aùrò BXérrew. 
LUCILLII. 
Mendaci speculo Demosthenis utitur; at si 


Inspiceret verum, nunquam iterum inspiceret. 
Cornarius. * 


Mentitur speculum, Demostheni ; sit modo verax 


Jamjam non unquam consuluisse voles. 
G.F.D.T. 
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Demostenide ha specchio ch’ & bugiardo: 
S’ ella il ver vi scorgesse, 
Per certo mai non volgeriavi il guardo. 


A Perrette. 
Tu as, Perrette, un faux miroer : 
Car si de ton miroer la glace 
Représentoit au vray ta face, 
Tu ne voudrois jamais t! y voir. 
Baif. 
Nein, Kleopatra, nein! Dein Spiegel, glaube mir, trieget ; 


Säheft du dich, wie bu bift; sabheft du nimmer hinein. 
Herder. 


(ala) ift ficher ded Spiegel8 Metall. Den zeigt’ er die Wahrheit, 
Würde Demofthenis (id) nimmer barinne beSchaun. 


Jacobs. 


How falsely does Dorinda’s glass 
Reflect her face whene’er she views it! 
If it told truth, I think the lass 


Would seldom have a wish to use it. 
Ph. Smyth. 


Though to your face that mirror lies, 
’Tis just the glass for you, 

Demosthenis; you'd shut your eyes, 
If it reflected true. 


CXXIX. 


TAP NABAON I oH 


Eis dyaApa ‘Aptadyns. 
Heîvoi, Naivéas un avere tas * Apidbvas, 
Mn kai avabpwcny Onoéa Sifopévn. 
INCERTI. 
Saxea sit quamvis, Ariadnen tangere noli, 


Thesea ne properans querere prosiliat. 
Grotius. 


Wanderer, rubre mir nicht an ble fteinerne Tochter des Minos! - 
Daff fte nicht Schnell fich erhebt und den Geliebten verfolgt. 


acobs 


Touch not this marble Ariadne. See, 
She starts! To Theseus’ arms she longs to flee! 


109 


110 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


CXXX. 
AMMIANOY.X*'.Z25 
Ein cot Kata ys koi xovis, oixrpé Néapye, 
5 € CQ > LA , 
Opa ce pnidins é£epoa wat küves. 
AMMIANI. ies 


Sit levis, infelix, tandem tibi terra, Nearche ; 
Promptius effodiant ut tua membra canes. 


Grotius... 5: 4 , ^ 


Lieve la polve sia sulla tua fossa, 

O sciaurato Nearco, accio dai cani 

Piü facilmente fuor trarti si possa. 

Pompei. 

Sanft bebede ber Staub dein Gebein, bu armer Nearchos ! 

Defto leichter, mein Freund, wühlen bie Hunde bid) aus. 

Voss. 

Light lie the earth, Nearchus, on thy clay, 


That so the dogs may easier find their prey. 
Merivale. 


CXXXI. 


®IAOAHMOY.\Y. !3. 


Parpos kai XaXu) kai kovriXov supa, kai wen 
Bavdinmns, kai wip, apt karapyópevov, 
* yuri, $Xé£e. ce T0 È Ex Tivos, 1) MOTE, Kal Tos, 
Ovx olda: yvaaon, do pope, tupopévn. 
PHILODEMI. © 


Et lyra Xanthippes et vox, oculique protervi, 
. Quique recens ccepto gliscit ab igne calor, 
i anime, incendent; quando, quo more, vel unde, 
scio; cognosces, cum, miser, ustus eris. 






G. B. 


br sitffer Gesang! unb ihre bezaubernde Sprache, 
Und ihr glingender Blil!” Armes, betragened Herz, 
Mr fangit Fener? “Von wenr? ich weiff mita 1" Wirft ou e8 wiffen, 


Wenn, unglüdliches Kind, einjt bid) bie Flamme verzehrt? 
: Herder. 
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The strains that flow from young Aminta’s lyre, 

Her tongue’s soft voice, and melting eloquence, 

Her sparkling eyes that glow with fond desire, 

Her warbling notes, that chain the admiring sense, 
Subdue my soul: I know not how. nor whence; 

Too soon it will be known when all my soul’s on fire. 


Merivale. 


Xanthippe’s lyre and voice, her eye, 
That luring eye! this kindling glow, 

Will burn thee, soul! whence, when, or why, 
I know not; thou in flames wilt know. 


CXXXII. 
AEQNIAOY TAPANTINOY.IX.79, 

Ardes xaprrovs arrotépvopai, ANNA Trerreipovs 

Ilavrore pù oxdnpois Ture pe yeppadiois. 
Myvice kat Baxyos évuBpitovri rà keivov 

"Epya: Avkoüpyeios un Naderw ce Toy. 

LEONIDA TARENTINI. 

Sponte mea soleo dare, cum maturuit, uvam, 

Quid miseram saxis turba proterva petis? 
Ultorem Bromium nescis, et fata Lycurgi ?: 


Contemni graviter fert sua dona Deus. / 
Grotius... firs: 


Willig entlad’ ich mich Selber ber Frucht ; bod) wenn fle gereift ift. 
Aldo verlege mich nicht, Wandrer, mit Scharfen Geftein. 
Bachs folget dem freuelnden Mann, der Beine Geschenke 
Höhnet, mit rächendem Zorn. Denke der Strade Lyfurgs. Se 
aco 


I grant my fruit with right good-will 
So soon as it be ripe for using ; 

So prithee do not treat me ill, 
With horrid stones my branches bruising. 
I tell thee, Bacchus still is strong 
To punish those who do him wrong ; 
Lycurgus once indulged a whim— 


Bethink thee what became of him. — 
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CXXXIII. 


ANTIHATPOY SIAQNIOY. Y/L/»/ 


A. "Opw,, Atos Kpovidao diartope, ted Ydpiv éaras 
T'opyós vrép peydXov TiuBov ' Apiotopévovs ; 
B. ’Ayy&aXo peporeocoiw 6loüverev decor Apıoros 

Oiwvar yevouav, Tóaaov 66 nidewv. 
AeiXal tot OeiXotatw. Ebeöpnocovar MEXeiar - 
”Auues È ärpeotoıs avdpdace Tepropeda. 


ANTIPATRI SIDONII. 


Nuncia fida Jovis, cur sic stas lumine torvo 
In tumulo magni semper Aristomenis? 
Mortali ut dicam generi, quod, ut ipsa volucrum 
Sum princeps, juvenum sic fuit ille decus. 
In timidi timide monumento state columbae : 


Nos juvat intrepidis semper adesse viris. 
Dan. Heinsius, 


Nuncia fida Jovis, dic, cur sic vivida servas, 
O avis, extincti corpus Aristomenis? 
Nuncio, quod tantum hic juvenes supereminet omnes, 
Quantum avium pennis optima dicar ego. 
Assideant timide timidorum ad busta columbe ; 


Inter magnanimos me decet esse viros. 
Averardus Medices. 


Messaggiero di Giove, Augel, che I! ali 
Stendi si minaccioso, 
Che fai sull’ urna u’ Aristomene & ascoso ? 
Narro a tutti i mortali, 
Che tanto i pari suoi vinse in valore, 
Quanto son’ 10 d’ ogni altro augel maggiore. 
Del vil presso alla tomba 
Stia P imbelle colomba; 
A me, di generose opre capace, 


Coll’ alme grandi conversar sol piace. 
Averardo de’ Medici. 
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dr. Dienender Bote ded Zeus, Sprich, treflicher Adler, weshalb du 
Hier Ariftomened Grab trogigen Blickes berwachft ? 

A. Euch zu verfündigen, baff, wie ich Selbft von den Vögeln ber befte, 
So von ber Sünglingen er immer ber edelfte war. 

Möge die Taube, das feige Geschlecht, bey bem Teiglinge figen ! 
Mir Schafft Freude ber Mann, welcher im Kampfe nicht zagt. 

Jacobs. 

Herald of Jove, why in stern majesty 

Here dost thou sit ?— That all the earth may see, 

As I of birds the monarch am, so erst 

Was Aristomenes of youths the first. 

Let coward doves perch on the coward's grave, 


But the brave eagle ever loves the brave. 
G. 8. 


CXXXIV. 


HOAAIANO Y. X/.:-7, 


Eicl kai év Movonow ’Epıvöes, al ce vrowbcw 
Iloınrıv, av" àv Todd ypdpers axpitws. 
Toívvv, cod Seopat, ypáde mXelova: peitova yap aot 
Ei£acÓ0a, tavrns où Övvanaı pavlav. 
POLLIANI. 


Sunt inter Musas Furie quoque et inde poeta es: 
Nam tua judicio carmina cuncta vacant. 

Plurima, te queeso, scribas: vesania mentis 
Optari major nam tibi nulla potest. 


Grotius.. ° 


An einen Bersmacher. 


Unter den Musen auch find Strafgöttinnen, bie bid) begeiftern. 
Schreib ! Nicht ärgere Muth fann ich dir wundchen! O Schreib ! 
Voss 
Some Furies sure possess’d the Nine, what time 
They dubb’d thee poet, with thy trashy rhyme. 
Scribble away ! If madness be a curse, 
What greater can I wish thee than thy verse? 
w. 


P 
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CXXXV. 
| KATITQNOS. V.67. 
Kan os dvev «apírow TEpmreı povov, ov Karexei dé, 
‘Qs arep ayxiotpov vmyonevov 6éAcap. 
CAPITONIS. 
Forma animos hominum capit, at si gratia desit, 
Non tenet: esca natat pulchra, sed hamus abest. a 
Sam. Johnson. 0s. X1, 422. 
Beltà che non ha grazia in compagnia, 
Diletta solo, e non rattien, siccome 


Esca notante che senz’ amo sia. 
Pompei 


Beauté de gráces dépourvue, 
Peut bien plaire en charmant la vue; 
Mais c’ est ' appát sans hamecon, 
Qui n’ arréte pas le poisson. 
Poan-Saint-Simon. 
Schönheit ohne den Reiz bringt Freude wol, aber fie hält nicht; 
Wie von dem Angel getrennt Schmimmender Modder nicht hält. 


Jacobs. 


Beauty without the graces may impart 
Charms that will please, not captivate the heart ; 
As splendid baits without the bearded hook 


Invite, not catch, the tenants of the brook. 
Fawkes. 


Graces must hold, though beauty first may gain: 
Without the hook, the bait but floats in vain. 


Sayers. 


Beauty without the graces is a bait 
Without its hook ; and fails to captivate. 


CXXXVI. 
ZIMQONIAO Y. vA, *42, 
Tav avrov tis €kao Tos ATOAAUUEVWV avıarar 
Nuxodsxov de dirot kat rrorus de aroOet. 
SIMONIDIS. 
Quisque suum plorat quem fato perdit: amici, 


Tota simul plorat patria Nicodicum, CADCM Qu 
Grotius. ' ' wi hy ^4 
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Unter ben Sobten bemeint ein jeder die Seinen; um dich weint 
Nicon, die Stadt und das Land; aber die Freunde noch mehr. 


Herder. 


We each lament the loved ones nearest us; 
But friends and city mourn Nicodicus. 


Sterling / è COLI 


CXXXVII. 


AAEZIOTON. /X.//2.7, 
"Ex trupos "Truaxod 9opárev pécov fpracev hows 
Aivelas, Savoy tradi Bapos, rarépa. 
"Exraye È "Apyeloıs: um Yravere. puxpov és dp 
Kepdos 6 ynpaXéos, rà dè pepovri péya. 
INCERTI. 
Dum Phrygio /Eneas per densos eripit enses 
Igne patrem, ad Danaos hec abiturus ait : 
Parcite, victores, oneri huic; quam parva sit hosti, 
Quem gero, przda, mihi, qui fero, grande lucrum! 


H. Plumptre 
Fert humeris, venerabile onus, Cythereius heros 
Per Troja flammas, densaque tela, patrem ; 
Clamat et Argivis: Vetuli, ne tangite, vita 
 Exiguum est Marti, sed mihi grande lucrum. 5. 
Sam. Johnson. ^ . N° 


Enea I eroe, dal fuoco d" Ilio fuore 
Per mezzo all’ aste de’ nemici trasse, 
‘Santo peso ad un figlio, il genitore ; 

E altamente gridava ai Greci volto : 
No, non ferite. Questo vecchio a Marte 


Poco, e a chi'l porta ben è lucro molto. 
Pompei. 


AN aus Ilion8 Brande der Held Aeneas den alten 
Pater errettend trug, fich eine heilige Laft; 
Rief er den Griechen: " achont! Dem Kriegeögott tft ber Girei Diet, 


Schlechte Beute; bem Sohn ift er dad reichfte Geschenf.” 
Herder, 


Midst flames of Troy, and many a hostile spear 
ZEneas bore, a burden oh! how dear, 

His father: “ Hurt him not, ye Greeks,” he cries: 

* Mars scorns an old man, though my dearest prize.” 
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CXXXVIII. 
MNAZSAAK OY. V/.), 
Zol pèv kaymiia Toka kal toxéatpa papérpa, 
Adpa rapa IIpoudyov, Boiße, rabe xpéuatav 
"Ioùs 86 mrepoevras ava xXovov avdpes Éyovotv 
"Ev kpadiaıs, 6Xoà Eeivia Svopevéwy. 
MNASALCE. 
Emeritos arcus Promachus, vacuamque pharetram, 
Heec pia suspendit munera, Phoebe, tibi. 
Hostibus at volucres herent in corde sagittze, 
Sparsa per instantem noxia dona globum. 


Gli archi e’] turcasso insieme, o Febo, in dono 
Da Promaco a te qui sospesi sono ; 

Gli strali no: funesto ed inaccetto 
Dono a’ nemici, e’ stanno lor nel petto. 

M. 

Diesen geöchwungenen Bogen, Apol, und den Köcher ber Pfeile 
Hänget, ein frommes Geschenf, Promachos meibend dir auf. 
Aber ber Pfeile Geschoff, der beflügelten, nahmen bie Selnbe, 
Schreekliche Gaben der Schlacht, tief in bem Herzen davon. 


Jacobs. 
Phoebus! to thee this curved bow and empty-sounding quiver 
Are offer’d at thy sacred shrine by Promachus, the giver. 
But ah! the shafts that us’d within that painted case to rattle, 


Now in the foemen’s hearts are sheath’d, whom he hath slain in battle. 
Merivale. 





CXXXIX, 


/ Td AA a ON. n , 
d Qu rS Ion 


u ee = 


4, 
È ' 1 oat Soy 
se es Pas rd Sii 
= " 


-w 


Eis aya\pa ‘Eppoò. 
*fà Xote, pr vopibe TOY TOMAdY Eva 
"Epuáv Bewpeîv. cip yap réyva Xxorra. 

Ä INCERTI. 
Ne me intuens, amice, Mercurium puta, 
De plebe. Docta me Scope fecit manus. 

Grotius. 

Non creder gia veder, uomo mio buono, 


Un comun Erme: opra di Scopa io tono. 
M. 
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Das Bild ves’ Hermes. 


Wähne nicht, o Guter! ein Hermesbild oon den vielen 
Hier zu Schaun ; denn mich ftellete Sfopad hieher. 
Voss. 
Think not that *tis some common Mercury, 


No, my good friend, ’tis Scopas’ work you see. 
w. 


CXL. 
AAEZIOTON. Vins”, 


Tinre paTny yoowvres éd vrapapiuvere Tuo ; 
Ovdev Exw Opynvev dEvov Ev POipévors. 
Affye yowv, kal rave, mocıs, Kal Trades éueto 
Xaipere, xal pynunv cater ’ Apabovins. 
INCERTI. 


Quid juvat incassum flentes adstare sepulcro? 
Non apud infernos sors miseranda mea est. 
Siste tuos, conjux, fletus, et vos mea proles, 


Salvete, o, memores semper Amazonie ! 
G.F DT. 


Perché voi tutti da cordoglio vinti 

Intorno alla mia tomba invan plorate ? 

Nulla degno di pianto ho tra gli estinti. 

Deh, sposo e figli, il lagrimar cessate, 

E memore sol viva a voi nel petto 

Per la vostra Amazonia un grato affetto! 

Pagnini. 

Warum weinet ihr 80, an meinem Grabe vermeilend ? 

Nichts, das Thränen verdient, fand ich, bem Leben entrüdt. 
Meine nicht mehr, mein tranter Gemahl; ihr Kinverchen, gehet 

Fröhlich heim, und bleibt eurer Anymone gut. 


Voss. 
In unavailing sorrow why linger by my grave? 
Number’d among departed souls no cause of grief I have. 
Then dry those tears, and weep no more, husband and children dear : 


Farewell, and oh! remember Amazonia many a year. 
w. 
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CXLI. 
AEQNIAOY. Vil, 26-4 


9 99 


Ein rrovrorropg moos obpios hy È ap’ anrns, 

‘Ls épé, Tois "AlSew mpoomeNdon Aypéowy, 
Meupéo0w un Xairua raxotevov, adr’ éo ToApay, 

"Oorıs ad’ nuerepov Telo pat’ Edvoe TApOv. 

LEONIDA. > 

Sit felix utinam cursus tibi, navita! Portus 

Si tamen in Stygios te quoque ventus agat, 
Non maria infida, at tua te dementia perdit, 


Ausus es e tumulo qui dare vela meo. 
G. S. 


Verde dir glückliche Fahrt, o Schiffender! Aber entführt dich 
Etwa der Sturm, wie mich, zu bem Lethäischen Port, 

Dann Schilt nimmer das Meer, dad unwirthliche, sondern bie eigne 
Kühndeit, daff bu das Tau hier von bem Grabe gelöft. 


Jacobs. 


Good voyage, mariner! But should the gale 

(My fate) to Death’s dark harbour drive thy sail, 
Curse thine own rashness, not the treacherous wave, 
Thou that hast dared cut cable from my grave. - 


CXLII. 
AAHAON, of 8 IIAA A A A A. )X, 7*0, 
'H duos é£ebpev, duXíge Oeopovs dryamáca 
T àv amoönuovvrov dpyava ovvruxins, 
Tov karayıov, xaprıv, TO uéXav, TA Yapaypara yeipòs, 
Zvußora Tas pure rye ayvvpevns. 
INCERTI. 


Absentes inter reperit commercia, leges 
Dum natura sacras curat amicitie. 
Nam calamos, chartas, atramentumque notasque 
Eminus hzc animi signa dolentis habes. 
Pi 2 


v, 


Grotius. » UM. 
La natura che suol dell’ amistade 


Le leggi amar, trovó modi ond" insieme 
Conversin que’ che in varie son contrade ; 
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Penna, carta ed inchiostro, e della mano 
Le impresse note, simboli di afflitto 


Cor che addolora dello star lontano. 
Pompei. 


Die Schrift. 
Auch getrennete Freunde mit Süffen Banden zu fnüpfen, 
Hand die gute Natur uns eine Sprache, die Schrift. 
Sie führt Seelen zusammen, bie fern an einander gedenfen, 
Führt den Seufzer herbey, der in den Lüften verhallt. 


Herder. 


Ingenious Nature’s zeal for Friendship’s laws 
A means for distant friends to meet could find ; 
Lines which the hand with ink on paper draws, 


Betok’ning from afar the anxious mind. 
W. 


CXLIII. 
IOYAIANOY AITYIIT IO Y. 


ao # 


Eis Qetoddrns eixdva, V/7.5— 
Aurnv Bewdornv 6 Lwypádos: aide Sè réyvns 
"HyuBpore, kai AnOnv Saxev odupopévots.. 
JULIANI AGYPTII. 
Ipsam Thermodoten pictor dedit, ars ego mallem 


Errasset : luctus vivit ab arte recens. E UP NET 


Grotius. + 
Ben il pittor, quale appunt’ era, espresse 
Teodote. Oh fallita ei l’ arte, e tolto 
Il rammentarla a chi la piange avesse! 
Pompei. 


Das Bild der Geliebten. 
Meine Theiodote; fte ift e8 Iebend. O Mahler, 
Hatt’ft du gefeblet ! Ihr Bild täuscht mich nun immer mit Schmerz. 


Herder. 


Painter, this likeness is too strong, 


And we shall mourn the dead too long. 
W. Cowper. 


Thy likeness breathes: would it were missed! that so, 
Theiodote, we might forget our woe. 


Dear shade! The painter makes thee live again: 
Would he had failed, nor thus recalled our pain ! 
w 
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° : CXLIV.. € A £ . 
Mc PT Ba 2 ge bs veh aes bu ‘ 
TIAAAAAA. e 


Eis "Epera yvpvóv. 
Tupvòs"Epws, dia Tobro yyeXà. kai peideyos éaTw 
Où yap Èyer TOEov, xai rupoevra Bein. 
Ovse uárqv raXdpa:s xaréyer Serdiva kai dvOos* 
Th pèv yap yalav, rh dè 0áXaacav exe. 
PALLAD. 
Nudus Amor, queeris placido cur rideat ore? 
Quod neque nunc arcus nec sua tela gerit. 
Altera cur piscem teneat manus, altera florem ? 


Scilicet hzec terris imperat, illa mari. 
G. R. 


L’ arco non ha, non ha lo strale ardente, 
Nudo è Amor, perciò placido e ridente; 
Ma il delfino ed il fior non porta in vano: 
La terra ha in una, el mar nell’ altra mano. 


Pasquale Carcani. 


Waffenenthlofjt schaut milde der Gott und lächelt 80 freundlich, 
Weil ihm der flammende Pfeil, weil ibm ber Bogen gebricht. 
Dod nicht trägt in den Händen umsonfi er Blumen und Delphin ; 

Hält er mit dieser das Land, hält er mit fener das Meer. 


Jacobs. 
On a Cupid disarmed. 
Stript of his fiery darts and fatal bow, 
See Cupid smiles; how mild the urchin’s brow ! 


In either hand he holds a fish and flower, 


O’er sea and earth just emblems of his power. 
Ph. Smyth. 


CXLV. 
AAHAON. X" 
To podov áxuáte, Baıov ypovor hy dé mape\0n, 
Zytav eipnoes oU podov, àXXà Barov. 
INCERTI. 
Exiguo floret rosa tempore : preetereat ver, 


4.9 
x 


Illa, tibi fuerat que rosa, sentis erit. p" de qe t 


6 
Grotius.- ! * 


s 


fA 
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Vidi in piaggia dilettosa Su la sera ritornai, 
Rugiadosa | E trovai 
Fresca rosa matutina : Non la rosa, ma la spina. 


Felici. 


Wenige Tage, 80 ftirbt die Rose. Borübergegangen 


Sft fie; bu sucheft nun Rosen, unb findeft den Dorn. 
Herder. 


Wenige Zeit nur blühen die Rosen uns; wann jte verächwunden, 
Trifft Du die Rosen nicht mehr, Sondern die Dornen allein. 


Jacobs. 
Short is the rose’s bloom; another morn 
No rose is there, you find instead a thorn. 
. A è a 2 Ny. 
pe mE ^6 IE CLE s TE LT DR t i: 7. M ads 
/ 4, 7 Lx Le "A Co Ka 25 oed en ze 
CXLVI, 


$SIMONIAOY.Y/^. 282 


"Aofeotov kXéos oide didn Trepi marpidı Üévres 
Kvaveov Gavdrov audeBdXovro vépos 
Ovdè Tedväcı Üavovres, érel ob aper) xaBirreple 
Kudaivovs' avayeı Sopatos é£ ’Aldew. 
8IMONIDIS. 
Quos tegit hic tellus, patrie immortale dederunt, 
Ante umbras lethi quam subiere, decus. 
Nec toti periere; illos namque inclyta virtus 
Rursus ab inferná scit revocare domo. 
G.8. 
Ninmer verlöschenden Ruhm engünbeten diese ber tDeuern 
Heimath; aber fie selbft Hüllte des Todes Gewölt. 
Doch auch (inb fie getóbtet nicht tod; fie erhob auf der Siegruhms 
Flügeln aus Aıdes Nacht preiffend die Tugend empor. 


Jacobs. 
On those who fell with Leonidas. 
These won for Sparta fame through endless days, 
When death’s dark cloud upon themselves they drew, 
But dying died not; for their valour’s praise 
From Hades’ dwelling leads them up anew. 


Sterling. - 


Q 
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ae CXLVII. | 
Ceo ESS DO AEOQNIAA TOY TAPANTINOY. Aus? 
EvOupos dv Epeoce Tv em’ "Aidos 

, b! , / > LA 

Atapròv Eprwv' ob yap éori Övoßaros, 

Oùdè oraAmvös, odòd AvdmAews TXávys, 

’Idela È 5 paMiota, kai kararkıvns 

“Atraca, xn pepvrorwv bdeverate 


NP 
woe 


LEONIDE. 
Ad inferos qus ducit, impiger viam 
Fidensque carpe: non enim ascensu gravis, 
Anfractibusque curva, plena erroribus ; 

Sed preter omnes recta tota, pronaque, 


Ipsisque vel terenda conniventibus. 
G. B. 


Gietroften Muthes wandle nur, o Sterblicher, 

Den Pfad des Hades; denn er ift zu gehn nicht Schwer, 
Und Sonder Krümmung ; feine Irren drohn darauf; 
Gerad vielmehr, wie einer, und hinabgesenft, 

So daff du leicht thn mit verschlofinen Augen gebft. 


Jacobs. 


With courage seek the kingdom of the dead ; 
The path before you lies: 
It is not hard to find, nor tread ; 
No rocks to climb, no lanes to thread, 
But broad and straight, and even still, 
And ever gently slopes downhill : 


You cannot miss it, though you shut your eyes. 
C. Merivale. 


CXLVIII. 
AEQNIAA. x’. 3 
Eixova Mnvoöorov yparras Awdwpos, EOnxev 
IIAnv Tod Mnvodotov mäcıv ópowráTsv. 
LEONIDE. 


Hee tua quam nuper pinxit Diodorus imago, 


Cujusvis magis est, quam tua, Menodote. 
Th. Morus. 
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Pingere Menodotum voluit Diodorus: at illa 
Omnes, Menodotum preter, imago refert. / = 
Grotius.. ? «* , .^ .) o enne 
Pinse Alcon di Menodoto il sembiante 
Piü che ad esso a tutt? altri somigliante. 
Paßnini. 


Hierher ftellte Menodotos Bild Diodorod ber Mahler, 
Seglichem gleichet bas Bild, nur bem Menopotos nicht. 


Jacoha. 
Auf den Maler Kleckes. 
Mid) malte Simon Keds 80 treu, 80 meifterlich, 
Daff aller Welt, 8o gut als mir, das Bildniff glich. RT 
CS31DB. 


When Diodorus sketch'd your phiz, 
Menodotus, ’tis true 

A likeness was produced, for ’tis 
Like ev'ry one—but you. 


CXLIX. 
ANTIIIAT P O0O Y. Y/./ó; 

Oùvopa uev Zampa Tóccov È irepéa yov dowdy 

O»X«cáv, avöpwv 0ccov 6 Masovidas. 

ANTIPATRI. 

Sappho nomen erat: tantum muliebria vici 

Carmina, tu quantum vincis, Homere, viros. 
Grotaus. . * 
Foemineos cantus superavi mascula Sappho, 


Quantum hominum vicit carmina Mxonides. 
A. M. Salvinius. 


Sappho ift mein Name: ich habe bie Weiber befteget 
Mit Gedange, wie euch Männer Homerus beffegt. , 
erder. 

Sappho ward ich genannt; ich beflegte die Lieder der Frauen 
Weithin, 80 wie Homer männliche Lieder befiegt. 


Jacobs. 


Sappho my name. When Homer’s song divine 


Man hath surpass’d, may maiden rival mine. "E 
vedi 
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CL. 


$IAIHI O Y.V//,22$57 


Eis ‘Irrovuxra. 


"£2 Eeive, hedye tov yaralerh rádov, 

\ [4 € , . > , 
Tov $pucróv, "Iqrrovakros, ob Te ya Tedpa 
"Iaußıafeı BovrdXetov és otvyos, 

Mn ws èyeipns obijka Tov Koywmpevor, 
“Os odd' Ev” An viv Keroipucev yóXov, 
SKalovaor pétpots 0p0à toEevaas ern. 


PHILIPPI. 


Hunc grandinantem, si sapis, tumulum fuge 
Viator, Hipponactis, hostis Bupali ; 

Atrox Iambis stridet ipse etiam cinis. 

Vide crabronem ne cubantem suscites : 
Nondum quiescit ejus apud Orcum furor, 
Sed recta vibrat tela claudo carmine. 


; Lo di "n 
Grotius. ° ° ’ wave, 


D meide, Srembling, hier des Wortehaglers Grab, 
Hipponar Hügel, welchem selbft die Asche noch 
Sambijtret, Spott und Haff bem Vupalos ; 

Damit bu nicht der herben Wespe Schlummer ftörft, 

Die Selbft im Hades, jenes alten Grolles voll, 

Bom scharfen Bogen (trad zum Ziel Sfazonten Schiefft. 


Jacobs. 


Fly, stranger, nor your weary limbs relax 
Near the tempestuous tomb of Hipponax, 
Whose very dust, deposited below, 

Stings with Iambics Bupalus his foe. 

Rouse not the sleeping hornet in his cell; 
He loads his limping lines with satires fell ; 
His anger is not pacified in Hell. 


Fawkes. 


Se Sy mynd’ Speck Fort pp. 362, 
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CLI. 
ATAOIQY ZXOAAZTIKOY. . Ms 
bs feos Cet. Are, JYV. È. "E OC uo stia N 23 


Ele elkóva IÀovrápxov. 


Zeio MOAURANeVra rémov oricav, Kaipwvei ; — 
IINovrapyxe, xpatepav viées Abooviwr 

"Orti vapaXXjXot Bios" EXXgvas aplorovs 
"Poyuns ebmroXénots fjpuocas évvaéraus. 

"ANNA Teo0 Buwrowo TapdAdyrov Blov AXXov 
Oùdè ov y dv yparpaıs. ob yap Sporov Exeis. 


AGATHI/E ORATORIS. 


Effigiem, Plutarche, tibi statuere merenti, 
Clarum opus, Áusonii quos genuere patres. 
Nempe Parallelis nósti componere Vitis 
Romulidis Graios, nomina summa, viros. 
Tute Parallelam non posses scribere vita 
Ipse tuze Vitam : non habet illa parem. 
" G. B. 


Charonenfischer Weise, der 8egten Ausoniens Söhne 
Dieses lebende Bild, ihnen zum bleibenden Ruhm, 
Dir zum Danke: denn du verglichft mit griechischen Seelen 
Nömer-Seelen und haft Gleiche zu Gleichen gesellt. 
Aber du fteheft allein : denn schrieb’ ein zweiter Plutarchus 
Dich ; men glich’ er bir, da bir ein Aehnlicher fehlt ? 
Herder. 


Cheronean Plutarch, to thy deathless praise 
Does martial Rome this grateful statue raise ; 
Because both Greece and she thy fame have shar'd, 
(Their heroes written, and their lives compar’d ;) 
But thou thyself could’st never write thy own ; 
Their lives have parallels, but thine has none. 
Dryden. 
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CLII. 
MEAEATPOTY. /X./o. 


Tpıocai pev Xapires, Tpeis dè yAvkvmrápÜevos "Spa, 
Tpeis © épé Ondupaveis oiotpoßoAodeı obo. 

"H yap to Tpia TóÉa kareípvaev, ws dpa HEAAmv 
Ovxi plav tpwcew, Tpeis È Ev époì xpadias. 


MELEAGHRI. 


Tres Charites, tres sunt Horz, triplexque Cupido, 
Insano qui me szvus amore ferit. 

Nimirum tres in me arcus puer ille tetendit, 
Ceu mihi non unum sed tria corda forent. 


F. Bellicarius. 


Tres Charites, terne dulces numerantur et Hore ; 
Meque furens triplex virginis ardor agit. 
Flexit enim ternos arcus, meditatus ut in me 
Figere non unum, sed tria corda, deus. 
G. B. 


Son tres las bellas Gracias, 
' Tres las suaves Horas, 
Y con ardientes tiros 
Me abrasan tres hermosas: 
Para qué son tres flechas ? 
Amor, basta una sola. 
Conde. 


Drey find Grazien, drey jungfräuliche blühende Horen, 
Und bie mit Glut mich erfüllt, brey uberirbische finds. 

Wirklich, e8 Schoff brey Pfeile ber Knabe Kytherens, als wollt’ er 
Nicht ein Herz, in ber Bruft treffen der Herzen mir drey. 


Erichson 


As the Graces are three, and the sweet Seasons three, 
So three are the maids I adore: 
For three are the bows Cupid drew against me, 


And aimed as if three hearts I bore. 
W. 
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CLIII. 
APXIOY. XV.37 
Eis ròv KaXvd@yioy kámpov. 


XdAkeos, GAN’ AOpnoov doov Opdaos dvuce kámpov 
‘O mAdortas, Eumvovv ipa TruTmadpevos, 

Xalras aùyeviovs rebpırora, Onkrov odovra 
Bpvyovra, yAjvats dpucróv iévra aéXas, 

"App yelrea mavra dedevuevor odxérs OduBos, 
Ei Xoyada otparınv wrecev HptBéwv. 


ARCHI &. 


Zreus est; quantas spirat tamen, adspice! vires, 
Artifici ut dextrá vivit et ardet aper! 

Erectz per colla jubze stant: dente minaci 
Frendet, et ex oculis lux metuenda micat : 

Oraque tota fluunt spuma rorantia. Tali 


Quid mirum Heroes si cecidere ferà ? 
G. 8. 


Sieh, wie ber Bilpner dem Grae verliehn vollfräftige Kühnbeit ; 
Wie er ded Ebers Geftalt lebend und athmend geformt. 
Surdhibar firdubt fich ber Kamm auf dem borftigen Ruden ; die Hauer 
Dligen gezudt ; e8 entftraht Schredfliches Feuer bem Aug. 
Rundum Schäumet ber Mund bent Gemaltigen. Wundre bid) nicht mehr, 
Wenn ihm das edle Geschlecht göttlicher Männer erlag. 


Jacobs. 


Tis bronze. But mark with what fierce prowess fired 
By cunning hands, and with what life inspired ! 
Erect his bristles stand ; his tusk for fight 
He gnashes, and his eyes flash horrid light, 
All bathed his lips in foam. Heroes, no more 
We marvel that ye fell by such a boar! | 

G 8. 
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CLIV. 
Ma Pens sey ore WM a 


Ldpicur os aaa Ivi 
Avowrre, TAdoTA Zırvmvie, Ve xeip, 
Adie Texvita, Tip To, 6 yadxKos Oph, 
“Ov kar ° Aretavdpov uopbäs xees‘ obKért pepwirrot 
Ilépoav ovyyvayım Bovol Novta buyeiv. 
POSIDIPPI. 
In Alezandrum ere effictum. 
Quantum audet, Lysippe, manus tua! surgit in ere 
Spiritus, atque oculis bellicus ignis adest : 
Spectate hos vultus, miserisque ignoscite Persis : 


Quid mirum, imbelles si leo sparsit oves? 
Th. Gray 


Sikyons Künftler, 89 muthig an Geift, ala Händen,«?yilppos, 
Kriegrischer VBiloner, fürwahr Wiantnten entöprühen bem Erz, 
Dem die Geftalt Wleranders du gabft. Ieht tabeft die Perser 


Niemand. Stieren verzeih, wenn oor dem Lowen (te fliehn. : 
acobe. 


Lysippus, Sicyon's genius, master bold! 
The bronze looks very fire, thus cast by thee 
In Alexander's form. Persians, behold, 
Your flight was blameless: herds the lion flee. n 


TI 


CLV. 


i iD ei ed eo. [Ach x 


rog E s tito, / 


Eis Barxnv dv Bufavriv 
"Ioxere rj» Baxyny, un Xaivén Tep &ovoa 
Ovdov vrepÜeuévn, vnov vrenmpobuyn. 
INCERTI. 
Heus Baccham retinete, viri, ne, saxea quanquam est, 
Concita se templi limine proripiat. 


Grotius. 
Quella Baccante arrestisi ; 
Che sebben marmo sia, 
Dalla soglia del tempio 
Non abbia a fuggir via. 
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Haltet fie ein, bie Thyade, damit nicht, ob fle gleich Stein ift, 
Sie von der Schwelle des Thoré hüpfe zum Tempel hinaus, 


erder. 


Haltet feft ble Bacchantin! Obgleich aus Steine gebilbet, 
Stürmt fte über die Schell eilig zum Tempel hinaus. 


Stop that wild Bacchant! lest, tho’ made of stone, 
She bound from out the temple and be gone. 
w 


CLVI. 
AAEZIIOTON. V//.723. 
‘A mäpos äöumros kal avéuBaros, & Aaxedaîpov, 
Karvov én’ Eupwra dépxeat {YWMévov, 
“Acktos’ oimvoì de Kara yOoves oixia Oévres 
Mupovrar’ unAwv È ove alovoi Avkoı. 
INCERTI. 


O bene culta diu tellus invicta Laconum, 
Cernis? ab Eurota fumus it Olenius. 
Umbra tibi nulla est. Meestum sua tecta volantum 


Agmen humi ponit, nec lupus audit oves. 
Grotius. »-  .. c^ 


O inaccessibil già, né mai domata 
Lacedemone ! Il fumo Olenio or miri 
D Eurota in su la sponda incendiata : 
Più non spargi ombra: tristi fan gli augelli 
Lor nido in terra; e il lupo, sebben giri, 
Non ode intorno più belare agnelli. 


Vormal8 nimmer beflegt, Lakedaimon, nimmer erftiegen, 

Siehft bu am Ufer des Stroms jegt den Olenischen Hauch, 
Schattenberaubt. Wehflagend erbaun an bem Boden bie Vöglein 

Ntefter, unb Heerdengeblid hören die Wölfe nicht mehr. Tinto 
O Lacedsemon ! unsubdu’d and unapproach’d of old, 
Now smoking on Eurotas’ banks th’ Achzan fires behold ! 
All shelterless !—The birds in sorrow build upon the ground, 


And list'ning wolves no sound detect of bleating flocks around. 


R 
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CLVII. 1x.84? 
HOZEIAIINITOY, of de DAATQNOS KQMIKOY. 


Iloimv tis Biorovo rdpor Tpißov ; eiv aryopn uév 
Neixea kai yaXentai mpm£ıes Ev dè Sopors 

Bpovrides Ev È arypois kaudrwv addus' Ev de daXdoon 
Tapßos‘ èrrì Eeivns 8’ Av uéy Èyns Ti, Sé0s" 

“Hy È amopfjs, ävınpov. Eyxeıs yapov ; ove dpépipvos 
"Eocea ov yapées ; Cis Er’ Epmuörepos. 

Téxva movor mnpwoıs dais Bos. ai veórnres 
"Adpoves" ai roa È Eumarıv ddpavées. 

*Hv dpa toivde Övoiv évós alpecıs, 7) TO yevér bai 
Maséror , N TO Üaveiv avtixa TIKTOWevoV. 


POSIDIPPI, ver PLATONIS. 
Quod vite sectabor iter? si plena tumultu 
Sunt fora: si curis domus anxia: si peregrinos 
Cura domus sequitur: mercantem si nova semper 
Damna manent: cessare vetat si turpis.egestas : 
S1 vexat labor agricolam, mare naufragus horror 
Infamat, poeneeque graves in coelibe vita, 
Et gravior cautis custodia vana maritis : 
Sanguineum si Martis opus: si turpia lucra 
Foenoris, et velox inopes usura trucidat. 
Omne evum cure: cunctis sua displicet setas. 
boh x Ergo 

Optima Graiorum sententia: quippe homini aiunt 
Non nasci esse bonum, natum aut cito morte potiri. 
Ausonius.. /. XV, 
Quem vitz teneas callem ? Nam cuncta molestis 

Sunt fora litigiis plena: domique graves 
Cure adsunt; et rure labor; super zquore sevo 

Mille pericla; metus, siquid habes peregre. 
Paupertas, tristis; vita anxia, vita mariti ; 

Si malis coelebs vivere, solus eris. 
Nati sollicitant; siné natis orbus haberis: 

Mente juventa caret, robore canities. 
Alterutrum ergo velis; aut nunquam in luminis auras 


Venisse; aut veniens, morte repenté frui. 
Maittaire. 
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Qual vita è da cercar? In corte hai doglie 
E invidie: alti pensier fra le tue soglie: 
Pena in villa: in mar tema: in altrui tetto 
Povero, hai dispiacer ; ricco, sospetto. 
Prender moghe é travaglio: vive solo 
Chi non l’ha in tutto. Gran peso è il figliuolo : 
Il non averne e duol. La giovinezza 
E senza senno: frale & la vecchiezza. 
Dunque o non nascer mai bramar si deve, 
O nato, men durar ch’ al foco neve. 


L Alamanni. 


Vie en infélicsté continuelle, 

à Muret. 
Quel train de-vie est il bon que je suyve, 
Afin, Muret, qu' heureusement je vive? 
Dans les palais il n’ y a que procés, 
Noises, debats, et querelleux excés : 
Les maisons sont de mille soucis pleines ; 
Le labourage est tout rempli de peines; 
Le matelot familier du labeur 
Dessus les eaux palit tousjours de peur: 
Celluy qui erre en un pais éstrange, 
S^il a du bien, il craint qu'on ne le mange: 
D'estre indigent c'est une grand douleur. 
Le mariage est comblé de malheur; 
Et si; l'on vit sans estre en mariage, 
Seul et désert il faut user son fige. 
Avoir enfans, n’ avoir enfans aussi 
Donne labeur, donne soing et soucy. 
La jeunesse est peu sage et mal habile ; 
La vieillesse est languissante et débile, 
Aiant tousjours la mort devant les yeux. 

Donques, Muret, je croy qu'il vaudroit mieux 

L'un de ces deux; ou bien jamais ne naistre, 
Ou de mourir si tost qu'on vient de naistre. 


Ronsard. 
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Melchen ber Pfap’ im Leben ermwabl ich mir? Hader und Schwere 
Händel erfüllen ben Mardt ; Sorgen bewohnen das Haus ; 

Fille von läftigen Mühen das Feld; auf bem Meere der Schreden ; 
Surcht auf frembem Gebiet, bift bu mit Gütern begabt ; 

Leideft du Mangel, 80 lebft bu im Drud; Noth bringet ber Ehatand ; 
SRfeib8t bu im febigen Stand, bift bu im Alter verwaisft. 

Müh find Kinder ; der Kinder beraubt ift halb nur das Leben. 
Jugend ift ohne Verftand, Alter entbehret der Kraft. | 

Eins denn wähle von amen: entweder nimmer zu leben, 
Oper gebobren, Sogleich wieder das eben zu fliehn. 


Jacobs. 


Man’s life, after Possidonius or Crates. 


What path list you to tread? what trade will you assay ? 
The courts of plea by braule and bate drive gentle peace away. 
In house, for wife and child, there is but cark and care; 
With travel and with toyl ynough in fields we use to fare. 
Upon the seas heth dread; the riche in foreign land 
Doo feare the losse; and there the poore like mysers porely stand. 
Strife with a wife; without your thrift full harde to see. 
Young brats a troble; none at all, a mayme it semes to be: 
Youth fonde, age hath no hart, and pincheth all to nie: 
Choose then the leefer of these two, no life or soon to die. 
Poems of Vncertaine Auotors, 1530—1550. 


The world’s a bubble, and the life of man 
lesse than a span, 

In his conception wretched, from the woombe 
so to the tombe: 

Curst from the cradle, and brought up to yeares, 
with cares and feares. 

Who then to frail mortality shall trust, 

But limmes the water, or but writes in dust; 

Yet since with sorrow here we live opprest, 
what life is best ? 

Courts are but only superficial schooles 
to dandle fooles. 

The rurall parts are turn’d into a den 
of savage men. 
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And where’s a city from all vice so free 
But may be term’d the worst of all the three? 
Domesticke cares afflict the husband’s bed, 
ot paines his head. 
Those that live single take it for a curse, 
or doe things worse. 
Some would have children ; those that have them, mone, 
or wish them gone. 
What is it then to have or have no wife, 
But single thraldome, or a double strife ? 
Our owne affections still at home to please 
is a disease ; 
To crosse the sea to any foreine soyle 
perills and toyle. 
Warres with their noise affright us: when they cease 
W’are worse in peace. 
What then remaines? but that we still should cry, 


Not to be borne, or being borne to dye. , 
"Lord Bacon. ^^: XIV: È. TOR. 


An Epigram concerning Man's Life, composed by Crates or Posidippus. 


What course of life should wretched mortals take ? 
In courts hard questions large contention make : 
Care dwels in houses, labour in the field, 
Tumultuous seas affrighting dangers yeeld. 

In forraine lands thou never canst be blest; - 
If rich, thou art in feare; if poore, distrest. 

In wedlock, frequent discontentments swell : 
Vnmarried persons as in desarts dwell. 

How many troubles are with children borne ! 
Yet he that wants them counts himselfe forlorne. 
Young men are wanton, and of wisedome void : 
Gray haires are cold, vnfit to be imploid. © 

Who would not one of these two offers choose : 
Not to be borne, or breath with speede to loose? 


Sir Jchn Beaumont. 
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CLVIII. 
MHTPOAQPO Y. IX. 402: 


Ilavroinv Biórow tapos Tpißov. eiv ayoph uev 
Kvéea xai mıvvral mpiéies' Ev dè Sopots 

“Aptraun" Ev È aypois dios xäpıs èv de BaXdoon 
Képòos* érrì Éelvns, fjv pèv &yns TL, KAkos — 

*Hv È amopnjs, povos oldas. &yeıs ydpov ; olkos Äpıoros 
"Eccerav où yapéets ; Sis Er’ éXadpórepov. u 

Téxva 7080s" ádpovris dais Bios. ai veorntes 
"PouaXéav moXal È &umarıv evae(3ées. 

Ovx apa tov ÖLcowv Evos alpecıs, 1) TO yevéo Oat 
Mnöenor', 4 tò Haveiv. srávra yap éc0Xà Bio. 


METRODORI. 


.Quod mavis, vite genus excole: curia famam 
Prudentis poterit conciliare: domi 
Tuta quies; in agris nature gratia: lucrum 
Dat mare; laudaris, si quid habes peregre. 
Pauper es; id solus nósti. Cum conjuge vivas; 
Grata domus; careas conjuge, cura minor. 
Gaudia dant nati; vives minüs anxius, orbus. 
Dos propria est juvenum vis, pietasque senum. 
Cur cupis esse ortus nunquam, aut obiisse repenté? 
Vita tibi felix queelibet esse potest. 


Maittaire. 


Ogni sorte di vita al saggio piace: 
In corte € somma gloria, in casa pace: 
Diporto in villa, in mar guadagno. Fuore 
Della sua patria il ricco porta onore : 
Il pover più si cela. Quel c'ha moglie, 
Ha più conforto; chi non l’ ha, men doglie. 
Son sostegno i figliuoi: queta è l’ orbezza. 
Robusta è gioventù, saggia vecchiezza. 
Brami adunque ciascun non morir mai, 
O di Nestore i dì vincer d’ assai. 


L. Alamanni. 
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Das Glück des Lebens. 

Jedes Leben beglüdt. In Haüsern mohnet die Rube, 

Auf bem Lande Genuff, unter Geschäften ber Ruhm, 
Auf dem Deere Gewinn. Sep reich an Habe, 80 wird dir 

Ehre ; befigeft du nichts, ftrebe nach Weisheit und Muth, 
Lebeft du unvermählt, 80 lebft bu Tage ber Trenbeit ! 

Nimm dir ein Weib, 80 bau’ft bu bir ein fröhliches Haus. 
Kinder freuen, und ohne Mühe lebet fid) halb nur; 

Jugend gewährt dir Kraft, reifende Jahre Verftand. 
Falsch ijt also die Wahl, die nicht geboren zu werden 


Oder zu fterben wünächt. Segliched Leben beglüdt. 
Herder. 


A Marc Antoine de Muret, 
contre: “ Quel train de vie est-il bon que je suive &c." 


Tout train de vie il est bon que tu suives, 

Afın, Muret, que heureusement tu vives. 

Dans le palais sont punis les excés ; 

Par bon conseil s’appaisent les procés. 

Voy les maisons de mille plaisirs pleines: 

Le labourage est plein de douces peines: 

Le matelot par un peu de labeur 

Jouist du gaing délivré de la peur. 

Celuy qui erre en un pais estrange, 

S’il a du bien, à son plaisir le mange, 

S'il n’ en a point, il en est moins troublé. 

Le marié vit de joye comblé: 

Celuy qui vit sans estre en mariage, 

Seul sans travail passera son doux áge. 

Avoir enfans, n’ avoir enfans aussi 

Ne donne, plus l'un que l'autre, soucy. 

La jeunesse est gaye, belle, agréable: 

La vieillesse est rassise et vénérable, 

Qui le passé remet devant les yeux. 
Donques, Muret, je croy qu'il vaudroit mieux, 

Si l'on pouvoit, ne cesser jamais d'estre, 


Que de mourir si tost qu'on vient de naistre. 
Baif 
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Metrodorus minde to the contrarie. 

What race of lyfe ronn you? what trade will you assay? 

In courts is glory got, and witt increased day by day. 

At home we take our ease, and beak ourselves in rest: 

The fieldes our nature do refresh with pleasures of the best. 
On seas is gain to get; the straunger he shall be 

Estemed, having much, if not, none knoweth his lack but he. 
A wife will trim thy house; no wyfe, then art thou free. 
Brood is a lovely thing: without, thy lyf is loose to thee. 
Young bloodes be strong; old syres in double honour dwel: 
Do ’way the choyse, “No lyfe or soon to dye,” for all is well. 


Poema of Vncertaine Auctors, 16530—1550 
The answer of Metrodorus. 
In every way of life, true pleasure flowes : 
Immortall fame from publike action growes : 
Within the doores is found appeasing rest ; 
In fields the gifts of Nature are exprest. 
The sea brings gaine, the rich abroad provide 
To blaze their names, the poore their wants to hide; 
All housholds best are govern'd by a wife; 
His cares are light, who leades a single life, 
Sweet children are delights which marriage blesse : 
He that hath none, disturbs his thoughts the lesse. 
Strong youth can triumph in victorious deeds : 
Old age the soule with pious motion feeds. 
All states are good, and they are falsly led, 
Who wish to be unborne, or quickly dead. 
Bir John Beaumont. 
CLIX. ET 
ZIMONIAOY./4 s 007,907. 
Oùk Eotıv peifwv Bácavos xpovov ovdevos &pryov, 
“Os xai vrró aTépvois dvdpòs Edeife vóov. 
81MONIDIS. 

Facta viri solo poterunt bene tempore nosci, 

Tempus enim solum pandere corda potest. 


Time is of every act the surest test ; 


For time lays bare the secrets of the breast. 
G. 8. 
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CLX. 
ANTIHATPOY OESSAAONIKEQS./X./564, 
Eis "Aptorodadyny. 


Bißroı "Apıorobäavevs, Oelos mövos, alow "Axapveüs 
Kıooos érri XAoeprv MovAVs éaewe Köumv. 

"Hvià' écov Auovvoov &xeı cenris, ola Sè uio: 
" Hxebaw, boßep@v mrnOopevor yapírov. 

"2 kai Ovuov äpıore, kai ' EXXá60s HOcow ica, 
Kopuxé, kai otüfas atua kai ye\dcas. 


ANTIPATERI THESSALON. 


En tibi Aristophanis libri, divinum opus, et quos 
Ambit Acharnez plurima frons hederz. 
Pagina quantum habeat Bacchum aspice ! Qui sonus illis 
Carminibus, quz sit gratia terribilis ! 
O! animi prestans, et Grecis moribus apta et 
Digna secute odio, Comice, digna joco! 
; G. 8. 


Werke von göttlicher Kunft, Ariftophane8 Lieder! Acharnäs 
Epheu schüttelt um euch Säuselnd das grüne Gelod ; 

Sieh, wie die Blätter erfüllt von dem Bromios ; tónenb von Wohlklang 
Jegliches Wort, und vom Reiz Schredender Chariten voll! 

Sey mir, muthiger Sänger, gegrüfit, der hellenischen Sitte 
Maler, der Eomischen &unft Meifter im Lachen und Spott. 


Jacobs. 


The Plays of Aristophanes! around that work divine 

Th’ Acharnian ivy’s clust’ring wreaths in verdant glory twine. 
What inspiration in the page! ’Tis Bacchus’ self! what sounds 
Of graceful poesy, which yet with dreaded wit abounds. 

Genius of Comedy ! how just! how true to all that's Greek, 


Whate'er in satire or in jest thy personages speak. 
. W. 
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CLXI. 
ANTI?9$1I A O Y. WIE. 299 
Els 'EreokAéa kal HoAvveixn». 

Tnrotdtw xevardaı Het Tabov Oidımodao 

IIawciv am’ addAndwyr, ols mepas oVd ’Aldas: 
"ANA Kal eis "Axépovros Eva TTXóov npvnoavro, 

Xo oruyepös bweı anv POiwévorowy " Apgs. 
"Hvide muprains ävıoov dXoya: daroueva yap 

"EE évos eis diocav Önpıv atroorpéderas. 

ANTIPHILI. 

(Edipodzs natis longe disjuncta sepulchra 

Condite: non illis terminus orcus erit. 
Namque negant, Stygias una transire per undas; 

Improbus extinctos urit agitque furor. 
Scinditur in partes, que vertice surgit ab uno, 


Et velut ad pugnam flamma suprema venit. 
Leichius. 


Söhne deg Oedipus, send auch in ber Asche getrennet : 
Fern von einander rub’ euer begrabene Reft. 
Charon, Schiffe fte nicht in Einem Kahne zum Ufer: 
Auch in der Tobten Bruft lebet der Lebenden Haif. 
Schaue, wie fámpfenb dort von Holz das Feuer emporfteigt 
Wie ft) ba rechts und links ftreitend die Flamme vertheilt. 


Herder, 


The sons of CEdipus should buried be 

Far from each other, they, whose enmity 

Death bounds not. On the last sad voyage they part, 
Unnatural hate still living in each heart. 

See e’en the flames at strife: the cloven fire 

Soars in two angry points, though one the pyre. 


CLXII. 
HAPMENIQNO:Z2, V! 222 
Eis ’AXéfavdpoy róv Maxeddva. 
$0í/o0a, ' Arétavòpov „yevöns paris, elrep aNn0is 
DoiBos. avixenrwv Amreraı ovd Als. 
PARMENIONIS, 
Mortis Alexandri falsa est, si verus Apollo, 


Fama; sub invictis mors quoque victa jacet. E E. x 
Grotius. „Ft ^ «7 7; uu VET, 
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Funus Alexandri mentitur fama; fidesque 
Si Pheebo, victor nescit obire diem. 
Sam. Johneon. Qasr x D VEL 
False is the tale; a Hero never dies. 


Or Alexander lives, or Phoebus lies. 
E. 8. 


CLXIII. 
ANTI9?IAOY./X.7/, 

KXóàves ampöpıo, ravatjs 8pvós, ebanıov bros 

"Avépáciv dxpnrov radua dudaccopévois, 
Evréranot, xepdpeov areyavorvrepot, oixla arráv, 

Oixla rerriyov, &vbioı axpépoves, 
Knpe tov iperépasow brorAvdevra Kopatow 

"Pícac0' axrivwy nerlov burydda. 

ANTIPHILI. 


Aerii quercus rami, vitantibus zestum 
Hospita diffusa tegmina celsa coma; 
Frondiferi, tectis densi magis, apta cicadis 
Aptaque turturibus sub Jove nexa domus; 
Me quoque sub foliis stratum defendite vestris, 
Grataque sit profugo solis ab igne quies! 
| G. B. 
Schattige Wipfel, und ihr, hoch schwebende Siveige des Eichhaums, 
Welche vor bridenber Glut wandernde Männer beschükt ; 
Laubreich Dach, gleich Ziegen, und dichter noch, Zweige zur Wohnung 
Girrender Tauben, und euch, zirpende Grillen, beftimmt ; 
Auch ich eilte zu dir, um in fühlendem Schatten zu raften. 
Nimm mid freundlich in Schug, webrend der Sonne Geschoff. 
Jacobs. 
Aerial branches of tall oak, retreat 
Of loftiest shade for those who shun the heat, 
With foliage full, more close than tiling, where 
Dove and cicada dwell aloft in air, 
Me too, that thus my head beneath you lay, 
Protect, a fugitive from noon’s fierce ray. ba 
Ah. 
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CLXIV. 
AAEZIOTON, Y. /. 
Ei Tos & meAayeı caters, Kürpı, cape tov Ev ya 
Navayov, dirty, cdoov amoAAUuevor. 
INCERTI. 
Alma Venus servas si quos mare jactat, amoris 
Naufragus in terris quin tibi servor ego. 


Wenn du im Meere dem Schiffenden Hilfft, o Kythere, gemähre 
Hilfe bem Liebenden auch, welcher zu Lande verfinft. 


Jacobs. 


Venus, who sav’st at sea, O lend a hand, 
Dear Goddess, for I’m wrecking on dry land. 


CLXV, 
TEMINOY. V/},72. 
’Avri rabov Arroio Hes "EXXá6a, Hes È eri tavrav 
Aovpara, Bapßapıras ouußora vavbhopias, 
Kal ruußp kpnmida mepiypade Ilepoınöv " Apn 
Kai HépEnv rovroıs Bamre Oepsorordéa. 
ZTáXa È à Sarapis émixelcerar, Epya Méyovoa 
Tapa tl pe auınpois Tov péyav Evridere ; 
| GEMINI. 
Grecia pro tumulo mihi sit, fractasque, ruins 
Barbarice testes, insuper adde trabes. 
Inde pedem circum Xerxem Xerxisque cohortes 
Pone: Themistoclem sic sepelire deeet. 
Pro cippo Salamis, referens mea preelia, surget : 
Non capiunt magnum parva sepulchra ducem. 


Sepe zum Grabe mir Hellas, und Spieffe über das Grabmal, 
Zeichen der rühmlichen Schlacht, die dich, p Hellas, befreit. 

Und der perfische Mars und Xevre8 Sollen mein Grabmal 
Tragen ; auf ihnen nur rubet Themiftofles Grab. 

Salamis sey die Säule dabei. Dann sage die Faschrift : 
“Dieses that ich. © ihr, Griechen, begrubet mich Elein.” 


Herder. 


: è os 
Grotius.,*- ^^, 


ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 141 


Give me no grave but Greece ; that grave bedeck 
With symbols of the fallen barbarians’ wreck : / 
The base fy Xerxes and the Persian fleet. e 
Such burial for Themistocles is meet. ' 
For column Salamis my deeds to tell 

Shall stand: such greatness brooks no narrow cell. 


s 


G. 8. 


CLXVI. 
ANTIIHATPO Y. !X.2e/7 
"TéSaros áxpryrov Kenopnutvp ayxı Tapactas 
XOilov éuoi Xeyéov Baryos EXeke rade 
Ei8ew dEvov Ümvov amexhouevov ' AdpoOirg 
Eine pot, & vndwv, meudeaı 'IrmroXrov ; 
Tapßeı, un te maßns Evarniykıov. “Ds 6 pév eimwv 
"Ayer Euol È amò tijs obréti teprrvov dwp. 
ANTIPATBI. 
Puris proluto lymphis hesternus Iacchus 
Adstitit, et sevà talia voce dedit : 
* [ngratos Veneri ducis, male sobrie, somnos. 
* Heus, queso, exitium noveris Hippolyti ? 
“ Hippolyti tibi fata time." Nec plura: subinde, 
Sobria jam non me, pocula, lympha juvat. . 
G. F. D. T. 
Während ich geftern vom reichlichen Naff ver Nafaben gesättigt 
Schlummerte, nabte bem Bett Baccho8 mit drobendem Vlid : 
"Soldy’ ein Schlummer geziemet (id) wohl für die Feinde Kytherend. 
Haft du Hippolytos Loos, Nüchterner, nimmer gehört ? 
Bittere, baff bu nicht Gleiches erfährft !" So Sprach er und eilte 
Plöglich hinweg. Seitdem ift mir das Waffer verhafft. 
Jacobs. 
As yester-eve I slept on sober water, 
The God of wine drew near and gave no quarter: 
Quoth he, “ That lubbard sleep’s past Venus’ bearing : 
“ Hast never heard Hippolytus’s faring ? 
“ Beware his end be thine.” He spake: my cure 


Came with his words: water I can’t endure. 
G.F.D.T. 
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CLXVII. 
ANTIHATPOY OEZZAAON.VIN.2Ge 
Avauope Nıravop, Trodkim neuopmueve qróvro, 
Keicaı &) Eeivn yupvos ér' niovı, 
^H av ye mpös merpnow ta È dABia neva pérabpa 
Dpovda Te, xal maons éXrrls Srwre Tvpov. 
Ovdé Ti ce kreávov Eppioaro dei, éXecué, 
"(Neo poyOnoas ixdücı ra) merayeı 
ANTIPATBI THESSALON. 
Ah miser sequoreis Nicanor merse sub undis, 
Nudus in externo littore nempe jaces, 
Aut aliqua sub rupe: vacant illa inclyta tecta, 
Et tecum periit spes quoque tota Tyri. 
Nec tot opes potuere tibi defendere leva 
Fata, laborasti piscibus et pelago. 


Aldo bem Deere verflef] das Geschid dich, armer 9tifanor ? 
Ach, aus frembem Geftad fiegft bu des Girabe8 beraubt; 

Oder am Riffe des Meers? Hinschwinden die Schäge ber Heimath, 
Jeglicher Hofnung Troft weichet dem Tyrischen Land. 

Kleines ber Güter errettete Dich. LUnglüdlicher, also 
Haft bu der Fluth bid) gemüht und für die Fische des Meers. 


Jacobs, 


Doomed, poor Nicanor, to the hoar sea wave, 
Naked thou liest upon a foreign coast, 
Or haply ’neath some rock. Thy palace brave 
Is gone for aye, and all Tyre’s hopes are lost. 
Of all thy wealth nought saved thee: vain thy toil; 
And all its fruits to fish and sea a spoil! =. 
CLXVIII. 
| KYPOY./x.529, 
Ilivdapov ipepóevra map üdacı Kipos éyelpe, 
Oüvera poppliwv elmev ApıaTov dÒwp. 
CYRI. 
Quod citharam pulsans, aqua dixerat optima rerum, 
Cyrus aquas propter Pindaron hic statuit. TN 
Why at this fount stands Pindar’s form exprest ? 
Because th’ enchanter sung that “ water's best." 


Grotius. Att i HL, 2, P. : 
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CLXIX. 
AAPIANOY KAISAPOS, of 8 TEPMANIKOY./X. 387, 


" Exrop, ' Aprjiov alpa, cata xhovös el mov ükoveıs, 
Xaipe, kai äumvevoov Baıov vrrép marpidos. 

"Duov oixetras KNEW? ods, Avöpas Exovoa 
Xo) pèv adavporépovs, GAN’ Er apnipiXovs 

Muppudoves È ásróXovro. mapiotaoo kal Xéy " AxiXXet 
OcccaXíqv keiodaı mäcav wr’ Aiveddass. 


ADRIANI CZASARIS, vat GERMANICI. 


Martia progenies, Hector, (tellure sub ima 
Fas audire tamen si mea verba tibi) 

Respira, quoniam vindex tibi contigit heres, 
Qui patrie famam proferat usque ture. 

Ilion en surgit rursum inclita, gens colit illam, 
Te Marte inferior, Martis amica tamen. 

Myrmidonas periisse omnes dic, Hector, Achilh, 
Thessaliam et magnis esse sub /Eneadis. 


Anthol. Vett. Latt. 


Sey gegrüffet o Hector, unb wenn du unter der Erde 
Höreft: 80 athme new über dein Vaterland auf, 
Stion Tebet wieder, die Mutter tapferer Söhne, 
Zwar nicht Helden wie bu, aber doch bieder unb Fühn. 
Geh’ und Sag’es AGI: "Die Myrmidonen find nicht mehr ; 
Uber Theffalien herrscht jegt ein Aenens-Geschlecht.” 
Herder. 


Hector, brave heart, if still thy spirit hears, 

O list! and stay awhile thy patriot tears. 

Troy stands a noble city; and in war 

Her sons, though weak to thee, still valiant are. 
The Myrmidons are gone. T’ Achilles say, 
ZEneas' offspring all Thessalia sway. 


G. 8. 
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CLXX. 
EYHNOY. Ain zs, OR LB, 
IToXXoîs àvriXéyew pèv é00s Trepi mavrös dpuolws' 
"OpOas È àvriXéyew oukerı ToÜT. Ev &deı. 
Kal arpos pèv Tovrove ápket Aoyos els 6 maAasos“ 
* Sol pèv tadra Ookoüvr EoTw, Euol dè rade.” 
Toùs Euverois È àv tis meiceıe TAxıoTa Mywv ed, 
Oitrep kai paotns eici Sidacxanrins. 
EVENI. 
Multorum mos est, dicta que cuncta negare, 
Qui tamen haud recta mente negare solent. 
Talibus una vetus sententia convenit apte : 
Hsec nobis placeant, o bone, et illa tibi. 
At cito, qui sapiens est, verbis vincere possis, 


Namque citus mentem percipit ille tuam. 
G. 8. 


Der Wiverspruch. 
Widerspruch tft vielen Gebrauch bei allem, was auffällt: 
Treffender Widerspruch, Selten ift dieser Gebrauch. 
Gegen jene genügt bie einzige Rede der Alten: 
Dir mag dieses, mein Freund, Scheinen das andere mir. 
Kundige nur geminnt man sogleich durch Worte der Wahrheit, 
Weil die Kundigen (tet auch bie gelehrigften find. 


Oss. 


Flat contradiction is a rule 
Practis’d by every clown and fool ;| 
The question why they thus object 
Soon would their ignorance detect. 
To such this adage I apply, 

“Sir you are right and so am I :" 
But wise men to conviction lean ; 


And aptly catch at what you mean. 
Ph. Smyth. 


To contradict alike whatever's meant 

Is more in fashion than fair argument ; 

And to all such the common phrase comes pat, 
* T am of this opinion, you're of that.” 

Yet men of sense at once to sense give way, 
As apprehending soonest all you say. 
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CLXXI. 


ANTIHATPO Y. Ix./%8, 


Aurós rot donos obros, (érel mapà ripari qryyo 
"Iópupas vorepijs 9co7róris niovos) 

"AXXà diXos Tróvro yap éri mAarü Geuialvovrt 
Xaipw, kai vavrass eis éuè awboukvons. 

"Ixáckev Tijv Kumpıv èyò Sé aoi Î) Ev Epwri 
Ovpios, 7 yapotr@ mvevoouaı Ev Tredayel. 


ANTIPATRI. 
In sacellum Veneris marine. 


Non pretiosa quidem domus hzc, quia fluctibus adstat, 
Et me parva madens ora salutat heram : 

Sed bene grata; juvat nam me reverentia ponti, 
Creber et a nostra navita salvus ope. 

Tu sacra fac Veneri, cursus promitto secundos, 
Seu pelagi, seu te jactat. amoris hiems. 


Grotius.. }1- - 


Einfach ijt dieff Haus unb gering—benn bier an die dunfle 
Brandung ward ich geftellt Herrin des feuchten Geftab8 — 

Aber mir werth. Denn dieser mich weithin fürchtenden Meer fluth 
Grew’ ich mich; Schiffenver auch, welche fid) retten zu mir. 

Betend erflebe dir Kypriend Hulp! Denn fet in der Liebe, 
Sept auf drohendem Meer send’ ich dir günftige Luft. 


Jacobs. 


Small is this dome, where o’er the billowy main, 
Sole empress of the sea-beat shore, I reign, 
Yet dear; for much I love the roaring sea, 
And much the shipwreck’d seaman saved by me! 
Worship thou Venus; her propitious gales, 
Lover or mariner, shall fill thy sails. 

Wranghame 
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CLXXII, 


AOYKIAAIOY. X!./2^, 


‘Immeiwv pupunai Mevéotpatos, ws éAédavri, 
Avoyopos éEarrivns ümrios EEeraßn, 

Aaxrıcdeis 8, às elye TO kaipıov, à POdve, bnaiv, 
Oùrws immevwv óXero ra) Pacdwv. 


LUCILLII. 


Faustulus insidens formic, ut magno elephanto, 
Decidit, et terre terga supina dedit. 

Moxque idem ad mortem est mulctatus calcibus ejus, 
Perditus ut posset vix retinere animam. 

Vix tamen est fatus: Quid rides, improbe Livor, 


Quod cecidi? cecidit non aliter Phaeton. 
Ausonius. &. 172. 


Ausus formice Nanus conscendere tergum, 
Credebat domito sese elephante vehi. 

At vero, ut cursu fertur nimis illa superbo, 
Infelix media precipitatur humo: 

Caleatusque miser, Quid rides, invide, casum, 
Dixit, communem cum Phaethonte mihi? 


J. Secundus. 


Sul tergo asceso E maltrattato 
D' una formica, Da’ calci orribili 
Micron di peso Gridó cosi: 
Precipitó ; Invido fato! 
E il capo e gli omeri Fetonte ancora 
Si fracassó ; Così perì. 
Felici. 


Subió atrevido miserable enano 
En una hormiga de su cuerpo Athlante, 
Gloriosa de llevar su semejante : 
Tal puede en proporcion el arte humano. 
Sin espuela en el pié, rienda en la mano 
Caminaba tan bravo y arrogante 
Como pudiera el Cesar mas triunfante 
En el aplauso del laurel Romano. 
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Cornó la hormiga, y dió con él en tierra, 
Y entonces dixo: Envidia, ; qué te ries? 
De una suerte caimos yo y Phaetonte. 
Lydio, camina en paz, non me des guerra, 
Que es grande diferencia, aunque porfies, 


Caer de hormiga y de celeste monte. 
Lope de Vega Carpıo. 


Faustulus once bravely mounted on an Ant, 

As on the back of some tall Elephant, 

Fals; with her heele the Ant nigh strikes him dead: 
At length come hardly to himselfe, he said : 

Jeer'st thou, base Envie, at any fall so low? 

Why so, for all the world, fell Phaeton, just so. 


Leximos Uthalmus. 
High mounted on an Ant Nanus the tall, ) 
Was thrown, alas! and got a deadly fall. 
Under th* unruly beast's proud feet he lies 
All torn: with much ado yet e'er he dies, 
He strains these words: Base Envy, do laugh on; 
Thus did I fall, and thus fell Phaeton. 


Bestride an ant a Pigmy great and tall 

Was thrown, alas! and got a dreadful fall ; 
Under th! unruly beast’s proud feet he lies, 

All torn ; but yet with generous ardour cries, 

“ Behold, base, envious world, now, now laugh on, 
“ For thus I fall, and thus fell Phaeton!” 


Crashaw. 


Sprat. 


CLXXIII. 
II AAA AA A. ! X.)tJ, 
’Aveorpabncav, ws 6p@, TA Trpáryuara, 
Kai riv Tuxnv viv Övorvxoücav eidower. 
PALLAD LJ. 
Sublapsa retro nunc feruntur omnia; 


Fortuna nam infortunio affecta est gravi. 
OR: . Fed. Morellus. 
Nunc ordo rerum quam sit inversus vides, 


Fortuna quando jacet in infortunio. 
Grotius.. 


The world's upset, and, O. strange fate, 
Fortune herself’s unfortunate. 
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CLXXIV. 


ANTIHATPO Y.)X.^/8, 
"Iexere xeipa pvraîov, aNerpides, eUdere parpd, 
Ka Sp6pov rpoA&yn yijpus GNextpvovev" 
Ana yap Niupaici yepav EmereiNaro pox Oous 
Ai de Kar’ ákporárqv áXXópevat Tpoxujv, 
"AEova Siwvevovow 6 8 axtivecow éXucrais 
ATpwparat misvpwv Kotha Bápn pvrAdKov. 
l'evóueÜ' ápyaíov Biórov mar, ei diya poydov 
— Aawvebat 4700s Epya dıdarnöpeda. 


ANTIPATRI. 


Parcite pistrices manibus, longumque soporem 
Carpite, mane licet gallus adesse canat. 

Flava Ceres choreas en Nymphis imperat : illze 
Saltantes summo molliter orbe super 

Circumagunt axem : radii momenta sequuntur, 
Bis duo versantes concava saxa mole. 

Vita redit veterum, quando cerealia nostro 
Dona frui nobis absque labore datur. j 


. ? 
Grotius.. ye. 


Schonet der malenden Hand’, o Müllerinnen, und Schlafet 
Sanft! e8 verfünde ber Hahn euch ben Morgen umsonft ! 

Deo hat bie Arbeit der Mädchen ben Mymphen befohlen, 
Und jebt hipfen fte leicht über die Mader dahin, 

Daff die erächütterten Achsen mit ihren Speichen fid walzen 
Und im Kreide bie Laft drehen ded malmenben Steins. 

Lafft unà leben dade eben der Vater, und lafft uns der Gaben 
Arbeitjlos uns freun, welche bie Gdttinn und schenkt ! 


Rafte die mablende Hand jest, Müllerin! Freue des Schlaf dich, 


Trow des ermadjenben Tags, oder des Habhnengeschreys, 
Des hat das Geschäfte der Hand den Naiaden gegeben ; 
Und auf die Rader herabspringend mit flüchtigem ufi 


(AL 


Treiben fte wirbelnd bie Achsen int Kreis ; und des vierfachen Mühlfteing 


Wucht, in ber Mitte gehölt, wälzt an den Speichen fich um. 
Also genieffen auf’3 neu wir das goldene Leben ber Vorzeit ; 
Da mühlosen Genuff Deo den Menschen verleiht. 


Jacobs. 


4 


' 
ó Bere 
[Pd fom fs 
4, 
« 


Christian von Stolberg. 
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Let your wheel-turning hands, lucky maidens, be still ; 
Sleep on, though Alectryo wakens the morn: 
The water-nymphs now take your post at the mill, 
And weigh down the mill-stones that crumble the corn. 
How they flash from the wheels! how they thunder and roar! 
How the axle spins round at the sound of their voices ! 
This age is become like the golden of yore, 
When Ceres our hearts without labour rejoices. 
Jee vt wen fea? M Ales "oy, 39,5. 22 Merivale. 
"o Feu fA d "art, 24 p, 6 


CLXXV. 
HAYAOY ZIAENTIAPIOY. V/«^^*. 


A. Otvouá po . . B. Ti Sè robro ; A. IIarpis de por. B. "Es Ti de TobTo ; 
A. Kxewod È eiui yévovs. B. Ei yap apavporatov ; 

A. Znoas évddEws EXımov Biov. B. Ei yàp adotws ; 
A. Keinaı È evdade viv... B. Tis tivi radra Xéyes ; 


PAULI SILENTIARII. 


Nomine dicor ego.— Quid tum ?—Mea patria.—Quid tum ? 
—Nobilis.—At quid tum, si sine gente fores? 
—Splendida vita fuit.—Quid si nec nota fuisset ? 
—Hic jaceo.—Sed quis? cui, precor, ista refers? 
Grotius... 
Mon nom.—Que fait ton nom ?— Ma patrie. —Eh ! tais-toi. 
—Ma haute extraction. —Quand elle serait basse? 
—Mon rang.—Quand on t! efit vu dans la dernière classe ? 


—Dans ce tombeau.—Qu’ es-tu ? poussiére, ainsi que moi. 
Poan-Saint-Simon. 


My name—my country— what are they to thee? 
What, whether base or proud my pedigree? 
Perhaps I far surpass’d all other men ; 

Perhaps I fell below them all; what then ? 
Suffice it, stranger! that thou seest a tomb ; 


Thou know’st its use; it hides—no matter whom. 
W. Cowper. 
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CLXXVI. 
ATAOIOY 2X 0A. V-/”): 
Ilácav éyo thy vinta kıvöpouaı eùre È éréA0g 
"OpOpos EAıvücas pixpa xapıbönevos, 
"Appirrepirpibovor xeiudoves, és dé pe Báxpv 
BaX\Xovow, YAvrepov Kawa Trapwodpevat. 
"Oppara dè oraddovta durdocetat’ 1) dè ‘PodavOns 
Addıs Euois otépvois ppovris avaotpéperas. 
"(2 piovepai mavoaode AaAnrpides ov yap &ywye 
Thy Diroumelmv yroocay arebpiodpnv. 
"AN "IrvXov KAaloıre Kat’ oÙpea, Kal ryoáovre 
Eis Emomos kpavanv adr Ebebouevaı, 
Bauóv iva kvwoooıuev tows dé Tis MEeı Öveipos, 
"Os pe “Poöavdeioıs Trjyeow aubıßaroı. 
AGATHIE. 
Nocte queror tota: simul ac caput extulit Eos, 
Et refici modico membra sopore dedit, 
Undique hirundinibus properis circumsonor : ille 
Ad lachrymas somno me fugiente vocant. 
Garrula parce loqui, parce invida: non Philomelz 
Est quondam manibus lingua resecta meis. 
Ite, per umbrosos Itylum plorate recessus, 
Per que vasta ferus culmina servat epops ; 
Ut paullum dormire sinas: mihi forte Rhodanthes 
Amplexus somni mollis imago dabit. ; 
Grotius.. Welle, one RP: 2/5 
All night I sigh with cares of love opprest : 
And when the morn indulges balmy rest, 
These twittering birds their noisy matins keep, 
Recal my sorrows, and prevent my sleep. 
Cease, envious birds, your plaintive tales to tell: 
I ravish’d not the tongue of Philomel. 
In deserts wild, or on some mountain’s brow, 
Pay all the tributary grief you owe 
To Itys, in an elegy of woe. 
Me leave to sleep: in visionary charms 
Some dream perhaps may bring Rhodanthe to my arms. 


Fawkes. 
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The livelong night I moan, and when the morn 
Would visit with short sleep mine eyes forlorn, 
The swallows squeal around, above, below ; 
And from my jaded lids the tear-drops flow 
That all their sweet unconsciousness dispel, 
And make my watching orbs a dropping well ; 
And then again before my heart is brought 
Rhodanthe’s image, sweet tumultuous thought. 
Ill-natured babblers, cease. Who ever said 

I tore the tongue from Philomela’s head ? 

Go to the hills, and Itylus bemoan, 

Or sitting on the hoopoe’s rugged throne, 
Speak out your sorrows; that a moment’s rest 
Be mine at length, and then may come a dream, 


In which Rhodanthe’s arms enclasping me may seem. 


CLXXVII. 


ANTIDATPOY ZIAQNIOY. )y,,;». 


Mvaynooüvav EXe Haußos, Sr’ Exdrve Tas ueXubovov 
Zamboüs, un Sexdtrav Modcay éyovac Bporol. 


ANTIPATRI SIDONII. 


Mnemosyne audivit quum Sappho dulce loquentem, 


Musam, dixit, habent utrum homines decimam ? 


Obstupuit, credens mortalibus esse Camcenas, 
Mnemosyne, Sappho dulce canente, decem. 


Mnemosine di Saffo le vocali 
Dolci note in udir, sclamo stupita : 
Che! una decima Musa hanno i mortali ? 


Amazement seized Mnemosyne 
At Sappho's honied song. 

** What! does a tenth Muse, then," cried she, 
“To mortal men belong ?” 
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CLXXVIII. 


MEAEATPO Y. V4.2. 


"Axnes Térri£ Spocepais otayoveooi peBvodeis, 
'Áypovópav perte uodoav épiuoXáXov: 

"Axpa È Eebebonevos reráNous mptovadect KayXots 
Aidıomı kNábeis xpwri perio pa Nipas. 

"AXXd, díXos, POéyyou re veov devöpwdecı Nuyda ts 
Ilatyviov, avrwöov ITavì xpéxwv neNador, 

"Odpa bvyav tov "Epwra peonuBpivòv Umvov aypevow, 
"Ev6ad imo oxveph xexdipévos rkaTávo. 


MELEAGRI. 


Huc age quz poto canis ebria rore, Cicada, 
Arva replens numeris et loca sola tuis. 

Et pede serrato summis in frondibus herens, 
More lyre, fusco corpore dulce sonas. 

Eia novum quiddam sylvestribus incipe Nymphis, 
ZEmula Meenalii carmina funde Dei; 

Sic ab amore vacans somnum resupinus inibo, 
Dum platani nimium distinet umbra jubar. 


G. 8. 
Canta, cigarra, canta, Armonioso y vario 
Hora que estas beoda Tu chincharchar se forma. 
Del rocio del alba, Ea, cigarra mia, 
Con las suaves gotas. A las Ninfas hermosas 
En soledad amena Que los sagrados bosques, 
Sobre las tiernas copas Y por las selvas moran, 
De los arbustos cantas Entona nuevo canto, 
Tus pastorales odas. Que al de Pan corresponda, 
Tus delicadas alas Para que Amor me dexe 
Agitas quando entonas En las ardientes horas 
Las dulces cantinelas, Gozar el blando sueno 
Y qual lyra sonora Del plätano 4 la sombra. 


Conde. 


Tipsy with dew-drops, through the desert shrill, 
Noisy Cicada, thou thy strain dost trill ; 

And from thy dusky sides with jagged feet, 
Perch’d on an air-hung spray draw’st music sweet ! 
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With some new chirrup, friend, the Dryads cheer, 
Rival to Pan’s some carol bid them hear ; 
That scap’d from Love, secure at noon-tide laid, 
I may woo slumber ’neath the plane-tree’s shade. 
Wrangham. 
Loud sounding grasshopper, ’tis thine, with dew-drops drunk, to fill 
The speaking solitudes afar with thy rural notes so shrill. 
Thou sitt’st on high; and ne’er thy feet, broad, flat, and saw-like, tire 
In striking, from thy dusky wings, clear notes, as from a lyre. 
Come then, some new, some sportive song to the wood nymphs now essay, 
Thou lov'd one, while thy rival Pan gives back th’ alternate lay : 
That Love may for a while forbear to pierce this heart of mine, 
While I, in quest of noon-tide sleep, in the plane-tree's shade recline. 
Hay. 

Oh shrill-voiced insect! that with dew-drops sweet 

Inebriate, dost in desert woodlands sing ; 
Perch’d on the spray-top with indented feet, 

Thy dusky body’s echoings, harp-like, ring: 
Come, dear Cicada! chirp to all the grove, 

The Nymphs and Pan, a new responsive strain ; 
That I, in noon-day sleep, may steal from Love, 

Reclined beneath the dark o’erspreading plane. 


CLXXIX. 
ZIMQONIAOY,.yvy/l.57't 
Za Oeoyvidos eiui Zivorréos, à u émréÜnkev 
Tradxos ératpelns àvri roAuyporiov. 
SIMONIDIS. 
Aio Sinopensi posuisse Theognidi Glaucum 


Hec mea pro longo saxa sodalitio. 
G. F. D. 1. 


Del Sinopeo Teognide 
L/ avel son io, che ad esso ha Glauco eretto 
In contraccambio di diuturno affetto. 


Theognis of Sinope's tomb am I, 


By Glaucus reared for ancient amity. 
Sterling. 


U 
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CLXXX. 


MEAEAT POY. V. /* *. 


"Hön Nevrdiov Oarre, Oarrew de piXoyBpos 
Nápkiw cos, ÓáXXet È ovpeotporta kpiva. 
"Hs È, 7 pirépaotos, Ev Avdeoıv dpipov ávOos, 
Znvopira, IIe8os 1200 réOnr€ podov. 
Acipaves Ti pnáraua, kópaus Ere parbpa vyeXáre ; 
‘A yap mais Kpécowy adumvowv aTedávov. 
MELEAGRI. 


Jam pluvias narcissus amans, jam lactea florent 
Montibus in summis lilia, jam viole : 
Flos etiam florum maturis vernat in annis 
Zenophile, dulci plena tepore rosa. 
Prata, quid o vano ridetis honore comarum ? 
Zenophile par est nulla corona mee. ; ere 
Grotius. 4°: , tns 3,4. ‘ES, 
Gia s’ apron le viole albe, gli amici 
Delle piogge pur s’ aprono narcisi, 
E i gigli s’ apron su per le pendici. 
E Zenofila amante e amata, fiore 
Tra i fior compiuto, la soave rosa 
Della suasion manda pur fuore. 
A che indarno sì gai rider, o prati, 
In su le vostre chiome? E la fanciulla 
Ben migliore de’ bei serti odorati. 


Pompei. 
Florecen las violas, Amoroso incentivo. 
Y florece el narciso Su flor es muy mas bella 
Amante de los valles Que quantas flores miro. 
Que riega claro rio, ¢ Para que, ameno prado, 
Y por los altos montes Vano y empompecido 
Los variados lirios. Te muestras con tus flores 
La bella Zenofila Azucenas y mirtos, 
Tambien ha florecido Sı la nina es mas bella 
Su dulce y fresca rosa Que quantas flores miro? 


Conde. 
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Schon blühen weise Violen, Narciffen blühen im Thau schon, 
Und an den Bergen umber webet der Lilien Duft ; 

Uber vor allen Blumen bat mir fich ein Röschen entfno&pet, 
Meiner Zenophila Süfj=süff überrebenber Mund. 

Auen, was pranget ihr mit euren lieblichen Kranjen ? 


Süfjere Blithe gemährt meine Zenophila mir. E 
erder 


Sieh, Schon Hlüht auf ber Flur das Leufoion; feuchte Narciffen 


Blühen ; die Bierden Des Thals duftende Lilien blühn. 
Schon auch öffnet die Mose, Zenophila, Liebender Freunden, 
SBeitbo'8 Rose bie Bruft, Blume der Blumen, im Lenz. 


O wad lächelt ihr Wiesen umBonft mit dem freundlichen Saarschmud? 


Schöner als jeglicher Kranz ftrablet Zenophila’s Reiz. 


See! the snow-flake blossoms gaily, 
Blossoms too Narcissus dank, 
Blossom all the lilies daily 
Straying over mountain-bank. 
Nay, but now, the flow’r of flowers, 
Fair Zenophile is seen, 
Sweetest rose-bud from the bowers 
Of the love-bewitching queen. 


acob 


Meadows, vain your sunny smiles 
On those tresses bright to wear: 
For the maid hath mightier wiles 


Than the wreaths that scent the air. 
G.F D.'T. 


AEQONIAOY.. <<... 


Myipoves EùBovNow caodpovos, © mapiovres, 
Ilivouev xowds tract Aw» Als. 
LEONIDE. 
Potor aquze jacet hic Eubulus. Vina bibamus: 


Terminus hic cunctis scilicet unus erit. 
G 8. 


Gubulos Grab. 


Der bu am Grabe vorbey Hier wanderft, gedenfend des weisen 
Cubulà, trink; e8 begehrt alle sich Aides Fürft. 


Sober Eubulus here doth buried lie : 
Then let us drink; for all alike must die. 


Erichson. 


G. 8. 
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CLXXXII. 
II A 4 A A A A, X 6? 
Ilavyvıov éori Tuyns peporwv Bios, owrpós, AANTNS, 
IIXxovrov xai mevins peood0i peuBopevos, 
Kai toùs pèv rardyovoa maAıv opaipndov deipe, - 
Toùs È amo Tav veper@v eis ' Albnv karayeı. 
PALLADA. 
Ludus Fortune vita est, sortem inter utramque 
Usque repercussz more rotata pile: 
Hic modo sub manes depressus ad astra resultat, 


Ad terram e summis nubibus ille cadit. 
: G. 8. 


Di guai P? umana vita e di orror piena 

Giuoco della Fortuna è, che d? intorno 

Infra ricchezze e povertà la mena. 
Altri ch’ ella depresse, ad alte cime 

Novellamente in sue rivolte estolle, 

E dal cielo all’ inferno altri deprime. 

Pompei. 
Written on a window in the Tower, where Sir Robert Walpole had been confined. 


Good unexpected, evil unforeseen, 

Appear by turns, as fortune shifts the scene: 
Some rais’d aloft, come tumbling down amain, 
And fall so hard, they bound and rise again. 


Granville Lord Lansdowne, 
This wretched life of ours is Fortune’s ball; 

Twixt wealth and poverty she bandies all: 

These, cast to earth, up to the skies rebound ; 

These, tossed to heaven, come tumbling to the ground. 


CLXXXIII. 
II AAA A A A. 1X. 773. 
Xadxorinos tov "Epora nerarrdkas emince —— 
Tiyyavov, ovk adoyws, Órr. Kal aùrò préyer. 
PALLAD. 
Sartago facta est, fuerat qui ex sere Cupido, 
Idque haud immerito; torret et illa ut Amor. 


Salvinius. 
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Sartago est factus, fabro mutante, Cupido ; 
Nec male; torret Amor nunc, velut ante, jecur. 


Di rame un fonditore 
Fe’ non senza ragione una padella 
D’ un liquefatto Amore, 
Perch' ardono del pari e questo e quella. —: 
The artist, sure, was not so stupid 
Who made a frying-pan of Cupid. 
Put but a rasher for a heart, 
He plays his old familiar part. 


G. 8. 


CLXXXIV. 
MEAEAT PO Y. V. /»/. 
Nai tov " Epera, HeAw TO map ovacıv “HModwpas 
$0éyua xXvew, 1) Tas Aatoldew kiÜápas. 
^ MELEAGRI. 


Me male perdat Amor, ni cantus Heliodore 


Plus amo, quam cithare carmen, Apollo, tus. 
Grotius.. ' 


Negli orecchi la voce anzi vogl’ io 

D’ Eliodora, per Amor lo giuro, 

Che udir la cetra del Latonio Dio. — 

cmpei. 
Si, por Amor, mas quiero 
De la bella Eliodora 
Oir la voz suave 
Y tierna y amorosa, 
Que la armonica lyra 
Del hijo de Latona. 
; Conde. 

Heliodora’s voice, by all that’s dear! 


Is sweeter than Apollo's lute to hear. 
W. 


Parody. 


Dear Jenny Lind! I'd rather hear you sing 
Than Paganini fiddle ‘on one string.’ 
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CLXXXV. 
AAEZIOTON.V/.-?y. 


Ai, ai, todo káxiw Tov, órav Kralwot Üavóvra 
Nyusiov, 1) vóudygv: nvixa È àpdorépovs— 
Ebro às ayaßıyv re Avraiviov, dv ipévatov . 
"Eoßeoev Ev mpwrn vurri Teo®v daXapos— 
Ovx Gdr@ Tobe KIdSOS (aópporrov, à ov pèv viov, 
Nii, ob È é&xXavcas, Evduxe, Ouyarépa. 
INCERTI. 
Sponsus erit vel sponsa suis si flenda propinquis, 
Hoc miserum: quod si raptus uterque simul, 
Eupolis ut, dulcisque Lycznion, obruit atras 
Queis thalami prima nocte ruina faces ; 
Par dolor huic non est alius: ploratur in iisdem, 
Nici, tibi natus; Theudice, nata tibi. - 
Alas, alas! the worst bereavement is 
A bridegroom, or a bride! but oh !—the two— 
Like good Lycznium and Eupolis, 
Whom the first night the chamber falling slew, 
No woe like that! Nicis, a son 'twas thus 


You wept, and you a daughter, Eudicus! 
Ww. 


CLXXXVI. 
AAHAON. X.7'9. 
Xoara TroXXà tpépev, kai Öwuara Torr áveyeipew 
" Arparrós eis mevimv éariv érotuorám. 
INCERTI. 


ZEdificare domos multas, et pascere multos ; 


Hoc ad egestatem perbreve ducit iter. 
N. Borbonius. 


Recta ad pauperiem tendit, cui corpora cordi est 


Multa alere, et multas »dificare domos. 
Sam. Johnson.Ct?. xp 420. 


Far molti pranzi e molte case, € questa 
La strada a impoverir piü dritta e presta. 


Pagnini. 
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Veux tu scavoir quelle voie 
L’ homme & pauvreté convoie ? 
Elever trop de palais, 


Et nourrir trop de valets. 
Ronsard. 


Bastir maintes maisons, nourrir grande famille, 
Est pour devenir pauvre un chemin fort facile. 
'Damisier. 
The broad high-way to poverty and need, 
Is much to build, and many mouthes to feed. 


Leximos Uthalmus. 


The servants’-hall and architect 
To certain ruin lead direct. 


Keep open house, dabble in brick and mortar, 
Of all the roads to ruin none is shorter. 


CLXXXVII. 
MENEKPATOYS. IX. 7 
Tijpas emav pèv am, más ebyerau Hy de mor. Ein, 
Méupera gore È det kpelacov óierXópevov. 
MENECRATIS. 
Querimus absentem, przsentem plangimus, et que 


Ventura est nobis sola senecta placet. TN 
Grotius. * (t^ 


Fin cb! é lontana la vecchiezza bramasi, 
Ma quando vien, ci accuora : 
Sempre é migliore non venuta ancora. 


On t! espère de loin: on te maudit de prés. 
Vieillesse, dis: J'arrive; et n' arrive jamais. 
Poan-Saint- Simon. 
For age we pray, when at a distance seen ; 
But when arriv’d, we loathe its hideous mien. 
We spurn it ever, as a boon bestow’d, 


And prize it most when as a debt ’tis ow’d. 
. Merivale. 


All pray to reach old age: when come, how few 
But blame it, as a thing that’s better due. 
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CLXXXVIII. 
IOYAIANOY.V//. 59% 


Obvoua pèv Kary dpect dè mAEoV nè Trpoacrro, 
KárÜave ped, Xapirwv é£amóXwXev Eap. 

Kai yap Env IIabin ravopotios à&Xà avvevvo 
Movve trois È érépois IIaXXàs épupvorarn. 

Tis X(0os ove éyógocv, bt EeEnpmafev éxeivny 
EvpuBins ’Aléns avöpos am ayxanibv ; 


JULIANI. 


Nomine dicta Kad, sed erat mens pulchrior ore, 
Hic extincta jacet flos, et amor Charitum : 

Persimilis Veneri, sponso sed amabilis uni, 
Et nova ceu Pallas, tota operosa domi. 

Quis lapis haud fleret rabie implacabilis Orci 
Prereptam cari conjugis e gremio? 


Averardus Medices. 


Bella di nome, e ben piu che di volto, 
Bella di cuor, é colà dentro ascosa. 
Ahi, delle Grazie il fiore 
Come repente sparve ! 
Fu Venere amorosa, 
Ma col marito sol: tutta rigore 
Inverso agli altri, Pallade ella parve. 
Qual selce non ploró quand’ empia Morte 
Colei strappo di braccio al suo consorte? 


Pagnini. 


More for her gracious spirit than her face 
This graceful maid deserved her name of ‘ Grace.’ 
Yet died she, in the spring-time of her charms ! 
Venus to him who owned her for his bride, 
Minerva’s self to all the world beside, 
What rugged stone 
Refused a groan, I 
When Hades snatch'd her from her husband's arms? 
| J. W. B. 
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CLXXXIX. 
Araerov.V:2/6. 
Ei piées, un raprav trroxdacbévra yardoons 
Oyuov oka Onpis émXeov ixeo ins" 
"AAG TI Kal dpovéow areyavarepov, d000V Epvacaı 
‘Odpvas, docov ideiv Breupare perdo pévo. 
"Epyov yap te yuvasfiv trrepgiddous áep(tew, 
Kai karakaryyátew tav @yav oikrporárov. 
Keivos È éoriv äpıatos épwruxds, ds TáBe ulEeı, 
Olkrov &xwv OAlyn Evvov armvopin. 
AGATHIA. 
Quisquis amas, nimium demittere supplice ritu 
Temet, et ad servas parce venire preces, 
Sed tollens animos oculis parcentibus ipsam 
Aspice, et intrepidum tolle supercilium. 
Feminei generis mos est odisse superbos, 
Et ludum fracti cordis habere viros. 
Qui sublime aliquid simul, et miserabile przefert, 
Inter amatores is mihi primus erit. 


Lover, listen to advice, 
Do not throw your heart away, 
Lest it perish in a trice, 
Knowing but to pule and pray. 


Keep a well-defended corner, 
Learn to frown and look askance 

With the eyebrow of a scorner, 
And be sparing of thy glance. 


Women love to baffle drily 

'Those that dotingly are fond, 
Ridiculing coldly, slily, 

Men that languish and despond. 


He is the consummate lover 
Who the middle course can hold ; 

Able each advance to cover, 
Half pathetic and half bold. 


G. C. 8. 
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CXC. 


ecu. SÉ 
KAAAIMAXOY. Sy U7 er X) & 

Kai yàp éyw tà uév daca kapmarı Thos doa 

Bavda avv evodpous áfpà Mn otepdvoss, 
"Amvoa travt éyévovto mapaxpip" Soca T ó00vrov 

"Evdo0, veiaípav T eis aydpiotov Eöv, 
Kai rev oböcv Eueivev és abpiov. 600a È axovas 

Eioedeunv, éri pol poòva mäpeorı áóe. 

CALLIMACHI. 

Namque et ego nitido capiti, flavisque capillis 

Serta olim Assyrio sparsa liquore dedi: 
Et bona in ingratum congessi plurima ventrem, 

Cuncta, sed in ventos illa abiere leves. 
Servarunt sole commissa fideliter aures : 

Corporis hac unà est parte reperta fides. 


Muretus. 


Quanti io donai serti odorosi e unguenti 
Al mio crin, ratto dileguaro ; e tutto 
Di che fer pasto al ventre ingrato i denti, 
In me fu pria della diman distrutto. 
Ma ciò che accolto ho per l’ orecchio in mente, 
Ció solo é quel che serbo ognor presente. 
Pagnini. 
Alle die Kränze der Luft, womit ich bie Schläfe mir schnriicte, 
Sede Salbe, ble einft zierte mein Lodiges Haar, 
Sft verflogen, o Freund; bie Kränze find alle vermelfet : 
Auch der Zunge Genuff, jegliche niedliche Koft 
Ging mit der Stunde dahin. Nur was die Seele mir smite, 
Was burd)'8 Ohr ich dem Geift schenkte, ba8.Dab' ich, o Freund. 


erac. 
All that I ever gave my head to wear, 
Those fragrant wreaths which crowned my yellow hair, 
Faded as quickly as I laid them there! 
And so, whate'er within my lips was sent, 
Into my thankless stomach went, 
And so was spent! 
That which I garnered in mine ears, is all 
Which I may still my own possession call. 


J. W. B. 
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CXCI. 
NIKAPXOY.X/.//9. 


Tpeîs Xerrroi pany Trepi Xerrroa vns épáxovro, 
Tis wpoxpıdeis ein Nemremikemrorepos. 
"Dy 6 pèv eis, "Epyuov, peydrnv évedeitato réyvny, 
Kai d:édu papidos pipa, Alvov karéxov. 
Anpas d ex rTpavyXgs Baivov, és apaxvıov &orn, 
‘H È ápáxvn vnhovo’ avróv áexpéuaacv. 
Zwoimarpos È éBonoer éuè aTepavocaT* éyo yap 
Ei Brérop’, Jyrrupav mveüpa yap eit povov. 
NICARCHI. 
Certavere leves tres de levitatis honore, 
Vinceret eximia quis levitate leves. 
Hermon ante alios insignem prodidit artem, 
Transivitque trahens fila foramen acus. 
Exoriens Demas, quam fecit Aranea, tele 
Institit, atque illa nente pependit ibi. 
At, * Mihi," Sosipater, * palmam date: quippe ego tantum 
Spiritus: et cerni si queo, vincor,” ait. 
Grotius. - - 
Wegen ber Magerfeit Preiff wetteiferten drey mit einander, 
Welcher von ihnen der Fürft unter den Magerften sey. 
Da zeigt Hermon, einer davon, ein gewaltiges Kunftftüd ; 
Denn mit dem Faden zugleich Schlüpft er der Nabel durchs Oebr. 
Demas trat aus bem Loch in ber emflgen Spinne Gewebe ; 
Während den Faden fle spinnt, hängt er fid) schwebend daran. 
Aber Ciojtpatro8 rief: Mich frónet ihr! Wenn ich zu sehn bin. 
Rhu’ id) Verzicht auf den Preis; Odem nur bin ich und Luft. 


J acot sg. 


Three thin ones strove the glorious prize to win 
Of being judged the thinnest of the thin. 
Hermon, the first, great skill exhibited, 

And through a needle's eye crept with the thread. 
Next, from his hole upon a cobweb sprung 
Demas, and by the spider was up-strung. 

The palm, Sosipater exclaims, I bear; 


I yield if I am seen: I’m nought but air. 
W. 
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CXCII. 
AIOZKOPIAOY. V//.229 

Ta Ilırava OpacvBovnros én’ derridos MAudev ümvows, 
"Earrà mpös ' Apyeiov tpavpara SeEdpevos, 

Aewvòs àvría Trávra: Tov aipatoevta È 6 arpéo Bus 
ITaîd emi mupraimv Tüvvıyos ele Ti8els 

Aeirol kAautodwoav éyo de aé, Téxvov, Addanpus 
Odo, Tov kai Euov ra) Aaxedatpoviov. 

DIOSCORIDIS. 

Excipis adverso quod pectore vulnera septem ; 
Arma superveheris quod, Thrasybule, tua ; 

Non dolor hic patris: Pitane sed gloria major. 
Rarum, tam pulchro funere posse frui. 

Quem postquam meesto socii posuere feretro, 
Talia magnanimus edidit orsa pater : 

Flete alios: natus lachrymis non indiget ullis, 
Et meus, et talis, et Lacedzemonius. 

Ausonius. ^ 7i ‚eh 

Ad Pitanam in clypeo czsus, Thrasybule, redibas, 
Septem ex Argivo vulnera marte ferens, 

Cunctaque in adverso. Nati tum Tynnichus ipse 
Membra senex posuit sanguinolenta rogo, 

Atque ait: *Ignavos lachrymz; te, digne parentis, 


Digne puer patrise, lumina sicca decent." a 


De sept fleches atteint, et percé par devant, 
Thrasybule tomba, digne de sa patrie, 
Et sur son bouclier fut ramené sans vie. 
Son vieux pére au bucher le porta tout sanglant. 
Que les laches, dit-il, pleurent sur mon enfant. 
Mes larmes flötriraient la gloire qui couronne 
L’ heureux fils de Tynnique, et de Lacédémone. 
Poan-Saint-Simon. 
Pitana sah auf dem Schild Thrasybulos, Tonnichos Spröffling, 
Kehren ; mit Wunden bedekt von ber Argiver Geschoff, 
Sieben, und all’ auf der männlichen Bruft. Und auf flammen den Holtzftoff 
Legend den blutigen Leib, Sagte ber muthige Greis : 
Möge der Feigling meinen, O Sohn. Ich gebe dem Grab dich 
Rrodenen Uug'8; denn mir bift bu und Sparta entftanunt. 


Jacobs. 











ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


To Pitana came Thrasybulus slain 

Upon his shield, seven wounds from Argives ta’en, 
And all in front. Old Tynnichus his sire 

Cried, as he laid him bleeding on the pyre: 

“Let tears for cowards flow: I shed no tear, 
Mine own true son and Sparta’s, on thy bier.” 


G. 8. 


CXCIII. 
AEQNIA A. “1.3234 


Aida, xai Nupdéwv iepos mayos, al 0° imo wétpn 
IIiGaxes, 7 0’ Sacww yevrovéovea Titus, 

Kai od TerpäryAwxıv, pnrocace, Marddos 'Epuá, 
"Os Te Tov aixytBorny, ITay, karexeıs akómexov, 

"Maoı ta Yratotd, TO Te xpos Eutrreov oluns 
Aé£fac0', Aiaridew Spa NeomroMépov. 


LEONIDE. 


O stabula, o rupes Nymphis sacra, tuque sub illa 
Fons, et fontan® proxima pinus aque, 

Tuque ovium custos, Maja sate, imagine quadra, 
Et qui cum capreis hzc juga, Faune, tenes, 

Hos vini latices, hzec mellea liba volentes 
Sumite ab acida dona Neoptolemo. 


Grotius... . . 


Hear! oh ye folds! and thou, the sacred hill 

Of the fair Nymphs, and every trickling rill 
Beneath the rocks, and thou, close bordering pine, 
Thou too, quaint image of a form divine, 
Four-cornered Hermes, guardian of the fold, 

And Pan, by whom each goat-fed peak we hold, 
Deign to accept these cakes—this cup of wine, 
From Pyrrhus, heir of great Achilles’ line. 


E. 5. 


165 


166 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


CXCIV. 
MAPKOY APTENTAPIOY. V.//3. 
‘HodoOns nAovrav Swoixpares GANA meuns dv 
Ovxér’ épás" Auuos pdpparov otov Exei. 
‘H Sè mäpos ce xadevoa pvpoy kal teprrvov " Adwviv 
Mnvodinra, viv aov Tolvopa mvvbaverar 
Tis, wo0ev els avdpav ; 10s Tou trons ; 7 pos &yvos 
T'oür érros, ws ovdeis oddev Exovrı piros. 
MARCI ARGENTARII. 
Dives eras, et amator eras; nunc pauper, amore 
Es liber: presens o medicina fames ! 
Que te delicias dulcemque vocabat Adonim, 
Menophile, nomen nunc rogat illa tuum. 
* Qui genus? unde domo?" Jam te docet usus, opinor, 
Quod cui res deerit, nullus amicus erit. LU 
Buchananus. AL „2.86, 


Dives amavisti, desisti pauper amare, 
Sosicrates. Quanta est proh medicina fames ! 
Que prius unguentum, quz te vocitabat Adonim 
Menophile, nomen jam rogat illa tuum. 
* Ecquis es, unde domo? Que patria?" Jam puto, verum 
Esse vides, inopi nullus amicus erit. "E a 
Grotius, dur ci, 77, 9, 6.235 
Vormals fiebteft ou immer, Sofifrates, ala bu noch reich warft ; | 
Arm jept, Tiebeft du nicht. Hunger curiret geschwind. 
Sie, bie Sonft bid) Adonis genannt und ihr Süffes Verlangen, 
Deine Menophila fragt fego " wie nennt fid) der Mann ? 
Wer unb moher von ben Männern ? wo hauset er ?”—Cndlih erfährft bu 
Sebt “fein Geld, fein Freund” laute ded Lebens Gedep. 


Jacobs. 
Rich, thou hadst many lovers ;— poor, hast none, 
So surely want extinguishes the flame, 
And she who call’d thee once her pretty one, 
And her Adonis, now inquires thy name. 


Where wast thou born, Sosicrates, and where 
In what strange country can thy parents live, 
Who seem’st, by thy complaints, not yet aware 


That want’s a crime no woman can forgive? 
W. Cowper. 
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When you were rich, Sosicrates, you used to fall in love ; 

But you are poor—oh what a cure doth poverty not prove! 

And she who call’d you spikenard and Adonis when you came 
Menophile, is puzzled now to recollect your name. 

O say, where can you come from? for ’tis known at the world’s end, 
That those who nothing else possess, can ne’er possess a friend. 


CXCV. 
TAAAAAA.X/. 293 
"Immov vrroowópevós pou OXbprios, Tryaryev ovpay, 
"Hs oAuyoöpavewv trios arexpéuaro. 
PALLADA. 
Pollicitus mihi equum, grandem tulit Euclio caudam, 


E qua pendebat parvus, et zger equus. 
Th. Farnaby. 


Pollicitatus equum, mihi mittis, Olympice, caudam, 
Ex qua vix facies languida pendet equi. 


G.C.8. 





Grotius.- "ıı «re? "t A dup 
Olympius, you said you'd bring 
A horse; why don't you do it? 
"Tis a fine tail, but is that thing 
A horse that's hanging to it? 


CXCVI. 
AAHAON. Xi. /4f. 
Eixày i ZeErov perera Xéfros 88 cwrà. 
‘Pyrop hv eixov 6 Sè pigro einövos eincov. 
INCERTI. 
Ipse tacet Sextus: Sexti declamat imago, 


Hec rhetor: sed rhetor imaginis hujus imago est. d 
Grotius. . ^ * | 
En, Sexto, Sexti meditatur imago, silente ; 


Orator statua est, statuszeque orator imago. 
. DER Bam. Johnson , ^" Y. 
L’ image de Thomas médite quelque chose, 


Et Thomas au parquet se tait & bouche close. 
L/ image est advocat, à voir son parlant trait ; 


Et Thomas n’ est sinon portrait de son portrait. 
Ronsard. 


Sextus is mum; his statue looks with speaking gesture at you. 
The statue is the orator, the orator the statue. 
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CXCVII. 
uU E IMQONIA OY. 
"Avöpös ápuarevaavros ép 'EXXd0i rv éd! éavro 
"Immlov "Apyediany de xékevOe kóvis. 
“H marpos Te, kai avdpos, adeAbwv T. cda Tvpávvov, 
IIa(ówv 7', ovx 7p0n vobüv és àrac0aX(sv. 
SIMONIDIS, 
Hippia quam genuit laudem virtutis adeptus, 
Archedicen isto pulvere terra tegit. 
Que reges habuit fratresque patremque, virumque 
Et natos, nec erat facta superba tamen. RC 
; Grotius. du "4,5 sf. 341, 
D’ Archedice quest’ urna il cener serba : 
Che figlia e suora fu, consorte e madre 
Di re possenti, e pur non fu superba. 
Felici. 
Imitazione. 


Mori Enrichetta Balbo Tapparella, 
Donna nobile, dotta, giovin, bella, 
E pur non vanerella. 
Oligoro. 
Archidice, die Gattinn des Herrlichften unter den Griechen, 
Hippias Gattinn, rubt hier in verborgener Gruft 
Vater und Mann und Brüder und Kinder, waren Beherrächer 
Griechenlandes, und fle blieb die Bescheidenheit Selbit. 
Herder. 
Archedice, the daughter of king Hippias, 
Who in his time, 
Of all the potentates of Greece was prime, 
This dust doth hide. 
Daughter, wife, sister, mother unto kings she was, 


Yet free from pride. 
Hobbes. 


Of Greeks was Hippias first, while shone his day ; 
Below Archedice his daughter lies. 
Sire, husband, brethren, sons had kingly sway ; 


But ne’er did pride within her bosom rise. 
Sterling. ^. ker Xk 
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CXCVIII. 
AAHAO N. V!.483. 
"Alén aAALTdvevre Kal &rporre, TIMTE ToL oUTw 
KáXXacaypov Swas vitto vr wppavicas ; 
"Eotas pàv 6 ye mais éy Sdpacs Pepoepoveiors 
Haiyvıov- aAX oixot Avypa XNéXovmre dbm. 
INCERTI. 
Cur puerum, crudelis inexorabilis Orce, 
Callzeschrum vita tam cito despolias? 
Delicias hunc furva suas Proserpina dicet, 
Sed multis causa est fletibus ille domi. 
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4 , s J 
i P ) e ^^, 
Grotius.. * dt. C D ALT 
4 


Grabschrift eines Knaben. 
Tod, durch Thränen und Slehn unerbittlicher! unsern Adonis, 
Unser freundliches Kind, nafmit bu 80 frühe binmeg ! 
Dort auch von allen geherzt in ven Wohnungen Persephoneens 


Spielet er: aber dabeim lteff er unnennbaren Gram. v 
OBB. 


O Death, untouched by ruth, unmoved by prayer, 
And could'st thou not our young Calleschrus spare ? 
The joy of all that pretty babe will be 


In realms below, but sad at heart are we. 
G 8. 


CXCIX. 
AOYKIANOY.X/.7;-, 
Oarrov env Xevkovs kópaxas, rryvás Te xeMóvas 
Evpetv, 7) Soxtpov frropa Kammadornv. 
LUCIANI. 
Ante albos videas corvos, testudo volabit, 
Quam clarum invenies rhetora Cappadocen. 


Paulus Stephanus. 


Corvi bianchi, e testuggini volanti 
Si rinverran più presto 
Che un orator di Cappadocia onesto. 


When crows are white and tortoises can fly, 
Lawyers—in Cappadocia—may rank high. 


W. 


Y 
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CC. 
MEAEATPOY.V./-* 
IIXéEo Xevkótov, wréEw È drraX}v dpa pipros 
Nápkia aov, TAEEw kai tà yyeXávra Kpiva, 
IIXé£o xai xporov 760v ésrvmXéEo 8 varıydov 
IToppupénv, vXé£o xai dirépacta poda, 
“Ns av émi xpordpors pupoBootpiyov “HAuoöwpas 
EùrXbxapov yalrny àv0oBoXf orebavos. 
MELEAGRI. 
Pallentes violas, et molles texere myrtos, 
Junctaque narcisso lilia leta paro ; 
Adnectamque crocos, ferrugineosque hyacinthos, 
Et, sine queis dignum nil fit amore, rosas: 
Vertice malobathrum spirantis ut Heliodorz 


Floreat in pulchris apta corona comis. 
G.8 


Sarten Narciffus will ich mit buftenber Myrte verweben ; 
Lachelnde Lilien auch web’ ich mit Veilchen in Kranz. 

Lieblichen frofo8 auch, unb die purpurne Blum’ Hyakinthos ; 
Rosen aud) flecht’ ich barein, Liebender 8d)miütdenbe Bier ; 

Daff umschlingend ba8 Haupt, das umbuftete, Helionora’s, 
Blumen und Blüthen der Kranz ftreue dem Todigen Haar. 


Jacobs. 
Ill wreathe white violets, with the myrtle shade 
Bind soft narcissus, and amidst them braid 
The laughing lily ; with whose virgin hue 
Shall blend bright crocus, and the hyacinth blue. 
There many a rose shall, interwoven, shed 
Its blushing grace on Heliodora’s head, 
And add fresh fragrance, amorously entwining 


Her cluster’d locks, with spicy ointments shining. s 
Merivale. 


I'll twine white violets, and the myrtle green ; 
Narcissus will I twine, and lilies sheen ; 

I'll twine sweet crocus, and the hyacinth blue; 
And last I twine the rose, Love's token true: 
That all may form a wreath of beauty, meet 


To deck my Heliodora's tresses sweet. 
G. 8. 
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CCI. 
I TOAEMAIOYyY. /x. {7° 
O18 Sri Ovares éyo xal éepdpepos’ GAN’ Stay daTpov 
Maoreiw murıvas dppidpopovs EAukas, 
Ovnér’ Eemiyado yalns mociv, àXXà trap’ avri 
Za deorpopins rlumrapaı außpocims. 
PTOLEM.EI. 
Me scio mortalem, sed cum volventia coelo 
Contuor, inque suas astra relapsa vias, 
Non ultra pedibus tango sola, sed Jovis hospes 
Nectare coelesti pascor, et ambrosia. 


- 


Grotius. vece, eee, 48, (93, 
L' Astronomo, | 

So che mortal son io, 

Che breve é ıl viver mio; 

Ma se degli astri all’ ordine 

Sollevo il mio pensier ; 
M’ ergo coi piè dal suolo; 

Al ciel mi levo a volo; 

In grembo a Dio m’ inebbria 

L’ alma immortal piacer. 

Felici. 

Mortal io son, mel so; ma il guardo mio 
S^ io levo agli astri, e i lor gran giri esploro, 
Terra co’ pie non tocco, e su nel coro 


Beato 1’ cibo ambrosia al par d" un Dio. 
Paßnini. 


Der Sternseher PtolemAus. 
Sterblich bin ich, und Furzes Lebens ; bod) wenn id) ber Sterne 
Bahnen mej[ und zähl’ ihre gebrangete Zahl, 
Dann berühret die Erde mein Fuff nur; unter den Göttern 
Reichet mir Jupiter selbft seinen unfterblichen Tranf. 


erder. 


On Astronomy. 
Tho’ but the being of a day, 
When I yon planet’s course survey, 
This earth I then despise : 
Near Jove’s eternal throne I stand, 
And quaff from an immortal hand 


The nectar of the skies. 
Ph. Smyth. 
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CCII. 
ATAOIOY. /x,4-»?, 
Dowreós Tie poyéeorev em ixOvou tov È éoidodca 
Evkreavos xovpn Oupov Exauve 60%, 
Kal uv Ofjke avvevvov. 6 8 Em Bióroio reviypob 
Aé£aro mavroims örykov aynvopins. 
‘H dè T'óym yeXóvca maploraro, kai tort Kompiw, 
Ob Teds obros dryóv, GAN éuós dot, Edn. 
AGATHIA. 
Captantem misere pisces opulenta puella 
Viderat, et visi flagrat amore viri. 
Nec mora, quin nubat: sic victu e paupere dives 
Omnigenarum illi copia venit opum. 
Conversa in Venerem risit Fortuna propinquam, 


Et, “ Meus hic ludus, non tuus,” inquit, “ erat." 
G. 8S. 


Una donna ricchissima s’ accende 
D’ un pover pescator, e sposo il prende. 
Sorride allor Fortuna, e dice: Amore, 


Questo non opra il tuo, ma il mio valore. 
L Alamanni. 


Ein armer Fischer lebte fummervoll ; 
Ein reiches Mädchen warf ihr Aug’ auf ihn, 
Nahm ihn zur Eh’, und gab ihm all ihr Gut. 
Was folgete? Der Arme ward nun reich, 

Der Reiche ftolz, ber Stolze ein Tyrann. 

Sieh, Sprach das Glick zur Liebes göttinn, wer 
Auf Eroen ftärfer sey, ich oder bu ? 


Herder 


A Controversie of a Conquest ’twixt Fortune and Venus. 


Whilst fissher kest his line 
The hovering fish to hooke, 
By hap a rich mans daughter on 
The fissher kest hir looke. 


Shee fryde with frantick love; 
They maride eke at last: 

Thus fissher was from lowe estate 
In top of treasure plast. 
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Stoode Fortune by, and smylde: 
How say you, dame? quoth shee 
To Venus. Was this conquest yours, 

Or is it due to mee? 

Turbervile 

Euseia rich in gold and land, 
To a poor fisher gave her hand. 
Ophion, dazzled with his gain, 
Grew haughty, petulant, and vain. 
Venus, says Fortune, looking sly ; 
Who play’d this trick, pray, you or I? 


Ph Smyth. 


CCIII. 
NIKAPXOY.X'. Fé 
Nuctixopak ade Havarnbopov AA Grav don 
Anpodiros, Bvnorer kavrós 6 vuxTixopak. 
NICARCHI. 
Nycticorax cantat lethale, sed ipsa canenti 
Demophilo auscultans nycticorax moritur. 


Lethum aliis cantu fert strix: strix ipsa canente 


Demophilo lethum sentit adesse suum. 
G.8 


E altrui del gufo il canto 
Di morte annunziatore ; 
Ma se Demofil canta il gufo muore. 
M 


Eulengesang auf dem Hause zu nacht bringt Tod dem Bemobner ; 
Aber Demophilos Sang bringet der Eule den Tod. 


Jacobs. 


"Tis said that certain death awaits 
The raven’s nightly cry ; 
But at the sound of Cymon’s voice 


The very ravens die. 
Merivale. 


The screech-owl sings; death follows at her cries: 


Demophilus strikes up; the screech-owl dies. 
W. 


) 
Sam. Johnson. « *-: xt. 
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CCIV. 
ZIMONIA OY. 
"Apréua8os 708 ayarpa, Sinxcoa È dp 6 pods 

ZApaxpai rai IIapıaı, tev érionua Tpayos 
"Aonnros è èrroinoev "AOnvains maAdunoıv 

" A£vos "ApxeolXas viós "Apıorodikov. 

81MONIDIS. 

Diane effigies hec est; Pariasque ducentas 

Demeruit drachmas, signa notante capro. 
Fecit et in studiis versatus et arte Minerva 

Dignus Aristodico filius Arcesilas. 


watts AY, as” 


G. B. 
Hier ift Artemis Bild. Bweyhundert der parischen Drachmen 
Mit dem Gepräge des Boks wurden dem Künftler zum Lohn. 
Sie schuf Arkeftlas, Uriftodifos würdiger Spröffling, 
Welchen Tritoniad Hand Selber gebildet zur Kunft. 


Jacobs. 
On a Statue of Artemis. 
This Artemis two hundred drachmas cost 
Of Paros, those that bear the goat embossed. 
Arcesilas, Aristodicus’ son, 
Wrought it, as fair as by Athene done. u 2 es 
Sterling. SSR E ACM Nes 
CCV. uU 
ANAKPEONTOS. iti. X/, 463 
Où dinros, ds xpyript rapa wréq@ oivomoratwv 
Neíxea kai moXepov Saxpudevra Akyeı 
"AAN doris Movaéov te kal ayAac Sap’ ’Adpodirns 
Suppicyov, Epatns uvijakeras evppoovvns. 
ANACREONTIS. 
Non placet ille mihi, qui lites szevaque bella, 
Dum spumant Bromio pocula rore, crepat : 
Sed qui Pieridum Cythereze munera miscens 
Muneribus, leto tempore leta canit. _ 


Nicht lie ift mir ber Mann, wenn einer beym Schäumenden Becher 
Thränenerregenden Krieg, Hader und Schlachten erwähnt. 

Aber wol, welcher der Musen und RKypriens ftrablende Gaben 
Ginend, ber Lieblichen Luft frohen Genufles gebenft. 


Jacobs. 


4 . i 
. j * 2 
Grotius.. y. C Aa v on Di Are y " 
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On Company. 
I ne’er can think his conversation good, 
Who o'er the bottle talks of wars and blood ; 
But his whose wit the pleasing talk refines, 
And lovely Venus with the Muses joins. 


No friend is he to social joy, | 

Who these gay moments would destroy, 
By tales of martial woe ; 

But he, who with a toast and song 

The sportive pleasures shall prolong, 
Which from yon goblet flow. 


Ph. Smyth. 


Fawkes. 


When to the lip the brimming cup is press’d, 
And hearts are all afloat upon the stream, 

Then banish from my board th’ unpolish’d guest 
Who makes.the feats of war his barbarous theme. 


But bring the man, who o’er his goblet wreathes 
The Muse’s laurel with the Cyprian flower: 
Oh! give me him whose heart expansive breathes 


All the refinements of the social hour. : 
T. Moore. 


CCVI. 
AOYKIAAIOY.xX/.277 
Toùs todas ei Kparepös kai tas xepas ely’ ÖAoKAnpovs, 
Ovx dpa Tv kebarnv elye, rovadta ypadov. 
LUCILLIL 
Forte pedes habuit Craterus cum scriberet ista, 


Forte manus: verum cor, puto, non habuit. 
: Grotius. *. 
Se Cratero ebbe mani 


E piedi interi e sani, 
Non par però che avesse punto testa, 
Avendo scritto roba come questa. 


I dare say Craterus had hands and feet 
Sound and complete, 
But not a head, at least with brains enough, | 
| Writing such stuff. = 


Se " tr DA 
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CCVII. 
AOYKIANOY.X'.7V. 
Ei tayùs eis TO daryeiv, kai mpòs Spopov außAvs drdpyeis, 
Tois roc í cov Tp@ye, Kal Tpéye TH oTönatı. 
LUCIANI. 


Manducare celer cum sis, et currere tardus, 


Manduca pedibus, curre sed ore tuo. 
Grotius._. Yu HA Bet, 2 273 
Se a mangiar voli, e a correr tanto stenti, 
Mangia dunque co’ pie, corri co’ denti. 
_ Roncalli. 


Auf einen unnützen Bedienten 


Im Cffen Hift du Schnell, im Gehen bift bu faul. 
Sif mit den Fiffen, Freund, und nimm zum Gehn das Maul. 


Lessing. 
So slowly you walk, and so quickly you eat, 
You should march with your mouth, and devour with your feet. 
Anon. Translations from Leasing, 1825. 
You eat fast and run slow: now you'll win more applause, 
If you eat like your paces, but go like RE jaws. 


S SFIDE | Gl m c I eu d em 


-o- 








CCVIII. 
AAEZIIOTON.Y//./37, 


Mn ue Táoo ovyxpive tov" Exropa, und éri topo 
Mérpe: tov maoms ' EXXd$os avrirarov. 
"Dads, aùròs”Opnpos éuoi tddos, 'EXXás, ' Ayatoi 
Sevyovres" Tovrow mäoıv Exwvvuueda. 
Ei è öriymv adpeis em épol kóvw, ox éuoi alaxos 
"ExXXijvov éx0pais xepoiv Exwvvuneda. 
INCERTI. 


Hectora parce sui spatio conferre sepulchri, 
Nam par Grajugenum millibus unus eram. 
Ilias, et Vates, et versis Grecia turmis, 
Hic rogus, his cunctis sum sepelitus ego; 
Turpe nec est, parvà si contumulamur arena: 
Hostilis posuit nostra sepulchra manus. 
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Shige nicht Heftors Werth nach dem Grab hier; oder vergleiche 
Hellas rüftigen Feind mit bem umbilenden Staub. 
Geftor8 Mal tft Homer unb die Ilias, und ber Wdhater 
Slucht. Dieff alles erhebt mir ftd) als nauerndes Mal. 
Siehft bu mich dürftig wit Erde bebedit, mir ift e8 ein Schimpf nicht ; 
Beindlicher Danaer Hand dedite ded Feindes Gebein. 
Jacots. 
O mete not Hector’s greatness by his grave: 
This single arm erewhile all Greece could brave. 
The Iliad, Homer, Greece and Greeks that fled, 
These are my tomb; all these enshrine me dead. 
Mock not, if scant the dust that o’er me lies: 


The foeman’s hand performed our obsequies. 
| G. S. 


CCIX. 


ZIMONIAOY. VID 
To£a rade TOMÉ LOL treravupéva Saxpvoevros 
Nnè° A0nvains xetrat Umwpödbıa, 
IIoXXáss 8) oTovoevra Kata kXóvov Ev Sat datav 
Ilepo@®v irmopayov alpati Novedpeva. 


SIMONIDIS. 


Hsec postquam ssevum requierunt spicula Martem 
Pulcher Palladia servat in sede tholus, 
Que prius, adversee cum certavere phalanges, 
Sepe suo tinxit sanguine Medus eques. 
Grotius. 
Raftend von Thränenerregender Schlacht, in bem Tempel Athenens, 
Unter bem hohen GerobIb lieget der Pfeile Geschoff. 
Vormals Haben fie fich in dem flöhnenven Orange der Feldschlacht, 
Oft mit bem purpurnen Blut Perflscher Reiter gefärbt. 
Jacobs 
No longer bent in deadly fight, these bows 
Beneath Minerva’s sacred vaults repose : 
Wielded in many a battle-rout, they lie 
Bathed in the blood of Persian cavalry. 
w. 
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CCX. 
‘ AAHAON, Y!I.355. 


NavríXe, un mevdov tivos évBade TUußos 08 eiui, 
"AAN aùròs TróvToV TUyXave Ypnotorépov. 
INCERTI. 
Nauta, quis hoc jaceat ne percontere sepulchro ; 
Eveniat tantum mitior unda tibi ! - 
Sam. Johnson. dl. X^ e "i, 
Non cercar, navigante, 
Di chi la tomba io sia, 
Ma aver più mite il mar sorte ti dia. 


Urag', o Schiffender, nicht, weff Grab bu 80 eben vorbenfabrft. | 
Mogeft du Selber dich nur milberer Fluthen erfreun. 


Jacobs. 


Seek not, o mariner, to learn whose tomb it is you see; 


But to yourself may ocean prove more gentle than to me. 
w. 


CCXI. | 
AOYKIAAIOY, x/:/76 
Tov mravov ' Epuáv, tov dev Umnperav, 
Tov 'Apradwv dvarra, tov BoyXárav, 
‘Eorata rÀv6e yvpvaciwv ETioKoTov, 
‘O vuxtikrérrras AÙùNos ele Baotacas 
IIoXXoì pabnral kpelocoves Sidackdrwv. 
LUCILLII. 
Coeli ministrum, nuncium alatum Jovis, 
Regem Arcadum, dolosum abactorem boum, 
Certaminum ipsum pr&sidem, et furum Deum, 
De nocte suffuratus Aulus sic ait: 


Superant magistrum sepe discipuli suum. 
T. Farnaby. 


Hermem Deorum nuncium pennis levem, 

Quo rege gaudent Arcades, furem boum, 

Hujus palestre qui vigil custos stetit, 

Clam nocte tollit Aulus, et ridens ait: 
Preestat magistro szpe discipulus suo. bendi. dm. 


ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 179 


La nuit, ce Dieu subtil, ce Dieu larron, Mercure, 
Qui préside aux larrons, qui des larrons a cure, 
Dans les mains d’ un larron lui-méme alla tombant, 
Lequel, plus fin que lui, voulant lors apparoitre, 

L’ emporta sur son dos, et dit, en se gabant: 


Maint disciple voit-on, qui surpasse son maitre. 
Pierre le Loyer. 


When Aulus, the nocturnal thief, made prize 

Of Hermes, swift-wing'd envoy of the skies, 
Hermes, Arcadia’s king, the thief divine, 

Who when an infant stole Apollo’s kine, 

And whom, as arbiter and overseer 

Of our gymnastic sports, we planted here ; 
“Hermes,” he cried, ‘ you meet no new disaster; - 


Ofttimes the pupil goes beyond his master." _ 
W. Cowper. 


Hermes the volatile, Arcady’s president, 
Lacquey of deities, robber of herds, 
In this gymnasium constantly resident, 
Light-fingered Aulus bore off with these words: 
“Many a scholar, by travelling faster 


On learning’s high-road, runs away with his master." 
0.0.8. 


CCXII. 
POYSINOY.V/¢3, 
Méypi Tivos, ITpodikn, maparkavoouaı ; dypi Tivos ae 
Tovvaoonaı, oTepen, pndev axovopevos ; 
"Ho xa reveal cou ériokiprdcw édeipai, 
Kai taxa por Öwaeıs, ws 'Erdßn IIpáuo. 
RUFINUS. 
Quo vis usque fleam, Prodice, genubusque residens 
Fundam, quas surda rejicis aure preces? 
Jam circumsiliunt albi tua tempora crines ; 


Sic Hecuba ut Priamo, jam mihi credo, dabis. 
Grotius. 


How long, stern Prodice, shall tears 

Not reach thine heart, or prayers thine ears ?— 
Gray hairs peep forth! Think’st thou I'd have 
What Hecuba to Priam gave? 
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COXII. /x.754. 

AZKAHDIAAOY, riis dì ANTIDATPOY GEZZAAONIKEQZ. 
Eipì Mé0s To yXoppa codis xepós, év È ápeÜja ro 

TeyAvppar Texuns È 3) Aidos àXXorpín. 
"AXXà, KXeorrdrpns iepóv eréap* Ev yap avacons 

Xeipi 0cóv view nal peOvovoay eer. 

ASCLEPIADIS, ver ANTIPATRI THESSALON. 

Ebrietas ego sum, qui fert lapis est amethystus : . 

Ingenio gemme dessidet artis opus. 
Sed quia me Cleopatra tenet, Dea concita vino 

Est in regine sobria facta manu. n 


Grotius. . Sue "^, v 
The face that sculptur'd here you see 
Is of the nymph Ebriety. 
The cunning artist his design 
Imbedded in no kindred shrine, 
A pure and lucid amethyst. 
Yet think not so his aim he miss'd : 
Pure to the pure are things divine: 
In Cleopatra's royal hands, 
Unconscious of the power of wine, 
Sober'd the tipsy goddess stands. 


Merivale. 


CCXIV. 


BIANOPOSZ. v2/.3555, 
"Ty Over Kal rorauò KXevrovvpov éxy0póc OpiXos 
”Noev, br eis änpmv HAVE Tupavvobovos, . 
’Arra Aika puv Carer’ ümoomaodeica yap 0x05. 
Ilav Séuas és xopudny Er trodes éxrépuoev 
Keira, È oùy bddrecor Sid Bpoyos’ aidopéva de 
TG keibdeı tov és Sppov EXevdepias. 
BIANORIS. 
Te captum in media, Clitonyme, cede tyranni 
Piscibus, et fluvio gens inimica dabat : 
Non tulit invidiam tantam Deus arbiter aqui, 
Ripaque te totum lapsa repente tegit. 
Non igitur vir fortis aquis agitabere: justa 
Pro libertatis vindice fecit humus. a di p 95 


Grotius.. 
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Lo, to the fishes and the stream a murd'rous band hath roll’d 
Clitonymus, who came to slay the tyrant in his hold. 

But Justice found him burial; for the crumbling bank gave way, © 
Duly to shroud from head to foot the hero as he lay. 

And now the waters drench him not: the land envelopes there 


The refuge of her liberties with reverential care. 
W. 


CCXV. 
AAHAON. )X. -* v. 
Tov Biov, ' HpáxXevre, rorò mXéov iprep St’ Eins, 
Aaxpve viv 6 Bios éor' éXeciórepos. 
Tov Biov äprı yéXa, Anpoxpere, TO TAé0v N piv 
Niv 6 Bios mavrwv dori yeXowrepos. 
Eis ipéas Sì xal abrós öp@v, Td peratò pepiuvòò, 
. las apa col kXavoc, ras dpa col yeAdow., 


INCERTI. 


Democrite, invisas homines majore cachinno, 
Plus tibi ridendum szecula nostra dabunt. 
Heraclite, fluat lachrymarum crebrior imber; 

Vita hominum nunc plus quod misereris habet. 
Interea dubito; tecum me causa nec ulla 
Ridere, aut tecum me lachrymare jubet. 


Sam. Johnson. N ' 


Heraclit, mie würbeft du jest das Leben beweinen, 
Kämft du wieder zurüd in die gepfagtere Welt ! 

Und Democritus bu, wie witrdeft jego du Lachen, 
Kämft Du wieder zurüd in die bethörtere Welt! 

Sch (te! vor euch beyden unb (Ine, wie ich mit Weisheit 
Sept bedauren und jet fónne belachen die Welt. 


Herder. 


Democritus, dear droll, revisit earth, 

And with our follies glut thy heighten’d mirth! 
Sad Heraclitus, serious wretch, return, 

In louder grief our greater crimes to mourn! 
Between you both, I unconcern’d stand by ; 
Hurt, can I laugh? and honest, need I cry? 


^ 


Prior. » J. - 
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CCXVI. 
I1AA A A A A. X/. 20 4. 
Ovx épé, rhv mevimv de nadußpıwas' ei Sè kal 6 Zeus 
* Hy Emi yis mrwxös, kabros éracyev fpi. 
PALLAD E. 
Pauperiem feriunt, non me, tua probra: Jovique, 
Si foret in terris pauper, idem faceres. — n " V 


Vous outragez, qui? moi? Non, mais la pauvreté. 


Pauvre sur terre, un dieu se verrait insulté. 7 
Poan-Saint-Simon. 


Dich verachteft du nicht; die Armuth Schmäheft du in mir; 


Wäre Jupiter arm, war’ er geachtet wie ich. 
Herder. 


"Tis on Poverty only, but not upon me 
That your insolence leaves any trace: 

If Jove were a beggar on earth, even he 
Would share in a beggar’s disgrace. 


CCXVII. 
OEOKPIT O Yr. 
, 3 ? * , cia 
Eis Avaxpeiovros avdpıavra. /X. ZA 


Baca: tov avöpıdvra ToÜTov, © Eéve, 

Zrrovda, xal rey’, emav és olkov éyOgs* 
"Avarpeovros eikóv' eldov Ev Té, 

T@v vrpócÓ' ei tt mepıocov qorroióv. 
TIpoodeis de xwrı Tots veosoıv Adero, 

"Epeis atpexéws Sov Tov Avöpa. 

THEOCRITI 

Attentis oculis imaginem, hospes, 
Hanc, queso, inspicias, domum ut reversus 
Dicas: Effigiem ipse Anacreontis 
Vidi, cui, veterum quod arte vatum 
Cunque illustrius exstitit, secundum est. 
Quod si dixeris insuper, juventá 


Gaudebat, reliquum est nihil quod addas. 
G. 8. 
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Deh fisa in questo simulacro i rai, 
Ospite, e di quando a tua casa torni: 
D’ Anacreonte il volto in Teo mırai, 
Buon vate s! altri v ebbe a’ prischi giorni; 
E se aggiugni che ancor prendea diletto 
De’ garzoni, di lui tutto avrai detto. 


Francesco Neri. 


Stranger who near this statue chance to roam, 
Let it awhile your studious eyes engage ; 
And you may say, returning to your home, 

* I've seen the image of the Teian sage, 

Best of the bards who deck the Muse's page." 
Then if you add, “ That striplings loved him well," 
You tell them all he was and aptly tell. i 

oore, ^ $0080 
With eye attentive, traveller, survey 
This effigy, and home returning say, 

* Anacreon’s form at 'Teos I beheld, 

Most glorious he of all the bards of eld ;" 

If thou dost add to this, * he joyed in youth," 

The whole truth shalt thou tell, and nought but truth. 


CCXVIII. 
MAPKOY APTENTAPIOY. /X,./G/. 

'Hoió8ov more BißAov épais iro xepoiv éMocov, 

Ilvppnv éEarrivns eldov èrrepyopévnv. 
BiBXov Bè pias érri yhv xepi, tadr’ éBonca, 

"Epya Ti por vrapéyeis, & yepov “Holode ; 

MARCI ARGENTARII. 

Cum legerem libros, quos scripsit pastor ab Ascra, 

Spectandam subito se mihi Pyrrha dedit. 
Excidit e digitis Operum pater atque Dierum : 


Hoc te, clamo, Die nil Opus Hesiodo est. 
Grotius. — © ** 


Of late, perusing Hesiod’s Works and Days, 
Advancing Pyrrha met my raptur’d gaze. 
I dropp’d the book, and cried for all to hear: 


‘Hence with thy works, on days when Pyrrha’s near !’ 
J.W.B. 
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CCXIX. 
AOYKIANOY. X/- 40%. 


Ti xeparny Barres, TO de yfjpas oùrrote Bayreıs, 
Ovsé raperdwv éxtavices puridas. 

Mn tolvuv TO mpoowmov Grav yJiuvdw ratamdarte, 
"Note mpoowTrelov, koUXi Tpocwrirov éxew. 

Ovötv yàp mréov Earl. TI paiveas ; obrrore pros 
Kai yipv0os reüke 77)» “ExaSnv Erevnv. 


LUCIANI. 


Sepe caput tingis, nunquam tinctura senectam, 

Nunquam rugosas explicitura genas. 
Desine jam faciem stibio depingere totam, 

Persona est etenim tunc tibi, non facies. 
Nil habes hinc lucri ; que est haec dementia? Fucus 

Et color haud Hecubam fecerit unquam Helenam. 

Agesilaus Mariscottus. 

Lisciati quanto vuoi ; le chiome tingi ; 

Le gote, il labbro, il sen pingi e ripingi ; 

D' un’ Ecuba non mai 


Un’ Elena farai. 
Roncalli. 


Sarbe nur immer das Haupt, bod) färbeft bu nimmer des Alter, 
Nod auch glätteft du je Mungeln den Wangen hinweg. 

Laff doch al8o, das ganze Gefidht dir zu Kalchen mit Bleyweiff, 
SfBaff fein neues Geficdht, Sondern nur Maske bir gibt. 


Warlich e8 frommet dir nicht. Was mühft bu dich? Ninuner geschieht cà, 
Daff durch Weiff und Moth Hefabe Helena wird. 


Jacobs. 
You give your cheeks a rosy stain, 
With washes dye your hair; 
But paint and washes both are vain 
To give a youthful air. 


Those wrinkles mock your daily toil; 
No labour will efface ’em ; 

You wear a mask of smoothest oil, 
Yet still with ease we trace ’em. 
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An art so fruitless then forsake, 
Which though you much excel in, 
You never can contrive to make 
Old Hecuba young Helen. 


W. Cowper. 


CCXX. 
AAEZIOTON. /X. /S7, 
Eis Mevavdpo». 


Avral cot oroudreooıv ávopebravro uéXio cat 
IIouiXa Movodwv ävdea Speyrdpevar 
Avral xa) Xdpirés coi &öwpjoavro, Mévavipe, 
Jtwopvrov evrvyiqv, Öpduacıv évÜépevas. 
Zwei eis ava: TO Sè kAéos eariv A0rvars 
Ex oébev, obpaviwov ämröuevov vepéwr. 
INCERTI. 


Infudere tibi nectar de floribus ortum, 
Pieridum campos que populantur apes: 
Sermonis facilem, qualem vult fabula, ductum 
Gratia donavit trina, Menandre, tibi. 
Perpetuum vives. Quse de te surgit Athenis 
Gloria, coelestes venit ad usque domos. | 
Grotius.’ ° 
Viel buntfarbiger Blumen Gemächs aus dem Garten ber Musen 
SBradjten, Menandros, dir Bienen zur lieblidjen Koft : 
Reizende Gaben verliehn bir die Chariten ; Fille des Wiges, 
Anmuth, Büfjes Geschmagy, Schenkten ffe deinem Gedicht. 
Dauerndes Leben ift dein dir baffir; und ed mächft ber Athener 
Strahlender Ruhm durch bid) bis zu den Wolfen empor. 


Jacobs. 


The very bees, O sweet Menander, hung 
To taste the Muses spring upon thy tongue; 

The very Graces made the scenes you writ 

Their happy point of fine expression hit. 

Thus still you live, you make your Athens shine, 
And raise its glory to the skies in thine. 


Anon. Spectator. ,,. 
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CCXXI. 
IZIAQPOY AITEATOY. VI./S. 
IE xai xaX\dpowiwv am’ nepos abröv Ebepßev 
Eöumdos, Ards, AAN Ev érevbepin. 
Odrrore è ößvelmv Exvoev yépa yaotpòs &egri 
Totro Tpubnv keivo, tobr Ebep' edppooryny. 
Tpis Sè tpinxocrov bjoas Eros évOad iaveı, 
Ilawci Nurrey i£óv, kai rrepá, Ka) Kadapous. 
ISIDORI, RGEATA. 
Qui calamo et visco querebat ab aére victum 
Eumelus, cui res parca, sed ingenua, 
Ventris ut imperio nulli daret oscula dextre, 
Vivere sic illi luxus, opesque fuit ; 
Post bis lustra novem jacet hic, natosque reliquit 


Heredes plume, glutinis et calami. mr "p 


ho 


Grotius.. Fre TTI. 

Con vischio il buon Eumelo e con verghette 

Il parco vitto suo dall’ aere trasse, 

Parco invero, ma libero vivette; 
Nè mai pel ventre empir, la mano altrui 

Inchinossi a baciar: ed in tal vita 

Trovò sua gioia ed i diletti sui. 
Ei campò novant’ anni, e chiuse i cigli, 
Vischio, verghe e zimbel lasciando ai figli. 


Imitazione. 
Da un navicel, dall’ amo e dalle nasse 
Scarsi alimenti, ma sicuri e queti 
Per novant’ anni Egialeo ritrasse. 
Libertà fu sua gioia: or qui si giace; 
E a’ figli suoi lasciò l’ amo e le reti, 
L’ onde amiche e la sua libera pace. 
Ugo Foscolo. 
Lebend erhielt mit ber Beute ber Luft, mit dem Rohr und bent Leim fid) 
Gulod)o8; sparlich fürwahr, aber mit fregem Gemüth; 
Niemals füffenb bent Reichen die Hand, um den Magen zu füllen ; 
Dieff war Freude für ihn, dieses ein heitrer Genufl. 
Dreymal dreyffig Sommer verlebt’ er 80, Nun er im Grab ruht, 
Lafft er den Kindern den eint, Ruthen und Vogel zurüd, 


acobs. 
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With reeds and bird-lime, from the desert air 
Eumelus gather’d free, though scanty, fare. 

No lordly patron’s hand he deign’d to kiss, 

Nor luxury knew, save liberty, nor bliss. 

Thrice thirty years he lived, and to his heirs 

His reeds bequeath’d, his bird-Time, and his snares. 


W. Cowper. 
CCXXII. 
KPATHTOS. /X. #97. 
"Epwra maveı Atmos’ ei dé pù), ypovos. 
'Eav dé undè Tabra tiv dAoya cBéon, 
Oeparreía cot TO Aoımov npryodw Bpoxos. 
CRATETIS. 


Fames amorem sedat, aut sedat dies: 
Quod ài nec istis flamma cedat contumax, 


Medicina restat laqueus extrema loco. mA 
^ 5 


Grotius.. SL LIE 
Posson d' amore alla follía por modo 
O la fame od il tempo, 


E se questi non vagliono, c' è il nodo. 
| M. 


Qui peut guérir |’ amour ?—La faim, le temps. 
— Mais si |’ amour résiste à ces ealmants? 

— Reste un reméde, ami, qui n’ est pas tendre, 
Mais il est sür. —Quel est-il ? —De te pendre. 


Poan-Saint-Simon. 


A catholick medicine to cure the passion of love. 
Hard fare will famish love; if that not doe, 
Time and long absence will impaire thy woe : 
View others beauties ; if that will not speed, 


Then take a halter; that will do the deed. 
8. Sheppard. 


Fasting or length of time love’s fires will chill; 


If that won’t do the work, a halter will. 
W. Boxter. 


Hunger perhaps may cure your love, 
Or time your passion greatly alter ; 
If both should unsuccessful prove, 


I strongly recommend a halter. 
Sayers. 
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CCXX1II. | 
AAEZIOTON. Vi. 02, 
Eis IIXarwva. 
A. Aieré, Timre BéBnxas vrép radov, 7) Tivos, TE, 
" Aarepóevra. Gedy olkov atrocxoréess ; 
B. Wuxns eipi IINatwvos atromrapévns és "OAuurcv 
Eixov, apa Sè yi) ynyevés '" ArÜis exer. 
INCERTI. 
Quid monumenta super, volucrum regina, volasti ? 
Tu mihi dic superim quam tueare domum ? 
Diva ego sublati in coelum feror umbra Platonis, 
At corpus terrenum Attica servat humus. 
Amtrceius Carr aid, 
Viandante e Aquila. 
V. Perché su questa tomba, aquila, stai, 
E all’ eterna magione 
Tieni rivolti immobilmente i rai? 
A. Dell’ alma di Platone 
L’ immago io son, che al ciel disciolse il volo: 
Suo terren manto ha sol Attico suolo. 
Paßniri. 
Gottlicher Adler, warum ftehft bu, dent himmel entflogen 
Hier auf dem Grab und Schauft Fühn zu ben Sternen hinauf? 
" Blato'8 Seele bild’ ich bir vor: (te flog zu ben Sternen; 


Nur den heiligen Leib bedet bas Attische Grab.” 
Herder. 


Adler, weshalb zum beftirnten Ballaft ber Unfterblichen Schauent, 
Cigeft bu hier? unb wen, Sage, bededfet das Grab? 
Adler. 
Platon'8 Seele bezeichnet ber Nar, die hier zum Olynıpos 
Aufflog; aber ber Leib blieb in bent Attischen Land. 


Jacots. 
Spirit of Plato. 
Eagle! why soarest thou above that tomb? 
To what sublime and star-y-paven home 
Floatest thou ? 
I am the image of swift Plato’s spirit, 
Ascending heaven: Athens does inherit 


His corpse below. 
. Shelley. 
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Why, eagle, o’er the tomb thus hovering fly ? 
Or on what starry dwelling in the sky 
Is thy far vision stayed ? 
The imaged soul of Plato to Jove’s throne 
I soar aloft: his earth-born limbs alone 


In Attic earth are laid. 
T.P.R. 


CCXXIV. 


AAHAON. X^». 


IIxovreiv paol ce mavres, éyo de ce dui méveodar 
Xpijow yap mAovrov udprus, AroNNodaves. 

Ap peréyns avràv ov, cà ylyverar dv dè pudarrns 
Kynpovopots, amò viv yiyveras AAAOTpIA. 

INGERTI. 

Sis alüs dives: certe mihi pauper haberis: 
Divitias usus monstrat, Apollophanes. 

Uteris ipse bonis? tua sunt: heredibus autem 
Que servas jam nunc hzc aliena puto. 


Grotius. - ^ - 


A Luc. 
Chacun estime pour ton bien 


Que tu es riche à |’ avantage: 

Mais tu es pauvre, et le soustien. 
Qu’ ainsi soit, de ton bien |’ usage 
M? en est suffisant témoignage. 

Qui a des biens en sa puissance, 

S’ il s! en donne la jouissance, 
Vraiment, Luc, les biens sont à luy: 
Mais à toy n' est pas la chevance, 


Que tu épargnes pour autruy. "m 


They call thee rich ; I deem thee poor, 
Since, if thou darest not use thy store, 
But savest it only for thine heirs, 


'T'he treasure is not thine, but theirs. 
W.Cowper. 


Men say that you are rich, but I refuse 

That name for wealth which you do never use. 
What you enjoy is your's, but what for heirs 
You hoard, no longer can be your’s, but their's. 
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Poo» di, 
"nuc RN coxxv, 1-4 oc 


ANTI®IAOY BYZANTIOY. 

I'npdoxes kal yaXxóce bmö xpovov' àXXà aóv ovTL 

Ködos 6 ràs alcov, Auöryeves, kaÜeXet 
Moövos yap Biorijs avrápkea, 6ó£av Edeıkas 

Ovntois, al fans oluov éXadporarny. 

ANTIPHILI. 

Tempore fit vetus es, sed et sere perennior ipso 

Laus tua, Diogenes, tempus in omne manet. 
Tranquillum vitz cursum modicoque beatum 


Quod nos callemus, consilii omne tui est. 
T.F. 


Copper decays with time, but thy renown, 
Diogenes, no age shall e'er take down: 

For thou alone hast taught us not to need, 
By thinking that we don't: and hast us freed 
From cares; and shew’d the easy way to life. 


W. Baxter. 
E'en brass, Diogenes, to time gives place; 
But with thy praise time shall out-run its race. 
"T was thine frugality’s best wealth to shew, 
And man instruct life's easier ways to know. 


CCXXVI. 
HAATONOS. V/^ 7,7, 
Evfoíns yévos écuév ' Eperpwóv, äyxı dè Zovowv 
Keipe0a' ded, yalns daoov ab jperépns. . 
PLATONIS 
Euboici sumus hic prope Susa: at Eretria nostris 
Ossibus heu procul, heu dulcis abest patria! 


G.F.D.T. 
Sanguine Eretriaco creti, prope Susa jacemus, 
Euboici, heu nostra quam procul a patria! 
Kinder Eubdas find wir Eretrier; nahe bey Susa 
Liegen wir; ach, wie 80 fern, heimische Fluren von euch! — 
acoods. 


Eretrians of Euboea we are laid in Susa’s earth; 
Alas! at what a distance from the land that gave us birth! 
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CCXXVII. ; 
EYHNOY. M cu? 11.7 
Ilpos copia pèv &yew ToApay uara avpdbopóv Earı: 
Xopis de BXdBep kai xaxorytra bepeı. 
EVENI. 
Audendum est: multum, si sit sapientia, prodest; 
Hac sine, causa mali plurima, causa probri. 


Ardir con senno, giovamento e frutto, 
Ma senza senno, reca ambascia e lutto. 
Pagnini. 
E ardir giunto a saggezza utile assai: 
Egli reca altramente e danno e guai. 


Kühnheit, wenn fie fid) eint mit der Weisheit, bringet dir Segen ; 
Wandelt fie aber allein, folget Berverben ihr nach. 


Jacobs. 
With wisdom, daring is great gain: 
Without, it brings disgrace and bane. 


G. 8. 


CCXXVIII. 
IOYAIANOY AITYITIOY. /% 
Myrnp vla Aumövta paynv pera srórpov Eralpwv 
"Exravev, eívov uvijarw avnvapevn. 
Kai yàp eyvijevov alya dianpiver Aaredalumv 
Auc) papvapévey, ob yeven Bpédewv. 
JULIANI ZG@YPTII. 
Occidit profugum sociorum ex funere natum 
Mater; et hos partus abnuit esse suos. 
Sic placuit Sparte, veram dignoscere prolem: 


Virtus ingenuos, non genus, esse docet. 
| G. F. D. T. 


À Spartan, his companion slain, 

Alone from battle fled ; 
His mother, kindling with disdain 

That she had borne him, struck him dead ; 
For courage, and not birth alone, 


In Sparta, testifies a son! 
W.Cowper. 
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CCXXIX. 
IOYAIANOY. V'- $32, 


"Npios elle ae vraarás, awpios elXé ce TUußos, 
Evéaréwv Xapitwv ávOos, ’Avacractn. 

Zol yevérns, col mırpa moots xarà Sdxpva Aeißeı, 
Zot raya Kad tropOpevs Saxpuyéer vervov. 

Où yap Sdov Avraßavra Gujvvaas d'yyi avvebvov, 
"AAN éxxadenériv, hed, ratéyer ce Taos. 

JULIANI 

Nacta torum matura, sed immatura sepulcrum, 
Gratia mortales inter Ánastasie ; 

Heu tibi dat lachrymas pater, infelixque maritus, 
Credo dat et Stygii portitor ipse lacus. 

Unus conjugii nondum transiverat annus ; 


Hic tu sex annos nata decemque jaces. TT 
Grotius. _* ta 77 „Let Ar + a 2. 


Thine, Laura, thou, of every grace the bloom ! 
Were timely spousal, and untimely tomb. 
Tears, bitter tears, thy sire, thy husband shed ; 
In tears shall melt the boatman of the dead. 
Scarce one short year to marriage-joys allow’d, 


Thy sixteenth summer wraps thee in thy shroud. 
Wrangham. 


CCXXX. 
AAEZHOTON. X/.259. 
Tov raxvv ev &yparrev 6 bwypados dXN° drrddorTo, 
Ei 800 puontovs avi Evos oropcBa. 
INCERTI. 
Hunc pinguem pictor posuit bene: sed male vortat ; 


Cernere erit pestes, que fuit una, duas. 
Grotius.. be N, er? Ae 


Tam bene qui Rufum pinxit, pereat male pictor: 


Olim unum, ledunt nunc duo monstra oculos. 
Cunichius. 


Pera il pittore infesto 
Che si ben pinse le fattezze tue: 


Eraci un mostro al mondo; eccone due. 
Roncalli. 
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Celui qui peignit ton visage, 
A si bien fait que ton image 
Lui ressemble admirablement. 
Iris, c’ est ton désavantage : 


Te voila laide doublement. 
‘De Cailly. 


The likeness, hang the artist, is so true! 
Instead of one fat brute, we now see two. 


| CCXXXI. 
AZKAHTIAAOY, V//. 2/7. 
Apxeávaa aav éyw, TÀv ex KoXopivos éraipav, n 
"As xai em puriö@v 6 ryAvkUs &ber “Epas. 
"A véov ABs avOos àmobpédiravres, épaotai, 
IIpwroßoxov, 8 dans NAdere rupkains. 
ASCLEPIADIS. 
Archeanassa mihi civis Colophonos amica est, 
Cujus et in rugis dulce resedit amor. 
Qui juvenis florem, juvenes, carpsistis amantes, 


Per quem transistis, quantus is ignis erat? 
Grotius. - m 


Archeanassa, quell’ amica or io 
Tengo da Colofon, sulle cui rughe 
Ancor sta crudo il pargoletto Dio. 

Amanti, che n’ avete il novel fiore 
Dell’ eta colto che mettea le prime 


Bocce, per quanto mai passaste ardore ! 
Pompei. 


L’ aimable Arquéanasse a mérité ma foi. 

Elle a des rides, mais je voi 
Une troupe d’ amours se jouer dans ses rides. 
Vous qui pütes la voir avant que ses appas 
Eussent du cours des ans recu ces petits vuides, 


Ah! que ne souffrites vous pas? 
q 
' Fontezelle. 


Archeanassa’s my own one; the sweet courtesan Colophónian, 
E'en from her wrinkles I feel Love's irresistible steel ! 
O ye wretches, whose hunger was raised for her when she was yoánger! 


Through what flames, alás! must she have forced you to páss! 
Benj. Dann Walsh. 
Bb 
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CCXXXII. 
AIOTIMOY, of & AEQNIAOY, V//^./74. 


Avröuaraı deiNal Tori Tabor ai Boes NIov " 
"EE dpeos, 7roXN5) vipopevai xıövı. 
Al, al, Onplwayos Sè mapa Spvt rov paxpov ebbe 
"Yrvov éxotunOn È èx Trvpós obpavíov. 
DIOTIMI var LEONIDA. 
Ad stabulum, sed sponte sua, de monte redibant 
Hiberno gelida de nivis imbre boves. 
Eheu, Therimachus sub quercu nocte quiescit 
Perpetua, sacro tactus ab igne Jovis. "umm 2, 4.278: 


Sparso di neve e pavido l’armento 

Riede soletto or che sul monte steso 

Giace, qual uom da cupo sonno preso, 

Terimaco da strale etereo spento. 

Pagnini. 

Furchtsam eilte bie Heerde mit Falter Flocke beschneiet | 

Von den Bergen; der Hirt folgte ber Heerde nicht mehr. 
Nd Therimachus schläft hier seinen ewigen Schlummer, 


Unter der Eiche, wo ihn Feuer des Himmels traf. 
: Herder. 


Covered with snow, the herd (with none to guide) 
Came to the stall adown the mountain's side : 

But ah, Therimachus beneath the oak 

Slept the long sleep from which he ne'er awoke, 

Lull’d to his slumber by the lightning’s stroke! A 


CCXXXIII. 
EPYKIOY. :71,/7%, 


Ovxére avpéyyov vopiov péros dryyót, Tavras 
"Apuotn 8Xo0pác, Ompinaxe, rXarávov* 

Ovdé acv Er nalauwv kepaal Boes add pédiopa 
Aéfovrat, axıep& wap Öpvi rexdupévov. 

“Drece yap wpnorhp ce kepavvios ai È Ei pavdpay 
"Owe Bóes vuper@ orrepyopevat karéBav. 
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ERYCII. 
Non posthac silvestre canet tibi fistula, fuso 
Hujus sub platani tegmine ,Therimache ; 
Nec tua mulcebunt quercus sub fronde jacentis 
Carmina cornigeras corpora fessa boves. 
Tu cadis igne Jovis: sero rediere juvencee 
Ad stabula, et multa permaduere nive. DET 
Buster. 
Hanc prope proceram platanum tua, Tityre, posthac 
Non dabit agrestes fistula nota modos ; 
Nec capient, quercu te sub pendente repösto, 
Suave tuum placida nunc melos aure boves. 
Fulmine tactus eras: rediit, sed vespere sero, 


Et nivis impulsu, te sine, triste pecus. -— 


Ahi misero Terimacho! 
Non piü di mele aspersi, 
Sotto un eccelso platano 
Andrai cantando versi ; 
Né sotto quercia ombrifera 
Ad ascoltarti intenti 
Verran, lasciando i pascoli, 
I vagabondi armenti. 
Ah! tu se’ morto. Un fulmine, 
Che scagliò Giove, t’ arse: 
Le vacche a notte riedono 
Di neve il tergo sparse. 
Felici. 
Nicht mehr ftimmft du hinfort, Therimados, unter des hohen 
Platanos Laubbad Bier ländliche Flöten zum ied. 
Nicht mehr Iauschet dem lieblichen Ton von den Rohren das Hornvieh 
9Beibenb umber; nicht mehr rubft an der Eiche du selbft. 
Denn bid) traf aus den Wolfen der Blig ; und es Febrten ble Kinder 
Eilend im flöbernden Schnee Spät zu den Stillen gurid. 


O never more, beside this lofty plane, 

Therimachus, thou’lt pipe thy pastoral strain : 
The herd no more will drink thy soft sweet song, 
Stretch’d in the oak-tree’s shadow all along. 
Thou wert by lightning stricken ! "Mid a fall 
Of snow, thy herd benighted gain'd the stall. 


. Jacobs. 


J. W. B. 
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CCXXXIV. 
AEQNIAA AAERANAPEQZz./X.3^6. 
Alav öAmv vnoovs Te Gumrrapévy od «eov, 
Mnöeins yparrry murridı voocorpodeis. 
"Ein È Opraxixwv riotiv céo TIVÒE Purdéewv 
Koxida, und iSiov perrapévnv Tekéov ; 
LEONIDA ALEXANDRINI. 
Medex statua est, misella hirundo, 
Sub qua nidificas. Tuosne credas 
Huic natos, rogo, que suos necavit ? | 
Politianus. 
Colchidos in gremio nidum quid congeris? eheu! 
Nescia cui pullos tam male credis, avis. 
Dira parens Medza suos szevissima natos 


Perdidit ; et speras parcat ut illa tuis? 

Andr. Alciatus.' 

Rondinella, che scorso hai tanti lidi, 
Perché a Medea, perché, tuo nido affidi ? 
Come puoi tu sperar che a’ figli tuoi 
Tenga fede costei che ancise i suoi? 

Pagnini. 

In questo quadro infido Salverà dunque i tuoi 

Ov’ è Medea, tu vuoi Chi uccise i figli suoi? 

Far, rondinella, il nido? 


Roncalli. 
Gute Schwalbe, du flogft durch weite Länder und Inseln ; 
Und nun nifteft du hier auf der Medea Gebild ? 
Trauft ihr deine Kinder noch unbefiedert, und hoffeft, 


Daf fte den Frembdlingen sey, was fte den Ihren nicht war? — 
eraer. 


Lander und Inseln und Meer ourchschweifteft Du zwitchernde Ne 
Und nun hauft bu das Neft über ber Kolcherin Bild! 

Hoffeft du, jene bewahre dir Treu, und beöchüze bie fremben 
Kinder, die mitleivlos selb{t nicht bie eignen verschont ? 


Jacobs. 
Thou sielie foule, what meanes this foolish paine, 
To flie to Colche too hatch thy chickins there ? 
A mother thou mayst hap returne againe, 
Medea will destroy thy broode I feare : 
For shee that spared not to spoile hir owne, 
Will she stand friend to foules that are unknowne ? 


'l'urbervile. 
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CCXXXV. 
AAEZIOTON. © .°. 
‘Hpodoros Movoas ùredétaro' TQ È dp éxdorn 
'Avri duXo£evíns BißAov Edwre pav. 
INCERTI. 
Hospes ut Herodotus Musas exceperat, illi 
Hospitii pretium quzeque dedere librum. 


Grotius. +! - . o ep jo us 
Excepte hospitio Muse, tribuere libellos 
Herodoto hospitii premia, quzeque suum. He. EE dip 
Sam Johnson. | ©. rn 
Erodoto alle Muse ospizio diede, 
E un libro da ciascuna ebbe in mercede. 


Pagnini. 
AN3 Herodotus einft die Musen freundlich bewirthet, 
Schenkten zum Danke jte ihm, jede derselben ein Buch. 


Herder. 


The Muses to Herodotus one day 
Came, nine of them, and dined ; 

And in return, their host to pay, 
Each left a book behind. 


G. F. D. '1. 


CCXXXVI. 
APXIAOXO Y. E 

Où por tà D'éyeo rod moXvypicov uéXet. 
OÙòd elAé mw pe Eos, 0Ùì dyaiopai 
Bewv Epyya, peydAns È oùk Ep Tupavvidos. 
"ArrómpoDev ydp Eotıv dpOarpav éuóv. 

ARCHILOCHL 
Me Gygis aurum divitis nihil movet ; 
Nec inquieta cepit zemulatio, 
Nec facta divüm mente miror invida, 
Magnive regis ambio potentiam : 
Remota nam sunt ista conspectu meo. a 
I do not wish the wealth of Gyges mine ; 
Never did emulate, nor e’er repine 
At Heaven’s decrees; nor covet I to be 


A mighty Prince: these things are far from me. 
Stanley. 
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COXXXVII. 
AOYKIANOY.X.35— 
Ed mpárrov, diros el Ovnrois, plros el paxdpecar, 
Kai cev pnidias ErAvov evkauevov. 
* Hv mraions, obdeis érs cot biAos, GAN’ Gua Trávra 
"ExOpa, Téyns purais cvpperaBadropeva. 
| LUCIANI 


Donec eris felix, multos numerabis amicos : 


Tempora si fuerint nubila, solus eris. - Die 9.5 
Diligitur nemo nisi cui fortuna secunda est: 
Que simul intonuit, proxima queque fugat. "EPEVET 
Ovidius. Ti - 'e v : 


Dum fortuna manet, vultum servatis, amici ; 
Cum cecidit, turpi vertitis ora fuga. 
i 5 Petronius. (x Lun. sop. &, 
Donec eris felix, homines tibi semper amicos, 

Et precibus faciles experiere Deos. 
Si secus acciderit, jam nullus amicus, et hostes 

Undique: Fortune motus et ista trahit. 
1 Grotius. de. 7f, ort hf $25 
Sin che dura fortuna, o amici, voi : 

Bella cera tenete, 

E con vil fuga poi 


Altrove il volto, al suo cessar, volgete. 
Lancetti. 


A Don Rodrigo. 


Miéntras fueres feliz serás amigo 
De los hombres y Dioses, Don Rodrigo ; 
Mas si 4 ser infeliz acaso vienes, 
Ni hombres, ni Dioses por amigos tienes. 
Arroyal. 
Lacht dir das Gli, 8o bijt du geliebt von den Göttern unb Menächen, 
Und fte erfüllen bir gern, was du auch immer begehrst. 
Strauchelft du aber und fANft, wer Tiebt bid) noch ? Alles tjt feindlich ; 
Und mit dem Hauche des Glis wandelt fich ploglich die Welt. 


obs. 


Whilst fortune favour’d, friends, you smil’d on me; 


But when she fled, a friend I could not see. | 
| Burton. 445 2,-1.4. 5s o. 
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While all goes smooth with thee, men hold thee dear ; 
And Gods, whene’er thou prayest, lend an ear. 
Slip once; the friends are foes, foes far and near: 


With fortune's lightest puffs they shift and veer. : 
.C. 8. 


CCXXXV III. 
NIKAPXOY 4 KAAAIKTH PO Z. X/. //£, 
Oi, éXvacv Deidwv p’, od’ fpparo: adda trupéEas 
"EyuvijocOgv avro) rotvoua, kàréÜarov. 
NICARCHI, var CALLICTERIS. 
Me non attigerat Phidon, neque laverat alvum : 


In febre sed memini nomen, et hinc perii. es 
Grotius. V: ln. UV. 


Fidon non m’ applicó mano, o clistero ; 

Ma mentr’ io era un dì febbricitante, 

Solo il suo nome mi tornö al pensiero, 

E mi fe’ cader morto in un istante. 

Pagnini. 

Phedon, dans un accès de fièvre assez légère, 
Ne m’a rien ordonné, ni boisson, ni clystére ; 
Ne m' a méme pas vu. Mais qui peut fuir son sort ? 


Le seul nom de Pheedon m! a frappé: je suis mort. 
sa Poan-Saint Simon. 


Auf einem Arzt. 


Wandrer, mich töbtete nicht der Medicus! Eh’ ich sein Pulver 
Einnahm, fragt’ ich: Von wen ? hörte den Namen und ftarb. 


Celsus nor gave me purge, nor clyster, 
Nor felt my pulse, nor order’d blister : 
But, being ill, I chanc’d to hear 

The doctor’s name, and died for fear. 


Oss. 


Graves. 
No, blame not the doctor; no clyster he gave me, 
He ne’er felt my pulse, never reach’d my bed-side ; 
But, as I lay sick, my friends, anxious to save me, 


In my hearing just mentioned his name, and I died. en 
. erivale. 


The physician who kill’d me, 

Neither bled, purg’d, or pill’d me, 
Nor counted my pulse, but, it comes to the same, 
In the height of my fever I thought of his name. 


200 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


CCXXXIX. 
ZTPATONOSZ. X/. FF. 
Et ce duXàv add, ka toro doreis ÜBpiw eivai, 
Thy avrnv xoNacw Kal od direi ue Xaov. 
STRATONIS. 
Basia surripui : Szva est injuria, clamas : 
Basia mi referas; poena sit ista reo. 
Se il mio baciarti ingiuria 
Estimi, e te ne offendi, 
A te dunque; puniscimi, 
El bacio mio mi rendi. 


Ne me reproche point, Philis, 
Les baisers que je t^ ai ravis ; 

Je suis fier, et pret à les rendre, 
Philis, si tu veux les reprendre. 


Le Brun. 
Lorsque pour satisfaire à mon brülant désir 
Je te baisai, jeune merveille, 
Si ce trait te causa le moindre déplaisir, 
Venge-toi, rends-moi la pareille. 
Whilst thus a few kisses I steal, - 
Dear Chloris, you gravely complain: 
If resentment you really do feel, 
Pray give me your kisses again. 


De Cailly. 


Ph. Smyth. 
If of my kisses you complain,  - 


Then take and kiss me back again. 


CCXL. 

AAHAON.XL. 222, 

Toùro TO BovXevew elyes maraı. àXXÀ To Bra. 

Oùk Emiyvyvaokw' AéXNra yap éypádero.. 

INCERTI. 
Pastorem populi scribi te preecipis : illud 
A non agnosco: sed fac J quod fuerat. | NE 
Grotiue.. i. € 1A mtt 


Observant wert thou always, yet that * O2’ 
Seems new; the rest thou wert for any job. 
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CCXLI. 


JA 7) SIAIUDOOY.. e^o Ue. 


Eis rd rod ’O\vpriov Atòs dyaÀpa. 
"H Geos HAO” eri yijv EE ovpavob, eixóva Seltwv, 
Badia, 1) ov y EBns Tov Ücóv ovrópevos. 
PHILIPPI. 
Juppiter ad terras, an ad szethera Phidia venit, 
Ut viso fieret talis imago Deo? 


Grotius. 
O il nume è in terra giù dal ciel disceso 
À mostrarti sua forma, o sei lo stesso 
Nume tu, Fidia, a rimirarne asceso. 


Pompei 
O discese quaggiü da' regni sui 
Giove a mostrarti la sua immago, o Fidia, 
O tu salisti al cielo a veder lui. 


Il faut que Jupiter soit descendu des cieux, 
Et que visible il soit apparu à Phidie; 
Ou que luy soit monté jusqu aux célestes lieux, 
Pour y veoir Jupiter, et prendre I’ effigie. 
'Tamisier. 
A Phidias. 
Ou ce dieu, pour offrir un modele à tes yeux, 
Ici bas descendit lui-méme ; 
Ou c’ est toi qui montas aux cieux, 
Phidias, pour y voir sa majesté supréme. 
Cocquard. 


Dir entweder iff Zeus vom Himmel Bernieder geftiegen ; 
Oder du ftiegeft hinauf, Rinfiler, und sabeft ben Gott. -— 


Zeus fam selbft vom Olympos herab, dir zu zeigen sein Antlig, 
Phidias ; oder Du ftiegft ihn zu beschauen hinauf. 


Jacobs. 
On the statue of Jupiter, by Phidias. 
Did Jove descend, and thus unveil 
His form before the sculptor’s eyes? 
Or Phidias self Olympus scale 


To view the monarch of the skies? 
Graves. 


Say, Phidias, did the God appear to thee? 
Or didst thou mount to heav’n his form to see? 


cc 
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CCXLII. 
AIOZKOPIAOY. V// 324 
Eis önlov réuyrara Xoyovs Anuawvern der® 
Ilatdas, imo ory mavras édarte pa. 
Aaxpva È our EppnE éri wévOecww adda 708 elrrev 
Movvor ie Zrdpra, col téxva tai érexov. 
DIOSCORIDIS. 
In bellum natos Demzneta miserat octo, 
Uno quos tumulo condidit octo simul. 
Nec lacrymis sua damna fuit testata, sed unum : 
Euge tibi, Sparte, dixit, ego hos peperi. 1 
i Grotius.. di: , inf 2 E 
Demenéte perdit ses huit fils à la guerre: 
Elle scella leur tombe avec la méme pierre, | 
Et dit, mais les yeux secs, de gloire triomphants : 
Sparte, j'avais pour vous élevé ces enfants. 
Poan-Saint-Simon. | 
Achte ber Söhn’ ent&anbte Denäneta gegen der Feinde 
Heeröchaar. Aller Gebein dedfet ein einziges Grab. 
hränen entfielen der Trauernden nicht. Dieif einzige Wort nur 
Sagte sie: Sparta, für dich bracht’ ich die Sohne zur Welt. 


Jacobs. 
Eight sons Demeneta at Sparta’s call 
Sent forth to fight; one tomb received them all. 
No tear she shed, but shouted, “ Victory ! 
Sparta, I bore them but to die for thee.” - 
CCXLIII. 
EL c M ee ean ON 00, 


Eis dya\pa 'AdpoBirgs ris ev Kyido, xal rjv éy ' AÓvais " AOgváy. 

"Adpoyevods IIadíns tá8cov Tepidépreo káXXos, 

Kai Xéfew* Aivò tov Spiya tis Kpioews. 
"ArOiba Sepxopevos marı ITaXXdda, roùro Bones 

‘Qs Bourns 6 IIapıs tyvde Taperpoyacer. 

| INCERTI 

JEtherium Paphis decus aspice, jam puto dices : 

Subscribo Phrygii judicis arbitrio. 
Atthida sed videas idem si Pallada, dices : 


Hanc qui preteriit, rusticus ille fuit. 
Grotius. 
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Die Statue der Kypris und Pallas. 
Bus bie himmlische Schönheit der Wellenentftiegenen Kyprig, 
Und du wirft Sprechen, gerecht preis ich des Bhrygiers Spruch. 
Wiederum Schauend Sodann die Refropische Pallas, rufft du: 
Paris: ded Hirten Vlid eilte vorüber an ihr. 


Erichson. 


On the statues of Venus Jinadyomana at Cnidos, and of Minerva at Athens. 


When foam-sprung Venus’ charms divine you view, 
You'll own the Phrygian herdsman’s verdict true. 
But when th’ Athenian Pallas you survey, 

“Oh, what a clown to pass her by,” you'll say. 


W. 


CCXLIV. 
AOYKIANOY. X.- 
Toisı pèv ed mpárrovaw à &ras 6 Bios Bpayvs Eotıv' 
Tois 82 kaxós, pia vt ÄMNETOS EoTL ypovos. 
LUCIANI, 
Quantum vita patet, brevis est felicibus: una 
Nox miseris ingens temporis est spatium. 


Cui sorte arride, è assai breve ogni vita; 
Ma all’ infelice una notte è infinita. 


Ay de mi! un aiio felice 
Parece un soplo ligero ; 
Perd sin dicha, un instante 


Es un siglo de tormento. 
Le Sage, Gil Blas. 


Un siécle n! est qu' un jour, quand le bonheur nous luit : 
Pour un infortuné, quel siécle qu’ une nuit! 


Poan-Saint-Simon. 


Kurz Scheint Glidlichen zwar ein langed Leben, doch Kranken 


Dinft eine einzige Nacht eine unendliche Zeit. 
Göckinßk. 


In pleasure’s bowers whole lives unheeded fly, 


But to the wretch one night’s eternity. 
Merivale. 


Short to the happy life’s whole span appears, 


But to the wretch one night is endless years. 
G.B. 


Grotius.. Sis ^ 
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| | CCXLY. 
trae 12.599U AA TONO. = 
Oùre ce IIpakstérns reyvácaro, 000° 6 aidapos’ 
"AM obras Exrns, Ws TOTE pivopévn. 
PLATONIS. 
Nil tu Praxiteli, nil debes, Cypria, ferro ; 
Sed stas qualis eras judice sub Paride. 


Henr. Stephanus 
Nec te Praxiteles, nec ferrum, Cypria, finxit : 
Tu coram Phrygio judice talis eras. 
Paulus Stephanus. 
Weder Prariteles hat bid) geformt, nod) bie Spige des Cisens ; 
Sondern bu zeigeft dich hier, wie du bem Richter erschienft. 
Jacobs. 
No chisel of Praxiteles 
Hath sculptur’d limbs so fair as these : 
But thou wert standing thus divine 


When Paris cried: The prize is thine! 
J.W B. 


CCXLVI. 
DAPMENIQNO2.“..Z 
‘O Zevs nv Aavanv «pvcoi* Kaya de cé ypvaob. 
IIXcíova yap dovvaı Tod Atos ov Sivapat. 
PARMENIONIS. 
Ut Danaén auro quesivit Jupiter, auro 
Sic ego te. Possem qui dare plura Jove? 


Grotius.,* 


Oro dié Giove a Danae, 
Ed oro io pur do a te: 
Dar più che Giove in poter mio non è. 
| ae 


Zeus gab Danaen Gold ; 8o biet auch bir ich ein Golbftüd. 
Denn mehr geben als Zeus fann ich, o Liebliche, nicht. 


Jacots 


Be mine for gold: 
Thus Jove of old 
Won Danae’s love. 


I cannot give thee more than Jove. 
W. 


> "1 
A ses; 


un 
~ 
e "WU 
- 
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CCXLVII. 
AAHAON. Y//.- 5; 
"(2 Eéve, rovde Tádov tov “Avaxpelovros aueißwv, 
Zmeioov por Tapıwv' eiui yap oivomörns. 
INCERTI. 
Anacreontis busta, forte qui transis, 


Affunde vini paululum ; nam amo vinum. 
Joachim. Camerarius. 


Hospes, Anacreiontis ut hoc tueare sepulcrum 


Funde merum : cujus vivus amator eram. 
Joshua Barnes. 


Toy qui veux honnorer |’ urne d? Anacréon 
Arrose-la de vin, car il le trouvoit bon. 


Tamisier. 
S renbfing, Schreiteft bu bier an Wnakreons Grabe vorüber, 
Spende mir! Trinker des Weins bin ich im Wides noch. 


Jacobs. 
Anacreon’s tomb is this! make a libation, 
Good passenger, of wine, my lov'd potation. 


—————— —Á — 


CCXLVIII. 
AAHAON.Y.::% 
Zed Bac ed, Ta pèv EoOAA kal evyopévors Kal àvevicrous 
"Appt didov Ta 66 Xvypà Kai ebyopévav ürrepikous. Hale, Med oca IE. e 
INCERTI. 
Summe parens, nobis, sileamus sive precemur, 


Da bona; que mala sunt, quamvis orantibus, arce. ue 
Grotius.. t. a 


Sive petam, seu non, quz sunt bona, Jupiter o Rex, 
Da mihi; quz mala sunt mihi nec largire petenti. 


Leximos Uthalmus. 
Chiesto o no il ben ci dona, o Dio che il puoi; 
E tien lungi, anche chiesto, il mal da noi. 


Jupiter, Gutes gieb mir, unb wenn ich auch nicht barum bate ; 
Böses wende von mir, fleht’ ich auch Schnlich barum. 


Herder. 


Vater Zeus dad Gute, wir flehen dir, oder wir flehn nicht, 
Gib unà ftetà: bod) Böses, obgleich wir flehen, verdag’ uns. 


Pray we or not, great God! do Thou supply 
All good; all harm, e’en to our pray’rs, deny. 


oss. 
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CCXLIX. E 
Aem o AOE RIAN fo. FO OP is 
Zot poppijs àvé8nka Tens arepucanNes d'yaXpa, 


Kvrp,, rens nopbnjs déprepov ovdév &aw. 
LUCIANI. 


Te tibi, sancta, fero nudam ; formosius ipsa 


Cum tibi, quod ferrem, te, Dea, nil habui. 
Th. Gray. 


Effigies tibi danda tus pulcerrima forme ; 


Quum melius forma nil mihi, Cypri, tua. A 


Pour te faire un présent beau comme ton visage, 
Le monde n’en a point si ce n' est ton image. 


Holde Gotten, ich voti bir aller Schönen Geftalten 
Schönfte, dein eigenes Bild. Fand’ ich ein Schöner Geadyent ? 


Venus, thine own sweet image take ! 
The fairest offering I can make. 


G. Colletet. 


Herder. 


Thine own fair form’s sweet image, Venus, take: 


Than this no choicer offering could I make. : 
i G. B. 


CCL. 
POYSeINOY.V.*«w 
Ei Ovoiv ovx laxvcas tony proya, mupböpe, kadcaı, 
Tv Evi kasopévqv 1) ofBécov, 7) perdbes. 
> RUFINI 
SEN . . . 
Necsis mame injusta, Venus, sed serviat zeque 


Vinctus uterque tibi, vel mea vincla leva. 
Tibullus. /y, £7 / 3, 
Aut restingue ignem, quo torreor, alma Dione ; 


Aut transire jube; vel face utrimque parem. 
Ausonius. EL LI 


Ò haz, Cupido, non ame & Luisa, 
O haz Luisa me ame, Cupido, 
Para que 6 me aparte de ella, 


U 
O ella se junte conmigo. 
Arroyal. 


Die einseitige Liebe. 
Konnteft mit Einer Flamme du nicht zwey Herzen entzünden, 


Liebe, 80 nimm (te auch mir, oder verbrenne mich ganz. La 
erder. 
O quench, or rid me of this cruel flame; 


Or kindle, Love! in both our hearts the same. sa 
. W. B, 
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CCLI. 
AOYKIAAIOY. X/. 20% 
Iloujcas Sarrayny Ev darvois 6 duXápryvpos" Epuwrv, 
"Ex mepwövvias abrov Anmyxovioev. 
LUCILLII. 
In somnis sumptum semel Hermon fecit avarus, 
/Eger et in laqueum colla dolore dedit. 


G.F.D. T. 
D' aver fatto una spesa 
L/ avaro Ermon sogno, 
E n' ebbe tanto duol che s’ appicco. 
Hermus crut en dormant dépenser en effet : 
L/ avare, à son réveil, s' en pendit de regret. 
è G. Colletet. 


Groffen Aufwand machte der geizige Hermon in Traum einft ; 
S [ngitlid) sprang er empor, lief unb erhenfte (id) selbit. 


Hermon triumte der Knicker, er gab’ ein fftlidje8 Gaftmahl ; 
Und aus Kummer deshalb hing er am Morgen (td) auf. 


Jacobs. 


erder. 


The miser Hermon dreamt one night 
He’d spent some cash. The painful fright 
Caused him to hang himself outright. 
G.F.D.T. 
CCLII. 
AAHAON. !X.& i, 
Eis Aovrpóv. i 
Kvrpis, "Epos, Xapites, Nuupai, Aiovvoos, ‘Arrow 
"Nuooav aAANAoıs évdade varerdeıv. 
INCERTI. 
Phoebus, Amor, Nymphe, Venus, Evan, Gratia trina 


Jurarunt hoc se degere velle loco. 
Grotius.. - ^7 - za oj Ry 


Ciprigna, Amor, le Grazie, Apollo ancora, 
Le Ninfe e Bacco, insieme 
Giuraro di far qui la lor dimora. 


Das Bad dat Götter. 
Nymphen, Apo und Bacchus, bie Grazien, Amor und Cypris 
Schwuren einander: dieff Bad sey und auf immer gemein. 


Venus, and Love, the Nymphs, and Graces three, 
And Bacchus, and Apollo, did agree, _ 
(Yea swore) that this their dwelling-place should be! 


Herder 


J.W B. 
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CCLIII. 
APIZTONOZ.V/.303, 
"N ues ei pèv Em’ äprov édnrAVOaT’, és uuxov dXXov 
XTeiyer , ewel AuTHY oiéouev xaXvPnv, 
Où kat wlova Tvpóv aroòpéyreode, Kat aumv 
"Ioxada, kai deimvov ovyvòv amo okvfBáXov. 
Ei & év éuaîs BißRoıcı trad karadınker’ odovra, 
KXavceo0", our ayabov kàpov Errepyonevor. 
ARISTONIS. 
Si petitis victum, mures, absistite parco 
Limine. Sunt que vos aurea tecta vocent, 
Ficus ubi vobis, et copia multa coacti 
Lactis, et e coenis altera coena datur. 
At nostras iterum petitis si dente papyros, 
Flebitis ; expletos moesta chorea manet. . | 
J Grotius + tut, Apr d Jog 5: 
O Mouse, if rich and luscious cheese, _ ° 
Or the dried fig your palate please, 
Go, and some statelier mansion seek, 
With dainty tooth and skin so sleek. 
But if, less nice by hunger made, 
Those dusty volumes you invade, 
Disgusted soon by morsels crude, 
You’ll scorn the scholar’s tasteless food. 
Ph Smyth. 


Hence, hence, away! I’m much mistaken 
If here you’ll smell or cheese or bacon. 
Mark my spare form, my pallid looks, 
And pry about: I’ve nought but books. 
If, my good friends, you wish to dine, 
You’ll seek some richer house than mine ; 
For sure you’re mice of more discerning 
Than here to live, like me, on learning. 
F Sayers. 
CCLIV. un 
AOYKIAAIOY. X^ "7 
Eis rovs del vocoüvras. 
Tovs karaXeljravras YAvrepov $áos ovxérs Opnvar 
Toùs È érri mpocdoxin füvras dei) Óavárov. 

LUCILLII. 

Non fleo vitalem qui carpere desiit auram, 


Sed si quis mortis carpitur usque metu. 
Henr. Stephanus. 
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Non di chi trapassó, piango la sorte 


Di chi vive aspettando ognor la morte. 
M. 


Nicht die bedaur’ ich, die den Holden Schimmer 
Der Morgenrdthe nicht mehr sehn. 
Wohl aber alte, die noch immer, 


In Furcht vor nabem Tode fteyn. 
Gockingk. 


For those, whom Death’s unerring dart 
Has reach’d, no more my tears shall flow; 
But he with sorrow wrings my heart, 


Who waits each hour the menac’d blow. 
* Ph 8myth. 


On Invalids. 
Far happier are the dead, methinks, than they 


Who look for death, and fear it every day. 
j W Cowper. 


CCLV. 
AAEZIOTON. Ix. e 
Tpeîs eioiv Xapires ov 86 È) pla Tals Tpıol ravracs 
Tevvn0ns, iv éxwo’ ai Xapires Xapera. 
INCERTI. 
Tres fuerant olim Charites ; tu nasceris illis 
E tribus una, habeant ut Charites Charita. 


Hardecoperus. 


Gratia trina; tribus tu nata sed adderis illis 


Una, sit ut vere Gratia grata, comes. 
G. B. 


Tre son le Grazie; e tu se’ nata ad esse, 


Perché lor Grazia abbian le Grazie stesse. 
Pompei, 


An ein Mädchen. 

Drei nur waren biöher ber Grazien. Siehe da Schuf bid) 

Jupiter, daff bu den drei Grazien Grazie wärft. n 

Oss. 

Drei find der Anmuth Schweftern ; doch daff auch bie Grazien eine 

Grazie hätten, erschuf, Daphne, bem Chore bid) Zeus. oes 

richson. 

Three are the Graces. Thou wert born to be 
The Grace that serves to grace the other three. 


pd 
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CCLVI. 
ZIMQONIA O Y.V/. 3¢0, 
Ev0á8e IIvdavarra kaalyvnróv Te kékevÜe 
Tai, éparfjs ABns mpiv TéXos dxpov idetv. 
Mvijua è aropbipévowi marnp Meyapıcros E&dnkev 
"A0ávarov, Ovnrois mac) xapitópevos. 
SIMONIDIS, 
Puberibus prius hic quam grata adoleverat zetas, 
Pythonacta solum, non sine fratre, tegit. 
His tumulum posuit genitor Megaristus, ut esset 


Immortale decus mortis honor pueris. 
G.F.D. T. 


Below Pythonax and his brother lie, 
Before they saw their blooming youth pass by. 
Their father, Megaristus, raised the tomb 

That here for ever shall record their doom. 


' , s : 
È Sterling. /* a ae $^ a ^, is PR > 


LU 2 A , « 
er SA 2E d À n ri DES ER 


CCLVII. 
AAESTLOTON. /X. /3%, 
* Hv véos, àXXà merns: viv ynp@av roves elpu ' 
"N povos Er Tavrwv oikrpós Ev audorépots* 
Os tote uev xpmodaı Suvdpmy, OmoT' oddè Ev elyor 
Nov è ömöre xprjodas um Öbvanaı, ror’ exo. 
INCERTI. 

Me miserum sors omnis habet! Florentibus annis 
Pauper eram; nummis diffluit arca senis: 
Queis uti poteram quondam, Fortuna negavit ; 
Queis uti nequeo, nunc mihi preebet opes. 


2 A 
a's 


Sam. Johnson. ec, XL 4: "Ot 


Pauper eram juvenis, senior sum dives, utraque 
Scilicet in vite conditione miser. 
Queis uti poteram, cunctis tunc rebus egebam ; 


Queis nequeo, cunctas nunc ego res habeo. 
tua Lord Grenville. 


Pauper qui primis, sum extremis dives in annis; 
Quam mea sors vitz tristis utraque vice! - 
Olim »tas risit, sed res angusta negabat, 


Cumque habeam, prohibent invida fata, frui. 
T. F. 
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Povero giovin fui, ricco in vecchiezza, 
Misero in ogni eta più d" altro assai. 
Mentre usar la potei, non |’ ebbi mai, 


Or che usar non la posso, ho gran ricchezza. 
L Alamauni. 


A Luis. 
Mendigo jóven, viejo rico, has sido 
Infeliz, Luis, en uno y otro estado : 
Quando gastar podias, no has tenido, 
Ahora que no puedes, te ha sobrado. 


Arrcyal. 
«^ 


Tandis que j’ estois en jeunesse, 

Je fus pauvre, et je n' avoy rien; 

Et maintenant, sur ma vieillesse, 

Je suis riche, et j' ay trop de bien. 

O vray Dieu! en tous deux combien 

Suis malheureux! Quand je pouvoy 

Jouir des biens, je n! en avoy : 

Et quand je n’ ay plus la puissance, 

Ni l' age pour la jouissance, 

Riche, mais en vain, je me voy. - 

In youth by cheerless poverty oppress'd, 

By fortune’s flatt’ring smiles in age caress'd ; 
I sure was doom’d, of all mankind alone, 

To live, to all the joys of life unknown: 
Without the means, when young and bless'd with health ; 
When past enjoyment, tantaliz'd with wealth ! 


Graves. 
On late acquired. wealth. 
Poor in my youth, and in life's later scenes 
Rich to no end, I curse my natal hour, 
Who nought enjoy'd while young, denied the means; 
And nought when old enjoy'd, denied the power. 


W. Cowper. 


Young, I was poor ; when old, I wealthy grew ; 
Unblest, alas! in want and plenty too! 

When I could all enjoy, fate nothing gave ; 
Now I can nought enjoy, I all things have. 
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CCLVIII. 
MEAEATPOY.V. 2!Z., 
Aici pou Siver pèv Ev obacuww Iryos "Epwros, 
"Oppa Sè atya 16005 TO YAvrd Ödrpu bepeı. 
OW 7 vie, où beyyos Exoinioev, AXN imo blATpwv 
"Hön mov kpadıd yvwords vea rt TUT05. 
’N rtavol, un Kat wor ebimracdaı uév, " Eporres, 
Oisar’, amormrijvaı È ov Scov (oxvere ; 
MELEAGRI. 
Semper in aure mea resonat tinnitus Amoris, 
Et confessa Deum lumina nostra madent. 
Nec tenebris, nec luce quies. Jam nota puella 
Effigies cordi vivit inusta meo. 
Pennigeri Veneris pueri, mihi dicite, num vos ; 
Que tulit huc, vires perdidit ala suas? 
G. S. 
Grinnerung 


Immer ertónen im Obr mir ded Gro'8 suffefte Töne, 
Und ftill füllt fich mein Aug wonnig mit zärtlichen Than. 

Nicht mit ber Nacht, mit bem Tag nicht [eget mich Stufe; der Liebe 
Ach, fennbar Schon trägt inner die Wunde das Herz. 

© ihr beöchwingten Eroten, herbey wohl mifft ihr zu flattern, 
Aber zurüd, das nein! findet ihr nimmer den Weg. 


Erichson. 
Immer verweilt und tönt in den Ohren mir Slüftern bed Eros; 
Thränen der Sehnsucht auch gleiten vom Aug mir herab. 
Raftlos wacht er am Tag, und raftlos wacht er bie Nacht auch ; 
Kenntliche Male vom Brand zeiget dad liebende Herz. 
Habt ihr, beschwingte Exoten, vielleicht wohl Flügel zum Romnten, 
Aber von Hinnen zu fliehn fehlet den Schwingen die Kraft ? 
Jacobs. 
The voice of love still tingles in my ears; 
Still from my eyes in silence flow my tears; 
By night, by day, no respite do I find; 
One dear idea fills my anxious mind. 
Say, winged lovelings! round my aching heart 


Still will ye flutter, never to depart ? 
W. Shepherd. 
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Ever sinks the chime of love 
Ringing deep within mine ear ; 
Ever in my longing eye 
Fondly stands the silent tear. 


Never night, nor morning light 
Brings my heart its wonted rest : 
Charms have stamp'd an image there 

Long familiar to my breast. 


Winged Cupids, well, I ween, 
Ye can light upon the heart ; 
But from off that heart again 


Never, never, can depart. 
G.F D. T. 


—— 


CCLIX. 
ATAOLOY. V//. 569, 





Nai Xiropat, mapodita, dixo karáXe£ov axoirn, 
Eùr à» éunv Vevons marpida BeocarXinv 

Kardave on Tapakoırıs, Exeı dé pov Ev xovi TU Bos, 
Ai ai, Booropins eyyudev niovos- 

"AXXá por abrodı Tedye kevnpiov eyyVOt ceto, 
"Odp avapipynokn Tis 7roré covpibins. 

AGATHIA. 

Thessaliam si forte meam, bone, viseris, hospes, 
Dignere hzc nostro verba referre viro : 

Mortua sum, patriaque eheu! tellure carentem 
Extera Threicii littoris ora tegit. 

At prope te tumulus saltem mihi surgat inanis, 
Que doceat sponsz te memorem esse tue. 


Stranger, should'st thou to Thessaly repair, 

To my loved lord, I pray, this message bear. 

Thy wife is dead, far from her native land 

Laid in the grave, that grave the Thracian strand. 
Build me a cenotaph by thy dear side, 

That thou may'st think on me, May virgin bride. 


P e 
Vee VADA o P de i 


5E 
"4 


S. 
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CCLX. 
MEAEATPOY. X//.53, 
Eùpoproi váes trerarylrides, at möpov” EXXas 
IIXxeire, kaXóv kóNrrows defauevas Bopenv, 
"Hv «rov én’ niovwv Koav xara vácov lönre 
Paviov eis xapomov depropévav vréXa*yos, 
Tobr &mos dryyetXaw Kal vvé, aos pe Kopiver 
“Ipepos ov vavrav, trocat dè melordpov. 
Ei yap Toùr elmoıt', ed TEA0ı aurika Kai Zevs 
Oùpios vperépas mrvevoeras eis Ohovas. 
MELEAGRI. 
Velivole pinus, queecunque Aquilonis egentes 
. Hellespontiacum finditis zere salum, 
Si mea se vobis in Coo Phanion offert 
Littore, venturas prospicit unde rates, 
Hsc illi pro me vos pauca: Quid anxia nautam 
Expectas? peditem dux tibi sistet Amor. 
Nulla mora, his dictis, Boreas a puppe secundus 
Flabit, et ad portum lintea vestra feret. 
Bernardus Moneta. 
Ye light-wing'd barks, that o'er the tide 
Of Helle's waters go, 
Speed with your swelling sails of pride, 
While northern breezes blow. 


And if, along the lonely shore, 
That fronts the Coan isle, 

My love may gaze the ocean o'er, 
And sigh for me the while ; 


Then tell her thus: Sweet lovely maid, 
All fickle is the sea; 

My deep love may not be delayed : 
I come by land to thee. 


This message to my loved one bring, 
And fair your path shall be; 
For Boreas with his favoring wing 


Shall waft you o'er the sea. 
1. P. R. 
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CCLXI. 
ZIMONIAOY. VI, #42. 

Evdvuayov avdpov uımomueda, rov 60e Tuußos, 

Ot Üávov eüumAov puodpevor Teyéav, 
Aiyumral po moAmos, iva alas un xadeAnraı 

‘EMds atropOipévou xparos éXevOepíav. 

SIMONIDIS. 
De Atheniensium potissimis ad Tegeam mortuis. 

Vivat et in tumulo virtus his strenua, vivat, 

Pascua quae Tegez tuta habitare dedit : 
Prelia pro patria mortemque obiere: nec ipsis 


Libertatis honor manibus intereat. 
G.F.D.T. 


Inscription for the Athenians who unsuccessfully defended. Tegea. 
The men of fearless heart, whose tomb is here, 
Who died to rescue Tegea’s pastoral town, 
Remember we, that Hellas’ voice may ne’er 
Deny their vanquished heads fair freedom’s crown. 


CCLXII. 
AAKAIOY. y! 2-7”. 
"Acdavorot Kat ädamroı, óDovrópe, TES émi röußo 
OcccaA(as Tpıacal keineda pupiades, 
‘Hyabin péya fpa: To Sè Opacd keivo BiAlmmov 
IIveüua Hoav éXádov exer éXadporepov. 
ALO AI. 
Hoc tumulo indefleta, atque intumulata jacemus 
Triginta Emathiz millia militie ; 
Non levis Emathiz heec jactura ; sed illa Philippi 
Vel levior cervis gloria tanta fugit. 


Q. Septimii Florentis Christiani. 


Unwept, unhonoured with a grave, 

Full thrice ten thousand warriors brave, 

Sons of Thessalia, here lie sleeping, 

Well worthy they Thessalia's weeping. 

Yet Philip too, tho’ proud and bold, 

Full soon his fleeting days were told, 

Gone swift as stags that scour along the wold. 


T. P. R. 


Y 
Sterling., re, 
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CCLXIII. 
NIKAPXO Y. X/. ‘SZ. 


_ Eis ' Pó&ov ei mrcvoe tis 'OAvumırov MAdev éporràv 
Tov pavrw, kai mas vrXeva eras àaaMéos. 
j , / ^ I» \_ x x ^ 
Xo pavris, TP@TOV uév, Edy, kawrv exe THY vabv, 
Kai un yerpavos, To) dè Oépovs avayou 
Toùro yap Av mos, fees kàketae Kal ode, 
"Av un meiparns Ev meAayeı ae Aaßn. 


NICARCHI. 


Preescius a nauta consultus Olympicus, iret 
Anne Rhodum, quanam tutus. et iret ope ; 
Esto, inquit, primum navis nova: tu neque brume, 
Si sapis, at veris tempore vela dato. 
Hoc etenim facto, peregreque domumque meabis ; 
Injiciat praedo ni maris ante manus. 
G. B. 


Die Astrologen. 


Ginftmalà fam zu dem Seher Olymypifos einer und fragt ihn, 
Ob er mol ohne Gefahr führe nach Ihodos, und mie? 

Meise verdegt ber Prophet: Nimm erftlich ein tüchtiges, neues 
Bahrzeng ; halt’ auch nie während des Sturmes die See. 

Folgeft bu mir, 80 fómmft bu, e Fann nicht fehlen, nach Rhodos, 
Und auch wieder zurüd, raubt ein Pirate dich nicht. 


Jacobs. 


Tom prudently thinking his labour ill spared, 

If e’er unadvised for his plans he prepared, 

Consulted a witch on his passage to Dover, 

If the wind would be fair, and the passage well over. 
The seer gravely answer’d, first stroking his beard : 

* Tf the vessel be new, and well rigg’d, and well steer'd ; 
“Tf you stay all the winter, and still wait on shore 
“Till spring is advanced, and the equinox o’er, 

* You may sail there and back, without danger or fear, 
* Unless you are caught by a French privateer.” 


Merivale. 
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CCLXIV. 
MAKEAONIOY YDATOY.V. 27 
Ilapuevis ovx Epy@' TO pev oùvopa kaXóv ákovcas 
‘Nicdpny av dé por minporepn Üavárov. 
Kal deuyeıs duXéovra, kai où diXéovra Owokes, 
"Odpa rad keivov rai duXéovra buyrs. 
MACEDONII CONSULIS. 
Parmenis es non re: verum te nomen habere 
Credideram ; sed tu plus nece dura mihi. 
Si quis amat, fugis hunc, et amas qui te fugit, ut si 
Hic te rursus amet, rursus et hunc fugias. we 


Grotius.. Gig LAND j. la 3 EO 


Ruthless to me as death ! in sound how fair, 
Inconstant Constance, is the name you bear ! 
Belov'd, you fly ; not courted, you pursue; 
That you may fly again, when loved anew. 


CCLXV. 
NIKAPXOY.X/.)20. 
'OpfÀca. Tov kvpróv vrroaxójevos Aiddwpov 
ZoxXîs, Terpameöovs Tpeis éméÜnke ALGous 
Tod xuproò arıßapovs Ei thy payiv® ANA mieodeis 
TeOynxev, yéyovev È ópÜórepos Kavovos. 
NICARCHI. 
| Corrigat ut Socles Diodori in corpore gibbum, 
Trina simul dorso saxa quadrata locat. 
Ille gravi pressus posuit sub pondere vitam, 
Rectus ita, ut non sit regula recta magis. 


Grotius... ^ : 


Diodorus the hunch-back in sorrowful plight 
Went to Socles, who promis'd to set him all right. 
So on crooky's back-bone : 
He piled three tons of stone, 
Which crushed him to death with the weight : 
But when he came out 
It appear'd beyond doubt, 
That no ruler was ever so straight. 
W. 


E € 
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CCLXVI. 
jp) 7T zd a de 
APRIAOXOX%; sole 


Oupe, 0b, aunydvoros enderiv Kuna peve, 

" Aveye, Svopevéwv 0. aNéfev mpooBaXwv évavriov 

Zrepvov, Ev Soroîowv eyOpav wAnaiov rataotabeis 

"Acharéws Kal punte vixov appaònv ayaXXeo, 

M86 vuendeis Ev ow karameaov odvpeo. 

"AX yaproîolv re xalpe, Kal kakoloıv da gara 

Mn Alnv yiyvware & olos pvÜnós avOparrous Eyxei. 
ARCHILOCHI. 


Anime noster, anime jam nunc estuans cura gravi, 
Fortis obdura, atque in hostes obvium pectus ferens 
Imminentes inter hastas pone securum pedem ; 

Nec data nimium feroci, si datur, victoria ; 

Nec, secus si quid ceciderit, stratus in luctum jace, 
Cum modo letare felix, cum modo infelix dole, 

Qui, videns, quantique casus res agant mortalium. 


Grotius. 


Mens mea! mens incompositis exercita curis! 
Surge age! et adversum infensis vigil objice pectus, 
Arma inter media, atque hastis hostilibus instans 
Incolumis. Ne tu, victrix, ostende triumphos ; 
Victa, domi neu procumbas labefacta dolore ; 
At neque lzeta nimis letis, neque mesta sinistris 
Cognoscas, quó sit revolubilis ordine vita. 
Wellesley, Marchio. 


Sei getroft, mein Herz, in deinen rettungslosen 

Reider! auf! ermanne dich, und bringe vorwärts 

In die Speere deiner Feinde, ble den Tod bir 

Dräuen. Nur ber Muth giebt Sicherheit! bod) flegft bu, 

©, 80 Hemme deiner Treude wildes Sauchzen ! 

Siegen deine Feinde, laff du dann von deinem 

Sammer bid) nicht fraftlos windelnd nieberschlagen ! 

Nur bid) deffen ftets zu freuen, was ber Freude 

Werth ift, firebe bu, und bid) im Unglück durch der 

Menschen immer wandelbared 2008 zu tröften ! 
Christian von Stolberg. 
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My Soul, my Soul, care-worn, bereft of rest, 

Arise! and front the Foe with dauntless breast ; 
Take thy firm stand amidst his fierce alarms ; 
Secure, with inborn valour meet his arms. 

Nor, conquering, mount vain-glory’s glitt’ring steep ; 
Nor, conquered, yield, fall down at home, and weep. 
Await the turns of life with duteous awe ; 


Know, Revolution is great Nature’s law. 
Marquis Wellesicy. 


CCLXVII. 
AOYKIAN OY. X^ 52.9. 
'Ev mäcıv peOvovow 'Artvöuvos 10eXe unbe, 
Tovvera kai pebderv avtos &Oofe uóvos. 
LUCIANI. 
. Sobrius in potis dum queerit Acindynus esse, 


Solus ab his potus cur habeatur, habet. ’ QN 
(TOS Tau uad cs A. €. $3". 


Vuol fra gli ebbri Acindin sobrio restare ; 


eo. 
Così egli solo esser briaco appare. 
M. 


Entre todos los borrachos 
Luis quiere parecer sobrio ; 
Y aun por esto me parece 


Que es mas borracho que todos. 
Arroyal. 


An den Paul. 

&3 scheinet, daff bu Paul, der einz’ ge Irunfne bift : 

Denn du willft nüchtern seyn, wo feiner nüchtern ift. ha 
Unter den Trunf’nen begehrte Wkindynos nüchtern zu Scheinen, — 

Darum schien er allein unter bert Srunfnen berauscht, 

Jacobs. 

Akindynus kept sober, when all were drunk but he; 
So that he seemed the only one beside himself to be. 


Imitation. ° 
Enough! old Sober cried, and pass’d the wine: 
My head’s all right, you’re all as drunk as swine. 
Drunk! with one shout respond the jovial crew ; 


That's capital! there's no one drunk but you. 


W. 
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CCLXVIII. ely s 
APXIAOXOY.,« Answer 4 
Xpnparwv dedrrov ovdév EoTiv, ovd ATWuoTov, i 
Ovöe davpacior ere) Zeis marnp OXvuriov 
Ex peonpBplas é0nre vint amorpinras bdos 
‘HXlov Aaumovros‘ Avypov 8 7A’ Em’ dvOparrovs Séos. 
"Ex dè ToU oùx dmiota wdavra KdmieAta yiverat 
"Avöpacıv undeis 26’ ouv cicopav Oavpatéra, 
Mnò iva derdioe Ofpes avrapelyrovrai vopòv 
Eivarıov, kai cpr Oardoons yynevta ripara 
Pirrep nmelpov yévntat, rota, È 70v hv dpos. 
ARCHILOCHI 
Nil supra spem collocatum est, nil futurum quod neges, 
Nil quod admirere: quippe c@litum summus pater 
Noctis excivit tenebras in mero meridie, 
Sole se condente maguo cum metu mortalium. 
Inde nil sperare vetitum, nil quod exsuperet fidem. 
Nulla jam miranda nobis amplius spectacula ; 
Nec suas si forte delphin horrido migrans mari 
Cum feris mutet latebras, hisque telluris solo 
Carius sit zequor, illum celsa delectent juga. : 
Grotius. 
Der gesetzte Muth, 
An nichts verzweifle. Alles ift moglich ; nichts 
Ift ohne Hoffnung; aber auch nichtd der Beroundrung werth. 
Der Vater der Götter macht aus Mittag’ oft 
Die Nacht; das Licht verschwand bey ber Sonne Glanz, 
Und traurige Furcht defallt ber Menschen Herz. 
Nichts ift unglaublich ; nichts ohne Hoffnung ganz 
Für Männer; aber aud) nichts der Berwundrung werth. 
Und sähft bu mit Delphinen des Waldes Wild 
Im Meere weiden und Sähft, daff jenem dort 
Der tobenden Wellen Sturm erfreulicher sey 


Als feites Land und jenem ein nadter Fels. 
Herder. 


The Eclipse. 
Never man again may swear, things shall be as erst they were; 
Never more in wonder stare, since the Olympian thunderer 
Bad the sun’s meridian splendour hide in shade of murky night ; 
While affrighted nations started, trembling at the sudden sight. 
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Who shall dare to doubt hereafter whatsoever man may say? 
Who refuse with stupid laughter credence to the wildest lay? 
Though for pasture dolphins ranging, leap the hills, and scour the wood, 


And fierce wolves,their nature changing, dive beneath the astonish’d flood. 
Merivale. 


CCLXIX. 
KAAAIMAXO Y. Vil. 274, 

Ná£ios our Emil ys Cavey Avnos, GA Evi qróvro 

Navy dua kai yuxnv eldev ámroXXvpévgv, 
"Eprropos Aiyivnbev Sr’ &rXee yo pèv Ev bypij 

Nexpos: éy@ 6’ addws obvopa Tüußos éyov, 
Knpvoow mavarndes Eros Tode hedye dalacon 

Zyunioryev, Epibwv, vavr(Xe, 8vouévov. 

CALLIMACHI. 


Naxius haud tumulum subiit Lycus, :equore in alto 
Perdidit elisa cum rate dulcem animam, 

Solvit ab Egina dum vela; furentibus undis 
Obruitur, tumulus nomen inane refert, 

Et monet: ZEquoreas, hoedis obeuntibus, iras, 


Navita, ab exemplo disce timere meo. 
Averardus Medices 


In terra no, ma in mar con la sdruscita 
Barca perdè la vita 
Lico di Nasso nel partir da Egina. 
S’ aggira or l’ infelice 
In grembo alla marina. 
Quest’ urna sol ne serba il nome, e dice: 
De’ Capri al tramontare 
Bada, nocchier, di non fidarti al mare. au 
Lycus the Naxian perished not on shore : 
Both bark and life he lost amid the roar 
Of the rough billows, from gina sailing. 
His corse floats there! and I, his unavailing 
Tenantless tomb, proclaim: O never be, 


What time the kids are setting, far at sea! 
J.W.B 
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CCLXX. 
AAEZUOTON. V//. 327. 
Tata firm, tov mpeoßvv ' Apóvrvuyov Evdeo Kormors, 
IIoNXXAóàv pvnocapévn tov éri cot kapáTov. 
Kai yàp dei mpeuvov aov ávearjpi£ev éXains, 
IIoxXXákt kai Bpopiov kAnpacıv 1)Xdicev, 
Kai Anods Eminoe, xai UOaros adiaras Edxov, 
Ofj«e pèv elMayavov, Bre È orw@podopov. 
"Av? dv od mpmela karà kporádov oAL0lo 
Keigo, xal eiapıvas avOoxope Borávas. 
INCERTI. 


Alma sinu vetulum Tellus amplectere Thyrsin, 
Hunc memor assidua te coluisse manu. 

Namque tibi semper stirpem defixit olive, 
Addidit et Bacchi palmite ssepe decus ; 

Et Cerere implevit ; ductisque per arida rivis, 
Edere te fructus, edere jussit olus. 

Pro quibus officiis cani senis, ipsa jacenti 


Sis levis, et verna floreat herba coma. | 
G B. 


Das Grab eines Lanrmannes. 
Gütige Mutter, Erde, nimm leicht und freundlich den alten, 
Guten Amyntichus auf, ber dich im Leben geliebt ; 
Denn er,öchmücte bid) unverdroffen mit emfigen Händen ; 
Sluren von Obl und Wein Franzten sein friepliches Haus ; 
Neiche Saaten der Ceres und milde Gemächse belebten 
Seinen Boden, ben er tránfte, mit frohem Genuff. 
Darum bede nun sanft den grauen Scheitel, unb laff ihm 
Danfbar über bem Haupt Kräuter und Blumen blüh'n. 
Herder. 
Breundlich empfange den Greis Amyntichos, gitige Erde, 
Der sein Leben hindurch deine Gefilde verschint ; 
Denn er reibete bir bald Spröfflinge fetter Oliven, 

Bald der bromiöchen Traub’ ebfe Gesenke zum Schmud ; 
Reichlich Lohnt’ ihm auch Deo, und froh ber waffernden Quellen 
Prangte das Gartengewächs, prangte balsamisches Obft. 

Darum bede du sanft bie filberhaarige Scheitel, 
Und mit blühenden Kraut schrelle ber Rasen entyor. 


Voss. 
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Verses left on a seat, at the Leasowes ; the hand unknown. 


O Earth! to his remains indulgent be, 

Who so much care and cost bestow'd on thee ! 
Who crown’d thy barren hills with useful shade, 
And cheer’d with tinkling rills each silent glade ; 
Here taught the day to wear a thoughtful gloom, 
And there enliven’d nature's vernal bloom. 
Propitious earth ! lie lightly on his head, 

And ever on his tomb thy vernal glories spread ! 


. " 3 A 
Anen. Shenatone's fP»em».. 7.. Qn 


Take to thy bosom, gentle Earth! a swain 
With much hard labour in thy service worn. 
He set the vines that clothe yon ample plain, 
And he these olives that the vale adorn. 
He fill’d with grain the glebe; the rills he led 
Through this green herbage, and those fruitful bowers. 
Thou, therefore, Earth! lie lightly on his head, 
His hoary head, and deck his grave with flowers. 


W.Cowper. 


Take to thy bosom, Earth! the dear remains 

Of sage Amynticus, whose kindly pains 

Raised the green olives, train'd the cluster'd vines, 
And led the irriguous rill in lengthen'd lines; 
Nurtured of herbs and plants the tender shoots, 
And fill’d the gardens with autumnal fruits. 

Lie lightly on the old man's hoary brow, 

And on his grave let thy first flow'rets blow. 


W. Shepherd. 


Dear Earth, take old Amyntas to thy breast, 

And for his toils not thankless give him rest. 

On thee the olive's stem ’twas his to rear; 

His, with the mantling vine to grace thy year. 
Through him thy furrows teem'd with plenty ; he 
Fed with rich streams each herb and fruit for thee. 
For this lie lightly on his hoary head, 

And with thy choicest spring-flowers deck his bed. . 


Wrangham. 
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CCLXXI. 
$IAIIIII O Y./X. ?.,/. 


Tis ce mayyos Övo&pnuos, avnAuos, é£éOpexrev 
Boppaiov Zkvdins, dprrerov ärypıada, 

"HB KeXr@v vuboßArres dei xpupadecs “Adres, 
Tijs Te oıönporonov Bados "IBnpiddos ; 

^H ois 0uparopàyas éyelvao, rovs Amemävrovs 
Bórpvas, of orudenny é£éyceov orayova. 

Ailnpaı, Avröepye, reds xepas, às darò pitns 
KNjparos @uoronov BXaaróv Nov Oepia gs. 

PHILIPPI. 


Nutrüt agrestem te solis nescia vitem 
Que Scythicz rupis non habitanda silex ; 
Usque vel horrentes Gallüm nivis imbribus Alpes, 
Et gravidus ferri durus Iberus ager? 
Tam tuus immitis sit et asper ut ille racemus, 
» Unde mihi pressus contrahit ora liquor. 
Digna, Lycurge, tuis manibus de stirpe recidi, 
Que peperit crudum palmitis arbor onus. 
| | G. B. 
Welcher oerbbete Fel8 von SEythien, Boreas Heimath, 
Hat dich, wildes Gewächß, fern von der Sonne, genähnt ? 
Oder ber Kelten beschneites Gebirg, eifftarrenbe Alpen, 
Und ber Iberiöchen Flur Eisengebärenver Schoos ? 
Dich, die bemifberte Mutter der Hetlinge, nimmer erweichter 
Beeren—ein herbed Getränf preffet die Kelter bir ab. 
Hätten wir jegt dein Veil, o Lofurgo8! Oder mer sonft mábt 
Uns dieff wilde Geranf bid zu der Wurzel hinweg ? 


Jacobs. 


What cheerless, sunless crag, ill-favoured tree, 
Mid northern Scythia’s wilds gave birth to thee? 
Or didst thou mid the Alps’ perpetual snow, 

Or in Spain's soil, parent of iron, grow? — 

Thy harsh tart grapes ne’er felt the sunny south ; 
Like verjuice are they to the puckered mouth. 
O! for thy hand, Lycurgus, to uproot 


The graceless plant that bears such bitter fruit ! 
a. 


8. 





ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 225 


CCLXXII. 
AAHAON. v.337, 
My pe Gods kuöLare rapépyeo rojSov odira, 
Xoicw axoıumros Tocci KerevborTrope’ 
Aepxopevos È Epeesve, ris, 7) modev ; “Appoviav yap 
Tvoceas, Hs yeve) Aaumeraı Ev Meyapoıs 
Tlavra yap, Soca Bporoiat péper KAkos, ?jev i9éo0a4, 
Ebyevinv Eparıy, ndea, cwppoovvnv 
Toins ruußov dbpnoov és ovpavias yap aTaprrovs 
Puy mamralve cap arrobvcapevn. 
INCERTI. 
Ne me pretereas gressu properante, viator, 
Perpetuum insomni dum pede tendis iter : 
Respice! Posce simul que sim, et quo sanguine? Nosces 
Harmoniam : Megaris est mibi clara domus. 
Quicquid enim in terris pulchrum est, convenit in unam ; 
Nobilitas, virtus, et sine labe pudor. 
Quod superest, cineres age contemplare, soluta 
Corpore coelestes prospicit Ipsa vias. 
G.8 
O traveller, pass not here with steps 
That rest may ne'er beguile: 
Speed not so swiftly by the grave, 
But stay and gaze awhile. 


Ask, who and whence, within this tomb 
Is laid, and thou shalt know, 

That one in Megara dear to fame, 
Harmonia, sleeps below. 


Each virtue, that may honour bring 
To man, in her was seen ; 

Of noble birth, of modest ways, 
Of wise and prudent mien. 


Mark well her tomb; and let the while 
This thought thy spirit raise; 

Her soul has doff'd its mortal frame 
To seek Heaven's happy ways. 


T.P. R. 


rf 
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CCLXXIII. 
MEAEATPOY.V./»Jj, 


"Avdoölaıte périoca, Tí por ypoòs “Hdsodwpas 
Vaveis, EnmpoAımoüs eiapıvas káXvxas ; 
^H ov ye umvieıs ote Kal yAuKd Kal ÖvovmooTov 
LI N f LA v v 
TTixpov det xpadia xévrpov "Epwros Exei ; 
^9 LÁ 
Nai Soxéw, toùr elras: iw, diXépaore, maAlumous 
Zreiye dla THY a ijv oldapev aryyeriny. 
MELEAGRI. 


Flores nata sequi, quid corpus ad Heliodore 
Nunc, apis, oblitis floribus advolitas? 

Hoc an significas, pariter quod corde sub illo 
Dulcia, quzeque ferat nullus, amara latent? 
Hoc erat, ut credo: satis est, nec abire vetaris : 

Jamdudum venit nuntius iste mihi. 


Grotius . ’ 


Ape che pasci i fior, perché le belle 
Bocce lasciando tu di primavera, 

D’ Eliodora mia tocchi la pelle? 

Mi vuoi forse accennar ch’ essa al mio core 
Un dolce e acerbo sempre, e tal che male 
Soffrir si puote, ha pungolo d? Amore? 

Si, credo, il dici. O degli amanti amica, 
Vanne; tornati in dietro; il so ben 1o: 
Quella che or tu m’ annunzi, è cosa antica. 


Pompei. 


Abejita, que vagas 
Buscando florecillas, 
Por qué de mi Eliodora 
Los bellos labios picas ? 
Y por qué del ameno 
Florido valle olvidas 
Las coloradas rosas 

Y varias clavellinas ? 
Qué buscas temeraria ? 


t) 
[i 
.0' 


Dónde vas semplecilla ? 
No sabes tá que tiene 

En su labio escondida 

La punta dulce amarga 
Que Amor el crudo vibra? 
Pareceme que dices: 
Lo sé; y si quieres vida, 
Huye del dulce beso 


Que amoroso suspiras. 
Conde. 
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Blumenfoftende Biene, marum verlaffeft bu deine 
Süffen Blumen und flörft Sumsend ber Liebenden Kuff ? 
Oper willft bu mir Segen: o Freund, bie Biene der Liebe, 
Auch im siffeften Kuff, britdet ben Stachel in'8 Herz. 
Sa, Das willft bu mir sagen: geh’ Hin zu deinem Geschäfte, 
Gute Biene, das Sprach Tange die Liebe mir selbft. 
Herder. 


Die Deutung ter Biene. 


Diene, von Blumen genährt, wad berührft bu mir Heliodora’s 
9teigenbe Glieder, ber Au würzigen Kelchen entöchwebt ? 

Tift bu mir etwa deuten, fle trag’ im Herzen den Stachel 
Cr'8, bitter und siff, ach den gefährlichen ibn? 

Sa, dieff wollteft du finden; 80 febre denn jegt, o geliebte, 
Sleug nur! was bu gewollt mufjt’ ich, wie lange ja Schon. 


Erichson. 


Blumengenährte, matum o berühreft bu Helindora’s 
SfBangen, o Bien’? und verlafft alle bie Blüthen ber Au? 

- Milft du mich lehren vielleicht, bajj bie Liebliche Pfeile des Eros, 
Süff unb bitter zugleich, fteta in dem Herzen verbirgt? 

Sa, das Haft bu gemeint. Doch fere nur, freundliche Botin, 
Rebre zurüd. Schon längft wufften wir, was bu mich Iehrft. 


Jacobs. 


Little bee, on blossoms faring, 
Why neglect the spring to seek? 
Why to settle art thou daring 
On my Heliodora’s cheek ? 


Is it that thou’rt me assuring, 
Love has something sweet to bring, 
But withal past hearts’ enduring 
Leaves a bitter in his sting? 


Yes: I ween, this was your presage : 
Get thee hence, thou lover’s friend : 
Long ago I've known your message: 
Hence, begone; I cannot mend. 
G.F.D.T. 
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CCLXXIV. 
TAAAAAA.IXITE 


"Avöpobövp cabpov Tapà rewíov bmrvdovri 
Nukros emiorüvaı fact Zapamıv dvap, 

Kai xpnouwönoas xataxeipevos obros, àvia o, s 
Kai kou neraßäs, & TáXas, àXXayo0.. 

“Os dè Siömviodels peréBn. To de cafpòv éxeivo 
Teryiov étaipuns evOds éxevro yapai. 

2aoTpa È dev EOve Heois yaipwy 6 xaxovpryos, 
“HéecOas vouíaas tov Ücóv avdpodovoss. 

"ANN 6 Zapamıs éypnoe waduv, Sia vurtòs emioräs 
Knöeodal pe Soxeis, d0Nie, trav adixov ; 

Ei un viv ce peOnxa Haveiv, Odvarov pèv advrrov 
Nov Ebuyes, aravpo È toi pudarropevos. | 





PALLAD &. 


Sub muro dormit dum putri homicida, Serapis 
Huic fuit in somnis visus adesse deus. 

Surge, inquit, miser; inque alio citó carpere somnos 
Festina, tutus si cupis esse, loco. 

Hic surgens migrat: murusque repenté ruinam, 
Sub quo decubuit, dat resupinus humi. 

Diis ratus acceptos homicidas improbus esse, 
Mané orto, fecit diis sacra multa pius. 

Dixit at huic adstans iterum sub nocte Serapis: 
Me curare malos, furcifer, anne putas? 

Te morti eripui leni expertique doloris, 
Ut subeas, quam scis te meruisse, crucem. 

Maittaire. 


‘Au pied d’ un méchant mur dormait un meurtrier. 
Sérapis d’ accourir, Sérapis de crier: 
Leve-toi, léve-toi. Quel danger te menace! 
Malheureux! pour dormir choisis une autre place. 
Notre homme éveillé fuit. Il était & deux pas; 
Soudain le mur éclate, et tombe avec fracas. 
Des Y aurore, ex voto, sacrifice splendide. 
Les dieux apparemment protégeaient } homicide. 
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Sérapis reparait. Monstre, as-tu pu penser 

Qu’ aux jours d? un scélérat j’ irais n° intéresser? 
D' une mort sans douleur sauvé par providence, 
Une autre mort t’ attend. On dresse ta potence. 


Poan-Saint-Simon. 


Ein Räuber schlief an einer alten Wand 

Da fland der Gott Serapis ihm im Traum 

Bor Augen, und weisfagend Sprach ber Gott: 

"Gender, schläafft bu hier? ermach’ und flich’ 

Bon dieser Mauer.” Er erwacht’ und floh ; 

Die Mauer ftürat herab mit Schnellem Sturz. 

Wie dankte der Errettete dem Gott ! 

Sribmorgens bringt er Schon sein Opfer bar, 

Und wihnt—pder Bube wähnt, den Göttern sey 

Sein Leben Tieb. Doch Faum entöchlief er wieder, 

Als abermahls Serapis vor ihm ftand 

Weisfagend: "Wie ? Slender, glaubeft bu, 

Daf ich ber Mörder pflege? Wenn ich bid) 

Bon diesem Tod errettete, ber Schnell 

Und Schmerzenlo® auch den Unschuld’ gen trifft, 

Co wiff: ich that es, daff ich dich damit 

Aufsparete für deinen Sob—ba8 Kreuz. 
Herder. 


A murderer, sleeping by a tottering wall, 
Saw in a dream Serapis’ awful face ; 
And, “ Ho! thou sleeper, rise!” he heard him call; 
“Go, take thy slumber in some other place.” 
The murderer woke; departed: and behold, 
Straight to the earth the tottering fabric rolled. 


The wretch, next morning, offerings brought, as fain 
To think himself to great Serapis dear ; 
But the god came by night and spoke again: 
* Wretch! dost thou think the like of thee my care? 
To avert a painless death I bade thee wake: 
But learn that Heaven reserves thee for the stake !”’ 
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CCLXXV. 
AAHAON./X.373, 
Tire pe Tov dirépnpov àvai&éi, mouiéves, äypn 
Térrvya Spocepay EAxer arr’ äxpeuovwr, 
Tv Nuudéwv rrapoditw andova, ripari péoow 
Oùpeci kai oxvepais Eov0G XaXebDvra vara ; 
"Hvde xai k(yXqv kai kooovbov, vide toacous 
Papas dpovpains dprayas ebrropins. 
Kaprrayv ÖnAnrnpas éXeiv Hems’ SAAT’ ékeivovs. 
QUXXov kai yroepis tis POdvos Eari Öpocov ; 
INCERTI. 
Cur me pastores foliorum abducitis umbrä, 
Me quam delectant roscida rura vagam ? 
Me que Nympharum sum Musa? atque ethere sudo 
Hinc recino umbrosis saltibus, inde jugis. 
En! turdum et merulam, si prede tanta cupido est, 
Que late sulcos deripuere satos, 
Que vastant fruges, captare et fallere fas est : 


Roscida non avide sufficit herba mihi. 
T. Warton. 


Warum verfolget ihr mich, ihr Ungerechten, und gónnet 
Eurer Cicada nicht Einen bethaueten Zweig ? 

Shr, ber Eindamen, Ihr, ber Sängerinn, die euch am Wege 
Unter Des Mittags Gluth, euch an ber Quelle vergnügt. 

&anget andere Feinde, die euch der Gaaten berauben, 
Mir, ber Unschadlichen, góunt grünenbe Blätter und Thau. 


Warum reifft ihr bie einsame nur, die Gicabe, der Miloniff 
Freundin, Schonungslos, Hirten, vom thauigen Zweig? _ 
Mich Philomele ber Mymphen am Weg, bie unter des Mittags 
Gluth auf den Berghöhn zirpt, oder im Schatten des Hains ? 
Seht die geächwätigen Staaren umber, und die Droffeln und Angeln, 
AU die gefraffige Schaar, Räuber der fröhlichen Saat. 
Diese Verheerer zu fahn, tft Mecht ; [le mögt ihr vertilgen ; 
Aber mag neidet ihr mir Blatter und Blumen und Thau ? 
Why do ye, swains, a grasshopper pursue 
Content with solitude, and rosy dew ? 
Me, whose sweet song can o’er the nymphs prevail ? 
I charm them in the forest, hill, or dale, 
And me they call their summer-nightingale. 


Herder. 


Jacobs. 
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See, on your fruits the thrush and black-bird prey ! 
See, the bold starlings steal your grain away ! 
Destroy your foes: why should you me pursue 
Content with verdant leaves, and rosy dew? 

Fawkes, t 
Why, ruthless shepherds, from my dewy spray 
In my lone haunt, why tear me thus away ? 
Me, the Nymphs’ wayside minstrel, whose sweet note 
O'er sultry hill is heard, and shady grove to float? 
Lo! where the blackbird, thrush, and greedy host 
Of starlings fatten at the farmer's cost ! 
With just revenge those ravagers pursue : 
But grudge not my poor leaf, and sip of grassy dew. 


Wranghaın. 


CCLXXVI. 


IAIMMOY OEZZAAONIKEQZ.\?}. 23%, 

Aihuos 6 Opaaóxetp, " Apyovs Trpópos, 6 Nreuocas 

Avyéva xpvooderoıs Ex ToNépov otepavoss, 
TnEınedet vobaq kenoAovuevos, Eöpaue Hupe 

"Es mporepnv Epywv dpoeva paprvpinv, 
‘Noe 8 imo amXáyxvows TAaTY pdoryavov, èv povov eimwv' 

y ” 7 \ , 

Avöpas “Apns xreivet, OerXorépovs dè vóaos. 

PHILIPPI THESSALONICI. 


. &lius, in bellis nulli virtute secundus, 
Cinxerat et cujus laurea sepe caput, 
Tabifico implicitus morbo, memorique revolvens 
Mente manüs olim fortia facta sue; 
Intrepidus ferro trajecit viscera, et inquit ; 


Mars fortes perimit, morbus iners timidos. 
. Maittaire. 


When ZElius of the iron hand (the Argive chief, whose neck 

Full many a victor’s golden chain, in battle won, did deck), 

Was wasting with a slow disease, one savage deed expressed 

How brooded he on by-gone deeds within his gloomy breast : 
Pierced by his own broad sword, ’twas thus his parting accents ran: 


“Let the coward die by sickness; "tis a sword should slay the man !” 
J.W. B. 
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CCLXXVII. 
' IL A A A A A A. X7. 287 
Mdyvos, 67 eis’ Alby karéBmv, Tpouéov ’Aidwveüs 
Elmev avaoınowv Nude kai vervas. 
PALLADZ. 
Magnus ut in nigrum Styga venerat, intremuit Dis: 
Reddat ut et vitam manibus, inquit, adest. 


Grotius. - es si 
Quando Magno discese 
Alle infernali arene, 
Palpitante gridar Pluto s' intese: 
Ah costui l’ ombre a ravvivar sen viene! 
Pagnini. 


Hippotrates. 
Bitternd sah Gott Pluto den Kotr fommen im Orfus; 


" Daf] er mir nur nicht gar, rief er, die Sobten ermedt !” - 
eraer. 


Auf ben Tor ves D. Mean. 
Als Mead am Styr erschien, rief Pluto voller Schreden: 
Wel mir! nun fommt er gar, die Todten zu ermeden! 


Lessinß. 
On Dr. Mead. 


When Mead reach’d the Styx, Pluto started and said: 
Confound him! he’s come to recover the dead. 


Anon. T'ranslations from.Lessin$. 1825. 


CCLXXVIII. 
ANYTH2./X./##. 
Kurpidos obtos 6 «ópos, érrel pidov émXero va 
Aièv am’ nmelpov Aaumpov 6pHy TEAaryos, 
"Opdpa piXov vabrnoi Tex TAdOV’ audi Sè mOVTos 
Aeipaive, Aımapov Sepxopevos Eoavov. 
ANYTES. 
Ista decet Venerem sedes, quse lucida gaudet 
ZEquora de specula littoris adspicere ; 
Ut placidum preestet nautis iter, et tremat ipsam, 
Effigiem pulchram dum videt, unda maris. ta 


. “ PEE La Sue hs ; "d 
Grotius. vw é 


Eypris wohnet allbier. Vom hohen Geftade gefällt ibra, 
Auf die Wellen zu schaun, auf das beglänzete Meer 

Schiffern euch zur glüdlichen Fahrt. Das ftirmende Meer Schweigt 
Ringsum, wenn es ihr Bild, wenn e8 ihr Antlig Schaut. 


erder 


Ni 
Ca 
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Kypris am Meer. 
Dieser Ort ift der Kypris gebeiliget ; denn e8 geftel ihr, 
Stet8 zu schaun vom Geftad’ über das schimmernde Meer: 
Daff erwünscht sei die Fahrt ben Schiffenden, und das Gemáffer 
EhrfurchtsooN anftaun’ ihre verflärte Geftalt. 
oss. 


On a Statue of Venus. 
Cythera from this craggy steep 
Looks downward on the glassy deep, 
And hither calls the breathing gale, 
Propitious to the venturous sail ; 
While Ocean flows beneath, serene, 
Awed by the smile of Beauty’s Queen. 


Wrangham. 


CCLXXIX. 
AOYKIANOY. X.36. 
Ove» Ev avbperowi Dias yaXembrepov ebpev 
"Avdpamov radapàv revdopévov dirinv’ 
Où yap 80" às éyOpov puracodue0”, GAN áryamrávres 
"Qe dXov, Ev rovr@ TAeiova Brartope0a. 
LUCIANI. 
Non aliud usquam gignitur molestius 
Sacram homine mentito fidem : 
Hunc non cavemus hostem, amico hóc utimur 
In nostra fecundo mala! 
GFDL 
Tra gli uomini non v? ha d? un alma infida, 
Che simuli amistà, mostro peggiore. 
Tant' ella recar suol danno maggiore, 
Quanto più credulo altri in lei s’ affida. ium 
agnınl. 
No mischief worthier of our fear 
In nature can be found 
Than friendship, in ostent sincere, 
But hollow and unsound ; 
For lull’d into a dangerous dream 
We close infold a foe, 
Who strikes, wlıen most secure we seem, 


The inevitable blow. 
W. Cowper. 


GE 
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CCLXXX. 
MAATONOS. V// 265 
Navnyoi TáQos eiui 6 9 avriov Eoti Yyempyot 
‘Qs dii wad yaln £vvós Erect’ ’ABns. 
PLATONIS 


Naufragus hic jaceo; contra, jacet ecce colonus: 


Idem orcus terrz, sic, pelagoque subest. ; 
Sam. Johnson bet. x). £p, 4 /£ 


D’ un naufrago son io la tomba, e quella 
Che sta dicontro un campagnuol rinserra : 
Morte ha balía del pari e in mare ein terra. 
M. 
Der gleiche Top. 
Ein Schifbrüchiger ruht hier neben dem emfigen Landmann : 


Ach! auf Erden und Meer findet uns alle der Tod. 
Herder. 


Ein Schiffbrüchiger ruft in bem Mahl hier, brüben ein Landmann. 
Ach, auf der Erd’, auf dem Meer gehts in den Hades hinab. 


Erichson. 


This is a sailor’s, that a peasant's tomb : 


’Neath sea and land there lurks one common doom. 
R.C C. 


CCLXXXI. 
I AAAAA A. /X« 277 


Bebye Aákov more Önpıv vravriácaca dè unrnp 
Eine, karà aTépyov dop avaoxoneım' 

Zawv pèv aéo untpì diaprepès aloyos avanrteıs, 
Kat xparepîjs Zrdprns marpıa Geapa Avcıs' 
*Hv dè 0ávgs maAaumoıv épais, uNTnp pév axovow 

Avopopos, adr’ Ev Eun marpidı atouévn. 
PALLADE. 
Hosti terga dedit Spartanus, at obvia mater 
Dixit, in adverso pectore ferrum adigens: 
Dedecus seternum matri fers vivus, et urbis 
Antiquum evertis fas Lacedzmonis : 
Sin nostra moriere manu, misera ipsa vocabor 


Mater, servata sed misera in patria. 
Grenville, Baro. 
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A Spartan ’scaping from the fight, 

His mother met him in his flight, 

Upheld a falchion to his breast, 

And‘ thus the fugitive address’d : > 
Thou canst but live to blot with shame 
Indelible thy mother’s name, 

While every breath that thou shalt draw 
Offends against thy country’s law; 

But if thou perish by this hand, 

Myself indeed, throughout the land, 

To my dishonour, shall be known 

The mother still of such a son; 

But Sparta will be safe and free, 


And that shall serve to comfort me. 
W. Cowper. 


CCLXEXXII. 
AOYKIAAIOY. X/6*. 
Tas 7pí(yas, à NixvXXa, Twés Bárrrew ce Xéyovaiw, 
“As od peNaworatas é£ aryopäas émplo. 
LUCILLII. 
Tingere te falso memorant, Nicylla, capillos, 
Emta foro medio nam tibi nigra coma est. 


um ] . Grotius. 
Che Chloe si tinga il crin, no non è vero: 
Io la vidi comprarlo, ed era nero. 
Roncalli. 
Auf die Galathee. 
Die gute Galathee! Man sagt, fle Schwärz’ ihr Haar ; 
Da doch ihr Haar Schon Schwarz, ald (te e8 faufte, war. : 
essing. 


Manche behaupten, du pflegteft dein Haar, O MikyNa, zu Schwärzen, 
Das du doch Schwarz, wie ed tft, Schon von bem Marfte aefauft. 
Nycilla dyes her locks, ’tis said ; 
But ’tis a foul aspersion ; 
She buys them black; they therefore need 
No subsequent immersion. 


acobs. 


W. Cowper. 
Some say, Nicylla, that you dye your hair, 
Those jet-black locks !—you bought them at the fair! 
E. 8. 
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CCLXXXIII. 
] AAEZITOTON./Xe7” 
Els dya\pa Nixns Ämrepov ev ‘Pdun, hs ra mrepa kepavvQ KarecdAcxPn. 
‘Poym mauBac(Xeca, TO aóv Kos obror OAelraı' 
Nien yap ce $vyeiv darrepos où Övvaraı. 
INCERTI. 
De simulacro Victoria sine alis Rome, quód fulmine cremate essent ala. 
Te nunquam amissis fugiet Victoria pennis, 


Nec tua laus poterit, maxima Roma, mori. 
Jos. J. Scaliger. 


En ne te fugiat Victoria, perdidit alas : | 
Roma, tus semper laudis id omen erit. | 





a p com Á Fog, 
Cum fugere haud possit, fractis Victoria pennis, | 


Te manet imperi, Roma, perenne decus. "25 
Sam. Johnson -^ :*: xs pnr 


Non est quod pereat victricis gloria Roma: 


Nempe sedet raptis custos Victoria pennis. 
G. F. D. T. 


Auf die Bilbsdule der Góttinn Roma, als cin Bligfirahl ber Victoria, die fie in ber Hand 
Hält, dle Flügel getroffen Hatte, 
Weltheherrscherinn Rom! Die Siegeögöttin entfliegt dir 
Nimmer ; Jupiter selbft hat ihr bie Flügel verbrannt. 
Niemals wird dein Nahme vergehn, allherrschennes Roma, 
Denn nie flieht dich ber Sieg, ben bu der Flügel beraubt. 
Queen of the world, how should thy glory die, 
While Vict’ry stays, and hath no wings to fly. 


Herder. 
Jacots. 


G.F.D.T. 


CCLXXXIV. 
AOYKIAAIOY. X/297, 

ITXoùrov pèv rrovtobvtos Eyes, Yyuxnv dè meunTos, 

"QQ Tois KAmpovouoıs mAovote, coi dè ern. 

LUCILLII. 

Divitias locupletis habes, inopis tibi mens est : 

O miser, heeredi dives, inopsque tibi. 

T. Morus. 

Ditis opes tibi sunt, animus sed pauperis: ergo 

Heeredi locuples, at tibi pauper eris. 


Dan. Heinsius. 
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Gran ricchezza tu possiedi; 
Ma il tuo cor ricco non è. 
Tu se’ ricco per gli eredi, 


E se’ povero per te. 
Paßnini. 
Der arme Reiche. 


Schäße des Reichen haft bu von auffen, von innen des Armen 
Kleinmuth ; Bift bu bir selbft oder bert Erben nur reich ? 


Herder. 


Auf einen Geigzigen. 
Reichthum Haft bu des Neichen, bod) ganz die Seele des Armen, 
Du den Erben allein Meicher, unb Armer ihr selbft. 


Of a ritch miser. 
A misers minde thou hast, 
Thou hast a prince’s pelfe : 
Which makes thee welthy to thine heire, 
A beggar to thy selfe. 


Turbervile 


With narrow soul thou swim’st in glorious wealth ; 
Rich to thy heir, but wretched to thyself. 
Chee Ps: Cotton , p 6." Pf, 
CCLXXXV. 
KAAAIMAXOY. Vis, 
Ku&xov fjv Eins, OAlyos movos, 'Iqrraxóv ebpeiv 
Kai Aövum- apavns oÙri yap % yever' 
Kal aduv avımpov pèv Epeis Eros, Euma dè Aekaı 
Todd”, drt tov keivov DÒ éréyo Kpırimv. 
CALLIMACHI. 
Critie epitaphium, 
Cyzicon ingresso, facili est reperire labore 
Hippacon et Didumen; nobile quippe genus. 
His tu moesta quidem referes jam nuntia, natum 


Dic tamen illorum quód teneo Critiam. 
N. Frischlinus. 


If thou should'st go to Cyzicus, pray seek 

For Hippacus and Didyme! 
(Their name is known there: ’twill no trouble be) 
And tell them .. . (well I wot the words thou’lt speak 
Will cut them to the heart !) . . . yet tell them, Here 


I hold the ashes of their Critias dear. 
J. W.B. 
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CCLXXXVI. 
ATAOIOY./Y..'- 3. 
Eis Tpoíar. 
° 10M, rfj 080 keiva, Ta Tesyea ; TH TOAVOABOL 
Nnoi ; rn 9€ Body kpdara reuvouévov ; 
II IIabins axaßaortpa, kai 7) maryxpvoos épeotpis ; 
IIn Sè Tpıroryevoüs SelxeXov évdarrins ; 
IIávra uó00s, xpovin te yvots, ai Motpa xparau) 
" Hprraaev, adXoinv ápduBaXotoa réxv 
Kai ae rocov vinnoe Bapùs pOovos. ANN dpa poùvov 
Oùvopa cov spina kal kXéos où Óvvara. 


AGATHIAS. 
De Troja. 


Nunc ubi, Troja, precor, tua mcenia, templaque Divum 
Splendida, et aurati, victima pulchra, boves? 
Et Veneris fulgens alabaster, et aurea vestis, 
Inclitaque indigene Palladis effigies? 
Cuncta ferus Mavors, et vis fatalis, et zetas 
Abstulit, in varias seepe voluta vices. 
Hactenus invidie licuit te vincere: verum 
Hac nolente tibi fama decusque manent. no: 
Grotius.« 74°: "X. ret, If a5, 


Oh! City, where are those walls of thine? 
And thy temples rich with slaughter’d kine? 
And where are the perfumes, the vest all gold, 
That the Paphian queen adorn ? 
And where the image thou hadst of old 
Of thy native Triton-born ? : 
The toils of war, and the ruins of time, and the might of Destiny 
Have seiz’d on all, and brought in their stead far different hap to thee. 
Thus far bitter Envy hath conquered thee, 
But alone survives thy name ; 
And Envy itself shall conquered be, 
For it cannot hide thy fame. 
E.S. 
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CCLXXXVII. 
KPINATOPOY. V//. 64%, 

'Hpvnoavro kai dddas éóv wrdpos obvopa vicot 

"Axneés, és 8 avdpav HAOov opovuplny. 
Kindeinre xai dupes 'Epwrldes ob véueaís ro 

" H£a 8) tabrnv aXfjow dpewrapévaw. 
Hai yap, dv ruußo Ains vmreÜrkare BwAov, 

Oiwvopa kai nopbnv avròs &öwrev "Epws. 
"N xOav onpardeoca, kai 1 rapà Oi 0áXacca, 

Hai av pèv xovgn keico, o? È novyin. 

CRINAGO RB X. 
De puero formoso, cus nomen" Epos, in insula Dia sepulto. 

Mutavit non una suum prius insula nomen 

Ex hominum dici nomine leta magis. 
Istud ad exemplum vos jam quoque Erotides este: 

Non erit hic vobis invidiosus honor; 
Nam puero prebet Die cui gleba sepulchrum, 

Ut dederat formam, sic quoque nomen Amor. 
Ossa tegens tellus, et proxima littoris unda, 

Esto levis puero tu, rogo, tuque sile. ! 


” R Ld sr, 
Grotiue.x ?:. 7 Cia ee 


Manche der Inseln nahm, ftatt ihres, den Namen der Menschen 
An, und pflangte damit fich in des Mubmes Gerücht. 
Ingel, nenne bu dich fortan die Insel der Liebe. 
 Stemeft8 zürnt dir nicht, daff bu den Namen erwahlft ; 
Denn den bu verbirgft, an deinem heiligen Ufer, 
Shm gab die Liebe Geftalt, wie fle ben Namen ihm gab. 
Def’ ihn sanft o Erde, den Holven Knaben der Liebe, 
Und ihr Wellen, berührt leise sein ruhiges Grab. 
Herder. 
Full oft, of old, the islands changed their name, 
And took new titles from some heir of fame: 
Then dread not ye the wrath of gods above, 
But change your own, and be the Isles of Love; 
For ‘ Love’s’ own name and shape the infant bore 
Whom late we buried on your sandy shore . . . 
Break softly there, thou never-weary wave, 
And earth, lie light upon his little grave ! 
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CCLXXXVIII. 
POYSINOY. V.c7, 
IIaXXàs éca0p5jcaca kai" Hpy xpvoomeöiros 
Mauovio , éx xpadins laxov apporepar 
Oùxéri yvpvovpeoda: xpiois pla moıuevos apret 
Ov xaXov nrrächaı Sis rrepì raXXocuyns. 
RUFINI. 
Meonida aspexit cum Pallas et aurea Juno, 


Hos simul ex imo corde dedere sonos. 
Stabimus haud iterum nuda: satis illud in Ida; 


In forme vinci lite bis est nimium. 
Grotius.. & + 7". 


Come Palla e Giunon dai calzar d’ oro 

Veduto ebber Meonide, amendue 

Dall’ interno gridaron del cor loro: 
Non mostriamci no più dai veli sciolte : 

Del pastor basta un sol giudizio: bello 

Non è vinte in bellezza esser due volte. —— 

ompei. 

. Pallas with golden-sandall'd Juno gazed 
On Meonis, till both cried out amazed : 
Once to the shepherd-judge our charms we bared : 
Twice ?tis not well to be ‘less fair’ declared. 


Imitation. 


When Minerva, and Juno with gold-sandall’d feet 


Saw Matilda, they cried from their heart: We are beat. 


The case was made plain 

By the Judgment of Paris; we'll not strip again; 
For it never looks well 

To be twice disappointed of being the ‘ Belle.’ - 


CCLXXXIX. 
MEAEATPOY.V/!. " 6/, 
Ilappirop yi}, xatpe, od Tov arápos où Bapiv eis a 
Avcvyevnv xabry viv éréyow aBaprs. 
MELEAGRI. 
Salve progenitrix cunctorum terra, gravisque 
Ausigeni ne sis; non fuit ille-tibi. 


Grotius.. 


2 
€, 
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Cunctiparens Tellus, salve, levis esto pusillo 
Lysigeni; fuerat is ille tibi. ^ 
: ysigeni; erat non gravis ille tibi. uso QU. x1. 2, 41% 
Sii leggiero, o terreno, 
All’ ossa di Bireno : 
Uomo di minor pondo 


Giammai non ebbe il mondo. 
Cesare Montalti 


Terra, madre comune, a te fu lieve 
Peso Esigèn; non gli esser or tu greve! 


Gütige Mutter Erde, wer dir im Leben nich aft war, | 
© den birgeft du Sanft: birg’ den Aufigene8 80. i 
erder. 


Erde, 8e mir gegrüfft, Allmutter, und welcher im Leben 
Dir nicht Laft war, leicht sey dem Aifigene8 auch. — 
richson. 


Sey, Allmutter, gegrüfft! Wie Aifigene8 nie bid) gebrüdt Dat, 
Also belafte du jegt auch den Uifigenes nicht. 


Earth, lightly press Apsigenes, for he, € 


Mother, ne’er set a heavy foot on thee. DA 


CCXC. 
MNAZAAKO Y. V/....*, 
"Hoo nar’ ıyadeov 765 avdxtopov, dom paevva, 
"Avdena Aatwa Shiov ’Apréuby. 
[Tod axe yap xara Önpıv 'AXeEavöpov pera yepow 
Mapvapéva, ypvaéav our éxóviaaas Irvv. 
MNASALC&. 
Pensilis in sancta Latoidis ede Diane, 
Parma nitens, bello functa, quieta mane: 
Nam tibi Alexandri pugnanti ssepe lacertis, 
Aurea pulvereum nesciit ora solum. 


Raf ipt, glänzendes Schild, in ber Artemis Deiligem Tempel, 
Leto8 Tochter, ded Kriegs würdiges Zeichen, geweiht. 

Oftmals ftrablend im Kampf in ber Kräftigen Hand Aleranvers, 
Haft bit den goldenen Rand nimmer mit ftaube bededt. 


Jacobs, 
A holy offering at Diana’s shrine, 
See Alexander's glorious shield recline ; 
Whose golden orb, through many a bloody day 
Triumphant, ne'er in dust dishonour'd lay. REN 


ah 
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CCXCI. 
ANTIHATPOY OEZZAAON. Vil. $30 

Moüvav avv ékvois venvoorore deko pe tropO ped 

Tav XáXov* àpket ao, popros 6 Tavrakidos: 
IIAnpwoeı yaornp pia aóv oxddos, eloıde Kovpous 

Kai xovpas, PoiBov oxira nal "Aprewudos. 

ANTIPATRI THESSALONICENSIS. 

Portitor umbrarum, solam cum prole loquacem 

Me cape: fert oneris Tantalis una satis. 
En natos spolium Phoebi, natasque Diane: 


Ex utero nostro plena carina tua est. i le La 
i i Grotius.. ?:* 7%, waar are 83 


Charon! receive a family on board, 
Itself sufficient for thy crazy yawl. 
Apollo and Diana, for a word 


By me too proudly spoken, slew us all, 
W. Cowper. à 


Me with my children only, Charon, take 
Across thy lake : 

Lading enough is rash-tongued Niobe. 

That single womb shall fill thy bark; for see 
Her victim train ! 

Youths by Apollo, maids by Dian slain ! 


CCXCII. 
ANYTHS. V//.2/$ 
Eis deAdiva ékBpaaO0évra éx Oardoons Ev tH xépoc. 
Ovkeri 87 TAwroîciv ayaAAöpevos TreMáryea aiv 
Avxév' avappiya Bvocodev apvipevos, 
Ovöe Trepi cxadpoiot vews TrepixdAdea yel 
Ilobvoow, Taua Teprropevos mporopà. 
"ANAG pe troppupéa Tróvrov voris as Ei yepaóv, 
Keîuai dè padivav rávóe map’ jiova. | 
ANYTES 
Non iterum letus pelagi exultantibus undis 
Jactabo e mediis edita colla fretis ; 
Nec ratis ad scalmos pulchris proflans mare labris 
Mirabor faciem rostra imitata meam. 
Huc me ceruleis egit ferus imbribus Auster, 


Et dedit ejecto mollis arena torum. 
G. 8. 
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On a Dolphin cast ashore. 
No more exulting o’er the buoyant sea | 
High shall I raise my head in gambols free; 
Nor by some gallant ship breathe out the air, 
Pleas’d with my own bright image figur’d there. 
The storm’s black mist has fore’d me to the land, 
And laid me lifeless on this couch of sand. DA 


— —— 


CCXCIII. 
. ZEK O Y N A O Y. JX, 3¢, 
"OXxàs üperpiyrov meNäyevs avvoaca kéXevOov, 
Kal Toodxıs xapomois kóuact vnEapévn, 
"Hv 6 péXas oùr’ Eüpos Emövrioev, or él yépoov 
"HxXace yeipepicov ärypıov olöua Nora, 
"Ev mupi viv vaunyos éyà xHovi péughop’ amloro, 
Nóv áXós jperépys dara SiLopévn. 
SECUNDI. 
Que toties puppis cursu felice natavi, 
Per maris immensas velificata vias ; & 
Quam neque Corus aquis mersit, nec in horrida saxa 
Impulit hyberni seva procella Noti ; 
De tellure queror, flammis ubi naufraga fio : 
Hei mihi! quod nostre tam procul estis aque. 





3 
Grotius... #17". 


La nave incendiata nel lido. 
Io, che tra il flutto e la tempesta avversa 
Mille rischi sostenni e mille stenti, - 
Che salda e integra ognor, né mai sommersa 
D’ Euro e Noto sprezzai Y ire frementi, 
Or naufraga nel foco in questa sponda, 


Cerco e domando invan soccorso all’ onda. 
Roncalli. 


Framed as a ship long voyages o’er ocean’s paths to brave, 

And often floating jauntily upon the merry wave, 

I, whom black Eurus could not sink, nor ever on the sand 

The billowy strength of stormy waves had might enough to strand, 

A wreck amid the fire at last I curse the faithless shore, 

And fain would ask some quenching aid from mine own ocean’s store. 


R. C. C. 
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CCXCIV. 
ANTIIATPOY OEZZAAONIKE Q2. V// SE), 
Aura To, Tp&ooavrı Tapa ypéos, wracev Adav, 
Bayapéva kolAwv évrós äpn Xayóvov, 
Marnp, & o érexev, dapárpwe dà Sè aidapov 
IIa;60s Eod dupdav peotòv &xovoa dóvov, 
"Adpwev rovaBndòv Errimplovoa vévevov, 
Acpxopéva Xo£ats, ola Adkasva, kópais* 
Acre tov E)porav, 161 Taprapov avixa 6eiXàv 
Olc0a puyav, reXé0ew oÙùr’ eds, obre Adkwv. 
ANTIPATRI THESSALON. 
Te verso properantem hostili ex agmine tergo, 
Trajecit ferro vindice mater atrox, 
Te tua quie peperit mater: gladiumque recenti 
Spumantem pueri sanguine crebra rotans, 
Dentibus et graviter stridens, qualisque Laczena, 
Igne retró torquens lumina glauca fero, 
Linque, ait, Eurotam ; et si mors est dura, sub Orcum 


Effuge ; non meus es; non Lacedzemonius. 
T. Warton. 


Thy mother gave the death thou'dst basely fled ; 
Through thy deep flank the sword thy mother sped, 
Demetrius, she that bare thee, and she cried, 

Her hand upon the steel thy life-blood dyed, 
Champing her foamy lip in furious wise, 

And Sparta's daughter glaring in her eyes: 

Eurotas spurns; Hell calls thee. Thou could'st flee! 


Craven! thou'rt nought to Sparta, nought to me! 
G.S. 


CCXCV. 
IIAA AAA A. X. S, 
Ins emeßnv yupvos, yvpvòs 0° bard yalav deu 
Kai ví parnv uoxOa, yupvov ópv TO TéXos ; 
| PALLADE. 
Nudus in hanc terram matris sum lapsus ab alvo: 
Quo terra excedam tempore nudus ero. | 
Quid gravibus curis, studiis quid inanibus angor? 


Dum loquor, à tergo mors quoque nuda venit. 
Ph. Melancthon. 
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Terram adii nudus, de terra nudus abibo. 


Quid labor efficiet? non nisi nudus ero. m 
Sam. Johnson. «*: ! , Xf. }. 4 2), 
Ignudo venni in terra, 


E ignudo andrò sotterra. 
A che mi affanno e sudo 
Se finir debbo ignudo? 


Pa£niri. 
Macket fam ich und nadt geh’ ich einft unter die Erbe; 
Stadt von binnen zu gehn, braucht e8 wohl Kummer und Leid ? 


Herder. 
Nadt einft fam ich zur Welt; nat wanbel ich unter die Erbe. = 
Gold) ein nates Geschid ift es ber Mühen wohl werth ? 


Jacobs. 
Naked I came upon earth, and naked beneath it I’m going; 
Why then labour in vain, seeing that naked’s the end? 


Naked, I entered at my birth; 
Naked, I hie me back to earth : 
Why then should I so anxious be, 


Since naked still the end I see? 
| J.W B. 


CCXCVI. 
ZIMQNIAOY.Y/.. 
"Ai Oper, où Kpoloov Xevooas rabov, àXAá yap ávbpos 
Xepvirew paxpós tiuBos, épai È ixavos. 
Oùx ésribov vippea Néyn xatéBnv Tov dpuxtov 
Topyımmos EFav0îis Pepoedovns 0aXapov. 
SIMONIDIS. 
Non Creesi hic tumulus; privata condor in urna: 
Ut tenui, tenuis sufficit iste lapis. 
Nomine Gorgippus, vixi sine conjuge: nunc me 
Persephone thalamo non fugienda tenet. 


Kroisos Grab nicht ftehft bu, o Wanderer ; Sondern des armen 
Sölvlings. Klein nur ift’s, aber genügend für mich. 
Folgsam flieg Gorgippo8 hinab zu Persephonens dunkler 
Wohnung, ohne (ie) je bräutlichen Lager8 zu freun. 
A poor man, not a Croesus, here lies dead, 
And small the sepulchre befitting me: 
Gorgippus I, who knew no marriage-bed, 
Before I wedded pale Persephone. : 


Sterling... " 


acote. 
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CCXCVII. 
NIKAPXO Y. V.2?, 

Oóx droOuicKew dei pe ; Tí por pédet, ijv Te modarypos, 

" Hv re Spopevs yeyovws eis ’Alönv vrraryo ; 
IIoXXoi yap w alpovoiv éa ywdov pe yeveadaı. 

Tavd éverev yap laws odrrot' éà Biacovs. 

NICARCHI. 

Quidquid agam, mors certa manet. Refertne podager, 

An cursor Ditis limina nigra petam? 
Multi me tollent. Fiam sine claudus: ob illud 


Ne dulces thiasos sit mihi deserere. Pm 
Grotius - Pic . Ct ves nés DL, 


Muff ich nicht fterben bareinjt ? Was Eummert’d mich, ob ich pobaari:f, 
Oper ala Läufer behend fteige zum Hades hinab ? 

Viele ja tragen mich bann ; drum lajft mich Dinfen, o Freunde ; 
Deshalb bleib ich fürwahr nicht von dem Schmause zurüd. 


Must I not die at all events, and go, 

Nimble or gouty, to the shades below ? 

Then what if I grow lame? There will be found 
Bearers enough, to lift me off the ground : 

Is it to ease them that you’d now perchance 

Bid me loave off the revels and the dance ? 


Jucans 


Ww. 
. #9 
.- 1 tuali : ‘ DEE 
Ser CI» 2523 .,42 5 = o. Zul: 
CCXCVIII. 
ZIMQNIAOY. v^, 9 
: | = 
SL Eeiv, ayyérrew Aaxedaipoviors, Ste TRÒE 
Keiueda, trois keivov dnuacı Tre/Üojuevos. 
SIMONIDIS. 
Dic, hospes, Sparta, nos te hic vidisse jacentes, 
Dum sanctis patriz legibus obsequimur. 


T L4 su 
Cicero 0I 
Nos Lacedaemoniis refer hic, peregrine, jacentes, 
Exhibito illorum vocibus obsequio. 
Laur Valla 
Nos hic esse sitos Spartze dic, quaesumus, hospes, 


Dum facimus promto corde quod ipsa jubet. 


x 


Grove Sta 
Annunzia a Sparta, o passeggier, che noi 
Qui giacciam, fidi a quanto impone a’ suoi. 
M. 
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Wandrer, Sag’ e8 in Sparta: Wir find im Streite gefallen, 
Haben gehorsam erfüllt unger8 Landes Geseg. 


Wanderer, bringe von unà Lakeddmons Bürgern die Botschaft : 
Folgsam ihrem Geseg Liegen im Grabe wir hier. 


Jacobs. 


Go, tell the Spartans, thou who passest by, 


That here, obedient to their laws, we lie. 
W. L. Bowles. 


Stranger! to Sparta say, her faithful band 
Here lie in death, remembering her command. 


To those of Lacedemon, stranger, tell, 
That, as their laws commanded, here we fell. 


Tell the Spartans, passer-by, 
At their bidding here we lie. 


CCXCIX. 
ATAOIOY ZXOA.V!/.79, 
T? IIa otepavovs, TI) ITaXXdd: ri v Xokapioa, 
"Apréwds Covnv áyÜero KaXpos 
Epero yap punotijpa Tov Hee, xal Xáyev fj qv 
Xédpova, kai texéwv dpoev érucre yévos. 
AGATHIZE. 
Has Paphi® sertas, crinem hunc tibi, maxima Pallas, 
Dictynne hanc zonam Calliroé posuit ; 
Quod placito jam juncta viro est, casteque juventam 
Transiit, et prolem masculeam peperit. 


Dan. Heinsius. 


Mutter der Liebe, Dir weiht Kallirhoe den Kranz hier 
Pallas, bie Lode dir; Dir o Diana den Gurt; 

Denn ihr gabet ihr, Gute, ven Mann, ben fle wünschte, ole Jahre 
Kluger Vernunft unb dann Kinder, ein männlich Geschlecht. 


Venus, this chaplet take! (Callirrhoe pray’d) 

The youth I loved, thy power hath made him mine. 
These locks to thee I vow, Athenian maid ! 

By thee I holy kept my virgin shrine: 
To Artemis my zone; a mother’s joy 


She gave me to possess; my beauteous boy. 
Merivale. 


Christian von Stolberg. 


: ! ; 
Sterling. 3}... , 


Herder. 
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CCC. 
ZSIMQNIAOY. V?. 348, 


IIoxXXà mw» Kai vroNXà, hayov Kal moXdà Kar evràv 
"Avdpwrovs, reîuas Tipoxpéwv ‘Podzos. 
8IMONIDIS. 
Edi multa, bibi multa, et probra plurima dixi, 


Qui situs hic nunc sum, Timocreon Rhodius. 
Grotius.- " 


Epitaphium Joannis Eccti sophista et parasiti Pontifici. 
IIoXAÀ mov, xa) vroXXà. hayov kai sroXXà Kak’ evrav 
’Ev Sé trade "Exios yaorép é0nke env. 


Multa vorans, et multa bibens, mala plurima dicens 


Eccius, hac posuit putre cadaver humo. 
Ph. Melancthon. 


Timocreon da Rodi à qui sepolto, 
Ghiotton, beone e maldicente molto. 


, M. 
Timocréon de Rhodes est mort, et git icy, 


Grand mangeur, grand beuveur, et grand moqueur aussi. a 
"amisier. 
After much eating, drinking, lying, slandering, 


Timocreon of Rhodes here rests from wandering. 
Merivale. 


Timocreon of Rhodes, who much devoured, 
Much drank, much slandered, lies by death o'erpowered. - 
Sterliná.]e: - A 
Timocreon of Rhodes lies here, and freely does confess, Le ARI, 
He eat and drank, and slander’d folks, to a very great excess. 
w. 
CCCI. 
AAHAON, of Be BIANOPO2.V//.47). 
IIavra Xapwv ämAnoTe, Tí ròv véov fpracas aros 
"ArraXov ; où aos env, xe Üáve ynpanréos ; 
INCERTI, var BIANORIS. 
Insatiate Charon, juvenem cur Attalon aufers? 


Non tuus ille, senex si moreretur, erat? 
: CH Grotius, ie 2.3.6 
O tu, Caron, insaziabil fera, : 
A che & giovin Attalo rapisti? 
S’ ei moría vecchio, forse tuo non era? 
M. 
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Nimmergesättigter Sob, was raubft bu ben blühenven Knaben, 
Uttalos ? War er nicht dein, wenn er im Alter erblich ? 
J 


acobs. 


Why, greedy Charon, haste to take 
Young Attalus away ? 

If in old age he cross’d thy lake, 
Were he not still thy prey? 


CCCII. 
AAHAON. ¥/, £4, 


IIive xai eubpaivow ti yap aùpiov, 7) Tí TO péddov ; 
Ovöeis yıyvworei. un Tpexe, um KoTria. 
‚Ns divaraı, xápwrat, werados, paye, Ovnta Xoyítov. 
To tv ToU un Sav oddey Grows amexeı. 
Ilas 6 Bios towdade, por?) puovor àv mpoAdßns, cot 
"Av Sè Üávys, érépov avra, a) 9 obdey Eyes. 
INCERTI. 
Pelle mero curas! Sudare et currere frustra 
Mitte. Latet multa postera nocte dies. 
Ut potes, indulge genio; mortalia cura : 
Inter se distant vitaque morsque nihil. 
Momentum est :etas omnis breve; cunctaque tu si 
Przripias, alter, si moriaris, habet. 
G. 8. 
Irinfe, geniefle der Seit! was bringt bu ber Morgen? bie Zukunft ? 
Niemand weiff ed. Wohlan, laufe nicht, mühe bid) nicht ! 
Sreue dich, liebe, genieffe, du fannft e8 noch, benfe ded Tore; 
Zwischen Leben unb Tod liegt ein unmerflicher Punft. 
Leben ift nur ein Moment. Grgriefft du ibn, ift er ber Deine ; 
Stirbft bu, 80 nehmen dein Gut Andre, nichts bleibet bir Selbit. 
Jacobs, 
Drink and be merry. What the morrow brings 
No mortal knoweth: wherefore toil or run? 
Spend while thou mayst, eat, fix on present things 
Thy hopes and wishes: life and death are one. 
One moment: grasp life’s goods; to thee they fall. 
Dead, thou hast nothing, and another all. 
G.8. 


I1 


Í € ne 
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CCCIII. 
AKHPATOY TPAMMATIKO Y. ViI.738, 
"Exrop “Opmpeinow de) BeBonpéve BiBrots, 
Ocoddpou Telxevs Epxos épvuvórarov, 
"Ev coi Mawviöns daveravcaro: aod Sè Üavóvros, 
"Exrop, éavynOn kai ceris Trid6bos. 
ACERATI. 
Hector Homeriacis semper celeberrime libris, 
Grande decus patria presidiumque tue, 
Meeonidi finis tu carminis: Hectore creso, 
Protinus Iliados pagina clausa tacet. - 
Heftor, o du, ber Held in allen Gesingen Homerus ; 
Der Beinem Vaterland Mauer und ftirge verlieh. 
Auf dir rubte ber Mäonide ; denn af8 du gefallen 


Wareft, o Hektor, ba Schwieg mit dir die Ilias auch. "- 
oraer. 


HeFtor, immer und faut im homerischen Viede geprieden, 
Göttergegründeter Burg Schüger unb friftiger Hort, 

Bey dir endet ber Sänger ber Ilias; ala bu geftorben, 
Hektor, Schmeiget Sogleich auch das mägnische Lied. 


Jacobs. 


Name ever rife in Homer’s lore ! 
Hector, of God-built walls the stay ! 
With thine the poet’s toils are o’er, 
And with thy death dies Ilium’s lay. 


Powe or s. 4 ny + g„QCCW. a died 
Pici 4 NM ea LOC £z TESO droni A 4 PS /22. 
"AmAnpwr’ Alba, Tí pe variov fpracas éx0pás ; ü 
Ti omevdeıs ; oU cot mavres bperropeda ; 
INCERTI. 
Infantem quid me rapis, insatiabilis Orce? 


Omnes debem 8 tibi: quid properas? E vas T 

HN M i Te ee Grotius.. #1 fu, ave 3.2. SIE 

Mich unmündigen Knaben entraffteft bu, gieriger Tod, Schon ? 
Was 8p geeilt ? Sind nicht alle dir ficher genug ? | 


Insatiate Grave! we all are. due to thee. 
Then why such haste? Why seize a babe like me? 
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CCCV. 


AAHAON ol dì MEAEATPOY. Y//. 7*2. 
Acktrepnv ' AlGao cob yépa, Kai rà keXauvà 
"Ouvvpev ápjnrrov Sépvia Ileprebövns, 
IIapÜévo, ws Eruuov rai imo xOovi TOAAA È 6 arikpós 
Atoypà nad” nuerepns ÉBXvae mapdevins 
"Apxikoxos‘ érréwy Sè xadiy barıv our dm ward 
"Epya, yuvatxelov È Erparrev és róXepov. 
Ilepldes, ri xopnow &b’ tBpirrijpas idußovs 
"Erpárer ovy öolp dori yapilouevas ; 
INCERTI, 
Juramus Ditis dextram, nigrumque nefande 
Persephones, nos hzc dicere vera, torum : 
Caste migrantes et ad Orcum mansimus, in nos 
Archilocho quamvis multa vomente probra. 
At vero is pulchra fama male carminis usus 
Virgineis movit barbara bella choris. 
Cur in eos seevis faciles armastis iambis, 
Muss, haud curantem fasque nefasque virum ? a 


Bertheidigung bec gofambiben gegen Archilochos. 
Sa bei ber Mechte ded Hades beöchwören e8, bel bem gedchmwärgten 
Lager Persephone’s auch, jener Unnennbaren wir: 
Sungfrawn find wir selbft in der tiefe noch; Schmäbungen haft nur 
Unserer Iungfrauschaft, bittrer Archilochos, du 
Viele geschwagt, und gewandt Beredtheit Schöner Gesinge 
Auf nicht Schönen Gebrauch, weiber befehdenden Krieg. 
Sagt, Pieriven, weswegen ihr höhnenve Jamben auf Madden 


igt P 
Habet gewandt, dem nicht heiligen Manne geneig W. Schlegel. 


By his right hand that rules the dead we swear, 
By Proserpine’s dread name and darksome lair, 
True maids are we; though on our maidenhood 
Archilochus poured forth his venom’s flood. 
Each nobler theme that fills the poet’s page, 

He basely left, on women war to wage. 

Shame on ye, Muses, that, poor maids to harm, 


Could thus with ribald verse the miscreant arm. 
G. 8. 
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CCCVI. 


ANTIHATPOY SIAQNIOY.Y:'. /4o. 


Z')ua Tap Aidvrey Em ‘Porrntow arrais 
Ouuoßapns ’Apera pvpopas éfouéva, 
" AmXókapos, mıvoeoca, dia xpiow, örtı IIeAacyav 
Ovk’äpera vırav EANayxev, AAAA Soros. 
Tevyea È dv Mé£evev  AyiXXéos* “Apoevos axpas, 
Où cromav prov dupes Eebieueda. 
ANTIPATRI SIDONII. 


Hic, ubi Rheteis Ajax tumulatur in actis, 
Assideo Virtus icta dolore gravi, 
Squalida, sparsa comas, quod iniqua lege Pelasgüm 
Fraudibus heu victas sum dare jussa manus! 
Arma hzc inclamant: Nos fortia pectora bello, 


Non artem ambigui poscimus eloquii. 
Averardus Medices. 


Io qui sul Retéo margine, 
Da doglia il core oppresso, 
Virtü siedo mestissima 
D’ Ajace all’ urna appresso. 

Qui rasa e in veste sordida 
Il Greco stuol condanno 
Che sopra me vittoria 
Diede a facondo inganno. 

L’ armi gridato avrebbero 
Del Tessalo maggiore : 
Non vogliam noi facondia ; 


Vogliam l’ uomo e il valore. 
Felici. 


Bey bem Niantischen Grab, am rhötischen Meereggeftade, 
Siget die Tugend und flagt fummerbelafteten Sinns, 

Sonder Gelod, unb in Trauer gehilt, weil nach der Pelasger 
Urtheil, taiachende Lift, aber nicht Tugend geftegt. 

Fraget bie Waffen UHiNE, und fle sagen euch: Mannlicher Muth nur, 
Nicht ein betrüglich Geschwäg reget Verlangen in und. 


Jacobs. 
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By Ajax’ tomb, on the Rheetean strand, 

Weigh’d down with grief see Virtue takes her stand 
In mournful guise, because the Greeks confer 

The meed of valour upon Fraud, not Her. 

“ Achilles’ arms themselves would claim,” she cries, 
“Not cunning words, but manly enterprise.” - 


CCCVII. 
AAEZIHOTON./JX.//$, 
Kaha IIoceibáov Slxacev ToX)0 páXXov ’AOnvns’ 
Acris év aiyıaroioı Bod, xal ofa Tıvdaseı, 
Avróv o° éxxadéovea, Tov üEwov domdusrny. 
“Eypeo, mas Terapévos, &yeıs odxos Alaridao. 
INCERTI. 
ZEquius arbitrium Neptunus Pallade dixit : 
Testis adest clypeus, tumulumque in littora pulsat, 
Et velut inclamat dignum te talibus armis : 
Surge, genus Telamonis, habes quod gessit Achilles. E 
Grotius. 
Neptune has well reversed Minerva's doom ! 
Hurled by the breakers to its Lord, that shield 
Rings out a righteous summons on thy tomb: 
Wake, son of Telamon, Achilles’ arms to wield! , 


CCCVIII. 
MEAEATPOY.X'i.' 5. 
Kairos "Eps 6 mravös Ev aibépi 86a pros Mm, 
"Aypevdeis trois cots öupacı, Tıpapıov. 
MELEAGRI. 
Quinetiam captus medio est Amor ipse volatu : 
Timarion, oculis preeda fit ille tuis ! ee 


Ich selbft, Schwebenn im AthergewalE, der geflügelie Eros, 
Wurde gefangen, dein Blic fing, o Timarion, mid. 


Erichson. 


"Tis Love himself, entangled as he flies ! 
Timarion, you’ve caught him with those eyes. 
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CCCIX. 
AAH A O0 N. X./'o. 
Ovx gore pas, dots ov xeuáteras. 
Aéyovot Trávres, kai yapovow eidores. 
INCERTI. 
Ducis uxorem! pateris procellas : 


Dicis hoc, et scis: tamen ipse ducis. 
: : ] , Paulus Stephanus. 
Omnis maritus in procelloso est mari : 


Dicunt id omnes: cum sciant, ducunt tamen. 
Sta in burrascoso pelago chi ha moglie: 

Ognun lo dice, e il sa, ma ognun la toglie. 
Wedlock is but a stormy kind of life. 
So says each fool, and straightway takes a wife. 


W. Bhepherd. 


The man that marries leads a stormy life, 


Say all, and with eyes open take a wife. d 


CCCX. 
AA®EIOY MITYAHNAIOY.)X,937 

Xeeplois vpadecot TaXvvouéva T—Wàs dpvis, 
Tervoıs evvalas auıbexee rTepuyas, 

Mécda pu ovpavıov xptos ddeoey 7) yap &pewev 
Aidépos, oipaviwy dvrimados vedéov. 

IIpoxım xai Mnöeıa, rar“ Aidos aidécOnre, 
Mnrépes, opvidov Epya SbacKopevas. 

ALPHEI. 

Sparsa licet nivibus, pennarum stragula pullis 
Explicuit fida vernula cortis ope, 

Frigore deriguit donec pia: namque caducis 
Nubibus et gelido restitit usque polo. 

Vos pudeat matres, Progne et Medea, sub Orco, 


Quod faciunt tenere cum scieritis aves. 
G. B. 


Gallina mansuetissima, 
D' aspra neve brumale 
Aspersa tutta, i teneri 
Polli copria coll’ ale. 


i ca 
Grotius. da £ redd ‘ 


e 


v 
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o ms Vasi | 


ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 255 


Scudo costante ai miseri 
Fu contra il cielo algente, 
Fin che non cadde vittima 
Dell etere inclemente. 
Progne e Medea vergogninsi 
Laggiü nel cupo Averno, 
E dagh augelli imparino 
Cid ch’ opri amor materno. aes 
Liebe Henne, bu triefeft von Schnee und bimmlischer Kälte, 
Indeff immer du noch mütterlich wärmeft dad Neft. 
Seht, fle ift Schon erftarrt und dedt mit àdjügenben Flügeln 
Auch im Tode ble thr zärtlich geliebete Brut. 
D ihr Menschenmirtter im Schattenreiche, Medea, 
Progne, erròtbet ihr nicht, wenn euch der Vogel erscheint ? 
Herder. 
Gegen den flürmischen Schnee umschirmete brütend bie Henne, 
Ueber dem einsamen Neft Sorglich der Kinder Geschlecht, 
Bis fle bem Frofte des Himmels erlag ; denn über ben Sungen 
Webrend bem Sturm und Gewölf harrte fle mütterlich aus. 
Profne, Schämft du dich nicht in bem Ades? bebft bu, Medea, 
Nicht vor bir Selber zurück, hörft bu die Vhaten des uina ? 
Jacobs. 
When winter’s snow in beating storms descends, 
Her callow brood the mother bird defends : 
Her fostering wings their tender limbs embrace: 
Till froze to death, she still retains her place. 
In Pluto’s realm, amidst the illustrious dead 
Blush, Procne, blush ; Medea, hide your head, 
Whilst a poor bird, by nature taught alone, 
To save her younglings’ lives could sacrifice her own. 
Sir A. Croke. 
"Twas winter; and the farm’s domestic bird 
Shed her soft pinions round her nestling brood, 
Sprinkled the while with snows: nor yet she stirr’d 
Though "neath heav’n’s frost to perish, as she stood 
Their champion still ’gainst storm and cruel sky! 
Hear, Procne, and Medea, hear, for you 
Were mothers: and, from where in death ye lie, 


Know your full shame by what the fowls can do. p 
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CCCXI. 


AAEZIOTON. Y/ 7/5 
Eis Aewvidny. 
IIoXXóv am 'IraXíns reîpar xOovös, & Te Tápavros 
Ilárpns: Tobro dé pos mixporepov Üavárov. 
Towòros mAaviov aßıos Blos aNXa pe Modoar 
"Ecrep£av, Auypav 6 avril periypòv eyo. 
Oùvopa È oix nuvoe Aemvidov avrá pe Sapa 
Knpvoceı Movoéwv mavras én’ jerlovs. 
INCERTI. 
Italia longe jaceo, patriaque Tarento, 
Et magis hec res est aspera morte mihi. 
Invita usque adeo vita est peregrina: sed ipsis 
A Musis melior nunc mihi vita data est. 
Quippe per Aonidum sacra munera tempus in omne 
Concelebrat nomen fama Leonideum. issu dg >. 2». 


Sern HeSperiens Lande, der glüdlicyen Heimath Tarantos 
Dedt mich das Grab; Schmerzuoll mehr als ber Tod ift mir das. 
Ein Unleben, ach, Tebt ber Verbannete, Uber bie Mugen 
"Waren mir hold; und entwölft lächelt mir heiter mein Tag. 
Nimmer vergehet Leonida’s Rubm; die Geschenke der Mugen 
Selber erhöh'n mich, wie Tang Helios ftrablend erwacht. 


Erichson. 


Fern von Italiens Land und den heimischen Fluren Tarentums 
Leg’ ich im Grab; unb dieff bünfet mir berber al8 Tod. 

Greudlos Schwindet das Leben dem Srrenben ; aber der Dtusen 
Liebende Huld hat mir Güffe8 für Bittre8 verlichn. 

Nimmer oermelfet ber Ruhm des Leonida8; sondern ber Musen 
Gaben verEunden ihn ftets bis zu dem Ende ber Zeit. 


Jacobs. 


Far from Tarentum’s native soil I lie, 

Far from the dear land of my infancy. 

"Tis dreadful to resign this mortal breath, - 

But in a stranger clime ’tis worse than death ! 

Call it not life, to pass a fever’d age 

In ceaseless wanderings o’er the world’s wide stage. 
But me the Muse has ever lov’d, and giv’n 

Sweet joys to counterpoise the curse of Heav’n, 
Nor lets my memory decay, but long 


To distant times preserves my deathless song. 
Merivale. 
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A long way from the land of Italy, 

And, bitterer to me than death! I lie 

Not in my native Táranto: so fares 

The needy wand’rer! But the tuneful Nine 
Gave me their love, and sweets in lieu of cares. 
And now can no oblivion sink my name; 

For to all time the Muses’ gifts proclaim 
Leonidas, where’er the orb of day doth shine. 


CCCXII. 
ABONIAA AAERANAPEQZ.)X.?:5* 


Avoimmms d veoyvös ámró xpnpvod mdis Eprrwv 
"Aotvavarteins Npxero Övouopins 
H dè pebwdijrynoe ard arepvov mpopépovea 
Maloy, Tóv Auuod puropa kai Üavárov. 
LEONIDA ALEXANDBINI. 


Serpserat in scopulum Lysipps parvulus infans, 

Nee procul a fatis Astyanactos erat. 
Sed retrahit genitrix ostensa a pectore mamma, 

Que mortem pepulit, pellere sueta famem. 

Grotius. - 
On an Infant playing on the edge of a precipice. 

Her infant playing on the verge of fate, 
When but an instant's space had been too late, 

And pointed crags had claim’d his forfeit breath, 
The mother saw ; she laid her bosom bare ; 
Her child sprang forward the known bliss to share ; 

And that which nourish’d life now saved from death. 

Merivalo. 

While on the cliff with calm delight she kneels, 

And the blue vales & thousand joys recal, 
See, to the last last verge her infant steals! 

O fly—yet stir not, speak not, lest it fall. 
Far better taught, she lays her bosom bare, 
And the fond boy springs back to nestle there. 


Sam. Re gers. 


Kk 
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zd aa at (o ot tss un, DI “V. 
AAHAON. 


A. Eime, Tí aol Évvóv kai Tadrdds ; TH yap äkovres 
Kai moXenoı rapa: col È ebadov eikarivaı. 

B. My mporeras, © Eeive, Ve@v mepı Tola petddda: 
"Ie6, È Scots ixedos Salpovi THdE reAw. 

Kai yap époù moA&uwv plrsov kXéog*. oldev drras poi 
"Hoov Sunbels '"Iv60c am Queavod. 

Kai uepórrev Sì fvijv éyepnpapev, 4 pév, éXaln, 
Avràp èyò vXvkepots Bórpvauw nwepidos. 

Kai unv o08. Em’ éwol pyrnp wölvas vmrérMy 
Aca È éyà umpov mrárpiov, 1j dé, kápn. 


/ : "ES rs " CCC IT. R ve > (2 IES) 
j S up E I o Fe 
e. di, >. erus 


INCERTI. 
De Baccht imagine juxta Minervam stante. 


Quid tibi, Bacche, gravi cum Pallade? sanguis et arma 
Illi szeva placent: at tibi cura dapes. 
De Dis ne nimium propera cum disseris, hospes : 
Huic ego sum similis plurima namque Dea. 
Est mihi bellatrix etiam manus; India novit 
Edomita Eoi littus ad Oceani. 
Munera mortali generi donavimus ambo, 
Illa oleam, placida gaudia vitis ego. 
Preterea neque me matris peperere dolores ; 


Ipse Jovis solvi sed femur, illa caput. 
Grotius. 


Vider fin all’ oceano 
Fra i vincitori eroi. 
Ambi rendiamo agli uomini 
Gli spiriti smarriti, | 
Col pingue ulivo Pallade, 
Io coll’ amate viti. 
Non io discesi a vivere 
Dal sen d? alcuna madre : 


Bacco, alla Dea Tritonia 
Come ti stai vicino? 

I/ armi dilettan Pallade, 
Te la crapola e il vino. 

L’ opre de’ Numi a svolgere, 
Rispose, é gran follia ; 
Pur odi quanto simile 

_A Palla Bacco sia. 


Me pur l’ armi dilettano ; 
Me gl’ Indi e 1 climi Eoi 


Nacque dal capo Pallade ; 
Io dal fianco del Padre. 


Feiici. 
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A. Sprich, was Haft du gemein mit Tritonien ? Sener gefallen 
Lanzen und Waffengerauöch, dir dads erfreuliche Mahl. 

B, Forsch’, o Frembling, nicht nach den göttlichen Dingen mit Vorwiff. 
Aber doch miffe, mir ift Dieles mit dieser gemein. 

Denn auch mich freut Ruhm in bem Kampf; ich beftegte ber Inder 
Weithinwohnend Geschlecht an des Ofeanos Rand. 

Beyde begabten das Leben der Sterblichen ; (te, mit bem Oelbaum, 
Sch, mit bem siifjen Gemächd, welches die Trauben erzeugt. 

Ohne den Schmerz der Geburt erblidten wir beyde dad Leben. 
Denn fle trennte bas Haupt, Bacchos die Lenden des Zeus. 


Jacol a. 


A. What hath Bacchus to do with Minerva? the spear 
And the battle please her, thee the feast and good cheer. 


B. Not so fast, my good friend, when you question the Gods : 


"Twixt that Goddess and me there are no such great odds. 
As a proof that war's glories me also can please, 

Take all India subdued to the easternmost seas. 

To enliven man's race both our blessings combine, 

Her's the olive, my gift is the sweet clust’ring vine. 

Nor of me was a mother in pangs brought to bed: 

I slipt out of Jove's thigh, and she sprang from his hcad. 


CCCXIV. 


t 


AAHAON. «ecce 
Els Aovrpöv pikpóv.7 X 7 S 7 


Mn veuéca Basoîor xapıs Bavoiow ómóet. 
Baws xai Ilabins érXero koüpos " Epos. 
INCERTI. 


Parvula ne temnas, parvis nam gratia juncta est : 
Parvulus et Paphiz filius ales Amor. 
Janus fia ca - 
Why should little things be blamed ? 
Little things for grace are famed ; 
Love, the winged and the wild, 


Love is but a little child. 
DDR 
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CCCXV. 
MOYSIKIOY, of dì HAATONOSZ./X.22. 
‘A Kurpis Movoascı kopacıa, trav 'Adpobírav 
Tiuá , f) tov "Epwv Uppuv EebomXiconaı. 
Xa’ Movoa ror) Kumpıv “Ape ta crwpida rabra: 
“Apiv È où wératat tobro TO TALÒdpIov. 
MUSICII, var PLATONIS. 
Cypris ait Musis: Agnoscite nostra, puellz, 
Numina, vel jussus vos male perdet Amor. 
Has, Dea, respondent Muse, Marti occine nugas. 
Ad nos lascivus non volat ille puer. 
Commirius. 
Ad Musas Venus hzc : Veneri parete, puelle, 
In vos ne missus spicula tendat Amor. 
Hxc Musa ad Venerem: Sic Marti, Diva, mineris ; 
Huc nusquam volitat debilis iste puer. EIER 
Sam. Johnson. {'’/. Xp I 
Vener disse alle Muse: O m’ onorate, 
Ovver |’ arme d’ Amor tosto aspettate. 
Ed elle: Non dir più; che’! tuo figliuolo 
Così alto ove siam, non drizza il volo. 
L. Alamanni. 
Disse alle Muse un dì la Cipria Dea: 
Fate a Dione, o verginelle, onore, 
O v! armo contro Amore. 
E le Muse alla vaga Citerea : 
Queste belle parole 
Serba al tuo Marte amato; 
Chè intorno a noi mai non avvien che vole 
Quel garzoncello alato. 
Fr. Forzoni Accolti. 
Alle Muse Ciprigna: Fate onore, 
O giovincelle, a Venere; od armato 
Farò che contra voi ne venga Amore. 
E a Ciprigna le Muse: Questi tuoi 
Ciarlari a Marte. Non ispiega il volo 


Cotesto fanciulluzzo inverso noi. 
Pompei. 
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Venus und bie Musen. 
Baphia Sprach zu ben Musen: “ verehrt, o Maden, ble Hobe 
Paphia, oder ib... rüfte ben Amor auf euch 1” 
Schwägerinn, Sprachen ble Musen, bem ungefitteten Mavors 
Drove; ben Musen bringt nimmer dein Knabe Gefahr. 


Herder. 


Gros und die Musen. 


Kypria Sprach zu den Musen: ihr Madden, verehrt Aphroditens 
Gottheit, ober ich rift’ Eros zum Kampfe mit euch. 

Aber her Göttin ermieberten jen’, Enyalios sage 
Die Prahlmorte ; Bebrobt Uns das geflügelte Kind? 


Erichson. 


Musen und Aphropite. 

Kypria Sprach zu den Musen: Ihr Mägplein, ehrt Aphroditen, 

Oper mit Waffen bewehrt send’ ich bert Eros zu euch. 
Uber bie Mugen erwiederten ihr: Dieff drohe bem Ares; 

Gegen uns, Kypria, Tehrt nimmer der Knabe den Flug. . 

Jacobs 

Yee Nymphs, quoth Venus, stand of mee in awe, 
Or armed Love shall all your hearts invade. 
Goddesse, sayd they, wee reckon not a straw 
That winged boy; these threats to Mars upbraid. 


Leximos Uthalmus. 


Imitation. 
Thus to the Muses spoke the Cyprian dame: 
Adore my altars, and revere my name ; 
My son shall else assume his potent darts : 
Twang goes the bow: my girls, have at your hearts ! 


The Muses answer'd Venus: We deride 

The vagrant's malice, and his mother's pride. 
Send him to nymphs who sleep on Ida's shade, 
To the loose dance and wanton masquerade. 


Our thoughts are settled, and intent we look 
On the instructive verse and moral book : 

On female idleness his power relies, 

But when he finds us studying hard, he flies. 


Prior. .. . 
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/ ) 2 Tale V DO. 4 f 2) 
- $e il, rar dg pr AE die 48 [Ae 05 d le, 


4 


EYHNOY.' 
Els äyaApa ’Appoditns ris é» Kvido. 
IIaxXàs kai Kpovidao avvevvéris elmov, idovoas 
Thy Kriöinv adikws tov Ppvya peupoueba. 
EUENI. 
Ut Cnidiam videre Jovis soror atque Minerva, 
Dixerunt : Querimur non bene de Paride. 


Grotius. 
Palla e Giunon, allor che vedut’ hanno 
La Gnidia Citerea, dissero: A torto 
Biasmi al Frigio pastor da noi si danno. 
Pompei. 


Schauend die fnibi&dje Kypris, begannen Athen’ unb des Donn'rers 
Gattinn : mit Unrecht bod) ftrafen wir Priamos Sohn. 


Here und Pallas, als fte die Knidische Göttin erblictten, 
Riefen: Mit Unrecht, traun, Schalten wir Paris Gericht. 


When Pallas and Jove’s bedfellow 
Survey’d the Cnidian dame, 
We have no right, they cried, to throw 
On Paris all the blame. 
Franz E Spade Kfm lu p, 
; — IL 


MT -¢ wo CU tu Y 204 LA eZ. Lern 
REQNIAGIM E 


Erichscr 


Mn ov y Em oiovópow Tepimxeov idvos ade 
Tobro yapadpains Beppov, otra, ins’ 
"ANG noXv para tuTOdv vrép daparnBorov axpar, 
Keicé ye map keiva moınevia mitvi 
Evpnoeas keXapitov é)kprjvov Sia erpms 
Napa, Bopeains Nrvxporepov vubados. 
LEONIDE. 
Hic, ubi pascit ovis, luteam torrentis ab alveo, 
Si sapis, hanc tepidam sperne, viator, aquam. 
Sed juga tu supera, brevis est via, tonsa juvencz ; 
Grata ubi pastori pinus obumbrat humum : 
Irngua de rupe latex ibi murmurat ; illic 


Fonte leva nivibus frigidiore sitim. 
G.B 
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Nicht aus bem selchten Geshmpf, o Wanderer, bas von den Anhöhn 
Stiebergeád)roemmt nachblieb, Schöpfe den laulichen Trunk. 

Weiter ein menige8 nur um den Falberweidenden Hügel, 
Dort, wo Hirten zur Luft sduselnd die Fichte (id) hebt, 

Vindeft du voll aufftrdmend des quelligen Felsengeflüftes 
Klare Fluth, wie des Mords Flodengeftdber, 30 falt. 


OB8. 


Trinke nicht hier aus bem einsamen Sumpf und des wilden Gemdffers 
Reften das Taulige Maff, Wanbrer, mit Schlamme gemischt ; 
Sondern ein wenig entfernt an der Kinverernährenven AUnhöh, 
Neben ber Fichte, bem Gib weidender Hirten zunächft, 
Gieffet fich bir ein filberner Bach aus der mofigen Felakluft, 
Kalt wie thrafischer Schnee, rieselnd zur Ebne herab. dela 
Too lonely is this place; nor cool nor clear 
The torrent’s water; wand’rer, drink not here. 
Climb but yon knoll, the heifer’s pasture sweet ; 
There, by yon pine, the shepherd’s noonday seat, 
Thou’lt see from out its rocky fountain flow 
The gurgling wave, more cold than Scythian snow. 


G.8. 
Z .  COCXVIIL. — 
phu 5277) AARON FI aes Cn fe 
IIávres, Mirridén, ta 0’ apnia épya icacw Se un ne 
Fd. E 66 age PY / 435 (C 
epoaı, kat Mapadwv ans aperijs réuevos. . 
INCERTI. Ath Gr, ie FP gt gs 
Cognita, Miltiade, tua facta ingentia Persis: ii SZ 7 
Virtuti Marathon est sacra terra tua. A E ^ 2. 
Grotius. Y 1€ 0 0s Fs 8, 8 TS 


U 


Was bu im Kriege gethan, o Miltiades, fennet ber Perser 
Heeröchaar. Marathons Feld ift dir ein Tempel des Ruhe. 


Miltiades! thy valour best 
(Although in every region known) 

The men of Persia can attest, 
Taught by thyself at Marathon. 


Miltiades, thy victories 
Must ev’ry Persian own ; 

And hallow’d by thy prowess lies 
The field of Marathon. 


Jacche. 


W. Cowper. 


W. 
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CCCXIX. 
IOYAIANOY ANTIKENZOPOZ.x/,269, 
"Aocdaréws olencov Ev doei, un ae KkoAdıy 
Alyarı IIvypalov Höouern yépavos. 
JULIANI ANTECESSORIS. 
Obvia, Pygmeo que gaudet sanguine, ne te 
Grus fodiat rostro, tutus in urbe mane. 


Statti in casa, o le grü ti assaliranno, 
Ché de’ pigmei ghiotte del sangue vanno, 


Don’t venture out of town: a crane, may be, 
Scenting out pigmy blood, will peck at thee. 


Keep safe in town; some rav'ning crane, mayhap, 
In pigmy's blood delighting, thine may tap. a 
Rondeau. 
Stay in town, little wight, 
Safe at home: 
If you roam, 
The cranes, who delight 
Upon pigmies to sup, 
Will gobble you up. 
Stay at home. 


CCCXX. 
AMMIANOY. X//f2. 
Ei Bove Tóv raida dıödfaı pytopa, IIabXe, 
‘Ns odroı Trávres, ypdupara un padéro. 
AMMIANI. 
Institui puerum si vis a rhetore, Paule, 
Nil legat: illorum more disertus erit. "Tv 
Grotius.. bs s /. 3, 191. 
Vuoi che a’ nostri orator divenga pari, 
Paolo, tuo figlio? Fa che nulla impari. 


Pagnini. 


Would you breed your son a speaker, like the men who rule the nation, 


Have a care you don’t unfit him by a learned education. 
W. 
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CCCXXI. 
AEQNIAOY, of 8 CEOKPITOY. V!/. co, 
ApxiXoxov xal aO, nal eloıde Tov ráXas rovyráv, 
Tov àv iduBov où TO uupiov xXéos 
Annie ani vinta kai ror. aa. 
"H pa vw ai Motcas kal 6 AdMos iryarrevv ' Amo wr, 
‘Ds Euperns T. &yevro xyridéEvos 
"Ered Te Trovety, mpòs Nipav T aeldeıv. 
LEONIDA, vzı THEOCRITI. 
Consiste, Archilochumque hic aspice principem poetam 
Antiquum iambi, cujus ingens gloria 
Ad vesperum pervenit atque ad ortum. 
Is sane a Musis, et Apolline Delio est amatus ; 
Tam suavis, et tam carminis solers fuit 


Pangendi, et ad modos lyre canendi. i: 
iebel. 


Il pié sofferma, o passeggiero, e mira 
Archiloco di iambi autore antico, 
Il cui gran nome Occaso ed Orto ammira: 
Fu al Delio Apollo ed alle Muse amico; 

Si egli era in compor versi abile e destro, 
E in su la lira del cantar maestro. i 
‘ icini. 

Wanderer, fteh’ und Schau ben Archilochog, Paros alten Spröflling, 

Des Iambus Singer; endlos it sein hoher Ruhm 
Bom Morgen bid zum Niedergang gebrungen. 

Denn ihn ficbten bie Musen, unb Delios Schugte Dulbreid) ihn, 
Daff vielgewandt er und der Liebergabe voll 
Des Epos Weiden und den Lyra Ton fand. 


Jacobs. 


On Archilochus. 
Archilochus, that antient bard, behold ! 
Arm’d with his own iambics keen and bold ; 
Whose living fame with rapid course has run 
Forth from the rising to the setting sun. 
The Muses much their darling son approv’d, 
The Muses much, and much Apollo lov'd ; 
So terse his style, so regular his fire, 
Composing verse to suit his sounding lyre. 


Fawkes, 


Ll 
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i ER IR E &,27. RTL 2 
CCCXXII. ‘ ^" 
ANTIIIA T P O Y. 
Eis elkóva TWerdSdpov. 
Neßpelwv óTócov adAmıyE vrepiayev air, 
Toocov vrép Trácas éxparye celo xéXvs" 
Oùdè udrnv amarois ÉovÜos Trepi yelrcow éopòs 
"E"Xaace cnpööerov, ITivdape, acto pere. 
Maprvs 6 MawdNuos xepoets 0eós, Üuvov àcíaas 
Tov aéo, kai vouiev Anodpevos 6ovákav. 
ANTIPATRI. 
Ut pastorales vincit tuba martia cantus, 
Exsuperat cunctas sic tua voce chelys. 
Nec frustra in teneris puero tibi mellea labris 
Dona supervolitans, Pindare, finxit apis. 
Meenalius Pan testis erit: tua carmina namque 


Jam canit, et calamos abjicit ille suos. 
G. 8. 


Wie bie Tuba den Klang ber Eleinen Iánbfidgen ty[ote 
Übertönet, 80 tönt, Pindar, dein hoher Gesang 

Über alle Gesänge. Bergebens trugen die Bienen 
Dir, dem Minde, nicht Schon Honig im Schlummer Berbey ; 

Selbft ber Mänalische Pan vergiffet seine Gesänge, 
Singt ftatt ihrer anjegt, Pindar, dein hetliges Lieb. dota 

So wie die Tuba bes Kriegs weit über die Endcherne Pfeife 
Hinschallt, weichet dir auch jeglicher Laute Getön, 

Pindaros. Nicht umsummten vergebens bid) Schwärme der Bienen, 
Dir siffouftenden Seim bilbend auf lieblichem Mund. 

Zeugte nicht Pan bir selbft, ber Mänalische, welcher bey deinen 
Liedern, den Hirtengesang ländlicher Fldten vergafl. 


Jacobs. 


On Pindar. 
As the loud trumpet to the goatherd’s pipe, 
So sounds thy lyre, all other sounds surpassing ; 
Since round thy lips, in infant fulness ripe, 
Swarm’d honied bees, their golden stores amassing. 


Thine, Pindar, be the palm, by him decreed 
Who holds on Meenalus his royal sitting; 
Who for thy love forsook his simple reed, 
And hymns thy lays in strains a god befitting. 


Merivale. 
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As the voice of the jubilant trumpet’s swell 
Surpasses the goatherd's flute, 

So, Pindar, whenever thou strik'st the loud shell, 
Overpower'd all others are mute. 

T’ was for this, on thy soft lips the bees in a throng 
Honied labours are said to have plied, 

And Menalian Pan, for the charm of thy song, 
Laid his pastoral ditty aside. 


W. 


CCCXXIII. 
KAAAIMAXO Y.VY/!. 5 9, 


Aaiuova Tís È eb olde tov adpıov, dvixa kal ae, 
Xdpyt, tov ófQaXuols x0utóv Ev d peréposs, 
Ta érépa kXajcavres Eddmrouev ; obden éxelvov 
Else marnp Avdav xpi’ avinporepov. 
CALLIMACHI. 
Fata, quis est hominum, novit qui crastina, Charmi, 
Si te, quem populus vidimus omnis heri, 
Nunc flemus, terreque damus? Nil tempore tanto 
Aspexit Diophon tam sibi triste pater. ; POL 
Grotius. tre”. m... 
Crastina nescimus que lux mala proferat: et te 
Vidit heri in vivis deliciasque pater, 
Charmi, novi quem luce sepulcro tradimus: istà 
Nil poterit, Diophon, tristius esse die. az 
Chi può il domane saper mai, se visto 
Te ieri, o Carmi, co’ nostri occhi abbiamo, 
E sotterra piangendo or ti poniamo? 
Tuo padre non provò caso più tristo ! 
Pagnini. 
Who shall pretend to read tomorrow’s doom ? 
O Charmis dear! 
One day, our eyes beheld thee in thy bloom ; 
The next, we laid thee weeping in the tomb : 


Ne'er knew thy sire a sorrow so severe! 
|J. W.B 
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CCCXXIV. 
AA®EIOY MITYAHNAIOY. IX. 2n 
"Avdpopayns ere Opijvov a drovoper, eicér, Tpolmv 
Aeproued’ Ex Babpwv mäcav épevropévny, 
Kai uo0ov Aiavreiov, irs orepdvy TE TOANOS 
"Exderov é£ Immwv" Exropa, cupopevor, 
Mauovideo Sa podcay, dv où pia maTpis doidov 
Koopetrat, yains È amborepns KAluara. 
ALPHEI MITYLENZI. 
Nunc etiam Andromaches auditur planctus, et imis 
Sedibus ante oculos 'Troja revulsa ruit. 
Iliacis ciet arma furens sub moenibus Ajax, 
Raptus Achilleis et volat Hector equis, 
Carmine Meonidis, quem non sua patria vatem 
Sola, sed Europe vox Asizque colit. "T 
D’ Andromaca odo ancor gli alti lamenti, 
E di Troja le mura desolate : 
Svelte rimiro ancor da’ fondamenti, 
E le prodi d' Ajace opre onorate, 
E strascinato da' corsier frementi 
Ettor, pe’ carmi del Meonio vate, 
Che cittadin non d' una patria sola, 
Ricco d' onor per l’ universo vola. — 
Der unfterbliche Homer. 
Immer noch tönen (fe mir, ber Andromache Klagen. In Flammen 
Stehet Troja vor uns, ftürgenb in Trimmer und Graus. 
Ajax fámpfet noch jest vor Slions heiligen Mauern, | 
HeFtorn sehen wir noch finfen in Schmählichen Staub. 
Einer, der Mäonide, gab Allem unfterbliches Leben, 
Und sein Vaterland tft fede bemohnete Welt, 


Herder. 


Immer noch hor’ ich den Schmerz Wndromachens ; immer noch gehn wir 
Slions heilige Burg tief aus den Wurzeln zerftört ; 

Und den Aiantisden Kampf, und von feurigen Stoffen Achilleus 
Hektors Leiche geschleift unter den Mauern der Stadt, 

Durch bie Gesänge Homers. Nicht bloff Ein Vaterland preifit u 
Vende Kimaten der Welt fegern ben Sänger zugleich, 


Jacobs. 
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Still in our ears Andromache complains, 

And still in sight the fate of Troy remains; 
Still Ajax fights, still Hector’s dragged along, 
Such strange enchantment dwells in Homer’s song ; 
Whose birth could more than one poor realm adorn, 
For all the world is proud that he was born. 


Anon. Spectator. .7 './, 


Troy from its base all tott’ring still we see, 
Still hear thy wail, Andromache, 

See Ajax toil, and Hector dragg’d beneath 

The high embattled wreath 

That girds the city round, 

To war steeds bound ; 

Through Homer’s muse: whom not one land alone 
Boasts, for the world declares the bard her own. 


CCCXXV. 
AAEZIHOTON.X/V.*». 
Alvıyparadn. Eis Écormrpov. 
"Av w éaidys, kai éyà aé a) pèv Bredhaporor Óc6opxas, 
"A éyà où BXejápors ov yap éyw SXébapa. 
"Av È é6érns, MaMéw bwvijs Slya coi yap vmrapxet 
Dwvy, épol dè parny eine üvovyópeva. 
| INCERTI 
Specto, si spectas: oculis tu, non ego vero 
Cerno oculis; nulli nam mihi sunt oculi. 
Quod si vis, sine voce loquar; nam vox tibi; vano 
Sola labore mihi labra movere datum. | . 
Grotius. - hc SII 
Allor che tu mi guardi, anch’ io ti guardo, 
Bench’ io non abbia come hai tu pupille: 
Se vuoi ch'io parli, a spalancar non tardo 
Mie labbra, ma parlar nessun udille. 
| Pagnini. 
As we gaze on each other, your eyes look at me; 
But eyes I have none; though I look, I don’t see. 
I'll converse if you please: you'll hear nothing it’s true, 
For I open my lips, but have no voice like you. 


WI. 
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CCCXXVI. 
MAK KIOY. )X.703, 
Aùros, áva£, Eußaıve 00d mmÖrnarı, Anvod 
Aaxriotys, Epyov 8 Tyyéo vurreplov, 
Aeikwoaı moda yalpov, érippwoat Sè xopeimv 
Aarpıv, trép kobbwv Cwodpevos yovarav 
EbyXoccov È Oxereve xevovs, paxap, és mıdenvas 
Olvov, emi yratotois kai Xaaín xıpapo. 
M ACCII. 
Ipse meum calca prelum pede, Liber, ovanti, 
Et te nocturnum preside currat opus. 
Crura, age, defractis nudes animosa cothurnis : 
' Turba volet celeri te duce serva choro, 
Inque cados vacuos derives dulcia vina. 


Digna tibi merces, liba, capella manent. 
G. 8. 


Die Weinlese. 
Komm und flürze dich, Bacchos, mit Schnellem Sprung in die Kelter, 
Stampfe die Trauben, und set König ded nächtlichen Werks ! 
Schürze dich auf, unb ermuntre den Keltertanz, von den leichten 
Füffen triefe ber Moft und vom gedchmeivigen Knie, 
Daff ber gungebelebende Wein, beim Opfer ber Faden 
Und ber zottigen Geiff, ftröm’ in die Faffer Hinein ! 


Steige nur Selber Herein mit dem flüchtigen Fuffe, Des Weinfefts 
Nüftiger Tänzer, o Herr! Leite dad nächtliche Werk. 

Nimm bis über Das Fräftige Knie dir das lange Gewand auf; 
Tretbend die Keltrer zum Tang, färbe die Füffe mit Schaum. 

Leit’ auch endlich den Moft in die reinlichen Faffer, unb nimm dann 
Freundlich die zottige Gais, freundlich bie Kuchen zum Sant. 


Jacobs. 


Come, Lord of joy, with bound so light, 
Thyself our wine-press deign to tread, 
That merrily the livelong night 
Our work may run, by Bacchus led. 
Gird up thy kirtle, and lay bare 
Thy lusty shank, thy li'some knee : 
Our maidens all more feat and yare 
The round will pace cheered on by thec. 


Christian von Stolberg. 











ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


Fill to the brim each empty cask 
With rivulets of luscious wine; 

And then, blest sprite, to quit thy task 
Cakes and a shaggy kid are thine. 


CCCXXVII. 


MAYAOY ZIAENTIAPIOY.V.237, 


‘O piv dpaXbarroww iro $peaiw MIdv ev Hm 
Oiorpobopov IIabıns Oeopov ámevrápevos, 

I'uvoBopots Beréeociv avéuBaros 6 mpiv ’Epwrwr, 
Avxeva aoi kXívo, Kümpı, weoarmöätos. 

AcEo pe kayxaröwea, aodbnv Sti IIarAdda vucás 
Nov mA£ov, 7 T0 rapos unr é' ‘Eotrepidwv. 

PAULI SILENTIARII. 

Ille ego qui quondam, dum ver mihi floruit evi, 
In Paphiz leges corde rebellis eram ; 

Ille ego qui vixi telis intactus Amoris, 
Submitto senior jam tibi colla, Venus. 

Suscipe me rideque: magis jam Pallada vincis, 
Quam cum de malo lis fuit Hesperidum. 


Quell’ io, che già degli anni miei sul fiore 
Venere odiai, a Palla ognor costante, 
A nuovo stral decrepito amatore 
Offro oggi il cuor non mai piagato avante. 
Lieta m? accogli, o madre alma d’ Amore, 
E insuperbisci pel canuto amante ; 
Per cui nuovo trionfo hai sulla Dea 


Più bello assai della vittoria Idea. 
2 Averardo de’ Medici. 


The youth who with unmitigated mind 

Inciting Paphia’s gentle sway declined, 

Who proved so unassailable when blooming, 

And set at nought Love’s arrows limb-consuming ; 

Now, Cypris, with his wise head frosted over, 

Bends low to thee his neck and turns a lover. 

Take me and laugh. Thou thwartest Pallas wise, 

E'en more than when she lost the Hespend golden prize. 


1 
Grotius. vi: M a4 


G.C. 8, 
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CCCXXVIII. 
IIAATONOZ..x.t-3j, 
Els dya\pa Davös ovpifor. 
Zvyatw Adovov Öpvadwv Nérras, of T. ard wétpas 
Kpovvol, xai Bry?) wovAupuyns Toxddwv, 
Aùròs Errel cvpuyys periocderat ebneAadw IIáv, 
‘Typo iels Ceveray «etXos vmép Kaddpov 
Ai dè mepı& ÜaXepotat yopòv moclv &atnoavre 
“Töpıades Nuupai, Nuubaı “ Apadpvades. 
PLATONIS. 
De effigie Panis fistula canente. 
Balatus ovium sileant, Dryadumque recessus 
Frondiferi, et murmur rupe cadentis aque : 
Ipse canens silvis carmen resonabile Faunus 
Labra super vinctis ponit arundinibus : 
At circum in numeros perplexa ambage feruntur 
Pulcher Amadryadum Naiadumque chorus. 


Schmeige, du Eichenhatn! Ihr Quellen unter den Felsen, 
Murmelt leiser, und ihr, Hirten und Herden, schweigt 

Vor der Säule des Pans, ber hier aus Fünftlicher Fldte 
Güfje Gesänge Iodt, loket ben Schlummer herbey. 

. Und rings um ihn schwebt ber Nymphen und Hamadryaden 

Und ber 9tataben Chor in den froblodenden Tanz. 


Herder. 


Schmeiget, ihr Eichen des Schroffen Gebings, bu, rauschenver Feldbach, 
Rafte; vermorrne8 Geblöd saugender Heerden, auch bu. 

Denn Pan selber erhebt den Gesang auf melovischer Syrinr, 
Ueber ber Röhre Verein gleitet der flitende Mund; 

Und es verschlingen im gterlichen Chor schonbliihende Nymphen, 
Hamadryaden um ihn und Hydriaden ben Arm. 


Jacobs. 


Hush’d be the Dryad band on wooded rock ! 
Hush'd be the water’s dash, and bleating flock ! 
E’en now his moist lips o’er the reeds he ran, 
Himself the reeds attuning, mighty Pan ! 

In frolic dance their many-twinkling feet 
Nymphs of the grove and fount around him beat. 


J.B. 


Grotius. Af. VA 
Auf eine Schöne Gegend, in der Pans Bildniff ftant. 
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CCCXXIX, 
KPINATOPOY./Xx.235j5, 


"Axpı Ted, & Seinate, xevats Em rici, Oupé, 
IIwrn0eis 4rvypàv accorato vedéov, 
"AXXots GAN Em öveipa Siaryparpers aévoto ; 
Krnrov yap Ovntois oddè av avróparov. 
Movaéov adr èrì Sepa perépyeo rabra È Bus 
EiówXa Yuxns Meparowi weder. 
CRINAGOR X. 
Quo precor usque citis, quas spes tibi subjicit, alis, 
O anime, ad coli nubila summa volas, 
Divitiasque tibi semper, nova somnia, pingis ? 
Parce; parant homines absque labore nihil. 
Pieridum placeant tibi munera: qui velit, amens 
Obscuris animum pascat imaginibus. M 
Grotius. — di e, à / n 129, 
Die Wolken. 


Arme Seele, wie lang’, o mie Tang willft bu den Ieeren 

Hoffnungen fliegen nach, unter die Wolfen hinauf? 
Kalte Wolfen und leere Träume jagen einander, 

Geben den Sterblichen nichts, nichts fle Beglindendes Hier. 
Komm’ herunter, und Suche der Weisheit Gaben. Der Eitle 

| a8dje ven Teeren Wind, ber nur die Leeren beglüdkt. 
Herder. 

Sprich, o thöriges Herz, wie fang noch wirft bu von eitler 

Hoffnung trunfen empor Schmeben zum Falten Gemwölf ; 
Dieff Phantom mit jenem, und Träume mit Träumen vertauschend? 

Nichts wird Menschen zu Theil, ohne Bemühn unb umsonft. 
Uber ber Musen Geschenf erfirebe bir! Iener verworrnen 

Bilder von Glid und Genujf mögen fic) Thoren erfreun. 

Jacobe. 

How long upon vain hopes, oh wretched Soul, 

Still fluttering too near the cloud’s cold chill, 
Shall dream on dream of riches thee cajole? 

For nought accrues to mortals as they will. 
Seek thou the Muses’ gifts; and leave to fools 
These visions dim, wrought by thy fancy’s tools. 


Mm 
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CCCXXX. 
MEAEATPOY./X.33), 
Ai Nöubaı tov Baxyov, 6r. ék rupös faro koüpos, 
Niyav vrép téppns dpri kvXuiópevov. 
Toüvexa oùv Nuupass Bpopuos piros' fjv Sé vey elpyns 
Mioyeodai, SéEn trip, ért Katopevov. 
MELEAGRI. 


Bacchus ut e flammis puer exiliisset, in undis 
Tinxerunt Nymphz sordidum adhuc cinere. 

Hinc junctus Nymphis est Bacchus gratus: at ignem 
Ardentem capies, hunc nisi miscueris. 


Erasmus. 
Bacchus fonti impositus. 
Nondum natus eram, cum me prope perdidit ignis. 
Ex illo fontes tempore Bacchus amo. 
Jdem, ex adverso respiciens Fontem Nympharum. 


Qui colitis Bacchum, comites simul addite Nymphas; 
Nam sine ope illarum munera nostra nocent. 


Muretus. 
Quando del rayo ardiente De puras dulces aguas 
Salío el festivo Baco Le diéron frescos banos; 
De pavesa y cenizas Y por eso las Ninfas 
Y de humo rodeado, Son amadas de Baco, 
Las apacibles Ninfas Y sin ellas es fuego 
De las fuentes y lagos, Su licor soberano. 
Conde. 
De Bacchus et des Nymphes. 


Quand Bacchus du paternel foudre 

Fut par les Nymphes enlevé, 
Elles de la soufreuse poudre 

Dans leurs fonteines l’ ont lavé: 
Dés-lors il ayma tant les belles, 

N’ estant ingrat de leur bienfait, 
Que celuy qui le prend sans elles 


Prend un feu qui encor méfait. 
Baif. 
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Wein und BWaffer. 
Ws Dionysus einft aus Jupiters Flammen an’s Licht sprang, 
Wusdhen bie 9tgmpben ihn freundlich am Kühlenven Quell; 
Und noch fiebt er die Mymphen, und wird mit ihnen 80 milbe ; 


Ohne ber Kühlenven Bad ift er ein brennender Gott. ane 
eraer. 


Ad Dionysos eben al8 Kind aus den Flammen hervorging, 
Noch von ber Asche bededft, muschen die Nymphen ihn ab. 
Darum bringt er Genufj mit den Mymphen nur. Störft bu die alte 
Eintracht, findeft bu nur flammended Feuer in ibm. 


Jacobs. 
Great Bacchus, born in thunder and in fire, 
By native heat asserts his dreadful sire. 
Nourish’d near shady rills and cooling streams, 
He to the Nymphs avows his amorous flames. 
To all the brethren at the Bell and Vine, 


The moral says: Mix water with your wine. 
Prior. Ue. /. 2, /36 . 


While heavenly fire consumed his Theban dame, | 
A Naiad caught young Bacchus from the flame, 
And dipp’d him burning in her purest lymph. 
Still, still he loves the sea-maid’s crystal urn, 
And when his native fires infuriate burn, 
He bathes him in the fountain of the Nymph. 


. ) lil. È Sap De 24, — T Moore. J. Ai. 
7T 4. [tas Cr, v bet BA TER Ne € <-, “gt IS. a 
a” aS ee CE 
CCCXXXI. 
Ada M /-. A AON.. Pd are 
Se a ET ee BE ili Os edt | ECL c.m E 


"Ex mupös, à Awövvoe, TO Sevrepov, fvíxa yanrxods, 
"Efedávgs yevenv espe Mipov Er&pmv. 
INCERTI. 
Dat tibi natales alios ex igne, Ly®e, 


Efformat dum te rursus in ere Myron. 
P. Francius. 


Cinmahl wardft bu aus Feu’r, einmahl aus Erz, Dithyrambos ; 
Myrons Kunft, (fe erfand bir eine andre Geburt. 


Erichson. 


Bacchus, the flames have brought thee twice to view : 


From Myron's forge thou'rt born in bronze anew. 
W. 
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CCOXXXII. 

ZIMONIAOY. 

"Ore Aapvakı Ev Saidaréa avepos 

Bpéun arvéov, kıyndeica Te Alva 

Aeipari Ypımev, ovd adidvroot 

ITapeats, audi Te IIepact Bare 

Piray yépa, elmev Te & Téxos, 

Otov éyw mövov ot È awreis, yaladınva T 

"Hropı kumaoeıs év areprei dapat, 

Xarkeoryoubo dé, vurtikauıet, 

Kvavep Te Sv0pq. Tv È avaMéav 

"TrrepOe reav kópav Badeiav 

IIapivros kunaros our aAkyeıs, 

OvS àvéuov $óyyov, mopbvpea 

Keipevos Ev XAavlöı, mpbowmov kaXóv. 

Ei dé roe Sewvov Törye Sewvov Tv, 

Kal xev €pav pnudrov Xerróv 

‘Trretyes odas, KéNopar, ebde, Bpecbos, 

Evöerw dè rrovros, ebÖETW dperpov Kaxov. 

MerafovA(a dé tis davein, 

Zed Trárep, Ex aéo* & tt di) PapoaXéov 

"Eos, euxopas texvods Ölkas abyyvodi por 

8IMONIDIS. 

Nocte sub obscura verrentibus sequora ventis, 
Quum brevis immensa cymba nataret aqua, 

Multa gemens Danaé subjecit brachia nato, 
Et tenere lacrymis immaduere gene. 

Tu tamen ut dulci, dixit, pulcherrime, somno 
Obrutus, et metuens tristia nulla, jaces. 

Quamvis, heu quales cunas tibi concutit unda, 
Prebet et incertam pallida luna facem, 

Et vehemens flavos everberat aura capillos, 
Et prope; subsultans, irrigat ora liquor! 

Nate, meam sentis vocem ? Nil cernis, et audis, 
Teque premunt placidi vincula blanda dei, 

Nec mihi purpureis effundis blasa labellis 
Murmura, nec notos confugis usque sinus. 
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Care, quiesce, puer, seevique quiescite fluctus, 
Et mes qui pulsas corda, quiesce, dolor. 

Cresce puer; matris cari atque ulciscere luctus, 
Tuque tuos saltem protege summe Tonans. T 
ortin ! » 

Ventus quum fremeret, superque cymbam 

Horrentis furor immineret unde, 

Non siccis Danaé genis puellum 

Circumfusa suum; “ Miselle," dixit, 

“Q quie sustineo! sopore dulci 

“Dum tu solveris, insciáque dormis 

" Securus requie; neque has per undas 

“Tiletabile, luce sub maligna, — 

“Formidas iter, impetumque fluctis 

“Supra cesariem tuam profusam 

“Nil curas salientis, ipse molli 

“Porrectus tunic’, venustus infans; 

“Nec venti fremitum. Sed, o miselle, 

“Si mecum poteras dolere, saltem 

“ Junxisses lacrymas meis querelis. 

“Dormi, care puer! gravesque fluctus, 

“Dormite! O utinam mei dolores 

* Dormirent simul!... O Pater Deorum, 

" Cassum hoc consilium sit, et quod ultra 

* (Forté audacius) oro, tu parentis 

“Ultorem puerum, supreme, serves." 
’ : R. Smith 


Danae’s Klage Ein Fragment. 

Atrifios zwang seine Tochter Danae, mit ihrem Sohne 

Perseus in einem Machen über das Meer zu flüchten. 
Da der Sturm fich erhob mit wilden Brausen, 
Und die empörten Wogen zu zeröchellen 
Trobten den Machen ; &ffang bie bange Mutter 
Mit bethränten Wangen den Arm um ihren 
Perseus, und rufte flagend: O, mein Kindlein ! 
Welchen Sammer erduld’ ich? sorglos Schlummerft 
Du indeff in der Süffen Säuglingsunschuld 
Deines Herzens! Eingeschloffen im grausen Kerker, 
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Von den Sfutben geschleudert, unb in finftre 

Mitternächtliche Schatten eingehüllet. 

Ach, du Tiegeft indeff bebed't mit deinem 

Purpurmantel, unweht von deinen Frausen 

Wallenden Loden; unbefümmert durch die 

Stürzende Wog’, und durch des Sturmes Sausen! 

Ach bu Schönes Kndblein! wenn dir furchtbar, 

Burchtbar dir wäre diede Noth, bu wirrdeft 

Meigen dein zartes Ohr zu meiner Klage ! 

Ach, ich flebe dir, Schlafe Kind! und Schlafet 

Wogen! und bu, unenbfidjer Jammer, schlafe! 
Christian von Stolberg. 


When the wind, resounding high, 
Bluster’d from the northern sky, 

When the waves, in stronger tide, 
Dash’d against the vessel’s side, 

Her care-worn cheek with tears bedew’d, 
Her sleeping infant Danae view’d; 

And trembling still with new alarms, 
Around him cast a mother’s arms. 
“My child! what woes does Danae weep! 
But thy young limbs are wrapt in sleep. 
In that poor nook all sad and dark, 
While lightnings play around our bark, 
Thy quiet bosom only knows 

The heavy sigh of deep repose. 

The howling wind, the raging sea, 

No terror can excite in thee ; 

The angry surges wake no care 

That burst above thy long deep hair ; 
But couldst thou feel what I deplore, . 
Then would I bid thee sleep the more ! 
Sleep on, sweet boy ; still be the deep! 
Oh could I lull my woes to sleep! 

Jove, let thy mighty hand o’erthrow 
The baffled malice of my foe ; 

And may this child, in future years 


Avenge his mother’s wrongs and tears !” 
D. 
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CCCXXXIII. 
APXIOY MITYAHNAIO Y. JX.///. 


Opnixas aiveltw Tus, Ett oTovayedoi pèv vias 
Mnrépos éx kóXmrov mpos daos épyopévovs' 
"Eurarı È orSifovew doovs aiava Aumovras 
"Ampoiöns Knpav Adrpıs Euapyre Mópos. 
Oi uev yap Ewovres del mavroia Tep@aıv 
"Es xaxd, Tol Sè xaxav ebpov axos POipevos. 
ARCHIE. 


Thracum laudanda est sapientia ; queis modo natus 
Excipitur fletu tristitiaque puer; 

Ast anima e vita discedens non sine plausu 
Mittitur ad Stygias letitiaque domos. 

Principium luctus nasci est mortalibus segris, 


Perfugium luctus et medicina mori. 
G. 8. 


Danno i Traci a ragion per chi vien fuore 

Dal sen materno segni di dolore, 

E stiman sovra tutti avventurato 

Quel cui ratto invold di vita il fato ; 

Ché mille e mille mali a’ vivi assedio 

Fan: morte sola à d? ogni mal rimedio. 

Pagnini. 

The Thracians’ custom I applaud, for they 
Bewail the infant on his natal day; © 
But joy when death with unexpected blow 
Consigns the spirit to the shades below. 
Full well; for every ill besets man’s life ; 
But death’s the balm of all its varied strife. 


Wise Thracians! O’er the new-born boy 
Just entering on the world they weep ; 

But speed, when life is o’er, with joy 
The spirit to its last long sleep. 

For misery comes to man with breath, 

And misery’s sovereign balm is death. 


G. 8. 
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CCCXXXIV. 


ATAOIOY ZXOAAZTIKO Y. X/. 27%. 


Sapa hépwv akıocıdes, Adepkei aUjmrvoov abpn, 
Mn wore daporons äyxı Twos TeXácas. 
Mn Tıs éco uvkTífjpos avarrveiwy ce Konlacn, 
"AoQyuaros nepiov TroXXóv abavporepov. 
Où od popov Tpopuéew* TOTE yap Tradsy older auehyas 
"Eocea wcavrws pacpa, Tomep TeXéOes. 
AGATHIM. 


Par tenui vento vereque umbratile corpus, 
Ne propius quenquam conspiciare, cave. 

Ne, si respiret, trahat et te naribus intro, 
Cum collata tibi nulla sit aura levis. 

Nec tibi mors metuenda ; tibi nil auferet illa: 
Nam spectrum nunc es, tunc quoque rursus eris. 


So shadow-like a form you bear, 

So near allied to shapeless air, 

That with some reason you may fear, 
When you salute, to draw too near; 
Lest, if your friend be short of breath, 
The dire approach may prove your death, 
And that poor form, so light and thin, 
Be at his nostrils taken in. 

Yet, if with philosophic eye 

You look, you need not fear to die; 
For (if poetic tales be true) 

No transformation waits for you. 

You cannot, ev’n at Pluto's bar, 


Be more a phantom than you are. 
Merivale. 


Light as the viewless breeze, thin shadowy mite, 
Approach not any one too near; beware, 
Lest with his nostrils he inhale a sprite 
Far lighter than the lightest breath of air. 
Fear thou no change by death ; for any how 


Thou'lt be a phantom still, as thou art now. 
Ww. 


. ^ 
Grotius. Ir 
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CCCXXXV. 
ZIM QNIAOY. V! 277; 
Ai al, vovoe Bapeia, ri di} Yvyaîci peyalpas 
"AvOpwrwv épará map veornri uévew ; 
^H xai Tipapyov yXuxepîjs aidvos duepoas 
"Hideov, rpiv ideiv xoupidiny dXoyov. 
SIMONIDIS. 
Cur hominum generi decus invidisse juventz 
Heu, nimium brevis, heu! pestis acerba, juvat? 
Que juvenem spolias Timarchum dulcibus annis, 
Ante, suum videat quam nova nupta virum! 


On Timarchus. 
Ah! sore disease, to men why enviest thou 
Their prime of years before they join the dead? 
His life from fair Timarchus snatching now, 
Before the youth his maiden bride could wed. 
la be, CL fa. wo, det 


G.F.D.T. 


Sterling. RA t 


CCCXXXVI. 
AOYKIAAIOY. X/, te 
Elo bev 'Avrioyos thy Avoipdyou wore TUN, 
Kovxére ri torn eiowe Avoipayos. 
LUCILLII. 
Lysimachi semel Antiochus modo stragula vidit ; 
Postea non vidit stragula Lysimachus. 


D’ Alfeo la coltre vide appena Eulide 
Che la sua coltre Alfeo mai piu non vide. 


é 
Grotius.. *^ * ZEN UP 


M. 

L’ escamoteur Dioclès un jour jeta la vue 

Sur une coupe d' or qu’ avoit Lysimachus ; 
Aussi-tót que Dioclés l' eut vue, 


Lysimachus ne la vit plus. i 
C. Riviere Dufresny. 


Ils sont sorciers, je crois, les yeux d’ Antiochus. 


Il a vu nos manteaux j nous ne les voyons plus. 
Poan-Saint-Simon. 


Since Antiochus set eyes upon Lysimachus’s pad, 


No chance of setting eyes on it Lysimachus has had. 
W. 


NI 
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CCCXXXVII. 


AIZOIHOY, A./25 


ITas Tis avev Bavatov ce diryot, Bie ; uvpía yap acv | 
Avypa: kal obre buyeiv edpapés, obre dépew. | 
‘Hòéa uev yap aov rà dicet kaXá, yala, 0áXacca, 
“Aotpa, aeAnvains kókXa Kal zjeX(ov: 
Tarra de mavra boßoı Te kai dNyea' xiv Te mad Tus 
"Ec0Xóv, auoıBalmv Exdexeras Népeow. 
ASOPI. 


Que sine morte fuga est vite, quam turba malorum 
Non vitanda gravem, non toleranda facit? 

Dulcia dat natura quidem, mare, sidera, terras, 
Lunaque quas et sol itque reditque vias. 

Terror inest aliis, moerorque, et siquid habebis 
Forte boni, ultrices MEUS vices. ^ 

Bam. Johnson. +? /. vt Ty 

Das Gute des Lebens. 


Wer Fonnt’ ohne den Tod dich fliehn, o Leben? Du haft zwar 
Tausend Mebef, und fle meinen und tragen (ft. Schwer. 
Aber du Schenfft uns auch viel Schöne Gaben, die Sonne, 
Meer und Erde, den Mond unb die Geftirne der Nacht. 
Sreilich ift Alles sonft voll Furcht und Sdhmergen. Cà schleichet 
Sedes Glices Genuff immer bie Nemeft8 nach. 
Herder. 
Wer kann ohne zu fterben dich fliehen, o Leben, unzählbar 
Sft dein Leiden! dich fliehn unb dich erbulben ift Schwer ! 
Dennoch blihen und Schöne Freuden, die Erd’ und die Sonne 
Geben jte unà, und ber Mond, und bie Geftirn und dad Meer; 
Uber, je mehr die Treude dem Sterblichen lächelt, je näher 
Schmebet des Unglüds Flug über bie Scheitel Ihn Hin. 
Christian von Stolber$. 
Leben, wie flieht man dich ohne ben Tod? unsagliche Leiden. 
Drücken dich; weber zu fliehn, noch Dich zu tragen ift leicht. 
Lieblich ift, was bie Natur dir verlich'n bat, Simmel und Erbe, 
Meer und Geftirn’ und der Mond, Helios leuchtender Glanz. 
Furcht und Leiden erfull’n das übrige, Gdnnet das Glüd dir 
Gutes, 80 wäget dafur Nemrefis Böses ung zu. 


Jacobs. 
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From thee, o Life! and from thy myriad woes 
Who but by death can flee or find repose ? 

For though sweet Nature’s beauties gladden thee, 
The sun, the moon, the stars, the earth, the sea, 
All else is fear and grief; and each success 
Brings its retributive unhappiness. 


CCCXXXVIII. 

MAKKIOY. 1X, 2-9 

‘ . Eis lava. 
EùréraXov yXavràv avadevöpada Tavde map’ äkpaıs 

‘Iöpvvdeis roguaîs ITav 68 erucxotréw. 

Ei dé ae mopbüpovros Exeı 6005, © trapodira, 

Bórpvos, ov POovéw yacrpı yapifopéve 
“Hy de xepi yravons KAomin povov, avtixa ÖeEn 

"Obarenv Bákrpov tHvde xapnBapinv. 

QUINTI MACCII. 
Hos ego czerulea frondentes vite racemos 

In summo collis vertice Pan tueor. 
Purpureas si vis uvas gustare, viator, 

Non tibi quod ventri sit satis invideo. 

At si fure manu properes vel tangere tantum, 

Hoc faciam doleat jam tibi fuste caput. 1, 
Grotius. „Vi: 
Hic stans vertice montium supremo 
Pan, glaucei nemoris nitere fructus 
Cerno desuper, uberemque silvam. 

Quod si purpureze, viator, uve 

Te desiderium capit, roganti 

Non totum invideo tibi racemum. 
Quin si fraude malà quid hinc reportes, 


Hoc poenas luito caput bacillo. 
: T. Warton. 


To guard the gleamy-leaved and clust’ring vine 
Here Pan is placed aloft upon the hill. 
The purple grape to taste shouldst thou incline, 
I bid thee welcome, traveller; eat thy fill. 
But if thou lay’st one finger here, to steal, 
The weight of this good cudgel shalt thou feel. 
G.8 
dec " inter, AUG 


Pe LU *; P e 
- MESES 
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CCCXXXIX. 
AAEZHOTON, oi 8 EYHNOY.})X./22, 


"ATL xopa, ueXiüperre, XáXos XáXov dprrataca 
Térrvya mravois Saita dépets Tékeatw, 

Tov XdXov & XaXóeaca, Tv ei Tepov à TrTepoeaca, 

8 , e f N x 7 

Tov £évov a Eeiva, tov Bepivòv Oepıva ; 

Kovyi Táxos piress ; ov yap Bépus, ovde Ölkasov, 
"OXXvcO' ouvomóNovs bLuvomoAoıs OTöuacıv. 

EUENI. 


Attica, mellis amans, stridentem, virgo, cicadam 
Stridula fers pullis pabula parva tuis? 

Garrula multiloquam, volucris super arva volantem, 
Hospitem in estivis hospes et ipsa locis? 

Non cito dimittes? nec fas tibi ferre nec zquum est ; 


Non sunt in vates vatibus ora data. 
G. F. D. T. 


An die Nachtigall, bie eine Gicaba bavon trägt. 


Attische Sängerin, wie? Philomele, bu Honniggenährte, 
Eine Cicada trägft bu für die Jungen ins Neft? 
Raubt bie Geflügelte, raubt der fingende Bothe des Frühlings 
Eine Gefliigelte, die mit ihr den Frühling besang ? 
Nachtigall, Tajf die Arme! Sie ift eine Frembde, wie bu bift: 
Keinem Sänger WApolls ziemet des Anderen Mord. 
Herder. 


Attisches Mädchen, mit Honig genährt, du entführft die Gicabe 
Hin zu bem zwitächernden Neft deiner beflügelten Brut, 

Sie, bie Geschwäßige, bu, bie Geöchwägige, Trembe die Frembe; 
Bede mit Flügeln bedchwingt ; sommerlich jene wie du! 

Mirfft du (te nicht Schnell weg ? Nicht Recht ift’s ober geziemend, 
Daff ein fingender Mund andere Sänger erwürgt. 


Jacobs, 


On the Swallow, 
Attic maid! with honey fed, 
Bear’st thou to thy callow brood 
Yonder locust from the mead, 
Destined their delicious food ? 
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Ye have kindred voices clear, 
Ye alike unfold the wing, 

Migrate hither, sojourn here, 
Both attendant on the spring. 


Ah! for pity drop the prize; 
Let it not with truth be said, 
That a songster gasps and dies, 


That a songster may be fed. 
W. Cowper. 


To a Nightingale. 


Sweet bird of night, whose honied throat 
So softly pours thy Attic note; 

Why to thy young ones bear away 
Yon grasshopper so blithe and gay? 
For he, like you, with cheerful voice, 
Oft does the listening swain rejoice : 
Like you, in spring is wont to rove, 
A welcome guest in every grove; 
Like you, with spirits brisk and light, 
From tree to tree he wings his flight. 
Sweet nightingale, I pray, forbear ; 

A songster should a songster spare. 


Ph. Smyth. 


Honey-nurtured Attic maiden, 
Wherefore to thy brood dost wing 
With the shrill cicada laden ? 
"Tis, like thee, a prattling thing : 


’Tis a sojourner and stranger 
And a summer's child like thee ; 
"Tis, like thee, a winged ranger 
Of the air's immensity. 
From thy bill this instant fling her; 
"Tis not proper, just, or good, 
That a little ballad-singer 
Should be killed for singer’s food. 
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CCCXL. 
MAPKOY APTENTAPIOY. Vi 24: 


IIowis mavra, MéMuaca, duXavÜéos &oya perloons, 
Olda, kat és xpadinv ToUro, yüvar, ridenaı. 
Kai pérs pèv orders iro xeiXeauw 780 diretoa: 
^Hv 8 airs, kévrpp tippa pépers adixov. 
| MARCI ARGENTARII. 
Melissa, facis quod mellis artifex apis : 
Id mente servo conditum : 
Des basia, fluis melle; mercedem petas, 


Iniqua aculeos agis. 
C.F D.T. 


Cuncta, Melissa, facis, que mellificans apis: olim 
Id novi; id, mulier, mente manet memon. 
Dulcia fers modo nunc mellitis basia labris ; 


Injusto repetis mox pretium stimulo. 
G. F. D. 1. 


Melissa, your name, and your deeds are the same 
As all those of the flow'r-loving bee ; 

No truth on my breast is more deeply imprest ; 
And, woman, ’tis thus d'ye see. 

From your lips, as you kiss, so sweet is the bliss; 
Methinks they drop with honey : 

And you carry a sting, an iniquitous sting, 
That strikes, as you ask for money. 


— 


CCCXLI. 
AIOTIMOY.V;/' 
Ti *rAéov eis wdiva  7roveiv ; TI dè Tékva Texeodat ; 
Mn Texoı, ei pédree maıöös ópáv Üávarov. 
"Hideo yap anna Biavopi xevaro unrnp' 
“Emperre È é« madòs pntépa ToDde Tuxeiv. 
DIOTIMI. 
Quid juvat eniti miseras sua pondera matres ? 
Ne pariant potius, funera quam videant. 
Nam tumulum juvenis tenet hunc a matre Bianor, 
Quem potius matri debuit ipse dare. 


^ 
^ » 
ov), 


1 
Grotius.. ' 
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Sohn und Mutter. 
Ach, was frommet e8, Kinder mit Mutterschmerken dem Lichte 
Zu gebären, und (te 8orgend aufzuerzieh'n ? 
Meinem Sohne Bianor muff ich die Mutter ein Grab bau’'n ; 


Und ich Doffete, Er würde bag meine mir bau'n. 
Herder. 


Mutterschmer;. 
Was doch frommt ber Gebärerin Angft? was Kinder mit Schmerzen 
Auferziehn, um fte bald wieder verwelfen zu sebn ? 
Ihrem Bianor ein Grab, bem Sünglinge, baute ble Mutter ; 
Billig hatte der Gohn solched der Mutter gebaut, 


Voss. 


Why travail we in childbirth ? Far better not give breath, 


In useless pangs, to babes foredoomed, and see their early death. 


This tomb, to young Bianor raised, a mother’s care bestows; 
When ’tis, alas, the tribute which a son his mother owes. 





CCCXLII. 
PIAIMMOY GOEZZAAONIKEQS./N.«? 
Arpov oifupiy àmrauvvopévyo MOALYnpPwS | 
Nik ovv Kovpats nxpodoyes a Táxvas. 
"(Nero & éxc Harmovs‘ Ti) 8 éc kaAuums auvepıdoı 
N'jcav trupxainy á£vXov Ex oraxvov. 
Mn veuéca, Anumrep, amò xdovös ei Bporóv obcav 
Kovpaı rois yains aTrépuaaw nubieoav. 
PHILIPPI THESSALONICENBIS. 
Preteritas Nico grandeva legebat aristas, 
Ut non emta gravem pelleret esca famem. 
Sed necat hanc zstus : socise fecere puelle 
Non lignis, stipula sed crepitante, rogum. 
Tu veniam dabis, alma Ceres, tellure creatam 
E tellure sata fruge quod induerint. 


Grotius.. ° 


Her cot from hunger’s fell approach to shield, 

Old Nico went a-gleaning in the field : 

There died of heat, and on a pile was laid, 

Which from the stalks of wheat the reapers made. 
Kind Ceres, be not wroth : of mortal birth, 

Earth's child, was she, thus lapped in fruits of earth. 


G. S. 


287 


288 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


CCCXLIII. 
'"SIMMIOY OHBAIOY. W422 

'Hpéu! bmép rüußoıo ZoporXéos, npéua, xaaé, 

“Epmübois, XAvepovs extrpoyewy TAOKAHOUS, 
Kal vréraXov rrdvrn ÓáXXov podou, 1j Te prroppag 

“Aptredos, bypa epıE xArpara yevapevn, 
Elverev cipabins mwvródpovos, iy 6 periypòs 

“Hoxnoev Movowv dupuya xa) Xapírov. 

SIMMIE. 


Leniter, o hedera, in Sophoclis mihi leniter urnam 
Serpe, virescentes undique nexa comas. 

Flosque rose passim vigeat; complexaque vitis 
Purpureos fusi palmitis addat opes. 

Tam fuit arguto mellitus acumine vates, 
Quod coluit Charitum Pieridumque comes. 


Schleiche dich Sanft um’s Grab, bu immergrünenber Epheu, 
Sanft um Sophofles Grab Schlinge bie Loden umber ; 

Nosenbüsche, pflanzet euch Hin; mit glühenden Trauben 
Biche ver Weinftod Schlankgleitende Neben Dinan ; 

Denn ber weise Dichter, der hier Schläft, hatte ber sirffen 


Anmuth viel; ihm war Muse und Grazie hold. 
Herder. 


Leis’ umschleichet den Hügel des Sophofles, Ranken des Cpheus, 
Gieffet ba8 grüne Gelod über bas Schlummernden Grab; 
Rosen, entfaltet den purpurnen Kelch, und mit Trauben belaftet 
Breite fich Schlanfes Geflecht blühenver Neben umber ; 
Shines Symbol Flugfinniger Kunft, die im Chore ber Musen, 
Unter den Chariten einft emfig der Süffe geübt. u 
Winde, gentle ever-green, to form a shade 
Around the tomb where Sophocles is laid ; 
Sweet ivy winde thy boughs, and intertwine 
With blushing roses and the clustring vine: 
Thus will thy lasting leaves, with beauties hung, 
Prove grateful emblems of the lays he sung; 
Whose soul exalted like a God of wit, 
Among the Muses and the Graces writ. e 
Anon. Spectator. - / ' ^ - 7, 
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CCCXLIV. 
MEAEATPO Y. V./7», ' 


Acibos "Epws, 8ewós. Tí dè TO mAéov, hv maAıv eio, 
Kal maxıv, oipatov moANärı, Gewós " Epos ; 

“H yàp 6 mais tovroue yera, kal mvevà kakıodeis 
"Höerar fjv 8. eire Aoidopa, xal tpéperas. 

Gadua dé poi, mas dpa Sia ryXavkoto pavetoa 
Kvparos, é£ ipod, Kümpı, av rip réroxas. 


MELEAGRI. 


Seevus Amor, szevus . . . Sed quid juvat usque gementem 
Nunc iterum atque iterum dicere, ‘seevus Amor?’ 
Ridet enim puer hec, multümque ut ab ore lacesso, 
Gaudet; et opprobriis pascitur ipse suis. - 
Hoc tamen admiror, glauco Venus edita ponto, 
Humida aquis ignem qui genuisse potes. 
G. F. D.'I* 
Crudele Amor, crudel . . . Ma poi che giova 
Dir mille volte urlando, Amor crudele ? 
Quel garzon ride a’ miei lamenti, e trova 
L’ onte a lui dette un saporoso mele. 
Ah! come, Vener, tu del glauco umore 
Nata, hai prodotto un sì cocente ardore ? 
i Pagnini. 
Arg tft Eros, arg Was hilft e8 mir, Bag’ Ich nod) einmal, 
“Arg tft Eros,” und oft wieder, mit Stöhnendem Schmerz? 
Immer ja lacht er barob, und freut (id) nur, wenn ich ihn oftmals 
Schelte; unb laftr’ ich auf ihn, wächft und gedeiht er noch mehr. 
Aber ich wundre mich nur, Aphrodite, wie bu, ber blauen 
Meerfluth Tochter, aus Naff Gluth zu gebähren vermocht. 
Su Jacobs. 
Cruel is Love! But where’s the use 
Still * Love is cruel’ thus to say? 
The urchin laughs, nay on abuse 
He thrives, revile him as you may. 
Venus, thou daughter of the sea, 
O how can fire thus spring from thee? 
G. 8. 


00 
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CCCXLV. 
SIAINNOY OEZZAAONIKEQ Z.Y!! $54, 
Aarvmos "Apyitérns "Ayadavopı radi Bavovri 
Xepoiv difupais HppoAoynae Tabor, 
Ai al, merpov Exeivov, dv oùk éxoNarpe alönpos, 
"AAN Erden muRıvois Sakpvaı Teyyopevos. 
Hed, TAN POipévp xod péve, keivos iv’ elmo 
"Ovros tratpen yelp éréOnne Aldor. 
PHILIPPI THESSALONICENSIS. 
Parvi busta vides Agathanoris, ipse paterna 
Condidit Architeles que lapicida manu. 
Szve lapis, non te nota ferrum excavat arte, 
Lapsa sed ex oculis plurima gutta meis. 
Sis puero, precor, usque levis; sic dixerit, hunc quz 


Imposuit, vere dextra paterna fuit. 
G. 8. 


The stone-hewer Architeles uprears, 
Fashion'd by sorrowing hands, this monument 
To Agathanor his departed son. 
That stone alas! needed no chisel; tears, 
Fast flowing tears their melting streams had lent 
To wear deep characters of woe thereon. 
Lie light upon the dead, thou stone! that He 
May own a father’s care in placing thee. 


CCCXLVI. 
AAEZHOTON.V//.22€, 


Aöbto kal rekéeaat yuvaikl Te rU ov éderpev 
"Avópor(ew obo È ovdevds eiut Tádos. 

Obro Kai pelvayu mod ypóvov ei È apa kai dei, 
Ackaipny Ev enol rods Trporépovs rrporépovs. 

INCERTI. 

Quod sibi, et uxori fecit natisque sepulcrum 
Androtio, vacuum corpore cernis adhue: . 

Atque diu vacuum maneam !' post, ordine justo, 


Queis prior est zetas, hos prius accipiam. 
Ww. 


ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 291 


Sich und seiner Gattinn und Seinen Kindern erbaute 
Mich Undrotion ; nod) fteb' id) ein wartendes Grab, 

Mög’ ich e8 lange noch Segn; bod) Schlägt die Stunde ded Abschiens, 
Wünsch’ ich den Mltern mir flets vor dem Iüngern voran. 


Herder. 
Das leere Grab. 
Dieses Grab erbaute (fd selbft, bem Wetb’ und ben Kindern 
Agathon ; bod) bis jegt rubet nod) feiner allbier. 
Daff ich also noch lang’ Hindauerte! Wenn e8 denn endlich 
Sein muff, berg’ id) in mir freundlich die Erften guerft. 


Voss. 


Androtion’s care hath founded me, 
His own, wife’s, children’s tomb to be. 
Still tenantless I am, and fain 

Would ever tenantless remain : 

But Fate forbids. Then to their tomb 


May all in nature’s order come. 
G. 8. 


CCCXLVII. 
[AEA ^6] b HUN V aan n eU d 
Iláv TO 7repvrróv, dkatpoy:. érei Novos éoti makasös, | 
‘Qs kai TOD pédeTos TO TAÉOL éa Tl xoMj. 
INCERTI. 
Insuave est quicquid nimium est: nam dicitur olim: 
Mel quoque, si immodica est copia, bilis erit. 
Erasmus. 


Omne nocet nimium, vetus est sententia: nam quod 
Mel fuerat, fiet fel tibi, si nimium est. 


Grotius. 


Ogni troppo è nocivo ; ed anche il mele 
(Dice antico proverbio), 
Presone troppo, si converte in fiele. 


Zu viel wird widrig, Sagt ein altes Sprüchwort wahr ; 


Zu Galle madht’s den Honigseim s8ogar. 
Gockingk. 


Ill-timed is all excess. "Tis known to all 


That even too much honey turns to gall. 
W. 
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CCCXLVIII. 
APISPONOZ d Rc a 
‘Trylea, mpeoBlota pardpov, ae Os A 954, 
Mera ced valor 
To Xewròpevov Burs. 

Ziv dé por Tpodpay avoiwos eins. 
Ei ydp is f) wrobrov xápis, 7) Texéwv, 

Tas iaodaipovds T ávÜpevmow 

Baoı$nbos apyas, f) 76007, 
Obs xpudiots ' Appodirns dpxvot Önpevouer 
^H el tis dXXa, 0cóev àvÜpormrow répyis, 

^H rrovwv ápryoó méjavraa, 

Mera eio, parap ‘Tyiea, 
TéOnr« mavra, kal Maurer Xapírov éap 

Zehev Se xwpis où Tis evdaipov. 

ARIPHRONIS SICYONIL 

Divarum antiquissima Sanitas, 
Utinam semper tecum habitarem, 
Animus dum meus hos reget artus! 
Placeant nostri tibi, Diva, lares. 
Nam si gratia opum est, aut sobolis, 
Superisque homines reddentis pares 
Regalis honoris, amorumque, 
Occultis quos Veneris laqueis 
Carpimus ; aut siqua viris a Deo 
Missa voluptas, requiesque mali est ; 
Ubi ades cunque, alma favens Sanitas, 
Florent omnia; Charitum ver nitet : 


Te sine nulli esse beato licet. 
Fed. Morellus. 


Alma Salus, qua nulla magis veneranda dearum : 
Incolit eterni regna serena poli; 

Esse velim tecum, superest quod mobilis evi, 
'Tuque meo faveas hospes amica lari. 

Siquis enim dives censu lztatur opimo, 
Seu pia cui sobolis pectora mulcet amor : 

Regia coelesti par visa potentia sorti, 
Prada Cytheriacis illaqueanda dolis ; 
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Sive alia est hominum divinitus orta voluptas, 
Grata vel alterno facta labore quies: 

Omnia, blanda Salus, florent ea gaudia tecum, 
Et Charitum vernans splendet ubique decus. 
Te sine, non hominum cuiquam licet esse beato, 

Non superis placita, te.sine, luce frui. 
G.B. 
Alma Salus, superos inter sanctissima, tecum 
Sit mihi vitai degere quod superest. 
Tuque volens in tecta veni; nam siquid ameni 
Divitize, si quid pignora amoris habent, 
Regis honos si quid, superisque sequata potestas, 
Aut dolus, et Paphiz dulcia furta Des, 
Sive alia humanis dantur bona munera votis, 
Si requies curze, si medicina mali, 
Alma Salus, tecum surgunt tecumque virescunt, 
Tecum agitat nitidos Gratia verna choros. 
Omnia tu tecum mortalibus optima prebes, 


Teque carens felix vivere nemo potest. 


O charmante Santé, 

Que ta présence aimable 
Est un bien désirable ! 
Quelle félicité 

De t’ avoir pour partage, 
En tout temps, à tout age ! 
Est-il d? autre bonheur, 
Dans le cours de la vie 
Qui doive faire envie, 

Et chatouiller un coeur? 
Le luxe, P abondance, 

Le savoir, l’ éloquence, 

Les amours, les grandeurs, 
Et les faveurs des princes 


Sont des présens bien minces. 


Un monceau de trésors, 


J. E. B. 


Imitation. 


Une grande lignée, 
Et la beauté du corps 
D’ une femme bien née, 


Sont-ils des biens sans toi? 


Quand ce seroit un Roi, 
Si la douleur I accable, 
Je le tiens misérable. 
Tous les bienfaits divers 
Qu’ accorde à la nature 
L’ auteur de P univers; 
La charmante verdure 
Qui renait tous les ans 
Au retour du printemps, 
Ce qu’ il produit de rare 
Pour récréer nos sens, 
Tout ce qui les répare 
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Quand ils sont languissants, Comme un bien désirable, 
Et ce que sa largesse Sans ta présence aimable, 
Répand sur nous sans cesse, O charmante Santé! 


Peut-il étre compté ; 
M.™ Deshoulieres. 
An tie Gesundheit. 
Gesundheit, Altefte ber Seligen, 
Möcht’ich wohnen mit dir mein übriges Leben hindurch, 
Und möchteft du auch Hulvreich mit mir wohnen! 
Denn wenn ber Reichthun Grazie hat, 
Wenn Kinder erfreuen, wenn ber glüdlichen Herrächaft Glanz, 
Wenn Lieb’ ergeget, bie wir mit der Cypris heimlichem Neg 
Crjagen, und andere Freuden mehr 
Von Gott und blüh’n, nad) Mühe 
Der erquidenben Rube Genuff ; 
O &dige Gittinn ! 
Gesundheit, 80 entsproffeten fle mit Dir, 
Mit Dir blüht jeder Grazie Lenz, 
Und ohne dich gibt'8 feinen Glidlichen fe. sui 
erder. 
Homnus an tie Gittinn ber Gesundheit. 
Hygieia, 8egnenbe Gdttinn, 
Laff mich wohnen bei bir ! 
Sei du der Tage, die mein Harren, 
Holde Gefährtinn ! 
Wenn dem Menschen lacht ber Haben Fille, 
Wenn er pranget in der gerechtigfeitwaltenden 
Serröchaft Glanz, 
Wenn der Liebe Schmachtende Sehnsucht jtd) wandelt 
In ber Süffeften Freude Genuff, 
Wenn in des Vaters Auge det Rührung Thrinen der Säugling lockt, 
Selige Hygiela! 
Wenn die Götter auf und herab 
Träufeln des Gegens Mannichfaltige Tropfen, 
Wenn uns Grbenpilger der Ruhe 
Süfjes Labsal erquidt— 
Dann, o Göttin, blühet fede Freude buftenber durch bid)! 
Dir lächelt der Gragten Lenz, 
Und wenn bu weicheft, 
Wetchet ber Segen mit Dir ! 


Christian von Stolberg. 
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To Health. 


Eldest born of powers divine ! 
Bless’d Hygeia! be it mine 
To enjoy what thou canst give, 
And henceforth with thee to live : 
For in power if pleasure be, 
Wealth or numerous progeny, 
Or in amorous embrace, 
Where no spy infests the place ; 
Orif aught that Heaven bestows 
To alleviate human woes, 
When the wearied heart despairs 
Of a respite from its cares ; 
These and every true delight 
Flourish only in thy sight ; 
And the sister Graces three 
Owe, themselves, their youth to thee, 
Without whom we may possess 
Much, but never happiness. 

W. Cowper. 


Health, brightest visitant from heav’n, 
Grant me with thee to rest! 

For the short term by nature giv’n 
Be thou my constant guest ! 

For all the pride that wealth bestows, 
The pleasure that from children flows, 
Whate'er we court in regal state 
That makes men covet to be great; 
Whatever sweets we hope to find 

In love’s delightful snares, 

Whatever good by Heaven assign’d, 
Whatever pause from cares, 

All flourish at thy smile divine : 

The spring of loveliness is thine ; 

And every joy that warms our hearts 
With thee approaches and departs. 


Bland. 
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Oh! honour’d most of heavenly powers ! 
Health, be it mine to dwell with thee, 

To pass with thee life’s closing hours, 
Nor thou my partner scorn to be. 

For, oh! whate’er of joy we prove 

In coffer’d gold, in children’s love, 

Or regal power, and state that vies 

E’en with th’ immortal deities ; 

Or if there be a sweet delight 

In furtive toils of Aphrodite, 

With thee, sweet Health, they burst to light, 

With thee the Graces’ spring is bright; 

Each charm with thee conspires to bless: 


Without thee, where is happiness ? ; | 
. E. B. 








CCCXLIX. 
AOYKIAAIOY. X/.,?Z. | 
Maxporépp cravp@ aTavpoUjevov áXXov éavToU | | 
‘O dQovepós diodi éeyyds (Gov érdxn. | 
LUCILLII. | 
In cruce cum figi socium majore videret, 
Liventi Diophon tabuit invidiä. 


H. Stephanus. 
Paul, cet envieux maraut, 
Sur l’ échelle méme enrage, 
Qu’ un autre ait eu pour partage 
De deux gibets le plus haut. 
Pelisson. 


Der Neivische. 
Als der gefreuzigte Thrar an einem höheren Kreuze 


Hangen den Nachbar sah, bis er zusammen und ftarb. = 
erder. 


Als am höheren Kreuze gefreuziget seinen Gefährten 
Sab der neidische Thrax, ärgert’ er (1), und verächten. " 
088 


Poor Cleon out of envy died, 
His brother thief to see 

Nail’d near him to be crucified 
Upon a higher tree. 


ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 297 


CCCL. 
APIZTOAIKOY POAIOY. v/v. /*7. 
Eis axpida. 

Oùxéri è) ae Alyycıa Kar’ advedy ’AXxldos olxov 

"Axpi neXıbouevav Öneras dés: 
"H6én yap Aeınavas éri KXvpévov rerornoas, 

Kai Spocepa ypvoéas avdea Ilepoebövas. 

ARISTODICI BHODII. 

Non te sol oriens posthac, locusta, videbit 

Acidos in nitida dulce sonare domo ; 
Quippe hinc avolitans flores Plutonis oberras, 

Prataque regine roscida Persephone. Po MEC 


Grotius.. ^ «^ .- ID LE 
Die Grille. 
Liebliche Grille, du wirft nun bet dem Hause des Acid 
Nicht mehr fingen, bu wirft nimmer bie Sonne mehr sebhn: 
Denn du bift hinunter zu Pluto's Wiese geflogen, 
Axinfft auf Blumen daselbft zarten elyfischen Thau. 


erder. 
Nicht mehr also erblickt, helltdnende Grille, der Tag dich ; 
Nicht mehr Schallet von bir NS begittertes Haus. 
Denn schon flogft du Binab zu des Klymenos thautgen Wiesen, 
Und in Persephonens Hain schwterft bu auf Blumen umber. 


Jacobs. 


Oh never more, thou locust, shall the sun behold thee trill, = 

By the wealthy house of Acis, thy carollings so shrill; 

For now to flutter o’er the fields of gracious Dis ’tis thine, 

And the dewy flowers, of the peaceful bowers, of the golden Pepsetpmne. 


CCCLI. 
[Aued , 207 ZIMONIAOY.-$:(7 oo eie s zer 
Minrevos 168’ äyaxua kaXoU kaXàv, 0s ort ITion 
‘Erra: vinnoas és yovat’ oU &reacv. 
81MONIDIS. 
P ulchra hec Milonis statua est, cui premia septem 


Pisa dedit, lapso nec semel in genua. 
Grotius. 


Fair statue this of Milo fair, who won 


Seven times the Pisan prize, and quailed to none. 
Sterling. /}-. 


Pp 
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CCCLII. 
KAAAIMAXOY, YA”: 
"fAdeXe und èyévovro Boaì vées* ov yap Av ijuets 
Ilatda AuwrXeildov Jaron éorévopev’ i 
Nov & 6 uév eiv adi mov déperat verus‘ ávri È éxeivov 
Oüvona kai keveóv capa mrapepyópeÜa. 
CALLIMACHI. 


O si nulla foret navis! non flenda fuisset 
Sopolidis nobis mors Dioclide sati. 
Corpus at exanimum volvit mare; nosque tenemus 
Nomen, et hoc junctum marmor inane viz. 
G. B. 
Ah se fosser le navi al mondo ignote, 
Per Sopoli, figliuol di Dioclide, 
Non righerebbe il pianto a noi le gote. 
Avvolto ora sen va tra I’ onde infide 
Il suo freddo cadavero, e di quello 
Solo a noi resta il nome e il voto avello. 
Pagnini. 
Oh that no ships to speed across the seas had been invented ! 
Then Dioclid’s son Sopolis we ne’er should have lamented. 
But now, ah where! a corpse he floats o’er the trackless ocean’s bed, 
And a name upon this empty tomb is all we have instead. 


CCCLIII. 
IOYAIANOY AITYI TIO Yy,. 1.28%, 


Obre ae vróvros ÓXeacae, Kal ov Trvelovres Antaı, 
"AAN axopyntos Epws dorrddos Eurropins. 
Ein pot yains óXcyos Bios: Ex de daXdoons 
"AdAotow perérw Képdos deAAoyayorv. 
JULIANI JEGYPTII. 


Non tibi causa necis venti, neque Nereos unda, 
Verum ex merce lucri non satiatus amor. 
Vita sit in terra tenuis mihi: quos maris urit 
Questus, eant, et cum turbine bella gerant. wa 
f 


5 je vw, 
Grotius. „+ Ic Tou, vo etm, E ie 
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Let not thy loss to winds and waves be laid, 
But to th’ insatiate lust of vent’rous trade ! 
Be mine a humble competence on shore, 
While others wrestle with the storm for more.. 


CCCLIV. 
IH AAAAA A. Xı“. 
‘O d$06vos oixrippod Kata IIív9apóv éoriv äuelvov. - 
Oi BacKawopevot Xaumpóv Exovaı Bíov: 
Tovs dè Niav aruyeis oterelpopev. ANNA Tis einv 
Mir äyav ebdalumv, pry’ éXeewóg eyo. — 
‘H weoorns yap äpıorov, Errei ta pèv axpa Tépurev 
Kıvövvovs érdyew, &oxara È tBpw eeu. 
PALLADA. 
Invidear potius quam sim miserabilis, inquit 
Pindarus; excellunt quos petit invidia. 
Pessima perpessos miserescimus : ast ego felix 
Nec nimium, nimium nec miser esse velim. - 
Optima res modus est. Summis affine periclum : 
Infima contemptum ludibriumque ferunt. 


On Envy. 
Pity, says the Theban bard, 
From my wishes I discard ; 
Envy, let me rather be, 
Rather far, a theme for thee ! 
Pity to distress is shown, 
Envy to the great alone. 
So the Theban: but to shine 
Less conspicuous be mine! 
I prefer the golden mean, 
Pomp and penury between ; 
For alarm and penl wait 
Ever on the loftiest state, 
And the lowest to the end 


Obloquy and scorn attend. 
W. Cowper. 


Grotius. . 
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CCCLV. 
AEQNIAO Y. Y//, 266, 


Navryyo Tádos cipt AwokXMéos* of È avayovrai, 
Bed ToAums, am éuoò rela aa, Xvodpevot. 
LEONIDA. 


Naufragus hic jaceo Diocles. Audacia quanta est ! 
Est hinc que capiat per mare navis iter. ul a 
Grotius. Au. «IT. up: Eu 


La tomba io son di Diocle 
Gia in mar dai flutti assorto: 
Pur, da me sciolti 1 canapi, 
Escono, oh ardir! dal porto. 


The tomb am I of shipwrecked Diocles ! 
Yet see, alas! how these, 
A reckless crew, from me 

Their cables dare to loose, and put to sea! 


— 


CCCLVI. 
G©EOAQPIAOY. y//.2$2, 
Navunyod rddos eipi ov Sì rhe Kal yap 50° nueis 
’NMAöuel’, ai Novrral vijes érovromópovv. 
THEODORIDE. 


Naufragus hic jaceo ; fidens tamen utere velis ; 


Tutum aliis equor, me pereunte, fuit. - u 
' Sam. Johnson. Ce... X7 ^ 720, 


Naufragus hic peri: nihil est: per czrula tutam 


Carpebant reliqui, me pereunte, viam. 
arp qui, P A 


Sd) fand Tod in ber Fluth. Doch Schiffe nur! Als ich im Schiffhruch 
Umfam, freuten fich doch Andre der glücklichen Fabrt. 


Jaoobs. 


A ship-wreck’d sailor, buried on this coast, 
Bids you set sail. 
Full many a gallant ship, when we were lost, 


Weather’d the gale. 
w. 
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CCCLVII. 


AEQNIAOY. W//. 675; 


"Arpopos éx Üp[Sov Ave reiouara vavnyoîo 
Xipov óXXvpévev dXXos Evnomöpet. 
LEONIDA. 
Aude de tumulo submersi solvere funem : 


Tunc quoque cum perii, quos mare ferret, erant. 


Sciogli le sarte pur senza pavento 
Da quest’ avel : spiegava un’ altra nave, 
Mentre noi perivam, le vele al vento. 


Tu me vois sur le rivage, 
Pilote, et tu crains la mort? 
Va, suis ta course et ton sort. 
Lorsque je faisois naufrage, 
D' autres arrivoient au port. 


Pelisson. 


Loose from my tomb thy hawser: though I died 


Shipwreck'd, my comrades 'scaped the raging tide. 


Fearless set sail from this wreck'd seaman's grave. 
We perish'd: others safely rode the wave. 


CCCLVIII. 


AAEZDOTON. X.773, 


Ovx EDEAD TAovTelv, our evyopat ANNA por ein 
Ziv Er TOv OAiymv, pydev &xovrä KAKOV. - 
INCERTI. | 


Non opto aut precibus posco ditescere: paucis 
Sit contenta mihi vita dolore carens. 


I ask not wealth; let me enjoy 
Àn humble lot without annoy ! 


Cumberland. 


I neither wish nor pray for wealth: my prayer 


Is for a small subsistence, free from care. 
W. 


Sam. Johnson. ° 


Grotius. 


W. Shepherd. 
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CCCLIX. 
eEOKPITOY. v/.340, 
Els dya\pa Oùpavias "Abpoßirns. 


‘A Kompis ob mavönpos: iAdoreo Tav Oedv, eimwv 
Ovpavíav, üryväs ävdena Xpvooyövas, 

Oixp Ev '"AudukMéovs, kal téxva kai Biov éaxe 
Euvov del dé adıv Amiov eis Eros Av 

"Ex oéfev apyopévors, © TróTrvia: Knddopevot yap 
"AÜavárev avro) mAetov Exovaı Bporoi. 


THEOCRITI. 


Publica non isthec Venus est: placare memento 
Uranien, caste munere Chrysogone 

In thalamo Amphicli, socii prolisque larisque. 
His facilis quovis tempore vita fuit 

A te principium ducentibus, o Dea; nam qui 
Dulcia cumque colit numina, letus agit. 


Dan. Heinsius, 


Non è già questa la volgar Ciprigna. 
Fatti la Dea benigna, | 
Ed al suo pie t? inchina, 
Chiamandola divina. 
Lei gia ponea la buona 
Pudica Crisogona | 
In casa Anficle, con cui figli ottenne, 
E comun vita tenne: | 
Quindi un miglior evento 
Tutte le cose loro ogni anno aveano, 
Perché da te faceano, 
O venerabil Dea, comin: 
Ché a momenti i mortali 
Crescono di ventura 
Qualora gli Immortali 


Ei si dan d’ onorar pensiero e cura. 
C. Gaetani della Torre. 
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Bine Inschrift auf bie Vilbedule ber Venus Urania. 


Diese Kypris (ft nicht ble gemeine Göttinn des Volkes ; 
Daff fte günftig bir set, nenne bie Simmlische fte! 

Chrysogona meihete fle, das Weib des Amphikles, 
Welchem Tiebenb fte Lebt, welchem fle Kinder gebat ! 

Immer mádjáet ihr Glad, von dir, o Gittinn! begann e8, 


Dreimal selig tft ber, welcher bie Götter verehrt! 
Fried. Leopold von Stolberg. 


Here Venus, not the vulgar, you survey ; 

Style her celestial, and your offering pay: 

This in the house of Amphicles was plac’d, 

Fair present of Chrysogona the chaste : 

With him a sweet and social life she led, 

And many children bore, and many bred. 

Favour’d by thee, O venerable fair, 

Each year improv’d upon the happy pair; 

For long as men the deities adore, 

With large abundance Heav’n augments their store. 


Fawkes. 


CCCLX. 
AAHAON. V. 8S" 


'HpácOnv, épirovy, érvyov, karempaf, dyar®pai. 
Tis Sé, xal Fs, kal ras ; 7) Beds olde povn. 
INCERTI. 


Exarsi, petii, tenui, successit, amat me. 
Quis, que, quove modo? scit Dea sola Venus. 


/ 
Grotius... ** ” 


Je la vis, je |’ aimai, lui plüs, et fus heureux ; 
Où? qui? comment? ceci n’ est su que de nous deux. 
Poinsinet de Sivry. 
Wifft! Ich Lieb’ unb voerbe geliebt, unb Füff unb genteffe— 


Aber wer? und bey wen, wifje ble Gottinn allein. 
Herder. 


I fell in love, I loved, I won, I triumph’d, she’s mine own! 


Who, I or she, or how we loved, the Goddess knows alone. 
R. C. C. 
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CCCLXI. 
AEQNIAOY. VUN. $7. 


"Albe Avımnpe Sujxove, ToUT ' Ayépovros 
"Tdwp ds mAweıs tropOuids kvaven, 
dekaı w, ei kal aov peya Bpideras ókpvóeaca 
Bäpıs amobdıuevov, tov kóva Acoyévny. 
"OX poi Kal npn éporxta, kal TO raNatóv 
"Eodos, xò bOlukvovs vavaroXéov 6BoAös. 
IIáv0. boa xnv Cwois èrrerdpeda, rabra map’ " Adav 
"Epyxow éyov Xeímro È ovdev Um jeriy. 
LEONID &. 


Qui subigis conto tristem ferrugine lintrem 
Per Stygis hanc, Orci dure minister, aquam ; 
Tot sit onusta licet tibi cymba horrenda sepultis, 
Diogenem capiat me tamen arcta Canem. 
Pera, lagena mihi sunt sarcina, tritaque vestis, 
Manibus et quanti per vada constat iter. 
Quse tenui vivus, me tota sequuntur ad Umbras, 


Sub supero quidquam nec mihi sole, manet. 
G.B. 


Ginfterer Diener der Reich’ Aidonen’s, ber bu ble Wafer 
Hier des Rofyto8 auf Schmarzpämmernver Barke beschiffft, 
Nimm, ob faftenb die Schaar Abgeschiebner den Schaurigen Vodten 
Machen bir anfünt, Mich, Kynen, Diogenes auf. 
Mit mir gehet der Krug, und mein altes Gewand, unb der Ranzen, 
Und ber zum Schattengebiet Tößet die Fahrt, der Obol. 
Segliches, was Ich besaff auch im Reich ber Lebend’ gen, ich führ e8 
Mit mir zum Hades, und nichts laff’ ich ber Sonne zurüd. 
Erichson. 
Der bu, p trauriger Diener des Aides, diese Gemwäfler 
Acherons emfig befährft mit bem umnachteten Kahn, 
Drückt auch Schon ber Geftorbnen Gebráng auf das Schredliche Fahrzeug, 
Nimm als übrige Fracht bod) den Diogenes auf. 
Klein nur ift bad Gepäde des Hund’; Vornifter und Oelfrug, 
Und des bejahrten Gewands Reft, und ber Schiffenden Bol. 
Jegliches, was ich besafl bey den &ebenben, folgt zu des Hades 
Nacht mir hinab, und nichts lieff ich der Erde zurüd. 


Jacobs. 
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Nether Pluto’s most troublesome slave, 
That puntest "cross Acheron’s wave 

In that ferry-boat dismal and dread ; 
Though with shuddering ghosts of the dead 
Supercargoed, receive on your log 
Diogenes surnamed the dog. 

For my old coat and satchel and flask 

To take with me is all I shall ask, 

With a penny to pay for the shippage. 
Here I am with all my equipage: 

And, as rich now, as when with mankind, 


I am sure I leave nothing behind. 
G.F.D.T. 


CCCLXII. 
MNAZAAKOY. VI 2 XV. 
Ai at ’Apıororpärea, ab pèv Baldy eis Ayépovra 
Oixeaı, wpaiov kerAlyeva po yapov 
Marpì 86 darpva cà karakelmerau, & o’ érri Toppy 
IloXXdxi Kexdipéva rmrve Er reparas. 
MNASALCZE. 
Inter complexus Acherontis, Aristocratia, 
Non ubi debueras nupta jacere, jaces. 
Liquitur at mater lachrymis, quas szepe recentes 
Ad tumulum strato dejicit ex capite. pa 
Grotius. 1° 
Wel’ Ariftofrateia, du ftiegft in ble Tiefe des Hades 
Und zu des Acherond Rand, ehe der Hymen erächien. 
Thränen nur blieben ber Mutter zurüc, die hier an dent Grabmal 


Stöhnend aus tnnerfter Bruft, oft die Entschlafne bemeint. den 


Ah, thou art gone, Aristocratia! gone 
To deep, deep Acheron: 

Thou shouldst have been a blooming bride, but thou 
Art lying low. 

Trickles adown thy mother’s cheek the tear, 
O daughter dear! 

As oft, with drooping head, she mourns thy doom 
Stretch’d by thy tomb. 


J. W. B. 


Q q 
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CCCLXIII. 
AAHAON. XL 273. 
XwAov Eyxeıs Tov volv, ws tov oda” kai yap adnOas 
Eiköva rav évrós 7) puo ew péper. 
INCERTI. 
Clauda tibi mens est ut pes: naturaque recte, 
Quod latet interius, prodidit exterius. 


Paulus Stephanus. 
Contro uno zoppo maligno. 
Torta hai la mente e il piede. In te I! esterno 
Natura architettò come I’ interno. 


Paßnini. 
De Cotin. 
Tu as ’ ame autant contrefaicte, 
Cotin, comme tu as le cors: 
Car en la forme du dehors 
Du dedans P image est pourtraicte. La: 
sli. 
If the outward form’s akin i 
To the nature that’s within, 
By your limping gait we learn, 
Your intellect’s a lame concern. 
CCCLXIV. 


OEOKPITOY. V//, 37? 
Ta poda rà Öpocoevra, xai è xaráTrukvos ékeiva 
" EpsruNXos etra, rats  EXucovidaur 
Tai Sè perdupuXXoi dabvaı tiv, IIí0.e IIaiáv, 
AeXdis érret Trérpa TOÙTO TOL aryAdioev. 
Bopoy È ainafeı xepaós Tpayos, oùros 6 paXX6s, 
Teppivdov Tpoxyov éxxyarov axpéuova. 
THEOCRITI. 
Serpillum Aoniis servo munuscula Nymphis, 
Et, matutino que madet imbre, rosam : 
Et tu nigrantem, proles Latonia, laurum, 
Qua tibi Delphitica in rupe adolescit, habe. 
Rodit et extremas qui frondes, corniger hircus 


Concidet ante aram, victima czesa, tuam. 
Averardus Medices. 
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Sermollino eletto, e rose 
Porporine e rugiadose 
V? offro, o Dee delle pendici 
D’ Ehcona abitatrici. 
Te, de’ carmi o Nume, onoro 
Di sacrato e fosco alloro, 
Che germoglia là nel cieco 
Immortal Delfico speco : 
E un capron di corna armato 
Al? altar cadrà svenato; 
Quello appunto, che le vette 


D' ogni ramo manomette. 
Averardc de’ Medici. 


This wild thyme, and these roses, moist with dews, 
Are sacred to the Heliconian Muse; 

The bay, Apollo, with dark leaves is thine ; 

Thus art thou honour'd at the Delphick shrine; 
And there to thee this shagg’d he-goat I vow, 
That loves to crop the pine-tree’s pendent bough. 


Fawkes. 


CCCLXV. 


AAEZHOTON.' X e" 


"H rotov Kudepesav ÜÓwp téxev, ?) Kudepeia 
Totov redfev Ü6wp, dv xpoa Xovoapévn. 
INCERTI. 
Vel talis Veneri genetrix aqua, vel Venus ipsa 


Talem lota suo corpore fecit aquam. , 
Grotius. ff 


O d’ acqua tal nacque la Dea più bella, 
O tal fe’ P acqua col bagnarsi in quella. 


Pagnini. 
Solch’ ein Waffer erzeugte Kytheren wol; oder Mythere 
Hat e8 mit Neizen begabt, bavend den göttlichen Leib. 


Jacobs 
Did Cytherea to the skies 
From this pellucid lymph arise? 
Or was it Cytherea’s touch, 


When bathing here, that made it such ? 
W. Cowper, 
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CCCLXVI. 
IOYAIANOY AHO YHAPX. AIFYOT. 
Els ’Avaxpéovra. V1.3. 
IIoxXáxt pèv TOO detoa, kal éx TUußov Sè Boro: 
Ilivere, mpiv Taurnv audiBaXrnode kövıv. 
JULIANI. 
Hortor et ex tumulo, cecini quod sspe, Bibatis ! 
Dum nondum talis vos quoque vestit humus. 


i , Grotius. 4 p Jet pe 3 
Je I’ ai chanté souvent; et méme de nouveau 

Je le crierai de mon tombeau : 

Buvez auparavant que la Parque sévére, 


Comme moi, vous réduise en un peu de poussiere. 
Longepierre. 


Vielmal sang ich e8 8onft, unb ruf e8 euch noch aus ber Gruft zu: 
Irinft, eh’ burftiger Staub eure Gebeine verhilt. 


Jacobs. 
What oft alive I sung, now dead I cry > 
Loud from the tomb, ** Drink, mortals, ere you die.” 


Fawkes. 
This lesson oft in life I sung, 


And from my grave I still shall cry: 
Drink, mortal! drink, while time is young, 


Ere death has made thee cold as I. 9 
T Moore. 


Oft have I sung, now from the tomb I cry: 
Drink! ere enveloped in this dust you lie. 


Wy 
Vv 


CCCLXVII. 
AEQNIAOY TAPANTIN OY. /X. 337. 
Evarypeı, Xaryonpa, kai ei Trereewa dora 
‚IEeurns pets Tob? vro door dpos, 
Kápé Tóv vAqopóv amo xpnpvoto Boacov 
Ilava' Svvaypevw kai kvai kai raX\dpots. 
LEONIDE. 
Et leporem quicunque venis venaberis, hospes, 
Et si forte meo tramite queris avem. 
Et me Pana tibi comitem de rupe vocato, 


Sive petas calamo premia, sive cane. 
Propertius. 2./.', 43, 
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Rem bene venator leporum gere, fallere visco 
Monte sub hoc gemino seu meditaris aves. 
Panaque me rupis clama de vertice; juncta 


Et canis et calami te comitabor ope. 
GB 


Reihliche Sagb bir, Sager des Wilds, auch menn bu zum Vogels 
fange bag Thal des Gebirgs hier mit ben Neben betratft. 

Und von ber Bergshoh’ ruf’ mich Pan, den Beherrächer der büftern 
Buschigen Walbnadht ; mitfang ich mit Hunden und Garn. 


Good luck to you, sportsman, or chasing the hare, 
Or plying for bird in this dell the lim’d snare. 

Me, the forester Pan, from the crag if you call, 
I'll help you to quarry, with dog, reeds, and all. 


Erichson. 


G. B. 


CCCLXVIII. 
AAEZIOTO YN. 
Eis NuòBnv. vi 30 
‘0 riuBos oùros Evdov oix Eyes venpov 
‘0 vexpòs obros éxrós où” Eyer tApov. 
ANN aùròs abroî vexpós éori kai tados. 
INCERTI. 
Habet sepulchrum non id intus mortuum, 
Habet nec ipse mortuus bustum super, 
Sibi sed est hic ipse sepulchrum et mortuus. 


Ausonius. ^ ri... 


Hec est sepulchrum intus cadaver non habens, 
Hoc est cadaver et sepulchrum non habens, 
Sed est cadaver et sepulchrum idem sibi. 


Politianus. 


An Epitaph on Niobe turned to stone. 
This pile thou seest built out of flesh, not stone, 
Contains no shroud within, nor mould’ring bone: 
This bloodless trunk is destitute of tombe 
Which may the soul-fled mansion en-wombe. 
This seeming sepulchre (to tell the troth) 


Is neither tomb nor body, and yet both. 
H. King. 


Lo, corpseless tomb, and tombless corpse! strange doom ! 


She to herself at once is corpse and tomb. 
G. 8. 


*« In 
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CCCLXIX. 
KAP®SYAAIAOY. V//.260. 
Mn uewyn mapıwv rà umpatà pov, Trapobira: 
Ovdev Exw Opnvev dfwv ovdé Paver. 
Tékvov Tékva XéXovra: puis ameAavoa Yuvalnkos 
Zvyynpov' Tpiocoîs marciv &wxa yapovs, 
"EE àv morXarı maidas éuoîs évexoiuuca KONTO‘, 
Ovdevös oiumwfas où vócov, ob Óávarov, 
Oi pe xatactrelcaytes amipova, Tov yAUKUY Umvov 
Koäaodaı yopnv meuyav em evoeßewv. 
CARPHYLLIDIS. 
Hoc tumulo tectum ne me contemne, viator ; 
Nam ne morte quidem sors lachrymanda mea est. 
Factus avus senui mutata conjuge nunquam ; 
Terna tori soboles fcedere juncta mea est; 
Unde sinu dulces gestavi sepe nepotes, 
Nullius ex illis morte malove dolens. 
Hi factis me rite sacris misere beatas 
Ad sedes, habitat quas sine fine sopor. ^ ot 
Grotius.. fi ^ , «734 
Traveller, regret not me; for thou shalt find 
Just cause of sorrow none in my decease, 
Who, dying, children's children left behind, 
And with one wife lived many a year in peace: 
Three virtuous youths espoused my daughters three, 
And oft their infants in my bosom lay, 
Nor saw I one, of all deriv’d from me, 
Touch'd with disease, or torn by death away. 
Their duteous hands my funeral rites bestow’d, 
And me, by blameless manners fitted well 
To seek it, sent to the serene abode 
Where shades of pious men for ever dwell. 
W. Cowper. 
Friend! o'er this sepulchre forbear = 
The plaintive sigh, the pitying tear : 
No just pretence my death supplies 
To heave thy breast, or dim thine eyes. 
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With children’s children grac’d, one wife 
Walk’d with me down the vale of life : 
Three blooming youths my joyous hands 
Entwin'd in Hymen's blissful bands: 

The numerous race those nuptials blest, 
Oft slumber'd on their grandsire's breast : 
No streams of grief through life I shed, 
O'er child, or grand-child, sick or dead. 
By them to my departed shade 

The tear was pour'd, the rites were paid: 
Thus convoy'd to eternal rest ! 


In life, in death, supremely blest. 
G. Wakefield. 


CCCLXX. 
(AIOP. AAEPT.] VIP... 

Où uà Tov, ovde Avewva mapmoonev, Ott Today 

Kardave Oavuato ToÙTO paniota È éyo, 
Tip obres aldao narpıyv 6d6v, à mpiv 6 mocalv 

"AMorpios Badicas, Bpape vurti pur. 

[DIOG. LAERT.] 

Hercule! nec nobis Lyco prztereundus, obivit 

Quod podagra, namque est res ea mira mihi. 
Alterius pedibus solitus quod repere, longum 


Ad manes una nocte cucurrit iter. 
Grotius. ^ 


Gehe das Grab nicht vorbei. “Wer lieget da?” Lamon, ber Schwelger. 
"Der am Podagra ftarh?” Richtig. Was wundert dich bran? 
“Daff, ber Sonft auf Krüden nur humpelte, jet3o in einer 
Nacht mit Hurtigem Fuff bis zu bent Tartaros lief.” 


No, nor by Jove! may Lyco’s name be passed, 
Whose gouty feet brought on his death at last : 
And yet, if I a candid man must be, 

How, in one night, a wretched imp, 

Who all his life-time used to limp 

On crutches, ran so long a way 

As down to Hades, I must say, 


Is that which seems the strangest thing to me. 
J. W.B. 
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CCCLXXI. 
AAHAON.V'.273 
Els Tipova ròv picdávÓpomov. 
"Ev0dò' amoppnkas yuynv Bapvdaiuova xeîpar 
Oùvopa È ov mevcoıcde, xaxol de xaxas árróXou Oe. 
INCERTI, 
Hic situs abrupta vita infelice quiesco : 


Nomen ne rogitate : malos Di vos male perdant. i 
Grotius. A, t 


My luckless breath cut short, my grave ye view. 
Ask not my name: a curse on all of you! 
Sor. Anke 6 tat one See JU u &J ut y. Va. — Loup 
C Crxxri. 
AAHAON. V/..3/9 
Kai vékvs àv, Tuv ärypıos od Sè y,  TvXaepé — 
IIxovrovos, Tapßeı, Kepßepe, un ce Sdxn. 
INCERTI. 
Timon, umbra licet, ferus est: tu janitor Orci 
Cerbere, ne morsu te petat ille, cave. 


Et ferus est Timon sub terris; janitor Orci 
Cerbere, te morsu ne petat ille, cave. 


Timon, though dead, is savage: have a care, 
Dread watch-dog, Cerberus! He bites: beware! 


CCCLXXIII. 
IITOAEMAIOY. V/:.3/4, 
Mn mödev eiui pd0ns, und obvoua: Xv Ott Óvijokew 
Toùs map Eu oXov épyopévovs Odo. 
PTOLEMAI. 
Unde ego non disces, nec quo sim nomine: sed quod, 
Hunc tumulum quisquis preeterit, opto mori. 


Grotins..4.«” 


Unde, et quid nomen ne percontere, sed ipse 
Mortuus hoc de te, morte jacere, volo. 


My name and whence I come cease to enquire; 
That you like me may die is my desire. 


Ask not my name, nor whence I am; and you, 
Who pass my grave, would you were buried too ! 


Y ^ Bg 
N ” 
‘A, UTI, A È 
‘ 


by 


Grotius. o rn. dee, 2. 7d F4, 


A onu , 
Sam. Johnson. - * at aig, 


A 
ee 5. 
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CCCLXXIV. 


IOYAIANO Y. yj. $ 


Aats, dpaX\Svvdeica ypovp vrepukaXXéa, popdny, 
DI'paXéev otvyée paptupiny putidor 
"Evdev mırpov éXeyyov arex0npaca xatortpov, 
" AyÜero deomolm Ths tapos aryAalns. 
"AN ov po, Kudepeia, Séyou veorntos éraipov 
Aioxov, émel popdr) a7) xpovov ov Tpopéet. 
3 JULIANI. 


Lais, ut eximise languebat gratia forme, 
Factaque jam, ruga teste, dolebat anus; 
Tunc speculum prisci domin: neglecta decoris, 
Indicium vultus triste perosa, tulit : 
Tu, Venus, hunc primi socium cape temporis orbem ; 
Nam tua non sevum forma beata timet. 
G. B. 
Wis mit ben Sahren Lai8 nun ihre Reige verblüh'n sah, 
Us fte das Alter Bah fommen auf ihrem Geficht, 
Haffete fíe den Spiegel, den Zeugen des fommenben Alters; 
" febre zurüd,” Sprach (te, " febre zur Gottinn zurüd, 
Die mich lange geliebt hat Nimm den Spiegel, o Dolbe 


Paphia! Dir nur find ewige Heike verlieh’n.” 
Herder. 


Lais, when time had spoil’d her wonted grace, 
Abhorr’d the look of age that plough’d her face : 
Her glass, sad monitor of charms decay’d, 
Before the queen of lasting bloom she laid. 
The sweet companion of my youthful years 
Be thine (she said) ; no change thy beauty fears. 
Ogle. 

Lais saw nature’s quick decay, 
The wrinkled cheek, the ringlet grey, 

And heav’d a heartfelt sigh : 
** Witness of all that makes me grieve, 
Venus, this hateful glass receive ; 


Your charms can time defy.” 
Ph. Smyth. 


Rr 
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CCCLXXV. Vv... 
DAATONOZL. 
‘H cofapòv yeddoaca nad’ “EXNddos, 1) Tov épacrav 
*Ecpòv Evi mpoßüpoıs Aats Exovaa véov, 
T5 Ilabin tò xaromtpov érei Toim uév Opacdaı 
Oür é6édar olm È Fv mdpos ov Övvanaı. 
PLATONIS. 


Lais anus Veneri speculum dico: dignum habeat se 
ZEterna seternum forma ministerium. 
Ast mihi nullus in hoc usus, quia cernere talem 


Qualis sum, nolo; qualis eram, nequeo. 
Ausonius, 5}. 47 


Illa triumphatrix Graiüm consueta procorum 
Ante suas agmen Lais habere fores, 
Hoc Veneri speculum: nolo me cernere qualis 


Sum nunc, nec possum cernere qualis eram. 
Sam. Johnson. EZ, ^t. pa IL 


Imitazione. 


Ruppe lo specchio, e disse, 

Piangendo la fuggita età novella, 

Donna che fu gia bella: 

Specchio incostante, omai 

Morta la mia beltà tu non vivrai ; 

Che mirar questo volto 

Qual è non voglio, e qual già fu m’ é tolto. 

Alessandro Guarini. 

Lo specchio mio ti dono, 

O Diva del piacere : 

Qual fui non posso, e come fatta sono 


Non mi voglio vedere. 
Pananti. 


Pour mirer desormais |’ éternelle beauté 
De ta face, o Venus, je t' offre ce miroir, 
Car je ne m' y vois plus telle que j' ai été, 
Et telle que je suis, je ne m’ y veux plus voir. 
Jacques de la Taille. 
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Voeu d' un mıroer à Venus. 


Moy qui pour mon folastre ris 
En mon ceilladante jeunesse 
Avois à ma porte une presse 
De jeunes amoureux épris, 
A la princesse de Pafie 
Ce miroer voué je dédie ; 
Car telle qu’ aujourdhuy je suis 
Me mirer je ne voudrois onques, 
Et telle que j’ estois adonques, 
Aujourdhuy me veoir je ne puis. 
Baif. 
Je le donne à Venus, puis qu' elle est toujours belle: 
Il redouble trop mes ennuis. 
Je ne saurois me voir en ce miroir fidéle, 
Ni telle que j' étois, ni telle que je suis. 
Voltaire. 
Ich, deren Vorsaal Bonft von schmachtenden Süngfigen voll war, 
Die mit der Griechen Herz wie mit dem Balle geöpielt ; 
Lais weibet der Paphia jegt den Spiegel. Er zeigt ihr 
Nicht was fte war; mas fte ift, mag (te nicht sehen in ihm. 
Herder. 
Sie, die Hellas einft mit üppigem Hobne verlachte, 
Deren Gemächer ein Schwarm Tiebender Männer umgab, 
Lais widmet den Spiegel ber Paphia. Mich, wie ich jet bin, 
Wil ich nicht Shaun; wie ich war, zeiget der Spiegel mir nicht, 


Jacobs. 


Venus, take my votive glass, 
Since I am not what I was: 
What from this day I shall be, 
Venus, let me never see. 

Prior. 
I Lais, once of Greece the pride, 
For whom so many suitors sigh’d, 
Now aged grown, at Venus’ shrine 
The mirror of my youth resign ; 
Since what I am I will not see, 


And what I was I cannot be. 
Edmund L, Swift. 
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CCCLXXVI. 
HPAKAHTOY. Vis, #65. 


‘A xövıs aptioxatrros, éri aTáXas dè perorrwv _ 
Zelovraı QóXXov Nudareis arebavoı. 

Tpdppa Staxpivavres, ddovrrope, merpov idwper 
Aevpa repua TéNXew dotéa ar Tivos. 

* Beiv’ "Apernuds elu ratpa Kvidos Eübpovos 7jX8ov 
Eis Xéyos" @divev oix dpopos yevopav 

Aıcca È öuod rixrovaa, TO pèv Aimov avdpl Twodryov. 
Tnpws‘ bv È amayw pvapocvvov 7róctos." 

HERACLETI. 


Fossa recenter humus, cujus que in fronte columna est, 
Serta gerit florum, mortua parte sui. 

Cernamus propius lapidemque notasque, viator. 
Tristes se cineres cujus habere refert. 

Patria mi Cnidos est, vocitorque Aretemias, hospes ; 
Euphroni sum conjunx dicta, sed et peperi. 

Quos peperi geminos dux sit patris, oro, senectz 
Ille, mihi pignus conjugis alter adest. 


* , ES ; " 138 

. J » ia ci A v. 
Grotius... Kirn. ute a & j 
4 


Neulich gegraben erhebt fich der Staub; an ber Stirne ded Denkmals 
Schütteln vom Winde bewegt welfende ftránge das Laub. 

Treten wir näher, den Stein zu bedehn, und zu lesen die Inschrift ; 
Sicher verfundet er und, mweffen Gebein er bebedt. 

4 Freund, Uretemias ward ich genannt; aus dem Mnidisden Lande; 
Gupbron führte mich heim; Kinder gebabr ich ibm giver. 

Sterbend verfief] ich ihm eines davon zum Tröfter des Alters; 
Eines entführt’ ich, im Grab mich der Grinnrung zu freun.” 

Jacobs. 

In Cnidus born, the consort I became 

Of Euphron: Aretimias was my name. 

His bed I shared, nor proved a barren bride, 

But bore two children at a birth, and died: 

One child I leave to solace and uphold 

Euphron hereafter, when infirm and old; 

And one, for his remembrance sake, I bear 


To Pluto’s realm, till he shall join me there. 
W. Cowper. 
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CCCLXXVII. 
AAHAON. 
Eis Népeow 
piv Ka Kaj pe Aidov ITépoai Seip’ iryaryov, ódpa Tpomalov 
Zryoovra víxas* eiu Sè viv Néuecis. 
"Aporépors È totnia, xa) ‘EX\ueoci rpórrauov 
Nixas, xai Ilepoaıs TOD moA&pov vépecis. 
INCERTI. 
Me lapidem quondam Perse advexere tropeeum 
Ut fierem bello: nunc ego sum Nemesis. 
At sicut Grecis victoribus asto tropeum, 
Punio sic Persas vaniloquos Nemesis. Avsonine. 54 42 E24] 
Me pietra i Persi qua recaro, ond’ io 
Fossi di lor vittoria 
Ai secoli memoria. 
Nemesi or sono, e Fidia me scolpío 
Trofeo de' Greci a un tempo e della rea 
Guerra de Persi infesti ultrice Dea. 
Pagnini. 
Vormals führten die Meder den Stein ber, fünftiger Siege 
Prunfendes Zeichen zu seyn. Memefis ward ich darauf. 
Beydes nun bin ich vereint ; ein Zeichen des Siegs den Hellenen, 
Uber bem Medischen Volk Nemefts frevelnden Kriegs. 


Jacobs. 


Brought by the Medes a stone to be 

A trophy sure of victory ; 

By Phidias carv’d, I stand to teach 

The pow’r of Nemesis to each. 

Trophy of Greece’s conquering host, 

I shame defeated Persia’s boast. 

Sasso i 24, L,33, di x3 d 00 ee h, If e 

On the first Stone of Beoxsparles s marble column, raised by the Expedshonary 
army and Flotilla of Boulogne, and afterwards made to commemorate (he res- 
toration of the Bourbons. . 

Frenchmen! who brought this marble block to stand 

A trophy of th’ invasion of yon land, 

Behold! it marks a Bourbon’s restoration, 

And tells that you are the invaded nation. 
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CCC VIII. . 
EN» der eo x 5d 5, 88.7 [He D 2247 
OEAITHT OY. 
Eis vr)» 'AÓgvaio» Népeatr. 


AX.ovégv pe Mov marıvavkeos Ex Tepwırns 
Aaorumos tunkas merporöuois áxíat 

Mnos érrovrorropevoev, drrws avdpeinera TEVEN, 
Tis kar A0nvalwv ciuBora rappovins. — 

‘Ns de Saifopévoirs Mapadoy avrénture IHépaaus, 
Kai vées irypomopovv yevpacw aiparéoss, 

"EEeoav '"AOprjoreiav apiorodwes ' A0rjvas, 
Zaíuov vmrepiiaXois àvr(rraXov peporwv. 

"AvrvraXavrevo tas EeAmidas‘ eil Sì Kal vüv 
Nixn 'Epey0clGaus, 'Acavpíow Népeois. 


THEZ/ETETI. 


Me niveum viva lapidem de rupe cecidit, 
Marmoream rumpens cuspide duritiem, 

Persa daret cum vela notis, ut fingeret ex me 
De Cecropis victrix gente trophza manus. 

Cladibus at Marathon postquam resonavit Eois, 
Perque cruore rubens zequor iere rates, 

Fecit Adrastean de me gens fortis Athenz 
Ulcisci solitam facta superba Deam. 

Spes ego libratas teneo. Victoria nam sum 


Cecropidis, Nemesis nec minus Assyriis. 
Grotius. 


| Mich weiffblendenden Stein brach einft mit dem Meisel der Steinmes 
Felsenzerapaltend im Bruch wiederermachsender Höhn ; 

Ueber das Meer Bin fuhren bie Mever mich, daff ich zum Bildniff 
Würde, zum Zeichen des fampf8 gegen die Bürger Athens. 

Uber al8 Marathon Fühn die zerächmetterten Perser beftegte, 
Und die Geschwader zurüd Tehrten auf blutigem Meer, - 

Gormte die Mutter ber Helden Athen, bie ber Sterblichen Hochmuth 
Strafende Göttin aus mir, die den vermeffenen Slug 

Grenelnder Hoffnung hemmt. Zur Nemefts ward ich den Persern ; 
Aber für KeFrops Geschlecht bin ich des Sieges Symbol, 


Jacoha 
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Of ivory whiteness, from a mountain rock 

A Median sculptor in a massive block 

Shipp'd me for Attica, and doom'd to stand 
His mark of triumph o'er this Attic land. 

But when at Marathon fall’n Persia groan'd, 
And for invasion shatter'd ships aton'd, 

By Attic art, perfection's nurse, I rose 

In form a goddess, who the proud o'erthrows. 
In different characters my figure speaks, 


To Persians vengeance, victory to Greeks. 
Hayley. 


CCCLXXIX. 
EYHNOY AZKAAQNITOY. /X. 7 
Kip ue payns èrì pitav, spews Erı xaptrohopnce, 
"Oacov emotreicas col, Tpárye, Üvouévo. 
EUENI. 
Rode caper vitem: tamen hinc, cum stabis ad aram, 
In tua quod spargi cornua possit, erit. . 
Ovidius. .” ,.. EE. 
Parodia, in Domitianum ob edictum de excidendis vineis : ex Suetonio. © t. XY, 
Kiv pe pays érrì plfav, Spes Erı kaprrodoprjac, 
"Oacov érwrreica. Kaicapı Üvouévo. 
Me penitus rodas; vini tamen illud habebo, 


Quod creso infusum sat tibi, Cresar, erit. p 
De Bosch. .-* : tk - 


Nagender Bock, du benagft mich bis zur Wurzel. Und dennoch 
Bleibt in der Wurzel mir Saft, der bid) ald Opfer besprengt. -— 
eraer. 


Griff auf bie Wurzel mich ab, doch trag’ ich ber Gruchte genug noch, 
Dir auf bem Opfer altar, Boek, zu Begieffen des Blut. 


Erichson. 
Nagft du mich auch 518 zur Wurzel, o Bod, bod) trag’ id) zum Opfer 
Immer ded Weines genug, dich zu beneffen am Heerd. 


Jacobs. 
Though thou shouldst gnaw me to the root, 
Destructive goat, enough of fruit 
I bear, betwixt thy horns to shed, 
When to the altar thou art led. 


Merivale. 
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COCLXXX. gg, 
ZIMONIAOY. Jor’, Yr, Ter. 2.399. 
"EXXjvev rpopayoîvres ' A05vato. Mapadavı 
Xpvoobopwv Mnöwv doropecay Sivapuv. 
81MONIDIS. 
Attica pro patria pugnans Marathonis in ora 


Aurea Medorum contudit arma cohors. 
G. 8. 


At Marathon for Greece the Athenians fought ; 
And low the gilded Medians’ power they brought. 


Sterling Mee Ao 


CCCLXXXI. 


PIU dq y 2t 2 Ep ise AAMArTHTOY. «A, 7, d 


Obr amò Mecadvas, obr ' Apryóev eipà mraXavo Tás* 
Zmapra po X'rápra xvéiáveipa rarpls. 
Keivo, reyvaevres éyo ye pév, ws érréouxe 
Tots Aaxedaipoviwy Traci, Bia nparew. 
DAMAGETI. 
Non Argos pugilem, non me Messana creavit ; 
Patria Sparta mihi est, patria clara virüm. 
Arte valent isti, mihi robore vincere solo est, 
Convenit ut natis inclyta Sparta, tuis. Ce DON RS. y s 
Io giostrator, non d' Argo o di Messene, 
In Sparta, inclita Sparta, ebbi il natale. 
Quei fidano in lor arte: in me prevale 
Forza e vigor, come a Spartan conviene. 
Pagnini. 
Nicht von Meffanas Flur, noch von Argolis fam id) zum Ringfampf; 
Mich hat Sparta gezeugt ; Sparta die Mutter ded Nuhms, 
Andere pflegen der Kunft ; ich, wie e8 den muthigen Söhnen 
Lafebimonia8 ziemt, (tege durch männliche Kraft. 


Jacobs. 


No Messenian wrestler, no Argive is here; 
Of Sparta, fam’d Sparta, my birth. 
Let them brag of their skill; by my strength ’twill appear 
How the Spartan evinces his worth. 
w. 
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CCCLXXXII. 


.2 ‘, 
ZIMQONIAOY.. 7 «5; 


"Eote ris Novos 

Tav ’Aperay valew dvoaußdros Em mérpass, 
"Ev0a puv Gedy yapov dyvov aupérrewv. 

Oùdè ravrws Brepdpois Ovarav écorrros, 

"2 um daxéGrpos Bpws 

"Evöodev porn, lenrdı T' és &xpov avdpelas. 


SIMONIDIS. 


Ardus narratur Virtus juga montium tenere, 
Et diva sanctam temperare sedem ; 

Seque oculis hominum coram dare nullius videndam, 
Cui non profusus corda sudor urens 

Exeat interno de robore, gloriamque summam 


Attingat instans pectoris virilis. 
@.B. 


Virtue in legend old is said to dwell 
On high rocks, inaccessible ; 
But swift descends from high, 
And haunts of virtuous men the chaste society. 
No man shall, ever, rise | 
Conspicuous in his fellow mortals’ eyes 
To manly virtue’s pinnacle ; 
Unless within his soul, he bear 
The drops of painful sweat, that slowly well 
From spirit-wasting thought, and toil, and care. 


Elton. 


"Tis said that Virtue dwells on high 
’Mid rocky steeps that seek the sky, 
Where o’er a hallow’d realm she holds her sway. 
No mortal eye her form hath met 
Save his, from whom heart-galling sweat 
Breaks out, and wins to manhood’s top the way. 
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CCCLXX XIII. 
GALL BRIM ONTA ON, 
SedAcov. | 
"Tyiaivew pèv dptotov avdpl Ovara, 
Aevrepov dé, kaXàv pvav yeveadas, 
To Tpirov dè mAovreiv adorws, 
Kai 76 reraprov 1)Bav peta tov him. 
SIMONI DIS. 
Scolium. 
Pars est prima boni, valere recte : 
Pollere ingenii, secunda, dote : 
Justas, tertia, possidere gazas : 


Compubescere, quarta sors, amicis. 
Grotius. 


Firma salus primá, prece forma petenda secundá, 
Tertia fraude venit congesta pecunia nulla, 


Quartum erit »quales inter pubescere votum. 
| G.S. 


Die Wünsche ves Lebens. 
Gesundheit ift bem flerblichen Dann 
Das Erfte; dads Zweite Wohlgeftalt ; 
Das Dritte Reichthum ohne Betrug ; 
Das Vierte, mit seinen Geliebten (id) iung erfreuen. 


Herder. 
The first of human gifts is health ; 
The next on beauty’s power attends; 
The third, possessing well-earned wealth ; 
The fourth is youth, enjoyed with friends. 
urney. 


Of mortal blessings here, the first is health, 
And next, those charms by which the eye we move ; 
The third is wealth, unwounding guiltless wealth, 
And then, an intercourse with those we love. 
Moore. f. we 


Good health for mortal man is best, 
And next to this a beauteous form ; 
Then riches not by guile possessed, 


And lastly youth with friendships warm. 
Sterling. : Ea XXX 
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CCCLX XXIV. 
ANAZANAPIAOY.." ^.:.. XV. $^, 


‘O 76 oxonduov ebpwv éketyos, Baris Fv, 
Tò pey iyıalveıv mp@rov às dpuaTov 7v, 
"Nvonacev 6pPas" Sevrepov È eivat xaXòv, 
Tpirov dè mAovreiv, Tod’, dpas, éuaivero. 
Mera thy ingelav yap To mAovreiv Biapéper 
KaXòs Sè meıvav éoriv aiaypov Onpior. 


ANAXANDRI.D E. 


Conscriptor scolii carminis, quiqui fuit, 
Quod bene valere posuit in primo loco, 
‚Bene fecit. At pulcrum esse cum facit alterum, 
Et divitem esse tertium, insanit nimis. 
Divitie, res a sanitate est proxima: — 
Nam foedum est animal, pulcher quem vexat fames. 


Schweighueuser. 


That health is the first of all blessings below, 
Is a truth which no logic can fairly confute ; 

But the second on personal charms to bestow, 
And on riches the third, I beg leave to dispute : 

Next to health give me riches; for beauty, though bright, 
In hunger and rags is a villainous sight. 


Burney. 


Well says the father of the song, 
“The first of human joys is health ;" 
But when he thus pursues the strain, 
“Then beauty, and the next is wealth," 
Indeed, I think him very wrong, 
And bid him tune his harp again: 
For, in these days of want and evil, 
Unportion’d beauty is—the devil. 


Menvale. 


€ 


4 


324 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


CCCLXXXV. 
) = UITTAKOY MITYAHNAIOY. 
Pd e” 
MIELE foe. 2,736, ZkóAÀior. 


"Exovra Set ró£ov xai io60kov papérpav 
Zrelyeiv Mori para Karo 
IIıoröv yap ovöev Adora 81a ordpatos XaAet, 
Atyopubov éyovea xpadin vonua. 
PITTACI MITYLEN & I. 
Scohum. 
Esse sagittifera tutum latus expedit pharetra 
Arcuque, vadat quisquis ad scelestum. 
Namque fide dignum loquitur nihil ore lingua, mentem 
In corde gestans duplicem doloso. 


G. B. 
Wandle mit firaffem Geschoff und pfeilumfaflendem Köcher 
Gegen den tidisdhen Mann! 
Ireulo8 Schwagt aus den Lippen die Bung’, unb getrennt von der Rede 
Lawrt der GebanP in ber Bruft! 


Voss. 
March, with bow and well-stock’d quiver 
Arm’d, against the evil wight ; 
For his tongue is faithless ever, 
Words and thoughts just opposite. 


Merivale. 


SCCCLXXXVL |, o 
AAEZHOTON.-«., arri rue. Im 
ZkóAior. 
"Ex yijs xp?) karıödeiv oop, 
Ei tis övvaıro, Kal wardpny éyov 
"Errei dé &' év trovtp yéevnrat, 
TQ mapeovrı rpéyew avaryKn. 
INCERTI. 
Scolium. 
Si potes, e terrá pontum adspice ; credita ponto, 


Quo jubeant aurz, cogitur ire ratis. 
G. 8. 


Du rivage observons le cours de nostre flotte, 
Considérons son bord, et quel est son pilote ; 
Que si nous avons mis nostre sort en la mer, 


Il faut contre l’ orage espérer et ramer. ; i 
L’ abbe de Marolles. 
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Vom Lande Schaue der Schiffe Fahrt, 
Wenn bir'8 vergönnt ift und dein Geschic e8 will ; 
Doch wenn bu auf den Fluthen sdhwimmeft, 
Mufft ou bem Stufe des Schiesals folgen. PE 
&coba. 


"Tis best from land to watch the raging sea, 
If so you may, and have the pow’; 

But if you chance on the wild waves to be, 
Then make the best o’ th’ present hour. 


From shore look out, and turn thine eyes 
Seaward, if thou art weather-wise. 

The vessel, if it once set sail, 

Must run according to the gale. 


Merivale. 


CCCLXXXVII. 


ZOAQNOS. ^ ^.^... 


Z kóAior. 
IlepuXaypévos ävöpa &aaov Spa, 
Mn xputrrov éyxos éyov xpadin 
Daidp@ ce mpocevétrn pocwtre, 
Drdoca dé oi öuxöuvdos 
"Ex ueraluns ppevos Yeyovi. 
SOLONIS. 
Scolium. 
Quamlibet observans caveas tibi ne, dolosus ensem 
Tenens latentem cordis in recessu 
Ore renidenti gratus licet alloquatur, edat 
‘ E mente nigra verba lingua duplex. 


Sey wadj8am auf jeglichen Mann, 
Schau, ob nicht im Herzen er trägt 
Gin verborgenes Schwert, unb nur 
Er mit freundlich heuchelndem Blid 
Zu bir redet, indeff im Spricht 
Doppelfinnige Sede der Mund 

Im Beimtidischen Herzen. 


Beware smooth words and smiling face ! 
A dagger lurks within. 

The double tongue speaks fair, the heart 
Is foul with darkling sin. 


G.&. 


FR 


825 





826 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


CCCLXXXVIII. 9 » E da 
P S n s gw. 
HITTAKOY MITYAHNATOY. I ^^ 
SxdXAcov. 


Suverav éorly avdpor, 
TI piv yeveodaı Ta Övorxepn 
IIlpovonca Stras um yeunrar 
"Avöpeimv dé, yevöneva eb Headaı. 
PITTACI MITYLENEI. 
Scokum. 


Venturos arcet casus mens provida; fortis 


Presentes animus verterit in melius. 
G.8. 


Le mal venu il le faut endurer, 

Bon gré, mal gré ; rien n' y sert murmurer; 
Mais paravant qu'il vienne, |’ homme sage 
Peut par conseil dévancer son dommage. 


?Tis for the wise, 
Each difficult event 
Foreseeing to prevent, ' 

E'er it arise: . 
When come, the manly breast 
Adjusts it for the best. 


Jean de la Peruse. 


w. 
The prudent mind averts the coming ill; 
When come, brave hearts to good may turn it still. 


G. 8 
| " ; CCCLXXXIX. mE 
ves, 777777229. AAEXIOTON. wx.) dA. 
Zcokıov. 


Suv por wive, avvnßa, ovvepa, ovorebavndböpe:, 
SUV por pawopevy paiveo, avv coppove owcbpöveı. 
INCERTI. 
Scolium. 
Mecum potor, amans, serta ferens, te juvenem geras ; 
Mecum sisque furens, et sapiens, cum sapiam, comes. 


Bois, rajeunis, aime, couronne-toy, 
Sois fou, sois sage avecque moy. 
Lonéepierre 
Mit mir trinke bu, mitblühe mir, mitliebe, set mitbefrüngt ; 


Mit mir Rasenden ras’, übe Vernunft mit bem Vernünftigen. 
W. Schlegel. 








ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


Quaff with me the purple wine, 

And in youthful pleasures join ; 

Crown with me thy flowing hair, 

With me love the blooming fair. 

When sweet madness fires my soul, 

Thou shalt rave without control ; 

When I’m sober, sink with me 

Into dull sobriety. 


Bland. 

Be thou gay when I’m gay, when I’m jolly be jolly, 
With me wear the chaplet, and woo the fair maid: 
When I’m mad, be thou mad, play the fool in my folly, 

Or, if I’m staid and sober, be sober and staid. 


CCCXC. - 
TIMOKPEONTOZ |‘. 
"ZkéAioy. 
Nperes, @ Tv$Xé IIxodre, 
Myr’ ev yi, utr. év 0aXáaan, 
Mir éy syreípo davivat, 
'AXXà, Táprapóv Te vatew 
K''Ayépovra: Sia ce yap 
Ilavr év àvyÜparrow war’ éaTí. 
TIMOCREONTIS RHODII. 
Scolium. 
O utinam nusquam potuisses per mare totum, 
Aut czecum in terris tollere, Plute, caput, 
Horrida sed nigro cohiberent Tartara rivo ; 
Quippe tuum est, homini quicquid ubique malum est. 


Vile riches should no favour find, 
By land or sea, among mankind ; 
But should be sent with fiends to dwell, 
Down in the deepest blackest Hell: 
For ’tis from them, e’er since the world began, 
The greatest ills have sprung which torture man. 


Burney. 
Would thou’dst ne’er been by mortals seen, 
Blind Wealth, in earth or sea; 
But doom’d to dwell in deepest Hell: 


Our woes are all from thee ! 
G.8 


F.D.'L 
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^P NM / CCCXCI. |)... S 
ers den Bl eID NABEMOTON, Poi CES 
: ZkóÀioy. 
O xapkivos à éba 
Xana Tov ig XaBov 


Ev0Ovv xp) Tóv Eraipov Èuperv, 
Kai um oxoAıa $povetv. 


INCERTI. 
Scoltum. 
Prensum forcipe tunc suo 
Anguem cancer ita admonet : 
“ At rectas socium vias, 
Non obliqua sequi decet.” wi , 


With his claw the snake surprising 
Thus the crab kept moralizing : 
‘Out upon sidelong turns and graces : 


Straight’s th DI | 
ght's the word for honest paces D. E. Banáford. 4. LL. Mes MC 3 an. 


CCCXCII. / 
yw a È SL cf 44 

BAKXYAIAOY.,..: ler / d 

Avöia pèv yap Aidos SER. Por X nu 7, 

Mavvet ypvoov’ 

"Avipay 5 aperay 

Zoblav re maykparıs 

"Enéyyes dba. 


Aurum Lydius indicat 

Lapis; sed sapientiam 
Virtutemque hominum arguit 
Vincens omnia Veritas. 


BACCHYLIDIS. 


G,F.D.T. 
Der Prùfeftein. 
Der Rydisdhe Stein erprobt ba8 Gold; 
Der Männer Weisheit und Tugend erprobt 
Die aNbeherröchenne Wahrheit. : 
3 oraer. 


As gold the Lydian touch-stone tries, 
So man, the virtuous, valiant, wise, 
Must to all-powerful Truth submit 
His virtue, valour, and his wit. 


Merivale. 
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The test of fine gold 

Is the Lydian stone: 
And wisdom is told, 

And man’s worth shown 


By Truth, all-potent to make things known. a 


CCCXCIII. 
HAAAAA A. X. 357, 
"I. rijs Bpayeías 7)6ovijs THs ToU Biov. 
Tv ó£irsyra rod xpóvov mevßnoare. 
‘“Hpeîs xadetopeo0da kai kouwuopc0a, 
Moyo0vres f) Tpubwvres‘ 6 Sè ypóvos Tpéyet, 
Tpexet caf num tov TaAaırapwv Bpotor, 
Bepwv éxáarov TQ Bip naracrpobiv. 
PALLADE. 
O quam voluptas hujus est vitae brevis ! 
Lugete rapidam temporis fluxi fugam. 
Nos dum sedentes aut cubantes occupant 
Luxus laborve, tempus interea ruit, 
Ruit perenni gentis humanz malo, 
Dum quemque vite raptat usque ad exitum. TD cade 
O transitory joys of life! ye mourn 
Rightly those winged hours that ne’er return. 
We, let us sit, or he, or toil, or feast, 
Time ever runs, a persecuting guest, 
His hateful race against our wretched state, 
And bears the unconquerable will of fate. 
Merivalo. 
Brief joys of life! alas! 
How swiftly doth time pass ! 
In sleep and leisure, 
Toil or pleasure, 
Time still runs on: 
Time runs his race against ns all, 
And brings anon 
Life's close, that each poor mortal must befal ! 
w. 


Tt 





330 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


CCCXCIV. 
ANTIMATPOY, 'X 2o 
Els Zobjpocvryy. 
"Avruyévns 6 I'ekàos Eros more roüro Bvyarpì 
Etre, ST Fv Nom vevpevos eis  Alònv' 
IIapÜéve raXMarrapne, xópn È éun, laxe auvvepyov 
"HXakárqy, üpreiv krfjua trévyte Bip’ 
“Hy 8 ley eis bpévasov, ’Axasldos Oca untpòs 
Xpnotà diXaace, moceı rpoîra BeBatotarny. 
ANTIPATRI. 
Antigenes, vita jam deficiente, Gelöus 
Edidit hzc nate verba suprema pater. 
Pulcra genas virgo, mea filia! det tibi, vite 
Quod satis est inopi, juncta ministra colus. 
Uxor eris si cui, Graiz tu vive parentis 


More probe: dos hzc certa futura viro. 
G. B. 


Allor che giuso per discender era 
Infra gli estinti Antigene Geloo, 
Alla figlia parló di tal maniera: 

Vergin vaga d" aspetto, e figlia mia, 
La rocca all’ opre abbi compagna, e fondo 
Bastante a vita povera ti sia. 

Ma se Imeneo fra' suoi lacci t annoda, 
Serba di Greca madre i bei costumi, 


Dote allo sposo ben sicura e soda. 
Pompei. 


Der letzte Wille eines Baters. 
ALS Antigenes einft, ber Gelenser, zum Hades hinab ging, 
Lieff er der Tochter noch freundlich ble Worte zurid: 
Liebe Tochter, von Untlig Schön bewahre zur Freundinn 
Dir die Spindel, fte Hilft treu dir das Leben Hindurd). - 
Und gelangft du zur Eh’, 80 halt’ an der friedlichen Sitte 


Deiner Mutter, bem Mann ijt fle das Föftlichfte Gut. 
Herder. 


Antigonus perceiv’d the approach of death, 
And gave this counsel with his latest breath : 
Fair daughter, honest labour be your guide ; 
Ne’er let the distaff quit your patient side : 
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But, should a lover court you to his arms, 

Let modesty commend your sober charms: 

Let your dear mother's precepts form your life, 
So shall you prove the best and richest wife. 


When now departing to the silent dead, 

These words Antigenes of Gela said : 

Fair daughter, keep the distaff at your side, 

À livelihood, though small; and, if a bride, 
Keep to your mother's virtues; they will prove 
The surest dow’r to win a husband's love. 


Ph. Smyth. 


CCCXCV. 
AAAAIOY MAKEAON OZ. Y/.2- 9, 

Ad\axt Kai ype rerpupévov Epyarivav Boùv 

"AXxwv ob dovigy Tryarye mpos Komida, 
Aideodeis épyev- 6 dé mov Baden Evi moin 

MuxnOpois ápórpov TEpmeT EXevdepin. 

ADDAI MACEDONIS. 

Defessum senio longisque laboribus arvi 

Ad cultrum dominus non vocat Alco bovem ; 
Tanta viro est operum reverentia: mugit in herba 


Ille, nec in collo liber aratra timet. 
Grotius. 


Der Pflugftier. 
Seinen von Furdy' und Alter entfráfteten würdigen Pflugftier 
Führete Damon hieher, nicht zum ermirgenten Stahl; 
Nein zum Lohn des Verdienftes. Im hochgeschoflenen Grade 
Sauchzt er mit frobem Gebrüll über die Freiheit des Pflugs. : 


Diedem vom Altar ermübeten Stier und von emfiger Arbeit, 
Führete Alkon nicht unter das morbenbe Beil, 

Adhtend des Thiere8 Verdienft. Nun voabet er frey von der Pflugschanr, 
Immer mit frohem Gebrill tief in dem itppigen Gras, 


The ox with age and labour spent 
Died not by butcher’s knife : 

In gratitude for service lent 
Alcon hath spared his life ; 

And now along the grassy lea 

Joyous he lows, from plough set free. 


088. 


Jacobs. 


G. 8. 
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CCCXCVI. 
GEOKPITOT. X//.3. 
‘O uovoomows &vdad ' Immóva£ xeirus. 
Ei uy movnpös, un rorépyev TO TUußo* 
Ei 8 &ool kpiyvòs Te, kal rapa xpnoray, 
Bapotav naliver, riv Herns, amoßpıkov. 
THEOCRITI. 
Poeta, lector, hic quiescit Hipponax, 
Si sis scelestus, preteri, procul, marmor : 
At te bonum si nóris, et bonis natum, 
Tutum hic sedile, et si placet, sopor tuus. 


Musis sacer quiescit Hipponax illic. 
Tu si malus, cave hocce bustum adeas, hospes : 
Sin es probus, probaque stirpe prognatus, 
Fidens recumbe, et, si lubet, cape hic somnum. 
Joh. Dan, Schulze. 

Se improbo sei, non appressarti. Quivi 

Chiuso il poeta Ipponate sen giace : 

Se poi se' buono, e da buoni derivi, 

Siedi, e se vuoi, con lui t’ addormi in pace. 

Orti. 

Ipponatte il poeta qui riposa. 

Alla sua tomba, ove mal uom tu sie, 

Non t’ appressar, ma se probo, e di pie 

Oneste genti, qui secur ti posa, 

Ed anco, se ti piace, 

Dormici in tutta pace. 


Dies ift das Grab des Hipponar. Hinweg! 
Wenn bu ein Böser bift; doch bift bu gut, 
Und guter Eltern Sohn; 80 ete bid) 
Getroft darauf, und willt bu, Schlumm’re auch. 

Herder. 
Hipponar, Meifter in ber Musenkunft, ruht Hier. 
Bift bu ein Böswicht, nahe nicht bem Grabmale, 
Dod wenn bu bieder, und von gutem Blut abftammft, 
So seh dich reift Hin, ja, 80 bir'8 geliebt, Schlumaır’ auch. 

Wilhelm von Schlegel, 


Sam Johnson Jr. X^ b 728. 
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Nachahmung. 
Daphnise Grabechrift. 

Der Fleine Hügel, ber durch meine Thränen grünt, 
Det meinen Daphnis hier, bem er zum Grabmal dient. 
Kein Böser rub’ auf ibm; ihn fount’ ein Unfall ftrafer. 


Wer aber redlich ift, mag auf ihm ficher Schlafen. Ewald 
wala. 


Old Hipponax the Satirist lies here ; 
If thou’rt a worthless wretch, approach not near ; 
But if well bred, and from all evil pure, 


Repose with confidence, and sleep secure. Li 
awkes. 





— — —  — 


CCCXCVII. 
AOYKIANOY. 
"Detar xapıres YAurepwrepar iv 82 Bpaduvy, 
Iläoa «ápis ever, unde Xéyovro xapıs. 
LUCIANI. 
Gratia, quie tarda est, ingrata est gratia: namque 
Cum fieri properat, gratia grata magis. T 
Ausonius. 2-:. 
Si bene quid facias, facias cito: nam cito factum 


Gratum erit: ingratum gratia tarda facit. 


Ausonius. i er ; 
Gratia cum properat, fit dulcior; ast ubi tardat, 


Tota perit, nec jam nomine digna suo est. 
Janus Pannonius. - 


Gratia ter grata est velox; sin forte moretur, 
Gratia vix restat nomine digna suo. 


gout } FPES 
Sam. Johnson. la RI aI my 


Que cito das benefacta placent: sunt omnia vana, 


Ni cito des, dici nec benefacta merent. 
"l'eucherus. 


Sede Gefalligkeit muff letcht Segn. Schleichet fle langsam 
Schweren Schrittes heran, tft fle nicht Grazie mehr. 


Herder. 
Masches gangs find holder die Grazien; aber wenn langsam 
Eine der Grazien schleicht, heifft fle nicht Grazie mehr. 


The grace of kindness is despatch ; the same 


Delay makes void, nor should it bear the name. 
T.F. 
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COOXCVII. |... - 0.373] 
AAEZIOTON. 
"Tdara anpalvovra Brérres, Ééve, TÜV dro yepot 
Aovrpà pèv avOperros áBXaBi) éarw Eye 
“Hy Sè BáXps xoldys morl vmdvos ayAadv bSwp, 
"Anpa povov doAıxod xeíXeos ádrápevos, 
Aurijpap mpioripes éri yOovi Bavrós ddbvres 
Ilimrovoiy, yeviov 6ppavà 0évres En. 
INCEBTI. 
Hospes, aquam cernis metuendam, innoxia membris 
Sumere mortales unde lavacra queant. 
Sin imum in ventrem nitidam dejeceris undam, 
Admoris tantum labra suprema licet, 
Protinus in terram labentur ab ore molares, 
Et sedes linquent mandibule vacuas. 


è a wires, vn. a, asd 


Joannes Noretius. 


O passeggier, vedi quest’ acque orrende? 
Lecito è averne solo per lavarti : 
Ma se il freddo liquor nel ventre scende, 
Sebben le somme labbra vuoi toccarti, 
Presto vedrai restar orfane e prive 


Di denti, che n’andran, le tue gengive. 
Daniele Barbaro. 


Amy, tu veoys une eau qui est à craindre, 
Dont un chacun peult laver sans se faindre; 
Mais qui en veult avaler un petit 

En P estomach provoqué d' appetit, 

Si seulement des lévres de sa bouche 

Le malheur faict que (sans plus) il y touche, 
En moins de rien les dentz luy tumberont, 


Et vuydes lors les places laisseront. 
; Jan Martin. 


Passant, |’ eau que tu vois est une eau qu'il faut craindre ; 
Tu peux bien pourtant sans danger 
T’ en rafraichir les mains, et méme t’ y plonger; 

Mais si dans son crystal ta soif se veut éteindre, 

En la touchant un peu des lévres seulement, 


Elle fera tomber tes dents en un moment. 
Claude Perrault. 
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Stranger ! thou see’st a fount with peril fraught. 
Wash thee, and dip thy hands, and fear no ill: 

But taste it not; for, ere thou swallow’st aught, 
Should but thy lip's edge meet the sparkling rill, 

That very day thy teeth will disappear, 

And fall to earth, and leave the sockets clear. 


CCCXCIX. 


È ] Vi ala ra? er i 
[Arh Mer) Q4AEZHOTON. da: 


'Aypora, aov moluvaıs TO peonuBpivov Hv oe Bapvvn 
Ainpos, av’ éoyatias KXeíropos épyopevov, 

Tas pèv amd Kpnvns äpvoaı Tropa, Kal mapa Nuppais 
Töpacı ornjoov TAV Td cóv almoAuov. 

"ANAS ov pnt’ Emi Xovrpà Bdadrys xpol, un ce Kai aùpn 
IUnunvn, Tepmvns évrós Eovra pé0ns 

Deixye È eunv Try)» wioawıreXov, &vda MeXaprrovs 
"Pvaápevos Avcons IIpoıridas ápreuéas, 

Ilavra radappòv éBayrev ávróxpudov, evr’ ap àv ' Apyovs 
Oipea Tpmxeins HAvOev 'Apraöins. 

INCERTI. 

Si te, sique pecus, medio sitis orbe diei 
Ad fontis, pastor, Clitorii antra premat, 

Inde tuam restingue sitim, quin et prope Nymphas 
Najadas omne tuum tu quoque siste pecus. 

Membra lavanda tamen caveas committere lymphee, 
Ne noceat vinctis ebriate Notus. 

Vitibus infestas fuge aquas, ubi nempe Melampus 
Lustravit dira Proetidas à rabie, 

Arcanam abstergens maculam, et se protinus Argis 
Ad tetricee montes contulit Arcadia. 


Bartolomeus Pratensius. 


Si te, Clitoriis ubi cum grege finibus erras, 
Urat, iter medium sole tenente, sitis, 

Securus bibe fontis aquas, juxtaque puellas 
Naidas in molli gramine siste pecus. 

Parce sed his corpus mundare liquoribus : et si 
Ebrius es, noceat ne qua vel aura, fuge. 


‘8365 


ard lc 





336 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


Odit enim fons hic vites. Hac ipse Melampus 
Preetidas exsolvit labe furoris aqua : 

In lymphis heesere piamina. Triga sororum 
Ad juga namque Argis venerat Arcadiz. 


Grotius. 
Si la soif te contrainct, Pasteur, et ton tropeau, 
De venir à mydi de Clitorus à I’ eau, 
Estains-la: puis auprés des Nymphes te repose, 
Et tes bestes avec: mais ton corps n’ y expose, 
Qu’ il ne soyt enyvré du vent lequel en sort. | 
Fuy ma liqueur, qui hayt les vignes à la mort, 
Depuis que Melampus y purgea de la rage 
Les Pretides, ostant I’ infect de leur courage, 
Ainsi comme il passoit d’ Arges pour s! en venir 


En ces sauvages montz d’ Arcadie tenir. 
Jan. Martin. 


Prés des antres obscurs d’ ou coule ce ruisseau 

Si la chaleur t? invite à mener ton troupeau, 
Berger, tu peux y boire, et dans leurs promenades 
Suivre parmy ces prez les errantes Naiades ; 

Mais ne t? y baigne pas; ces eaux par un poison 
Qui fait hair le vin, corrompent la raison. 

Fuy donc cette liqueur si contraire à la vigne, 

Ou Melampe purgea I’ humeur noire et maligne 
Qui des filles de Prete avoit troublé le sens, 
Lorsqu' il passa d’ Argos en ces lieux mal-plaisans. 


Shepherd, if thirst oppress thee while thy flock 
Thou lead'st at noon by this Arcadian spring ; 
Here freely drink thy fill, and freely bring 

Around my Naiads all thy fleecy stock. 

But in the water wash not; lest thou feel 
Loathing, and strange antipathy to wine; 
Such power it hath to make thee hate the vine, 

E'er since my fount did Proetus’ daughters heal: 

For here Melampus bathed them, here he cast 
A spell to purge their madness off, and hold 
The secret taint; what time from Argos old : 

To rough Arcadia's mountain heights he past. 


Claude Perrault. 


Crowe. 
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P - cccc. | 
lst, want TOR AE 
‘Héeia *yvypoto trotod Außas, fy avinoi 
Iryın. àXXà vow Trérpos 6 Tote Tiv. 
INCERTI. 
Sunt gelidi fontis latices, dulcesque bibenti, 


Saxeus attamen hinc illico sensus erit. 
Guilielmus Giscaferius 


Fresche son le mie acque, e dolci & bere, 
Ma se per caso quelle beverai, 


Di pietra ti faran la mente avere. 
Daniele Barbaro. 


Fraiche et plaisante au goust se peult trouver ceste eau, 


Mais dur comme un caillou elle rend le cerveau. 
Jan Martin. 


Cette eau par sa fraicheur et par son doux murmure 
Charme tous les sens à l’ abord ; 
Mais elle rend |’ ame plus dure 


Que le rocher dont elle sort. 
Claude Perrault. 


Sweet the cool drops these bubbling waves dispense, 

But he who drinks will be a stone in sense. 

W. Newton 
CCCCI. 
EPATOZ@ENOYE ZXOAAZT. V." 

Oivoróras Hevodav xeveov midov áyÜero, Báxye 

Aéyvuco È eüpevéos áXXo yap ovdev Eyer. 

ERATOSTHENIS. 

Bacche, tibi quem dat Xenophon vinosus, inanem 

Accipe, preeterea nil habet ille, cadum. 


| G.S. 
Or ch’ io muoio, e di più bere, 
Bacco mio, non ho speranza, 
Ti consacro il mio bicchiere ; 
Altro al mondo non m’ avanza. 
Ugo Foscolo. 


Bakdhos Das leere Gefáff weit Heliodoros, ber Srinfer. 
Onábig empfang e8, o Gott; andre befiget er nicht. 


Erichson. 
Bacchus ! from toping Xenophon 
Accept his all; an empty tun. 
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CCCCII. 
AAHAON. V/.25, 
"Holodos Movcaus ‘Edixwviot Tovö avebnua, 
"Tuvo vienoas Ev Karidı Heiov" Ounpov. 
INCERTI. 
Hesiodus donum dedit hoc Heliconisi Musis 


Chalcide cantando divini victor Homeri. 
Grotius. 


This Hesiod vows to th’ Heliconian nine, 


In Chalcis won from Homer the divine. 
_ T. Cooke. 


CCCCIII. 
MYPOYS BYZANTIAZ.V/./$2, 
Nuppai ‘Apadpuddes, rorapoò köpaı, al rade BevOn 
"Außpocraı podéos areißere mocalv del, 
Xaipere kat owboıre Kiewvuuov, ds TAde Kana 
Eica@ vrai mıriov typ, Ocal, Eoava. 
MYRUS BYZANTINE. 
Nymphe, fonticole Nymphze, que gurgitis hujus 
/Eternum roseo tunditis ima pede: 
Lysimachum servate! sub alta maxima pinu 
Numinibus posuit qui simulacra suis. 
T. Warton. 
Sigmpben, ambrofisde Töchter ded Sluffes, ihr Hamadryaben, 
Die ifr mit rofigem Fuff über ben Wellen hier schwebt, 
Lebet wohl und erhaltet gesund den Kleonymus, ber euch 
Diese Bilder zum Dank unter die Fichte gesekt. 


Herder. 
Hamadryaden, des Stroms ambrofische Töchter, ihr Nymphen, 
Welche mit rofigem Kuff immer die Tiefen ourchwallt ; 
Seyd mir gegrüfft, unb beschüßt den Kleonymos, welcher die Schönen 


Bilder von Holz euch hier unter den Fichten geweiht. Lui 
acods. 


O forest-nymphs, o daughters of the river, 
Who haunt, ambrosial, these deep glades for ever, 
With rosy feet ; 
Thrice hail, and be Cleonymus your care ! 
For he, in this pine-sheltered calm retreat, 


To you erected all these statues fair. 
J. W.B. 
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CCCCIY. 
AIOTIM O Y. /x. 
Tüv fjBav és deÜxa vráxas ounce Kparauiis 
"Ade Iloveıdüvos, kai Aus à yeved, 
Keiraı dé aw aymv ov yadxéou audi MéByros, 
"A Boris twav oiceras f) Óávarov. 
"Avtaiov 76 wra@pa’ mpemeı È “Hpaxdéa vinav 
Tov Aios. 'Apyeiwv à Tráxa, ov Aver. 
DIOTIMI, 
De Hercule et Antao. 
In lueta vires exploravere juvente, 
Neptuno satus hic, et satus ille Jove: 
Non ex sere lebes pretium certaminis hujus, 
Sed superaret uter, sed moreretur uter. 
Occidit Antzus; par est Jove vincere natum ; 
bus quoque Argivüm gloria, non Libyum. RR I | dy 
Ne’ più verdi anni il gran figliuol di Giove 
Col figliuol di Nettunno a lottar venne; 
Né leggier premio alle lor dure prove, 
Ma vita, o morte riportar convenne. 
Anteo cadde, e morío, ché I’ alte e nuove 
Forze d? Ercole invitto non sostenne; 
E fu ben dritto; ché la Grecia dotta, 
Non la Libia, trovò la forte lotta. 


Benedetto Varchi. 


Two wrestlers here their youthful vigour prove; 
The son of Neptune this, and that of Jove. 
They for no vase of bronze contend; no prize 

Is set; whichever lives, the other dies. 

Antzus falls! "Tia Jove’s son, Hercules, 

Must win. The Art’s not Libyan, but of Greece. 


For the mighty wrestler’s guerdon, each in youthful vigour strove, 

Here the child of ocean’s sov’reign, and the nobler child of Jove. 

Not for them the brazen tripod stands, the brave reward of strife, 

They must struggle each to vanquish, one to death and one for life. 

Falls Antzus: thus to conquer it must Hercules behove; 

Greeks, not Libyans, founded wrestling, and the Greek's a son of Jove. 
G. F.D.', 


Ve Be 
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CCCCV. 

GIAHMONOS. /X. 7. 
Ei raîs aAmdelaıcıv ot TeÖunkores 
AlcOnow elyov ävöpes, os hac Twes, 
"Arnytduny dv, dor ideiv Eipimiönv. 

PHILEMONIS. 

Post fata si quis esset, ut quidam putant, 
Sensus superstes, ipse me suspenderem, 
Hac spe, liceret ut videre Euripidem. A 
Grotius. -.. ', lr... Lp 3, 
Some say the dead with conscious sense converse with whom they please : 


If this be true, rd hang m 2 to, KS Euripides. 


ea A CCCCVI. Pe y ba a y 
n 'AAEZHOTON. Er Cliue&:6, 


Tis ToO 6 Tov » Toobys möNenoy oeXldeocı yapáEas, / Y. Je; <7, Ef aes 


^H tis 6 T)» Soruynv Aaprıadao mAayıv ; 
Ovx dvop' eipicxw aadés, od OA. ovpdvie Zed, 
Mn tore adv éréwy Sofav “Opnpos exes ; 
INCERTI, 
Quis exaravit Troicum Martem stylo, 
Longasque Ulyssei vias? 
Unde et quis ille, querimus. Diespiter, - 


Scripsisse te putaverim ! 
G.F.D.T. 


Chi di Troja la guerra, e chi d’ Ulisse 
Il lungo irsene errando in carta scrisse ? 
Dinne la patria, o Giove, e’] nome vero, 
Ne I onor de’ tuoi carmi abbiasi Omero. 


Wer nur bat den Trojanischen Krieg auf bie Blätter geschrieben ? 
Over 2aérte'8 Sohns Mühen und irrende Fahrt? . 
Deutlich gewabhr ich nicht Namen nod) Stadt. O erbabner Kronion, 


Gignet Homeros vielleicht deine Gesänge fid) an? 
Jacobs. 


The writer of the famous Trojan war, 
And of Ulysses’ life, o Jove, make known ; 
Who, whence he was; for thine the verses are, 


And he would have us think they are his own, En 
Ò es. 
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Who first transcrib’d the famous Trojan war, 
And wise Ulysses’ acts, o Jove, make known: 
For since ’tis certain thine these poems are, 
No more let Homer boast they are his own. 


CCCCVII. 
ANYTHZ. /X.2/^, 
"Itev &ras vró xara 8ábvas evOaréa dUXXa, 
‘Qpduov T' dpvoat váparos ddù Tropa, 
"Odpá To. acOpaivovra moves Oépeos pia yuîa 
"Aprravons, vo) Tumröueva Zebüpov. 
ANYTES. 


Quisquis es, hac lauri reside frondentis in umbra, 
Grataque de pulchro pocula fonte bibe. 
Solibus ut fessos artus pariterque labore 
Mulceat e zephyri frigore grata quies. E A 
Grotius.  ''' ":« 
Sepe bid) ganz in ben Schatten des frischbelaubeten Lorbers, 
Und am fieblidjen Born Schöpfe dir Süffes Getränf: | 
Daff du von Sommerermattung die Schweraufathmenden Glieder 
Ausrubft, gegen ben Hauch Siuselnder Wefte gewandt. 


Voss. 
On a laurel by a fountain’s side. 


Rest thee beneath yon laurel’s ample shade, 
And quaff the limpid stream that issues there ; 
So thy worn frame, for summer’s toil repaid, 
May feel the freshness of the western air. MS 
Beneath the rich luxuriant shade 
Of Daphne's lovely foliage laid, 
Lie all along at ease; 
And from the fountain at thy feet 
Draw forth the water fresh and sweet, 
That, panting with the summer's heat, 
Thy limbs refreshing rest may greet, 
Fann’d by the Zephyr's breeze. 


E. 8. 


x 
Anon. Spectator. N e Fe 


34] 


È. 
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CCCCVIII. 
ZIMONIAOY. Y//, 24 


Els ’Avanpéovra. 





‘Hyepi mavderkTeıpa, ueÜvrpode, uirrep ómopas, 
OXss f) oxodsov TXéyua dies £Aos, 

Trlov nBnaeıas ' Avaxkpeiovros én áxpn 
ZTHAQ, kai ANeTTS YOpate Tovde Tádov, 

‘Qs 6 diddxpnros Te kai oivoBapys hiroxwpos, 
Ilavviyws kpovov tiv dirorrada yédvp, 

Knv x0ovi werrnas, xeparis épurrepde déporro 
"AyXaóv @paiwy Borpuy am’ áxpeuóvav, 

Kal pay del réyyot vorepn Spdcos, Fs 6 yepasos 
Aaporepov paraxdy érveey Ex aTouáTav. 

SIMONIDIS. 


Blanda quies cure, Vitis, que foeta racemis, 
Musta fovens, torto stamine crispa vires ; 

Conditur hic modico qua Teius aggere vates, 
Summa per affusis saxa vagere comis. 

Ille merum potans ut comissator, amantis 
Pervigilem suetus nocte ferire chelyn, 

Stratus humi quamvis, gravido de palmite lsetus 
Splendida supposito vertice dona ferat ; 

Semper et imbutus liquido sit rore, fluebat 


Quo senis e tenero dulcius ore melos. 
G. B. 


Blanda meri genetrix, curz solatia, Vitis, 
Tortile quz crispo palmite vimen alis, 

Marmore te summo semper florere jubebo, 
Teius exiguà quà requiescit humo. 

Ille gravis vino, madidz dux ille chore®, 
Lascive pernox arbiter ille lyre, 

Pulvere vel positus supra caput usque racemos 
Sentiat, autumno cum rubet uva, tuos, 

Usque bibat rores illos, queis dulcius ipsis 


Manabat melico carmen ab ore senis. 
G. 8. 
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Mutter des allerquidenden Weins, jungfräulicher Weinftorf, 
Und ber Rebe, bie fid) Eraiselnd in Ranken erhebt, 

Winde bid), zart Gewächs, rings um Anafreons Grabmahl 
Reich an Trauben, und Elimm’ oben zur Säule hinan, 

Daff der trunfene Sänger des Weins aud) unten bie lange 
Macht fid) für;e mit nie Schweigendem Zitthergesang 

Bon ber Liebe Bathyls, dai der zur Erde gedunk "ne 
Greig zum Haupte ftd) noch glänzende Trauben erseh’, 

Und mit bem fabenben Thau fid) nege, ber von der Lipp’ ihm 
Einft 80 holden Geruch Süffer Gesänge verlich. 

Herder. 

Rebe, bu Mutter ber Frucht, Wlfreuende, röthelnver Trauben 
Nährerin, die du Geflecht zierlicher Ranken erzeugst, 

&lidjt dein grünendes Laub um Anafreons niebrigen Hügel ; 
Ueber den Scheitel des Mala breite ben blühenden Krang ; 

Daff hier Bacchos Priefter, ber taumelnde Führer ber Reigen, 
Welcher von Liebe berauscht nächtlich das Barbiton schlug, 

Aud) in dem Aives noch an den blühenden Zweigen den Purpur 
Strahlenden Trauben erblicht über bem heiligen Haupt, 

Immer benegt von bem thauenden Naff; den Süffer als Weinmoft 
MWehten dem Tefischen Greis Lieder vom Tieblichen Mund. 


Jacobs. 


All-cheering Vine! with purple clusters crown’d, 
Whose tendrils, curling o’er the humble mound, 
Beneath whose turf Anacreon’s relics rest, 

Clasp the low column rising o’er his breast, 

Still may’st thou flourish, that the bard divine, 
Who nightly sang the joys of love and wine, 
May view, though sunk amongst the silent dead, 
Thy honours waving o’er his aged head ; 

Whilst on his ashes, in perennial rills, 

Soothing his shade, thy nectar'd juice distils : 
Sweet juice! but sweeter still the words of fire 


That breathed responsive to his tuneful lyre. 
W. Shepberd. 


Mother of clustered fruit and gushing wine, 
With verdant ringlets decked, all-cheering Vine, 


Wind o'er the crowning stone and lowly mound, 
Where rests Anacreon in this sheltering ground. 
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That he, sheer-toping reveller, all night long 
Whose amorous lyre rung forth a wanton song, 
Stretched though in earth he lies, may o’er his brow 
Bear the rich burden of thy teeming bough ; 
And still thy dew the loved old bard may sip, 
Whose own soft lay fell sweeter from his lip. 


G. B. 


Heart-easing, all-soothing Vine, thou mother of clustering offspring, 
Curling with tendril so green, breeder of generous wine, 
Bendo'erthelow-rais'd mound, and spread o'erthename-letter' d headstone, 
Here, where the Teian bard sleeps in the sheltering ground. 
So shall that reveller gay, that sheer-drinking, top-heavy toper, 
Who through the livelong night woke up an amorous strain, 
Prostrate in earth though he now in the cheerless grave be reposing, 
Still from thy loaded branch prop a rich store with his brow; 
So shall thy genial dew yet steep in its balm the old songster, 
Who a far sweeter lay breath'd from his soft-wooing tongue.. 


Sweet, all-seducing, conquering Vine, 
Rich queen of autumn’s purple wealth, 

Whose crisped tendrils round entwine 
The kindly germs of life and health. 


Disdain not thou that humble mound ; 
Its pillar claims thy choicest care ; 

For he who spread thy fame around, 

. Thy Teian poet slumbers there. 


So shall the wild, the jovial bard, 

Who quaff'd thy wine-cups foaming free, 
Nor ever till the dawning spared 

The chords attuned to love and thee, 


Contented in his narrow grave - 
Beneath thy grateful shelter rest ; 
For him thy richest bough shall wave, 
For him thy ripest grape be prest. 
And let the soft and mellow dews 
The old man’s dream of joy prolong, 
Who breath'd, when thou didst crown his Muse, 


À softer and a mellower song ! 
H. E. 


ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 345 


Source of all soothing balm! parent of wine, 
Inlaced with mazy tendrils, bounteous Vine! 
May’st thou for ever o’er the marble bloom 

That crowns yon slender mound, Anacreon’s tomb : 
So he of tipsy jollity the king, 

That all night long would strike the merry string, 
Though in the dust he lie, still o’er his head 

Shall bear thy golden clusters ever spread, 

And still be moistened with that juice, which he 


Outvied, though sweet, with sweeter melody. 
G 8. 


CCCCIX. 
ZTPATONOZ.X/....^ 
Ei uév ynpdone TO kaXóv, werädos, mpiv aed 
Ei dé uévei, Tí bdoßn Todo’ è uéve, dıöovaı ; 
8TRATONIS. 
Si forma est fugitura tibi, da quam fugit ante: 
Si manet, oro, times cur dare quod maneat ? 


Grotius... è S ge 


Se la bellezza a perdersi è sì presta, 
Fatemen dono intanto che I’ avete ; 
O s' ella dura, certo non dovete 
Temer di dare un bene che vi resta. 


Roncalli. 


Se beltà invecchia, pria che t’ abbandoni, 
Deh perchè non la doni? 
E se ognor riman verde, 
Perchè temi dar ciò che nulla perde? " 


Si la beauté se perd en si peu d’ heure, 
Faites-m’ en don, tandis que vous |’ avez: 
Ou s? elle dure, hélas! vous ne devez 


Craindre à donner un bien qui vous demeure. 
! S Gelaia. 


If age thy beauty must impair, 
The fleeting charm impart : 
If it endure, why fear to share 


What never can depart? 
W. 
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CCCCX. 
IOYAIANOY ATO YI. AIT.X,763, 
Eis apxovrexdy wédXexvy. 
^ Hv pv à wrpaívgs, wédexuy Breddposor Soxevers 
"Hv Sè caogpovéns, dpyupos eis uóvov. 
JULIANI XGYPTII 
De securi Prasidis. 
Si male quid facias, me noveris esse securim ; 
Si sapis, argentum sum tibi, nil aliud. Grotius. Co E Gt d t 2 


Sur la hache Consulaire. 
Méchant, que voyez-vous ?—Le coutelas fatal. 


Et vous, homme de bien ?—Un morceau de métal. 
Poan-Saint-Simon. 


If you transgress, in me 
An axe you see; 

If innocent you feel, - 
A piece of steel. 


CCCCXI. 
| $IAIILIILOY./X.77/, 
"Id ws 6 ràXNos yarxodabary Téyva 
Koper Eotnre' Öpıuv yap PAeırwv 
“Tıyavyxevikeı, cal Ömveuwptvas 
Kopudijs edelpas oùpiwrev eis Spdpov. 
Aoxéw, xaAıvovs el Tis 7]jvtoa Tpódoos 
"Evappoon yevvooı, kamırevrpien, 
‘O ads movos, Avere, kal Trap’ éXridas 
Tay’ enöpaneitaı TA TEXva yap Eurrveeı. 
PHILIPPI. 

Vides, sereus arte dzedaleá& 
Cristam ut tollit equus superbientem ! 
Vides, acre tuens ut excitatas 
Ventis impatiens jubas rejecit ! 
Tantum imponat eques lupata frena, 
Et calcaribus incitet volentem, 
Extemplo ille tuus labor, Lysippe, 
Cursu prepete provocabit auras. 


Jam nunc vivit enim tuas per artes. 
G.S 
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Yon horse of bronze with nostril wide, 
With eye of fire and tossing mane, 
Mark how he rears his crest of pride, 
And pants to scour the distant plain ! 
If m that mouth a bit there were, 
If in that flank the spur were driven, 
What speed, Lysippus, would be there ! 
For life thy master hand hath given. 


CCCCXII. 
ZIMONIAOY.VI. 
Ode map’ EùpvpéSorra mot’ ayAaov @recay Pv 
Mapvapevor Mj&vv Tokobopwv mrpopayots 
Aiyparral, qretoí Te kai @xutrépay érl mor 
KáXuarov È áperijs uvnu éNurrov Pbipevo:. 
SIMONIDIS. 
Eurymedonta prope, hi dulcem liquere juventam 
Cominus in Medi marte sagittifero, 
Prefortes anime, pedites ac nautica pubes, 
Nobile virtutis funere nomen habent. 


Aas 
eub 


G. F. D. T. 


Kimpfend im morberften Glied am Eurymedon gegen die Bogner 
Perfiens, wurden wir Bier firaflenber Jugend beraubt ; 

Schwinger der Tanzen wir selbft, unb der eilenden Schiffe Negierer 
Lieffen wie flerbend ein Mal herrlicher Tugend zurüd. 


Jacobs. 


These by the streams of fam’d Eurymedon 

Their envied youth’s short brilliant race have run: 
In swift-wing’d ships, and on th’ embattled field, 
Alike they forc’d the Median bows to yield, 
Breaking their foremost ranks. Now here they lie, 


Their names inscrib’d on rolls of victory. 
Merivale. 


_ These along Eurymedon, 
Foremost in the arrowy fray, 
Persia’s mighty host upon 
Threw their golden youth away ; 
Warriors thus, by land and sea, 
Fam’d for aye in chivalry ! 


G.F.D.T. 
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: CCCCXTIT. 
(y erie mau ZIMQNIAOY. VI/. 290, 
"EoBécOns, ympacè ZiodoxXeec, dv0os dower, 
Oivorróv Baxyou Borpvv éperropevos. 
SIMONIDIS. 
Ergo exstincta tua est, Sophocles divine, senectus ; 


Occludit fauces uva inimica tuas. 
G. 8. 


Ah Sophocles! choice minstrel of the stage! 
The vine’s dark grape extinguish’d thy old age. 
CCCCXIV. 
ANTIIHATPOY ZIAQNIO Y. 
Els ’Avarpeovra. Vli:73, 
OdáXXoi Terparopvußos, ' Aváxpeov, audi cè Kiooos, 
"ABpá Te Xeuuvov mopbupewv vréraXa: 
IIyyai È apyıvoevros avaßAlßoıvro yáXarros, 
Evades È amo yijs 780 yéoero pébv, 
"Odpa xé Tor omodın TE Kal 0a Téa, Tép|rw apnTat, 
Ei ön tis POipévors yplumrrerar eubpocvva, 
’N To pirov otépkas, Hire, Bapßırov, à avv dedi 
IIávra Ssamiooas kai avv Epwrı Biov. 
ANTIPATRI SIDONII. 
Cingat, Anacreion, quadruplex tua busta corymbus, 
Et que vernantes purpura vestit agros. 
Fontibus emanet nivei bona copia lactis, 
Fundat odorati pocula terra meri, 
Ut cineres habeant quo delectentur, et ossa, 
Si quid dulce tamen manibus esse potest. 
,0 cui cara fuit semper lyra, vitaque amores 
Inter, et argutos velificata modos. Soa y. 285. 


Grotius. > ci. 
Circumfusa hedere te mollis, Anacreon, umbra 
Protegat, et flores prebeat omnis ager; 
Naiadesque mero fundant redolentia dulci 
Pocula, et argentei flumina lactis eant ; 
Unde assueta tuos cineres atque ossa voluptas 
Impleat, exanimes tangere siqua potest. 
O, cui tantus amor cithare ! O, cui tota peracta est 
Vita in carminibus, tota in amore, vale! 
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Um dich müfje mit vollen Beeren ber frischefte Epheu 
Grünen! €8 müflen um bid) Schönere Blumen erzieh'n 

DieseBurp urwiesen! C8 firömen Ströme von Milch dir; 
Ströme von 8üfjem Wein bufte die Erde Dir zu, 

Daff noch deine Aöche, daff deine Gebeine fid) laben, 


O Anafreon, wenn Asche der Xobten geniefft. 
Herder. 


Epheu, Traubengeschmüdt, o Anafreon, fránge das Grabmal, 
Und der erblibende Schmud purpurner Wiesen umber, 

Bäche von Schäumenver Milch aufitröme ble Bprudelnde Erbe, 
Und vom Hügel herab quelle ber buftenbe Moft ; 

Daff dein modernd Gebein unb die Asche noch Freude genieffe ; 
Wenn im Sdhattengefild Freude den Tooter noch naht. 

O wie liebteft bu, Güffer, bas Barbiton! unter Gesängen, 
Und von der Liebe gefrönt firdmte bein Leben dabin. 


Jacobs. 


This tomb be thine, Anacreon ; all around 

Let ivy wreath, let flow’rets deck the ground, 
And from its earth, enrich’d with such a prize, 
Let wells of milk and streams of wine arise : 
So will thine ashes yet a pleasure know, 


If any pleasure reach the shades below. di ao 
Anon. Spectator. ''" «^, 


Paraphrase. 
Around the tomb, O bard divine! 
Where soft thy hallow’d brow reposes, 
Long may the deathless ivy twine, 
And summer pour his waste of roses ! 


And many a fount shall there distil, 
And many a rill refresh the flowers ; 
But wine shall gush in every rill, 
And every fount yield milky showers. 


Thus, shade of him whom nature taught 
To tune his lyre and soul to pleasure, 

Who gave to love his warmest thought, 
Who gave to love his fondest measure ; 


Thus, after death, if spirits feel, 
Thou may’st, from odours round thee streaming, 
A pulse of past enjoyment steal, 
And live again in blissful dreaming. 


» 
TT. Moore. „. °°. 


/ 
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CCCCXV. 
ATAOLOY ZXOAAZTIXOY. IX,20%. 
Mn ue ròv Aidvreiov àvoypdoceras, ó0íra, 
IIérpov, akovrıotnv orndeos ' Exropéov. 
Eipi péras tenyvs Te od È eipeo 0ctov" Ounpov, 
IIàs ròv IIpiapidnv étexiNica medw. 
Nov de ports Baıov pe TapoyXitovow apovpns 
" AvOporro,, yevens aloyea NevyaXéns. 
"AN a'pé Tes xpinperev bd y0ovds' aldéopai yap 
Ilalyviov oùridavoîs avipdcs yuyvdpevos. 
AGATHIA, SOHOLASTICI, 
In landem Ajacis. 
Ajacis lapidem me tangere parce viator, 
Incussum quondam pectus in Hectoreum. 
Sum scaber atque niger, fateor: sed dicat Homerus 
Ut vis Priamiden straverit ista solo. 
At qui nunc vivunt homines, opprobria secli, 
Vix ab humo modicum pondera nostra levent. 
Nunc aliquis condas me pulvere, namque pusillis 
Usque adeo ludum me pudet esse viris. ere ee, A 28, 


Rear me not, traveller! The weapon I, 
That Ajax once at Hector taught to fly ! 
Rude as I am, let Homer’s verse unfold 
How Priam's son along the plain I roll'd ! 
Now mortals scarce can raise my massive length 
With levers; shame on their degen’rate strength ! 
But hide me, Earth! for "tis indeed disgrace, 
To be the jest of such a puny race. 
W. Cowper. 


VI. ; 
eure, beeen Auch, Horn, Lis IY. V 27, £j. A 
Eöpe Qvaw, pois ebpe rexotoa È éravsaro uóyxÜov, 
Eis &va uobvov" Ounpov ÓXqgv tpépaca pevouryv. 
INCERTI. 
Post longos vix est Natura enixa dolores, 
Et parto zeternum genetrix requievit Homero. 


Kaum schuf ihn die Natur, und rubete nach ber Geburt aus; — 
Weil fle die ganze Kraft wandt’ auf den einen Homer. 


Voss. 
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Long Nature travailed, till at last she bore 
Homer: then ceased from bearing evermore. 


CCCCXVII. 
AAEZIOTON. xX/:3, 
"H0eXov &y mAovreiv, ós moves Fv wore Kpoiaos, 
Kai Baoırevs elvas ris weyadns "Ach. 
AM Grav éugXéjo Nixdvopa Tüy copernysy, 
Kai yve, mpös th rroeî abra, Tà yoooodxopa, 
‘Axriy mov mäccas, kai rais korürass vrroBpétas, 
Ti 'Aoinv Tere mpös pipa xai arebavow. 
INCERTI. 
Optarem Phrygias opesque Croesi 
Totiusque Asi® tenere regna; 
Sed Nicanora quando molientem 
Intuor capulos, satisque novi 
Quid velint loculi malè ominati. 
Jam liba adpeto, vina, serta, odores; 


Preque istis Asia ipsa tota sordet. 
G.F.D. T. 


Je voudrois de Croesus posseder les trésors ; 
Je voudrois étre roi de la puissante Asie ; 
Mais, quand je vois batir le sépulchre des morts, 


Je quitte ces grandeurs pour une douce vie. 
Clovis Hesteau. 


Wealth, such as Croesus erst could own, 
I'd ask, or mighty Asia’s throne: 

But, at Nicanor's shop hard by, 

When I the undertaker spy, 

Making those cupboards, you know why ; 
All Asia's grandeurs I resign 

For garlands, odours, cates and wine. 


I could wish to be rich, as was Croesus the famed ; 
And to reign like the greatest Mogul ever named : 

But I scan in the face of that old undertaker 

What he means by the boxes of which he's the maker : 
So I mix me a porridge, and wet me with wine, 

And forget the Mogul to be jolly and dine. 


: en . n G. F. D. "bs 
ET END, a t ug da e: y 2 dor sf ‘ , vr 
€ « 
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CCCCXVIII. 
IAATONOS. VW/.26%, 


Navnyov pe 8é80pkas* by oixtelpaca Odracca 
Tupvacat mvparov $ápeos NöcoaTo, 

"Avdpwmos tradaunow arapBiros w améduce, 
Tóccov äyos: Tóc cov Képdeos apapevos. 

Keivo pèv Evövcaıro, kal ew ’Atdao péporro, 
Kai pv ior Mivas ToUuóv éyovra paxos. 


PLATONIS. 


Naufragus ante oculos jacui tibi: veste relicta 
Noluerat miserans quem spoliässe mare, 

Nil veritis homo me manibus nudavit, adeptus 
Addita tantillo tanta piäcla lucro. 

Induat, et manes inter ferat ille, meisque 


Horreat in pannis judicis ora reus! 
G. B. 


Mich Schiffbrudigen trag des Meeres Welle zum Ufer 

Todt ; doch lieff fte das Kleid ihrem Entseelten und floh. 
Siehe da fam ein Rauber, und was die Welle nicht wagte, 

That er; er nahm das Kleid einen Entseelten und floh. 
Wohl bann! Trag' e8 o Rauber und trag’s hinab in den Orfus, 


Daff bid) Meafus gleich, Räuber des Vodten, erkennt. 
Herder. 


Schiffbruch litt ich im Meer; doch Hatt’ er Grbarmen, und lieff mir 
Schonend dad legte Gewand in dem Gewühle der Fluth. 

Doch auch dieses entriff mir ein Mensch mit den freuelnden Händen, 
Und für ben Fleinen Gewinn Schent’ er nicht greäffliche Schub. 

Stieger bod) also befleivet Hinab in des Wides Nachtreich, 


Daff dort Minos ihn Schaue in meinem Gewand! 
Jacobs 


A shipwreck’d corse behold! the pitying sea 
Spared one remaining vest to cover me; 

But a wretch stripped it off with hand profane: 
Oh how great guilt incurr’d for that vile gain! 
For he shall wear it to his dying day, 

And stand before his judge in my array. 
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CCCCXIX. 
BIANOPOS. Var? 
Gerovons exrasov épijs popov, GAN’ éri masdos 
"EXrici kovborepas Exrevoy eis ddvvas. 
Nov È Erı kai masöos bOovepn u’ amevoobıce Moipa: 
$c), Bpépos ApevoOny nat cè TO Acımonevor. 
IIepoebovn, od dè marpos em Opmvoroıv axovoor, 
Oéc Bpépos és kOXTrovs umTpös ámovyopévns. 
BIANORIS. 
Conjugis ingemui letho; sed blanda relicti 
Spes pueri luctüs triste levabat onus. 
Invida nunc etiam te funere mersit acerbo 
Parca, puer, nobis qui super unus eras. 
Mors, precor, hoc misero saltem concede parenti, 


Matris ut in noto dormiat ille sinu. 
G. 8. 


Io della cara sposa il fin piagnea. 
Un figlio pur vivente 
Alcun conforto al mio dolor porgea. 
Ora P invida a me Parca inclemente 
Si dolce speme ha tolta. 
Proserpina, deh ascolta 
D’ un affannoso padre i voti almeno: 
Poni all’ estinta madre il figlio in seno. 


Pagnini. 
Mutter und Kind. 
Meine Theone Bemeint' ich herbe ; doch lieff (te 
Ihrer Grazie Bild mir noch zum lindernden Troft, 
Ungern Sohn; auch diesen hat mir bie Parze geraubet ; 
Auch du haft mid) getäuscht, freundliches, tröftennes Kind. 
Söttinn des Todtenreiches, o hör’ ble Thräne Des Vaters, 
Lege der Mutter das Kind sanft in den zärtlichen Schooff. 


I wept Theonoe’s loss; but one fair child 

. His father’s heart of half its woe beguiled. 
And now, sole source of hope and solace left, 
That one fair child the envious fates have reft. 
Death! hear a father’s prayer, and lay to rest 


My little one on its lost mother’s breast. . 
G.S, 


TY 
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CCCCXX. 
AAEZNOTON. /X./62, 
“Hyunv axpeiov káxapos furor éx yap épeto 
Ov cir, ob prov diera, ov aradvMj. 
"AAG pw’ avnp éuimo” EXxwvlSa, Xerrrà ropijcas 
XeíXea, kal a'rewóv poüv cyerevodpevos. 
"Ex Sè ToU eùre mloım uéXav Troróv, &vdeos ola, 
IIáàv éros ádÜéyrero TOde NAD aTönarı. 
INCERTI. 
Vile fui gramen calamus: non ficus edulis, 
Malave, non partu nascitur uva meo. 
Imbuit Aonidum sacris, et docta canali 
Diffidit angusto tenuia labra manus. 
Inde, satur nigri laticis, divinus ut implet 
Quem furor, hoc muto quidlibet ore loquor. 


La penna da scrivere. 

Io fui già canna sterile, 

Non bei pomi graditi, 

Ne fichi a produr abile, 

Ne i frutti delle viti. 
Or delle Muse all’ opere 

Consacro i miei sudori. 

Col terso labbro tenue 

Neri diffondo umori. 


E se mi lasci bevere, 
Poich’ ebbra d estro io sono, 
Scorro le bianche pagine, 
E mutola ragiono. SDA 
Roseau, j' étais une plante inutile 
Car aucun fruit ne croit sur les roseaux. 
Mais, pour m’ initier à ses doctes travaux, 
L’ homme un beau jour me fait deux lévres qu’ il affile, 
Et dans espace vide ouvre un étroit couloir. 
Depuis, dés que je bois certain breuvage noir, 
J’ entre en verve; orateur, philosophe, poete, 
Je parle en toute langue, et ma bouche est muette. 


Poan-Saint-Simon. 
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On the reed. 
I was of late a barren plant, 
Useless, insignificant, 
Nor fig, nor grape, nor apple bore, 
A native of the marshy shore ; 
But gather’d for poetic use, 
And plunged into a sable juice 
Of which my modicum I sip 
With narrow mouth and slender lip, 
At once, although by nature dumb, 
All eloquent I have become, 
And speak with fluency untired, 
As if by Phoebus’ self inspired. 


W. Cowper. 
A reed I am, I cannot bear 
Grape or apple, fig or pear 
For gastronomic uses ; 
But mine is a divine estate, 
When man doth me initiate 
A priest of all the Muses. 
My point he pares and splits and nips, 
And frames a throat and narrow lips, 
And fills with sable wine ; 
Then though my mouth is ever dumb, 
Like one inspir’d I straight become ; 
A world of words is mine. 


G.C.8 
. CCCCXXI. 
seers Den 4 
e - AAHAON.- 


Ei 0eòs &orıv”Oympos, Ev adavaroıcı veßtcdw' 

Ei È ad un Beds ears, voutéo0o Beds elvar. 
INCERTI. 

Si deus est, quo more deos, veneremur Homerum : 

Et si non deus ille, tamen deus esse putetur. 


Grotius. 


Se Omero é un dio, fra g Immortai si adori ; 


Se un dio non è, pur come un dio 8’ onori. 
3 p 
M. 


To Homer, if he be a god, be godlike honours done: 
Again, if he be not a god, let him be reckoned one. 
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CCCCXXII. 
OEOTNIAOZ | dI 
* A Ge) mevin, Tí pévets TpodTrovea Tap’ Gov 
“Avòp tevar ; un È) w ove éÜéXovra hires, 
"ANN id, kai Sopov Grrov Errolxeo, umde pe0” nuov 
Ateì dvornvov robde Biov pereye. 
THEOGNIDIS. 
Cur sic, Pauperies, cunctis inimica relictis 
Me colis, invitum me male semper amas? 
Vade, aliam tibi quzere domum; non omnibus annis 


Has mecum zrumnas participare velis. 
G.S. 


Why linger here, sad Poverty? Go, dwell 

With whom thou wilt; I woo thee not, farewell ! 
Go seek another home, nor stay with me, 

Only to share this life of misery. 





CCCCXXIII. 
IQNOS. V^. 77, 
Xaipe ueXayrrémXois, Eüpimiön, ev yvarloıcıv 
Iliepias tov del vvetòs 6yov HaXauov' 
"Io0ı È imo yBovòs div, Ste cot &Xéog abHırov Eoraı, 
*Icov ‘Opnpeias aevaoıs xäpıcıv. 
IONIS. 
O qui Pierize thalamis, Euripida, vallis 
Non cessatura nocte quiescis, ave ! 
Hoc sub humo te scire velim, tibi surgere laudes 


Perpetuas, quantas magnus Homerus habet. cum a 
Grotius.- CES 4 AC 2. x 


Nelle Pierie oscure valli, Euripide, 
In tomba ascosa a’ rai del sol ti stai; _ 
Ma sappi nondimen, che immortal gloria 
Al par d" Omero, anco sotterra, avrai. 


Sey mir gegrüfft auch hier in Pierias vüfterunbüllter 
Flur, wo, Guripibe8, did) Dunfel des Todes umfing, 

Aber vernimm, daff bir auch im Aides unter der Erde 
Minmervergänglicher Ruhm, gleich bem Homerischen, blüht, 


Jacobs. 
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Euripides, thy dark abode thou hast, 
Pieria’s funereal dells among ; 

Yet know, though laid in earth, thy fame shall last 
Immortal as the charms of Homer’s song. 


See Im? uch Frei, A. 361. 


CCCCXXIV. 
KAAAIMAXOY. V 23. 
Otros irvecas, Kovorrtov, ws éué rovs 
Koıpäcdaı yvypoîs roiade mapa mpodüpoıs. 
Oros trvecas, adinwrarn, es Tov EpaoTnv 
Kowpmifers’ éXéov È od dvap rjvríacas. 
Teiroves oireipovav ov È ovd Svap. 7) rou) dé 
Aùrix' avapynce TaÙTA ce mavta Kop. 
CALLIMACHI. 


Sit talis somnus, Conopion, et tibi, qualem 
Me super hoc gelidum limen habere facis. 
Sic injusta cubes, ut me requiescere cogis: 
Quippe nec umbra levis de pietate tibi est. 
Vicinos miseret, sed te nihil. Advenit alba, 
Que te horum immemorem non sinjt esse, coma. | 
Grotius. © 
Aldo mögeft vu Schlummern, Konopion, wie bu auf diesen 
Sroftigen Schwellen erflarrt je&o zu Schlafen mich zwingft. 
Aldo mögeft du Schlummern, Berrätherin! voie bu den Freund hier 
Einwiegft; Mitleid naht Selber im ITraume dir nicht. 
Nachbarn jammern um mid); bu im Traum nicht. Aber dad graue 
Haar ruft Fünftig auch dieff dir ing Gebächtniff zurüd. 
Jacobs. 
Such sleep, Conopion, on thy eyelids wait, 
As sits on his now shivering at thy gate! 
Such sleep, thou false one, as thou bidst him prove, 
Who vainly sues thy stony breast to move ! 
Not ev’n a shade of pity thou'lt bestow : 
The neighbours weep to see me suffer so; 
But thou, not ev’n a shade. O cruel fair! 
Be this remember’d with thy first gray hair ! 


Merivale. 
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CCCCXXV. 
NIKAPXO Y. X/. "56, 
Tod ypuroò fmrnpos 0pÀ T?» piva, Mevimme 
Autos È où paxpàv $aívera, elvas Erı. 
TIAny Ee, neivwpev dpws ei yap Todd, mevre 
Tijs fıvos otadious, olonas, oUx amexeı. 
"AAN avr!) pèv, Opas, mpomopeveran jv 8 emi Bovvòv 
‘Tyyrnrov orapev, kavróv éaodrope0a. 
NICARCHI. 
Conspicio nostro magnum de rhetore nasum, 
Utque reor non est ipse, Menippe, procul ; 
Jam veniet: maneamus adhuc; nam quinque profecto 
Non hinc jam stadiis longius esse potest. 
Nonne vides ut jam procedat nasus? et ipsum 
Cernere sit celsa, si lubet, e specula. — yg Nr WEL; 


Menippus! the counsellor’s beak I espy ; 

He can’t be far from us himself; by and by 

He’ll be here ; let us stop; for at most, I suppose, 
He’s not more than half a mile off from his nose. 
But see! it advances! the heights let us climb, 
And the gentleman’s self we shal] see in good time. 


—— — ee + —— 


CCCCXXVI. 
AAEZIOTON.V. $3. 54, 
Ei0' dveuos yevouny, ov de 0) aTeixovoa map’ alyas 
Zrndea yupvwcais, cat pe mvéovra AaBors. 
Eide podov yevounv brroroppupov, dppa pe xepoiv 
"Apapévn xapion atmdecı xuoveoıs. 
INCERTI. 
O ego si fierem ventus, nimiosque per zstus 
Exciperes laxo tu mea flabra sinu! 
Suave rubens O si fierem rosa, meque prehensam 


Poneret in niveo pectore blanda manus! 
. GB. 


Oh s! io fossi un zeffiretto ! 
Ed allor che il sol t offende, 
Il candore del tuo petto 
Mi volessi, o Nice, aprir! 
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Una rosa fossi almeno! 
Di tua man colta potrei 
Sulla neve del tuo seno 


Riposandomi morir. 
E. C.H. 


Imitation en rondeau. 
Heureux Zephyr ! 
Que je t’ envie 
Ce doux plaisir, 
Quand ma Célie 
Découvre au soleil la blancheur 
D" un cou d" ivoire, avec ton aile 
D’ en modérer P ardeur, 
Et là fidele 
Pouvoir mourir ! 
Heureux Zephyr! 


Rose plus fortunée 

De cette main touchée! 
Toi qui pourras t’ épanouir 
Sur ce beau sein que la cruelle 
A mes yeux jamais ne révéle, 

Et là mourir, 

De cette main touchée, 


Rose plus fortunée ! 
E. C. H. 


Möcht’ ich ein Wefhwind sen, unb bu gingft in den Strahlen ber Sonne, 
Und mit entächleyerter Bruft nähmft bu den Haudenden auf! 
Deöcht’ id) die Rose bod) Segn, und bu pflüdteft mid) dann mit der Hand ab; 
Und an ber blendenden Vruft left du die purpurne ruhn ! "— 
O that I were some gentle air; 
That, when the heats of summer glow, 
And lay thy panting bosom bare, 
I might upon that bosom blow ! 


O that I were yon blushing flower, 
Which even now thy hands have press'd, 

To live, though but for one short hour, 
Upon the Elysium of thy breast ! 


Merivale 
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CCCCXXVII. 
HAM9IAOY. 1.204 
Over dì) YAwpoîoiwv édelójevos TeraAoıcıv 
‘Adetav pérrrwy Enrpoxeeıs iayay’ 
'" AXAÁ ce ıynpvovra Karnvapev, NXETa TETTIE, 
Ilawdös an’ nideov yelp dvarrertapéva. 
PAMPHILI. 
Non in fronde sedens, quam flexilis exserit arbor, 
Fundis adhuc molles, blanda cicada, modos. 
Sed fugere aggressam pueri, vix puberis evi, 


Cantantem quamvis, te necuere manus. xs qu 
Grotius., &,. 414, - "t. ., ‚227. 


Suave virescentis sylvae non amplius hzerens 
Frondibus effundis, leta cicada, melos : 

Nec pueri arguto potuisti flectere cantu 
Pectus, et injectam, qua cadis icta, manum. 


No longer, nestling the green leaves among, 

Dost thou trill forth a sweet melodious song, 
Tuneful cicada! Thee, despite thy strain, 

Some wanton urchin’s out-spread palm hath slain! 


CCCCXXVIII. ET 
SIMQNIAOY. --“. ver ARS 
"H ced xa) POipévas Nev’ dotta THÈ evi ruußo 
"Ioxw Erı tpopée Onpas, aypoote Avkás: 
Tav è aperav oldev péya IInAwov, & T apidaros 
"Occa, Kıdampavös T' otovopot aora. 
SIMONIDIS. 
Mortua sis quamvis, tamen ad tua candida credo 
Nunc etiam cervos contremere ossa, Lycas. 
Sola Citheeronis te saxa, et Pelion ingens, 
Oss: conspicuus te bene norat apex. 


Tremare ancor su la tua tomba antica 
Veggio le fiere, o cacciatrice Lica, 
La cui preclara memorabil possa 


Ammirär Pelio, Citerone ed Ossa. 
: Pagnini. 
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roe bebedt dein bleid)enb Gebein, fautbeflenber 29fa8 ; 
Deunoch bebet bag Wild auch bem Geftorbuen im Grab. 

Pelion meiff, wie viel bu vermocht, auch weiff e8 Kithärons 
Einsam ragend Gebirg; waldiger Offa, auch bu. 


Jacobs. 


Hound Lycas, even now thy white bones cold 
Within this tomb must needs the stags arouse : 
Thy worth great Pelion knew, and Ossa’s wold, 
And all Cithzron’s solitary brows. È 
Sterling. ti... rx. 
Lycas, thy bleaching bones from out this mound 
Startle the deer, I ween, much dreaded hound. 
Huge Pelion, and the far-seen Ossa speak 
Thy prowess, and Cithzron’s lonely peak. 





CCCCXXIX. 
MNAZAAKOY./X.3.:-7, 


‘A cipvyE, Tí ro, de wap " Adpoyeveíav Öpovoas ; 
Torr’ amò moıneviov yeiNeog d&e Tapes ; 

Où ro, paves EF 8, our dykca^ mavra È “Epwres 
Kai IIó0os' à © àypía Moto" Ev sper vépera.. 

M NASALC A. 

Cur huc ad pulcram venisti, o fistula, Cyprin ? 
Pastorum positis cur ades hucce labris? 

Nec colles, nec habes hic valles; omnia amores. 
Vivit in excelsis rustica Musa jugis. | 

Q. 8. F1. Christianus. 

Ländliche Fldte, was thuft bu Bier in der goldenen Goprié 
Pallaft, wo bw verftummt, eine Verachtete hängft ? 

Hier find Feine Gebürge, noch wlederhallende Whale, 
Amor unb Wohlluft nur tanzen und bublen umber. 

Kehre zurück, Verirrte, suri zur Aue des Hirten: 


Töne der Unschuld frewn nur ein unschyldiges Gera. -— 
raer. 


Say, rustic pipe! in Cytherza’s dome - 
Why sounds this echo of a shepherd's home? 
Nor rocks nor valleys here invite the strain ; 
But all is Love. Go, seek thy hills again. 

FH 
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CCCCXXX. 
MEAEATPOY. V./2s 
"Eyxeı, kai mdAuv eime, mA dv, wads, ‘Hrwdapas, 
Eimt, ovv axpyte T0 YXvxù ploy’ övoua. 
Kai pos Tóv Bpexdevra popo kat ~O.fov éóvra, 
Mvayuoaovvov keivas, audırlde, orépavov. 
Aaxpveı diXépaarov, (Gov, podov, oüvera xelvav 
“Arr06t, Kod kóXTrois Hyuerépois Eoopa. —— 
MELEAGRI. 
Infunde, atque iterum atque iterum dic, Heliodora, 
Et confunde mero nomina blanda Dez. 
Tum illius monumentum, hesterna et molliter uncta 
Accedat capiti plexa corona meo. 
Ecce tibi, rosa plorat amantibus equa; quod illam 


Absentem, et nostro non videt in gremio. 
Dan. Heinsius, 


Quiero mas ; echa vino; Que texiéron sus manos 
Llena, llena la copa ; De azucenas y rosas: 
Que bebermela quiero A mis sienes la cine; 
Al nombre de Eliodora : Mas ay! tal vez ahora 
Y tá quando la llenes, | Ella en agenos brazos 
Su dulce nombre, Dorcas, Descuidada se goza, 
Repite á mis oidos, Que mustias me lo dicen 
Y traeme la corona Las flores amorosas. - 
onde. 


Die weinende Mose. 
Schenfe mir ein, und ruf’, ruf’ nochmahls: Heliodora! 
Mische ven Nahmen Süff-Flingend zum fröhlichen Wein. 
Sege mir auf den Krang, ber nod) oon den geftrigen Salben 
Duftet ; ed gab ibn mir ihre holdselige Hand. 
Doch fleh da! es weinet an ihm die Rose der Liebe— 
Gute Rose, du weinft, aff mir bie Liebliche fehlt. 


Herder. 
Fill high the cup with liquid flame, 
And speak my Heliodora’s name! 
Repeat its magic o’er and o’er, 
And let the sound my lips adore 
Sweeten the breeze, and mingling swim 
On every bowl’s voluptuous brim ! 
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Give me the wreath that withers there ; 
It was but last delicious night 
It hung upon her wavy hair, 
And caught her eyes’ reflected light ! 
Oh! haste, and twine it round my brow; 
It breathes of Heliodora now ! 


The loving rose-bud drops a tear, 
To see the nymph no longer here, 
No longer where she used to lie, 


Close to my heart’s devoted sigh ! ; 
T. Moore. Pf PRA qu 


CCCCXXXI. — 


r ® me 
y. « 


: AN AAHAON, ve 


Eis eikóva Mnöeias ev ‘Popup. 
Texvn Type oropyiy kai Giov eke 
Mndems, Téxver eis popov EAkoyevov. 
TH pev yap avvévevaev èrì Eidos, 3 9. avavever, 
Zotew xai kreivew BovAouevn Tékea. 
INCERTI. 
Dum rapit in letum pueros Medea, parentis 
ZEmula nunc rabies, nunc amor ora tenet. 
Timomachi fuit ars. Renuit, simul annuit ensi, 


Jam parsura, eadem jam nocitura, suis. 
G,F.D. T. 


Di Timomaco I’ arte al vivo espresso 
Ha l’amore e il furor, onde Medea 
Inverso 1 figli ardea. 

Ve’ come al tempo stesso 
Salvar la prole, e trucidar bramando, 
Strigne e rigetta il brando. 


Pagnini. 
Eifersucht und Muttergefühl, grausame Medea, 
Sind von Timomadus Hand bir in bag Auge gemischt. 
Müthenn lächelt fle an den blinfenden Sold); und Erbarmen 
Halt fle gurid ; fle will tbbten unb retten dad Kind. 


Herder. 


Timomachus Medea’s image made, 

Which all her sternness, all her love displayed.. 
She lifts the sword; assents, and yet refuses : 
At once to slay, and save, the mother chooses. 
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CCCCXXXII. 
MAKEAONIOY Yit ATO Y./x.G^£$ 
Eis £evoOoxeior. 
"Actros épol nal Eeivos del pidos: ov yàp épevvav 
Tis, modev, nè r(vow, dori pirokevins. 
MACEDONII, 
Civis et externus grati; domus hospita nescit 
Quzerere, quis, cujus, quis pater, unde venis. MORD Tm 
Comune ospizio son; n& a me conviene 
Chiedere altrui chi, quale o d? onde ei viene. 
Paßnini. 
Townsman and stranger, both I greet, nor deem it hospitality 
To ask my guest, who, whence he is, his parentage and quality. n 





CCCCXXXIII. 
IOYAIANOY TOY A Y. Air YU T. V/./9 
KáXXos pev, KvOépeia, xaplteaı aAAA papaiver 
‘O xpovos éprrótev onv, Bacidea, yapıv. 
Awpov è óuerépoio rapartapévov pe, Kvbrypn, 
Aexvvoo xai Sépou, tora, paprupiny. 
JULIANI AUYPTIL 
Das formam, formosa Venus: sed serior tetas 
Illud perpetuum non sinit esse bonum. 
Cum tua defugiant me munera, quo mihi testis 
Muneris, hunc etiam tu tibi, diva, cape. — es, s, n 
Ben, Venere, tu doni la beltade ; 
Ma questo dono tuo guasta, o regina, 
Col serpeggiante suo venir I’ etade. 
E poiché un dono tal, Dea di Citera, 
Or mi trasvola, o veneranda, acectta 
Pur questo, che del don testimon eta. 
Pompei. 
Schönheit zwar, Kytherea, gewähreft bu, aber ble Zeit nimmt 
Deiner beglüdenden Gunft Blithe zerftörend hinweg. 
Weil auch mir (te vorübergerambtht, o Rythere, 80 trinm auch 
Deines verlornen Geschen?s Zengen, Exrhabne, zurätk. 


Jacobb 
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Beauty as Venus’ gift I own: 
But stealthy time removes it; 
And, Goddess, now thy gift is flown, 
O take the glass that proves it. 


CCCCXXXIV. 
AOYKIAAIO Y. X/./59. 
To marpl wou tov adeApor oi daTpoAoyoı naxpoynpav 
Ilávres éuavtevcavl ws ad’ évós aTóparos: 
"AAN ' EpuokXeións aùròv puowvos ele rpopoipov 
Etre È, öT avrov ow vexpòv éxorrrópeDa. 
LUCILLIL 
Vaticinabantur quantum fuit astrologorum 
JEtatis patruo tempora longa meo: 
Hermogenes unus, mors, inquit, acerba notatur : 
Sed tunc cum funus plangeret atra domus. 


Al mio germano una ben lunga vita 

Fu da strolaghi molti presagita. 

Ermo solo assegnógli un viver corto, 

Ma quando in casa e’ si piangea già morto. 

Pagnini. 

Il devoit vivre cent ans, 
Disoient tous les charlatans, 
Et triompher de l’ envie: 
Comme on ? alloit enterrer, 
Un seul trouva sans errer, 


Qu’ il seroit de courte vie. 
Pelisson. 


The astrologers did all alike presage 
My uncle's dying in extreme old age ; 
One only disagreed. But he was wise, 


And spoke not till he heard the funeral cries. 
- W. Cowper. 


Your uncle’s sure to live through many a year: 
So, all but one, the fortune-tellers swore. 
Says Hermoclides: he’s short-lived I fear; 
But this was when the hearse was at the door. 


Grotins... $^ eats 
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CCCCXXXV. 
> Nu ? 1 N” 4 d Br 
4e DAP A E Q N I A oO Yeh "ES nti Lea er, van, AEE 


^ 


Eis '"Abpodirnv @n\iopéyny. 


"Apeos Evrea taita Tivos yapw, à Kudepeıa, 
"Evdéducai, xeveóv ToÜro pépovea Bápos ; 

Avróv " Apn yupvh yap abamAıcas‘ ei 66 NéNevTTTAL 
Kai 0eos, avdpwmoıs ÓmXa, parny Erayeıs. 


LEONIDA. 


Arma, Venus, Martis sunt hec: quid inutile pondus, 
Mortali bellum si meditare, subis. 
Nil opus est ferro, ferri cum nuda potentem 
Exueris spoliis omnibus ipsa Deum. 
Lud. Ariostus. 
Hec Martis sunt arma, Venus, cur cingeris istis ? 
Cur, Cytherea, geris tam grave pondus iners. 
Mars est a nuda victus. Cum cesserit ipse 


Vel Deus, hzc frustra nunc geris arma viris. 
Natalis Comes. 


Die gemaffnete Venus. 


Mutter der Liebe, du Haft bie Waffen des schrecklichen Mavord 
S ngeleget ? wozu trägft bu bie eherne Laft ? 
Haft bu den Gott nicht selbft in nadter Schöne befteget ? 


Und uns Sterblichen droht eine Gewaffnete Krieg? 
Herder. 


O Kythereia, weshalb umgürten dich Waffen ded Ares? 
Warum trägft bu für ihn diese vergebliche Laft ? 
Mat entwaffneteft du den Gewaltigen. Wenn bir ein Gott weicht, 
Araun, 80 rüfteft.bu did) gegen die Menschen umsonft. 
Jacobs. 
The arms of Mars why, Cytherea, wear ? 
Why such an useless burthen bear ? 
Mars, though a god, thy naked charms 
Spoiled of his arms: 
Then, against mortals, spear and shield 


How vain to wield! 
J. W. B. 
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CCCCXXXVI. 
$AAKK O Y. Y/.ó-72, 


“EfBpov xeıpeploıs araXòs xpvpoîoi Öedevros 
Kodpos 6XioPnpoîs Tocciv Edpavoe mayor, 

Tod mapaovpouevo.o Trepipparyés auyxev Exowev 
Onyarkov morauod Biatoviowo tpipos. 

Kai To pèv ijprdo0n Öivaıs pépos 1) dè Texovaa 
Aeu0éy bmepÜe Tab poùvov Edmke Kdpa. 

Mupopévn dè TaAaıva, TExos, Tékos, eire, TO pév aov 
IIvpkain, TO dé aov mınpov Edarrev VÒwp. 


FLACCI. 


Thrax puer, adstricto glacie dum luderet Hebro, 
Frigore concretas pondere rupit aquas. 
Dumque ime partes rapido traherentur ab amne, 
Abscidit heu tenerum lubrica testa caput. 
Orba quod inventum mater dum conderet urna, 
Hoc peperi flammis, cetera, dixit, aquis. 
i C. Cesar Germanicus. VALSA, / I), us 4 
[o4 ots 
Sopra I' Ebro indurato a fanciul Trace, pec 


Scherzando, sotto i piedi il gel si sface : í 
Cade fra l’ onde rapide, e la testa 

Risecata dal ghiaccio in alto resta: 
La qual la madre ardendo: Di me nacque 


Questa, disse, alle fiamme ; il resto all’ acque. 
L. Alamanni. 


On a Thracyan that was drownde by playing on the ise. 


A Thracyan boy well tipled all the day 

Upon a frozen spring did sport and play, 

The slipper ise with hieft of bodies sway 

On sodain brake, and swapt his head away : 

It swam aloft, bylowe the carcas lay. 

The mother came and bore the head away: 
When shee did burie it thus gan shee say: 

This brought I foorth in flame his hierce to have, 
The rest amids the flood to finde a grave. 


T'urbervila. 
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CCCCXXXV II. 
- 4 MAAAAAA, X^ 2/3 
"Apyvpég Aud) Tis, s eiNamivnv pe kaXéacas, 
" Exrave, wewaréous tovs Tr(va«as mpodepwv. 
"Ox Onoas È dp’ Eeımov Ev apyvpobeyydi po 
IIob pot yoptacin cotpaxivey Trivásev ; 
PALLADA. 
Dum tot, amice, cibo profers argentea nullo, 
Regifica perimit me tua coena fame: 
Et dico indignans splendores inter inanes: 
O qui fictilibus me saturem efficiat | 


, 
4 
A‘ 


G. 8. 


A certain host, and at a grand repast, 
Starved me to death with silver dishes bare. 
Vex’d, famish’d, dazzled, I exclaimed at last : 
O for a belly-full, and earthenware ! 


W. 


CCCCXXXVITI. 
MYPINO Y. v/1.703, 
Ovpors 6 kwuntns, 6 TA vuudbıra unAa voucvov, 
Ovpois 6 avpitev IIavós icov Sévaxi, 
"Evöuos oivomorns anıepav wire tay mirvv ebbder - 
Bpovpeî È avrós éAwy moiuvıa Baxrpov " Epws. 
"A Niubaı, Nüubaı, Sveyelpare tov XvxoÜapaf 
Boaxoóv, un Onpav xvpya yerıyras " Epos. 
M Y RINI. 
Thyrsis oves solitus Nympharum pascere, Thyrsis 
Par in cantando Panos arundinibus, 
Luce meri potor, pinus cubat ecce sub umbra: 
Ipse pedo pecudes ipse gubernat Amor. 
Ah Nymphz, Nymphse, pastoris rumpite somnos 
Intrepidi, ne sit preda Cupido feris. T A. A 
Thyrft8, welcher ben 9tympben ber Flur zu ber Weide bag Wollyich 
Treibt, unb den Flöten wie Pan liebliche Weisen entlodt, 
Thyrfts Schläft hier, trunfen des Weins, in bem Schatten ber Fichte ; 
Aber ble Heerde bewacht Eros den Stab in der Hand. 
Stympben, erwedt, o Nymphen, den Schlummernven, nimmererächredten 
Thyrfts! baff fein Wolf Kypriens fnaben zerreifit. 


Jacobs. 
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Thyrsis, employ’d by Nymphs their flocks to feed, 
Thyrsis, who Pan could equal on the reed, 
Drunken mid-day under a pine doth sleep, 

And Cupid bears the crook, and tends the sheep. 
Awake, ye Nymphs, awake the shepherd bold, 
Or wolves will bear off Cupid with the fold. 


CCCCXXXIX. 
AOYKIANOY, V//.30 8, 
Ilaîda pe srevraérgpov, axndéa Óvuóv Exovra, 
News ' Alegs fprace, KaXXipayov. 
"ADAG pe um KAaloıs Kal yap Bioroo peréoyov 
Ilaspov, kai maipwv trav Biorow kaxàv. 
LUCIANI. 
Quinquennis puer, et curarum nescius, orco 
Raptus ab immiti Callimachus peru. 
Ne me flete tamen: cui vite tempora pauca, 


Huic etiam vitae pauca fuere mala. 
Cunichius. 


A cinqu’ anni la spoglia io qui lasciai. 
Non t’ attristar: chè se del viver mio 
Fur pochi i di, pochi fur anche 1 guai. — 
Libre de tous soucis, à |’ Age de cinq ans 
La lumiére du jour vient de m' étre ravie. 
Va, ne me pleure point: j' ai vécu peu d’ instants ; 
Mais aussi j' ai souffert peu des maux de la vie. 


On an Infant. 
Bewail not much, my parents! me, the prey 
Of ruthless Hades, and sepulchred here. 
An infant, in my fifth scarce finish’d year, 
He found all sportive, innocent, and gay, 
Your young Callimachus; and if I knew 
Not many joys, my griefs were also few. 


Poan-Saint-Simon. 


W. Cowper. 
A child of five short years, unknown to woe, 
Callimachus my name, I rest below. 
Mourn not my fate: if few the joys of life, 
Few were its ills, its conflicts, brief its strife. 
T.F. 


9A 
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CCCCXL. 
MEAEATPOY. VI. 476. 
Aarpva cot kai vépbe Sid «Oovós, “HModepa, 
Awpodpa, oropyäs Xeisravov, eis Alba, 
Aaxpva Övodarpvra: trodveratry È él riuBo 
XTévÓo uväpa TwOwv, pvapa giroppoovvas. 
Otktpà ydp, oixrpa pirav ae Kal Ev bOluevoss MeXéarypos 
Aidt, xeveay eis Axepovra xapıv. 
Ai ai, rod To TroÜewóv Euol ÜáXos ; äpmacev " Aas, 
"Apmaoev axpaiov È avOos Epupe kows. 
"ANNA ce youvotpat, ya TavTpode, TAY TravddupTov 
"Hpepa cois koAmoıs, parep, evarynddicat. 


' 
/ 


MELEAGRL-- / wet, £ 4. 57 

Ipsam subter humum monumenta fidelis amoris 

Has mitto lachrymas, Heliodora, tibi. 
Heu dignas lachrymis lachrymas! ad flebile bustum 

Hec tibi amicitiz pignora certa fero. 
Nam misere nimium, misere Meleager ademptam 

Te gemo: sed gemitus nil Acheronta movent. 
Ah ubi dilectus mihi flos meus? abstulit Orcus, 

Abstulit : in cinerem corporis ivit honos. 
At tu depositum placide complectere nostrum, 


Maternoque fove, te rogo, terra, sinu! 
Grotius. 


Mitto tibi lacrymas, O Heliodora, sub Orcum, 
In tenebris longé mitto tibi lacrymas. 

Ah tristes lacrymas, libata in flebile bustum 
Et desiderii dona, et amoris habe! 

Te crebro, crebroque, meamque a lumine cassam 
Defleo; qux Diti gratia nulla Deo est. 

O ubi jucundus mihi flosculus ? abstulit Orcus. 
Foedavit vegetum pulvere germen humus. 

Quare, terra tuum est amplectier ossa repostz 


Molliter, et fido salva fovere sinu. 
'T. Warton. 


Has cape vel sub humo lacrymas, tribuenda sepultis 
Unica quz pietas, Heliodora, manet ; 

Has nimis ah tristes! tumulum libamen in udum, 
Pignus amicitie, pignus amoris habe. 
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Nam misere et tacitis caram Meleagrus in umbris, 
Te misere (ah Diti munus inane!) fleo. 

Heu! ubi nunc dulcis mihi flosculus? abstulit Orcus, 
Abstulit; et vernans pulvere sordet honos. 

At, precor, amplectens, penitus mihi, Terra, gemendam 


Excipe materno leniter, alma, sinu. 
G. B. 


Das Tortenopfer. 


Thränen bring’ id) bir bar zum traurigen Todtenopfer 
Unter ber Erde, wo bie, Heliodora, nun wohnft ; 
Bitterrinnende Thranen, dad [egte, wad Liebe dir geben, 
Was im Grabe dir fann geben ein bangendes Herz; 
Denn ich Flage dich Schwer, o Schwer betrübet, indeff du, 
Sifje Schattengeftalt, unter ben Todten nun mobnft, 
Mir entriffen. Wo bift bu, Schöne Sproffe? wer fat mir 
Deine Blume geraubt? ach, der entftellende Staub. 
Nun 80 fleh’ ich bid) an, bu allerbarmente Mutter 
Erde, bie Sanftefte Stub’ gönn’ ifr in deinem Schooff. n 
eraer. 
A ránen bring’ id) bir, o suffe Freundinn! ber Liebe 
Einzige Gabe, bie bir folgt in bag einsame Grab. 
Bittre Thränen ! ich fte! an deinen Maal’, und e8 rinnen 
Tropfen ber Sehnsucht herab, Tropfen der Liebe herab. 
Meine Klage folget dir nach indie Tiefen ber Schatten, 
Dort, wo die Jugend verblüht, dort, wo die Grazie fleucht ! 
Ab! mo ift fle nun, die Schönfte ber Blumen? bie Gruft hat 
Sie verschlungen, es hat Asche bie Blüthen entftellt ! 
Knieend ffeb' ich bid an, o alle&ernábrenbe Erde ! 
Laff, bie ich liebe, fle Sanft, Mutter, im Schooff dir rubn ! 
Christian von Stoiterß. 
Shranen ad)! mein’ ich dir nach in dem Acheron, Heliodora, 
Zärtlicher Liebe Geschenk, Refte ded alten Vereins, 
Ahranen, dem bitterften Schmerze geweint. Am bejammerten Grabe 
Spend’ id) ber Sehnsucht 9tajj, spend’ ich ber Zärtlichkeit Pal. 
Schmerzuoll, Schmerzuoll Elag’ ich dir nach, in dem Tode noch theure ; 
Aber ber Sterblichen Schmerz rühret ben Ucheron nicht. 
Ad, wo Schwandeft bu Blume mir hin? Dich entführte des Hades 
Neivische Hand, unb ach! mischte die Blithe dem Staub. 
Uber vernimm du, Erde, mein Flehu, allnährende Mutter, 
Drie dad zarte Gebild lets’ an bie liebende Bruft. 


Jacobs. 
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Tears, all that love has left to give the dead, 

Take, Heliodora, e’en in earth’s lone bed; 

Tears, bitter tears, the glistening mound below, 
Regret’s, affection’s fond memorial flow. 

Thee sorely, sorely, loved though lost, laments 
Meleager, nor Pluto’s heart relents ! 

Ah! where's my soul’s sweet blossom ? reft! the tomb 
Hath reft it! dust has stained her prime of bloom. 
All-nursing Earth ! O bid her softly rest, 

And gently fold my mourned one to thy breast. 


Though the earth hide thee, yet there, even there, my Heliodora, 
All that is left me, I give, tears of my love, to thy grave, 

Tears, how bitterly shed, on thy tomb bedewed with my weeping, 
Pledge of my fond regret, pledge of affection for thee. 

Piteously, piteously still, but in vain, grieves on Meleager: 
Thou art among the dead ; Acheron heeds not my woe. 

Where is the flower that Iloved? Death has torn it away in the springtide, 
Torn it away, and the dust stains the fair leaves in their bloom. 

Genial Earth, be it thine, at the mourner's humble entreaty, 
Gently to hold in thine arms her whom I ever deplore. 





Tears, that through earth shall find their way, 
For thee, my Heliodora, flow ; 

The tears of bitter weeping they, 
Love's tribute to the realm of Woe. 


Still shall around thy sacred tomb 
Her sad libations Memory shed, 

And cherish still, ^mid sorrow’s gloom, 
Affection lingering o'er the dead. 


Yes, dearest still, though lost for ever, 
Meleager for thee shall mourn, 

Though vain the Poet’s fond endeavour 
To call thee from thy dark sojourn. 


My pleasant plant! where is it, where? 
The grave hath rifled all its pride ! . 
The flower that bloomed so full and fair, 

Is sunk to dust in summer-tide ! 
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All-fostering Earth, behold me weep ! 
Behold me bend the suppliant knee; 

Lull’d on thy breast to gentle sleep, 
Clasp, mother, clasp thy child to thee. 


Tears, Heliodora! tears to thee, though under ground, I shed, 

All that remains of yearning love, an offering to the dead ! 

Tears o’er thy loud-lamented tomb, which falling sadly prove 
Memorials of affection fond, and longings of my love! 

But vain are Meleager’s woes, in vain he thee deplores, 

His tears, unheeded offerings, fall on Acheron’s dark shores. 

Alas! where art, my much-lov’d flower? Thy bloom has Ades spoil’d, 
And all thy beauteous primy hues in baleful dust defiled : 

But thee, O Earth! I supplicate, to thy all-fost’ring breast 


Clasp gently my lamented one in ever peaceful rest ! 
R. Swainson Fisher. 


CCCCXLI. 
‘AAHAON. X,39, 
Oncavpos péyas éor' ayabos diXos, “Hrddwpe, 
To xai Tnpjoat Toùrov Eriotanutvo. 
INCERTI. 
Nullus thesaurus prestantior, Heliodore, 


Quam, bene si serves, fidus amicus erit. 
Grotius. *.(/^, ef. De. 


Felix, qui servare bonum sibi novit amicum ! 
Ingentem thesaurum, Heliodore, tenet. 


A lui che sa serbarlo, Eliodoro, 
E un amico fedel grande tesoro. 


M 
Helindorus, ja! Des Lebens groffefter Schag tft 
Sreundschaft ; aber nur bem, der zu bewahren ibn weiff. 


Herder. 
Unter den Schäßen der Welt ijt, Heliodoros, des Freundes 
A&reue ber groffte für ben, ber ihn zu hüten verfteht. 


Hast thou a friend? Thou hast indeed 
A large and rich supply, 

Treasure to serve your every need, 
Well managed, till you die. 


Jacobs. 


W. Cowper. 
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CCCCXLIT. 
KAAAIMAXOY.Y/.- 


133 
Tis Eévos, & vavmyé ; Acovruyos évOdde verpöv 
Eöpev én’ abyiarovs, yaoe Sì rede Trade, 
Aaxpvoas érixnpov éóv Biov- olè yap aùròs 
" Havyos, aidvin È toa 0aXaccoropeé. 
CALLIMACHI. 


Navita te, quemcunque, Leontichus hic prope littus 
Inventum, hoc saltem condidit in tumulo; 
Scilicet agnoscens propriz discrimina vitz, 


Et maris incertas, quas subit ipse, vices. 
Grenville, Baro. 


A. Chi mai, naufraga salma, ha te riposta 
In quest' avel? B. Leontico raccolta 
M? ha dal lido vicino, e qui sepolta, 
Non senza deplorar sua vita esposta 
A mortal rischio. Anch’ ei di pace in bando 
Qual foliga pel mar si va aggirando. 


Pagnini. 
Stranger, whoe’er thou art, found stranded here, 
O’er thee Leontichus heaped up this grave, 
Whilst at his own hard lot he dropped a tear: 
He too, a restless sea-bird, roams the wave. 


"e CCCCXLIII. | 
} 2 7 f BU ee Ry 
fe et ^c ci Jin IN AA WA ON 99790 vas 


Eis ayaX\pa ‘Adpodirns rns ev Krido. 


m 
AN: «^ "Jed 


Tis Aidov epoxwce ; ; vis év xPovi Korpw éc'etóev ; 

“Ipepov Ev METPN Tis TOcoV eipydaato ; ; 
IIpa£vréXovs yeıpav öde mov TOVOS, i) TAX "OXyprros 

Xnpever, Ilapins és Kvidov épyopévns. 

INCERTI. 
De effigie Veneris in Cnido. 

Quis lapidi spirare dedit? quis Cyprida vidit 

In terris? quantum marmor amoris habet ? 
Praxitelis manus est: Venere, ut puto, regia coeli 

Jam caret, ad Cnidios venit ut ipsa Venus. 


Grotius. 
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Chi la pietra animé? Chi Citerea 
Vide, e tanta belta si al vivo rese? 
Di Prassitele è l’ opra, oppur la Dea 


Vedovo il ciel lasciando in Gnido scese. 
Pagnini. 


Wer gab Seele bem Stein? Wer schaute Kytheren auf Erden ? 
Oper ertheilte bem Feld Schnenerregenven Heiz? 

Sft das ein Werk von ber Hand ded Prariteles ? oder vermaifite 
Sept der Olympos, und wohnt Kypris im Knivischen Gain? 


Who gave such life to stone, 
Nor life alone, 
But such a pow’r of love? 
Who upon earth hath seen 
The Cyprian queen 
Descended from above? 
Praxiteles alone 
To lifeless stone 
The charms of Venus gives: 
Else is Olympus left 
Of her bereft, 


And she in Cnidos lives. dene SSA fear. sl 


E. 8. 


CCCCXLIV. 
| AOYKIANOY. X'..7% 
IIoXXáxis olvov Erreunras époi, xai ToAAdKıs &yvav 
Xol xdpıy, pdumérp vertapı Tepmönevos. 
Niv È etrrep pe duXeis, un méuyrys ob déopai yap 
Oîvov ro.ovrov, unker’ éyov Opidaras. 
LUCIANI. 
Szpe merum mihi misisti, gratesque peregi, 
Sparsus nectarei pectora rore meri. 
At mihi ne mittas posthac, rogo. Quo mihi acetum ! 


Lactucis et qui caulibus abstineam. — 
D' Orvillius. 


Oft as you sent me wine, I gave you for’t 
The thanks your nect’rous tipple claim’d in reason. 
Now if you love me, send no more: that sort 


Is of no use;—salads are out of season. 
W. 


Jacobs. 
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CCCCXLV. 
IOYAIANOY TOY A. Y. AIT YI T. Y//. 2 
IIxovrow, Séfo, uáxap, Anpoxpirov, as Kev, àvácacv 
Aiév aueiöntwv, kal yeXbwvra Aayxois. 
; JULIANI AGYPTII. 


Accipe Democritum, Pluton, ut rideat unus 


In regno risum non capiente tuo. : Ze 
m r Grotius. wet Lug us we Cr Á 


Accipe Democritum, Pluto, precor, una sit ut que 
Tot flentes inter rideat umbra tibi. 


Fazakerley. 
Varca Democrito Fosti de’ miser 
Lo Stigio fiume; Sempre fra 1 lai ; 
Lieto ricevilo, Con lui nel? Erebo 
Tartareo Nume. Or riderai. 
! Felici. 
Epitaphe de Rabelais. 


O Pluton, Rabelais recoy, 
Afin que toy qui es le Roy 
De ceux qui ne rient jamais, 
'Tu ais un rieur désormais. 
Baif. 
Seliger Pluto, nimm, nimm an den lachenden Weisen, 


Unter der traurigen Schaar Haft du jegt Einen, der lacht. 
Herder. 


Heiliger Pluton, nimm den Demofritos, daff bu in deiner 
Stetà unfreunblidjen Schaar einen dod) Dabeft, der lacht. 


Voss. 


Herröcher der Schatten, empfang den Demofrito8, bajf (id) bem ernften 
Volke, bey bem du regierft, endlich ein Lacher vereint, 


Jacobs. 


Pluto receive the sage, whose ghost 
Js wafted to thy gloomy shore. 
One laughing spirit seeks the coast, 


Where never smile was seen before. 
Merivale. 


Greet, Pluto, greet Democritus, and have 


One merry soul, thou monarch of the grave. 
w. 
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CCCCXLVI. 
AAEZUOTON. X!. 24 
'O dBovos dori xdxiotos, Exeı de TL kaAov ev aut 
Tires yap $Qovepàv dupata nal xpadinv, 
INCERTI. 
Pessima res livor: sed habet laudabile quiddam, 
Liventi quod cor exedit atque oculos. 


Grotius.- ‘ 
Pessima é invidia; ma ha del buono ancora: 
Gli occhi ed il cor dell’ invido divora. 


L’ envie est, dites vous, de mille maux la cause. 
Hola! cher ami, parlez mieux ; 
L/ envie est une bonne chose, 


Elle fait crever 1’ envieux. 
De 1a Monnoye. 


Reid, bu grofjed Uebel! bod, ift dads Gute noch in bir, 
Daff bu mit eigenem Pfeil gelber das Herz bir ourchbobhrft. & 


Envy's detestable, but has this good ; 


The envious waste their eyesight and heart’s blood. 
w. 


CCCCXLVII. 
KAAAIKTHPOS, X/,"—. 
Eis iarpóv xkAémTQv. 
Papnarloıcı ‘Podwy Xémpav kai youpddas alpe 
Tarra dè mavr' alpeı kai diva pappariov. 
CALLICTER. 
Herbis tollenti strumam scabiemque Rhodoni, 


Herbis, ut tollat csetera, non opus est. 
Grotius. ^ («. 'ı 


On a pilfering quack. 
Celsus takes off, by dint of skill, 
Each bodily disaster : 
But takes off spoons, without a pill; 


Your plate without a plaister. 
Graves. 


With med’cines Rhodon carries off the gout, 
But every other kind of thing without. 
w. 


3 B 


erder. 


377 


z 22 
^5: RN » 





578 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA, 


CCCCXLVITI. 
AAHAON.X,26%, 
Où duvarai Tj) Yespì ITpoxXos Tv pi’ arropiocew, 
Tas puvòs yap exes Tv xepa putkporépny. 
Ovöe Aéyes Zed a cov, éàv vrrapfj: ob yàp dxoves 
Ts Pwös, moAU yap Ths axons atréyet. 
INCERTI. 
Ricardus nescit madidas emungere nares ; 
Tam longo est naso, tam brevis a cubito: 
Nec si sternutat, *fausto siet omine!? clamat; 
Tam longe amotos non capit aure sonos. 
H. Drury. 
Proclo soffiarsi il naso tenta invano, 
Perchè del naso è assai minor la mano; 
Ne il naso suo lontan, quand' ei starnuta, 
Udir ei puö per dir: Giove, m’ aiuta. 
Pagnini. 


: Du Nez de Germain. 


Il n° est possible que Germain 

Son nez avec sa main touche, 

Pource que sa trop courte main 

De son nez la longueur n! approuche, 
Méme il ne s8' oit éternuer, 

Et si, Dieu nous aid, on luy crie, 

Ne daigneroit s’ en remuer, 

Pensant que ce soit moquerie. 


Auf eine lange Nase. 


O aller Nasen Nas’! Ich wollte Schwören, 
Das Ohr fann fte nicht Schnauben hören. is 
essing. 


On a great Nose. 


Thy nose no man can wipe, Proclus, unless 
He have a hand as big as Hercules: 
When thou dost sneeze, the sound thou dost not hear, 


Thy nose is so far distant from thine ear. 
Anon. Mus. Del. 
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Proclus with his hand his nose can never wipe, 
His hand too little is his nose to gripe ; 
He sneezing calls not Jove; for why? he hears 


Himself not sneeze, the sound’s so far from ’s ears. 
vorne Nick x, E 4, ‘Sir Thomas Brown. 


Dick cannot wipe his nostrils when he PON, 
His nose so long is, and his arm so short ; 
Nor ever cries, God bless me! when he sneezes, 


He cannot hear so distant a report. 
Merivale. 


CCCCXLIX. 
AHMOAOKOY.X. 
Karmadornv Tor Exıöva rari daxev adda Kal avr!) 
KárÜave, yevoapévn aluaros toBoXov. 
DEMODOCI. 
Vipera Cappadocem jam seva momordit, at ipsa 
Hausto lethifero sanguine rursus obit. 


Salvinius. 


DI 


Morse fier’ aspe un Cappadoce un di; 
Ma il costui sangue velenoso appena 
Ebbe I aspide tocco, che morì. 


Imitazione. 
Una vipera a Luca s! avvento : 
Che cosa vi credete che seguisse ? 
Che Luca ne morisse? 
La vipera crepo. 
Pananti. 
Imitation. 
Un gros serpent mordit Auréle ; 
Sais-tu ce qu' il en arriva? 
Qu’ Auréle en mourut. Bagatelle! 


Ce fut le serpent qui creva. 
Bruzen de la Martiniere. 


Hier auprés de Charenton 
Un serpent mordit Jean Fréron. 
Que croyez-vous qu'il arriva? 


Ce fut le serpent qui creva. 
Voltaire. 


A viper stung a Cappadocian's hide; 
And, poison'd by his blood, that instant died. 


Merivale. 
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CCCCL. 
ANTIHATPQY SIAQNIOY. vn.383. 
Tis moAıns TOÒE ofipa Mapovidos, hs ei roue 
IAumrnv éx mérpis avTós Opas KUMKa. 
He piranpyros kai del XáXos ovK Em) Tékvous 
Muperat, ov rexéwv ákreávo marepı' 
"Ev dè TOO aidfer Kal in’ nplov, örrı To Baryov 
"Appevov ov Baxyou mAnpes Ereorı Taw. 
ANTIPATRI SIDONII. 
Hsc vetulse sunt busta Maronidis, inque sepulcro 
Ex lapide est sculptus, cernis ut ipse, calix. 
Multibiba atque loquax : neque nunc de prole relicta, 
Deque sue prolis paupere patre, dolet. 
Unam rem flendam putat et tumulata, quod aptum 
Vas Bromio Bromii munera non habeat. H— Vay » 


Sieh, hier bedet, o Wandrer, bas Grab die Éejabrte Maronis, 
Wo bu den Becher erblicfit, auch aus bem Steine geformt. 

Aber des Weingotts Priefterinn, (te, bie geschwagige, Flagt nicht 
Ueber die Kinder und nicht über den bürftigen Mann ; 

Nur bieff eine befammert (te jet, das Teer von des Baccho8 
Gabe des Gottes Gefiff hier auf bem Grab’ (te erblidt. 


Jacobs. 
Epitaph on an old drunken crone. 

This tomb Maronis holds, o’er which doth stand 

A bowl, carv’d out of flint, by Mentor’s hand; 

The tipling crone while living, death of friends 

Ne’er touch’d, nor husband’s nor dear children’s ends. 

This only troubles her, now dead, to think, 


The monumental bowl should have no drink. 
Sir Edward Sherburne. 


- 


CCCCLI. 
AMMIANO Y. xr.7/*F, 
Nexyrns dóov TOv Q6Àv Earıv 'AvóXXov 
"Av è iarpeun, trav Üeparrevouévov. 
AMMIANI. 
Nicetas Pxan vere est novus; ut citharsedus 


Aures, »grotos enecat ut medicus. PL ea 
; a. 4 
Grotius. -Tı: X. A, o GAS, 
f 
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Nicetas sings, and without shame 
Murders the finest musick. 

When he prescribes he does the same, 
And murders me or you sick. 


7 CCCCLII. 
Einer, v0) e ^ 


A. 
AAHAON.. Pre. ete 


"2 yaorıp evvopvia, 8v Av kóXakes mapdoıtoı 
Zwpov toXodow Ücauóv érevbepins. 
INCERTI. 
Improba res venter, parasitus sumine vili 


Si libertatis vendere jura potest. 
G.S. 


O ventre non saziabile, che vendi 
La libertà pel cibo che tu prendi. 


L. Aiamanni. 
Der Bauch. 
Bauch, bu Unverschämter! Der Freyheit heilige Rechte 


Gibt ber Smeichler hinweg um eine Suppe für dich. 


O shameless belly! parasites, through thee, 
For a vile sop barter their liberty. 


CCCCLIII. 
| ZIMQNIAOY. v/. 3^ 
Oros 'Adeıuavrov keivov Tacos, ob Sia Bovdas 
"EXXàs EXevdepins aubedero orépavov. 
8IMONIDIS. 
Cernis Adimanti tumulum. Hoc duce et auspice facti 


Est libertatis Greecia nacta decus. 
G.8 


Dieff ift das Grab Adimants, Auf seinen rathenden Anschlag 


Segte der Griechen Land Kränze der Freyheit ftd) auf. = 


Here Adeimantus rests: the same was he, 
Whose counsels won for Greece the crown of liberty. 


Merivale. 


Here Adimantus lies, by whom led on 
To fight, all Hellas freedom’s garland won. 


Sterlinf., 


381 





882 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


CCCCLIV. 
AOYKIAAIOY. X/.276. 


Eis $vXakijv PAndeis more Mapxos 6 apyös, Exovri, 
"Oxvàv é£eX0etv, aporoynoe dóvov. 
LUCILLII. 
Carcere conclusus Marcus piger ille, fatetur 


Czedem sponte sua; quippe illum exire pigebat. 
Jac. Duportus. 


Marco, celebre poltrone, 

Per non prendersi il fastidio 

D’ uscir fuora di prigione, 

S? accusò d? un omicidio. — 
Lazy Mark, snug in prison, in prison to stay, 
Thought confessing a murder the easiest way. 


Mark declares he's a murd’rer: who credits the tale? | 
He's only too lazy to come out of jail. | 


CCCCLV. 
AOYKIAAIOY.XI.27] 
Tis vuntös Tpoxácas év Umvors more Mápkos 6 apyos 
Ovxer’ eroıundn, un ads Tov Tpoxáo. 
LUCILLII. 
Cum semel in somnis Marcus piger ille cucurrit, 


Ne rursum currat dormire haud amplius audet. 
Jac. Duportus. 


Heus! piger iste, modo in somnis sibi currere visus, 


Non iterum, ne iterum curreret, it cubitum. 
G. F. D.'l. 


Marfos träumte, ber Faule, vorlängft, al8 hab’ er gelaufen, 
Seitbem schläft er nicht mehr, weil vor bem Laufen ihm bangt. 


Jacobs. 
That dream about running gave Mark such a fright 
About running again, that he sits up all night. 


Marcus dreamt he was running; 80 took in his head, 
For fear he should run, not to get into bed. 
G. B. 
e 
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CCCCLVI. 
AAHAON. X.3, 
Eis 'Aitqv (beta kar:jAvats, eir am A0qvàv 
Zreixois, etre vervs vioeat ék Mepons. 
Mn aé y avıaro märpns dro Tie Üavóvra: 
ITavroBev els 6 bepwv eis ' Albnv avepos. 
INCERTI. 
Ad manes zque prona est via, seu quis Athenis 
Mittitur, exustà seu venit a Meroé: 
Nec procul a patria grave sit tibi claudere vitam : 
Undique ad infernos prospera flabra ferunt. 


Grotius. >: 
Dritto all’ Orco & il cammin sia che d’ Atene 

Morto tu parta, o dall’ Etiopie arene. 

Dalla patria morir lungi che importa? 

Laggiù un sol vento ove che siam ci porta. 


Aenthalben führet ber Weg zu den Schatten hinunter, 
Gleich, ob du oon Athen oder oon Meroe Eommft. 
Aldo gräme dich nicht, wenn bu weit in der Frembde davon mufft ; 

Auch in ber Frembe geht’s g’ rade zum Orkus hinab. 


Gradaus führet ber Weg in den Wi des, ob du von Pallas 
Burg fommft, oder im Tod nieder oon Meroe fleigft. 
Sümmre dich nicht, wenn fern von bem heimischen Lante bet Tod ruft ! 

Wo du aud) seyft, Ein Wind führt bid) zum Hafen ber Rub. 


Whether from Athens thou begin 
Or Meroe thy road, 

One trodden track still points the way 
Unto the joyless god. 

And though an exile’s death thou die 
And see thy home no more, 

Blows from each clime one steady gale, 
Swift to the Stygian shore. 


Herder. 


Jacobs. 


Robert Tweddell. 
From Athens or from Meroé 
Your passage to the grave will be 
Direct alike. Then cease to care 
Far from your country if you die: 
From every quarter of the sky 
To our last home the wind sets fair. 
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CCCCLVII. 
ZIMONIAOY.Y/.52. 
Oùrw To. perla ravaà Trott Kiova uakpóv 
"Hoo, Ilavoudalp Zvi pévovo’ iepá: 
“Hòn yap yarxos Te yépwv, aurn Te rTérpvcat 
IIvkvà xpa8awopéva Syl Ev moMépo. 
8IMONIDIS. 
Sic gracilis longz stabis suffixa columne 
Hasta, Panompheo rite dicata Jovi. 
Nam tibi consenuit cuspis, vibrantis et ipsa 


Attrita es multa per fera bella manu. 
G.S. 


On a soldier's spear dedicated to Jove. 


Against this pillar tall thou taper spear 
Repose, to Jove oracular offered here; 
For now thy brass is old, and, worn at length 
By warlike uses, thou hast lost thy strength. 
Sterling. ZH.’ fim ada 
Here, tapering lance, beneath the dome 
Of Jove oracular, be thy home, 

Yon column tall thy stay. 
Dulled is thy point so keen and bright, 
And brandished oft in mortal fight 

Thy shaft is worn away. 


G. 8. 


CCCCLVIII. 
KAAYAIANOY. ! X. ^y, 
Eis xptoraddov Evdov vdwp fxovcay. 
Elm aye poi, kpvaraXXe, Aldo Trervkaa uévov Üdwp, 
Tis white ; Bopéns. 4 ris &Avoe; Nóros. 
CLAUDIANI. 
Dic, age, mi Crystalle, latex lapidescere jussus : 
Quis strinxit? Boreas. Cui resoluta? Noto. 
. Barthius. 
Dic aqua sub lapidis glaciati tegmine, quo tu 
Compacta es? Borea. Vel resoluta ? Noto. 


, Roo dh 3 
3 ‘ ne Ved aa es 
Grotius. # (Cx. € C. Tul , 
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Paraphrasis. 
Lymph, que tegitis cognato corpore lymphas, 
Et quz nunc estis, queeque fuistis aque, 
Quod vos ingenium vinxit? qua frigoris arte 
Torpuit, et maduit prodigiosa silex ? 
Quis tepor inclusus securas vindicat undas ? 
Interior glacies quo liquefacta Noto? 
Gemma quibus claustris arcano mobilis zestu 


Vel concreta fuit, vel resoluta gelu? 
Claudianue, ^. . Wil. 


The Crystal having water within. 
O Crystal! tell me, did the Northern blast 
Upon thy waters petrifaction cast ? 
And thee the Southern wind to waves restore 
Thy substance deliquated as before ? 


A. Hawkins. 


Say, Crystal! are thy stone-girt drops the growth 
Of melting South, or freezing North, or both? 


W. 
Humid Crystal! rock-bound water! prithee how were ye produc’d? 
By the freezing north wind fasten'd, by the melting south unloos'd. a 


CCCCLIX. 
AEQNIAA.V//.c- 
Oud’ el pot YeAowoa raraotopécere Taryın 
Kiuara, kal paraxny dpixa bepoı Zépupos, 
Nnoßarnv Spreode* débosea yap obs mapos ErAnv 
Kıvövvovs, àvéuow avriKopvo aópevos. 
LEONIDA. 
Non ego, ventorum quamvis freta blanda fruantur 
Pace, vel a Zephyro molliter acta tremant, 
Scandam transtra ratis. Que namque pericula sensi 


Luctatus contra flamina sat memini. 
Grotius. . » 


Though smiling calms should smooth the glassy seas, 

Or the light ruffling of the western breeze 

Should skim their surface, with no venturous prow 

Will I the dreary waste of waters plough. 

By sad experience warn'd I tempt no more 

The swelling billows and the tempest's roar. 
: W. Shepherd. 


8 c 
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_MOZXOY..:, 
Els "Epera ina) 
Aaymada Bels nal rota, BonAdrıv elXero páf8ov 
OvXos "Epos, mipnv È elye atwuadinv 
Kai Sed€as raXaepryóv Urò tuyòv avyéva rajpov 
“Eorretpev Anoüs abXaxa trupopopov. 
Etre È ävo BMyras avrà Ai^ wdfjcov apovpas, 
Mn ce tov Evpwrns Bobv bt’ dpotpa Baro. 
MOSCHI. 
In Amorem arantem. - 


Peram humeris habilem, posito nunc induit arcu, 
Et posit& baculum lampade sumpsit Amor: 

Subque jugum missos stimulo citat ecce juvencos 
Improbus, et culte semina mandat humo : 

Suspiciensque polos, imple, inquit, Jupiter arva, 


Ne cogam Europe te juga ferre bovem. | 
Polit ianus. 


Rus petiit positis arcu.facibusque Cupido : 
Virga manu: tergo pendula pera fuit. 

Hoc habitu sulcos glebz Cerealis arabat, 
Gnavus, agens domitos sub juga curva boves: 

Respiciensque Jovem: terras, ait, ignibus ure, 


Ne bos Europe tu quoque factus ares. 
Grotius. 


Ille improbus Cupido 
Quondam exuens pharetram, 
Arcum, facem, sagittas, 
Mentitus est colonum, 

Et rustico paratu 

Stimulum, sagumque gestans 
Boves jugo revinxit, 
Altisque operta sulcis 
Frumenta deposivit. 

Dein, verso ad astra vultu ; 
Celi alme rector, inquit, 
Nostro fave labori, 
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Laetasque redde messes. 
Sin id negas; et ipsum 
Te ferre aratra cogam 
Tyriz bovem puelle. 


N. S8. Sanado. 


Gitta il protervo Amor la face e i dardi, 
Di veste umil si cuopre, 
E di pungolo acerbo armato, i tardi 
Bovi unisce all’ aratro, e incalza all’ opre ; 
E mentre il divin seme in suol felice 
Spargendo va, si volge all’ alto, e dice: 
Fa, Giove, che la bionda 
Messe germogli, e ai voti miei risponda ; 
O arar vedrassi per miracol mio, 
In bue converso un altra volta un Dio. 
Averardo de’ Medici. 
Posto giù face e strali, ad armacollo 
Un zaino Amore e un pungolo in man tolse; 
E avvinto al giogo il tollerante collo 
De’ buoi, un solco a seminar si volse. 
Gridò poi volto a Giove: O i campi miei 
Feconda, o bue d’ Europa al giogo ir dei. i 
Posti giu gli archi, e la face, 
Un da buoi pungol tenea, 
E su gli omeri un capace 
Zaino il tristo Amor scotea: 
La de’ tori al pertinace 
Collo il giogo impor godea, 
Poi di Cerere a un ferace 
Solco il seme commettea. 
E la faccia al cielo eretta, 
Si diss’ ei rivolto a Giove: 
Tu a scaldar quel suol t’ affretta, 
Se non vuoi, che in altre prove 
All’ aratro io ti sommetta, 


Te d’ Europa un giorno bove. 
'^ Luigi Rossi. 
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Fadel und Pfeil’ ablegend, ergrif den Gteden des Treibers 
Eros ber Schal, unb ein Sad Bing ibm bie Schulter herab. 

Als in das Sod) er geSpannt den bulbenben 9taden der Stiere, 
Streuet’ er Weizsensaat über der Deo Gefild. 

Auf zum Zeus nun blickt’ ev, unb redete: Fille die Furden! | 
Ober ich Hole dich gleich, Stier der Europa, zum Pflug! 


Voss. 


Laying aside his bow and torch, a whip 

Severe Love took, and at his side a scrip; 
Then on the patient oxen doth impose 

A yoke, and in the fertile furrow sows: 

And looking up: Good weather, Jove, or thou 
(Saith he) Europa’s bull shalt draw my plough. 


T. Stanley. 


Cupid turned ploughman. 
His lamp, his bow, and quiver, laid aside, 
A rustic wallet o’er his shoulders tied, 
Sly Cupid, always on new mischiefs bent, 
To the rich field, and furrow’d tillage went. 
Like any ploughman toil’d the little god, 
His tune he whistled, and his wheat he sow’d; 
Then sat and laugh’d, and to the skies above, 
Raising his eye, he thus insulted Jove: 
Lay by your hail, your hurtful storms restrain, 
And, as I bid you, let it shine or rain; 
Else you again beneath my yoke shall bow, 
Feel the sharp goad, and draw the servile plough; _ 


What once Europa was, Nannette is now. 
Prior. 


CCCCLXI. 
TAAAAAA X^2^5 
Aabvnv kai NwBnv apyjcato Méudus 6 ciuos, 
‘Qs Edrwos Aabvm, ws Aidıvos Niuoßnv. 
PALLADA. 
Daphnen et Nioben saltavit simius idem ; 
Ligneus ut Daphne, saxeus ut Niobe. 


, 
i e. ec 
Ausonius. Ka T 


Daphnen et Nioben Memphis simunculus egit ; 


Ligneus in Daphne, saxeus in Niobe. m 


(irotius. : 
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Der Linzer. 
Zanzt ich bie Niobe nicht und ble Daphue recht nach bem Leben? 
Wahrlich! Sene wie Stein, diese wie Starrendes Holz. im 


Der Schauspieler. 
Adusdhend fürmahr flellt Daphnen und Nioben Memphis im Tanz dar; 
Holzern die Daphne, unb dich, Tantalo8 Tochter, wie Stein. 


The dance of Memphis well portray 'd 
Daphne and Niobe: 

Like stone the Niobe he played, 
The Daphne like a tree. 


Jacobs 


 CCCCLXTI. 
IIAATONO3 NEATEPOY. v, 
"Avépa Tis Xurróryviov Dep verroto Avrravyijs 
"Hye, mödas ypijcas, Supara xpraápevos. 
PLATONIS. 
Aspice, czeci humeris fertur pede claudus utroque. 
Commodat hic oculos, commodat ille pedes. 


Mentre un cieco sul dorso un zoppo tiene, 
Dà in presto i piedi, e gli occhi in presto ottiene. 
: Pagnini. 
Un boiteux des deux pieds sur un aveugle mis, | 
Marche droit ou il veut ; aveugle voit sa voye. 
L’ un prenant ce qu’ a l’ autre, et #’ entr? aidant, amis. 
Le boiteux ses yeux préte à ' autre et le convoye: 
L/ aveugle préte aprés ses deux pieds au boiteux ; 


L’ un change en yeux ses pieds, et l’ autre en pieds ses yeux. 
Antoine Maße. 


Un aveugle porte un boiteux ; 
Ils font prudemment tous les deux: 
L’ un des yeux le guide en la sorte, 


L’ autre des pieds ainsi le porte. 
Le Fresnaye. 


Un aveugle portait sur son dos un goutteux. 


Comme il prétait des pieds, il empruntait des yeux. X ae em 


Said the lame to the blind, on your back let me rise: 
So the eyes were the legs, and the legs were the eyes. + 
F 
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e: CCCCLXIII. 


C. ^98, 27 siMmanIaonr, di. Ae re 

Ovser Ev avOparrove: péver xp Ewredov ale — en a gg I 
“Ev dè TO káXua-rov Xios devrev ávijp: 2 DE 

* Oim rep $UXXov ıyeven, Toınde xal avdpav.” 
IIapoí puv Ovrrràv obaat dekauevor 

Zrepvois éyxaréGevro. mäpeotı yap éXrris éxáa To, 
"Avdpov 1j Te véwy ornGeoww eucpveras. 

Ovntav È dppa ris dvO0s Exn vroXvijparov Ans, 
Koübov Exwv Ovuóv or’ aréheota voci. 

Oùre yap Mid Exeı ympaaaéuev, obre Haveiodas, 
O0, ins Srav 9, bpovrid Eyer xapdrov. 

Niro, ols ravry keiras voos, ovdé T. loacw, 
‘Qs xpovos éa0" FAs xai Brorov OAiyos 

Oynrois. àXAà av Taira haha Birov vrori Tépua 
Puri trav ayadav 7560 xapıbönevos. 

SIMONIDIS. 

Rebus in humanis nulla est constantia certa, 
Veridico vates Chius ut ore canit : 

Non minus est foliis hominum gens fluxa caducis. 
Pauci ubi ceperunt auribus ista, suis 

Pectoribus fixere: animis namque indita quondam 
Spes teneris blandé credula corda fovet : | 

Et dum lta viret jucundo flore juventa, 
Percursant animos irrita multa leves: 

Nec senium, mortemve pavet: neque corpore sano 
Provida venturi cura doloris adest. 

O malé stultorum mens credula, qui brevis zvi 
Tempora non norint quàm fugitiva volent: 

At tu premonitus, nigre ad confinia mortis 
Leetus age, et Genio gratificare tuo. resta: lara We: 7 

Keines ber Güter verbleibt bey den Sterblichen dauernd unb immer; 
Warlich ein trefliches Wort sagte der Chiische Mann: 

"So wie ber Blätter Geschlecht, 80 find bie Geschlechte der Menschen.” 
Viele vernahmen das Wort, bod) mit den Obren allein ; 

Wenige nahmen im Herzen edauf; fets gängelt bie Gofnung 
Alter und Jugend, unb wächft wurzelnd imtiefen Gemütp. 
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Strahlet dem Sterblichen noch die erfreuliche Blithe ber Sugend, 
Denkt er mit flatterndem Sinn Vieles, 80 nie (id) bewährt. 
Nicht auch denkt er daran, baff Alter unb Sob ihm bevorfteht ; 
Krankheit fümmert ihn nicht, fühlt er (id) eben gesund. 
Kindisch traun tft Solch ein Gemüth, das nie fid) erinnert, 
Wie 80 dürftig unb furz Jugend und Leben uns tft. 
Auf denn, Freund, bieff benfenb erfreue dich! bid zu Des Lebens 
Grenze gewährte bem Geift seines Verlangens Genuff. 


Jacobs. 
Human Life. 

Nought lasts for ever with man’s changeful kind: 

This truth the Chian bard has well defined ; 

‘The human race is as the race of leaves.’ 

Though each this precept in his ears receives, 

He lodges not within: for Hope’s sweet tongue 

Befools the old man as it did the young. 

While youth’s fair flower is blooming in its spring, 

What dreams infatuate to the bosom cling 

Of things impracticable ! for we, forsooth, 

Believe not age succeeds quick paced on youth, 

That death is nigh! and, while we are at ease, 

Health blooming laughs at troubles and disease: 

Fools thus to dream! and not to understand 

That life is short, that death is now at hand! 

Ah, ye who know this truth, your souls employ 

To life’s last hour in every grateful joy ! 


R. Swainson Fisher. 


CCCCLXIV. 
ZHNONOZ >". 
"Eorı marpa Bolvioca, tis 0 POovos ; eiuì 66 Kadpos 
Keîvos, ab ob yparrrav 'EXXàs exe cerida. 
ZENONIS. 
Ne me, quod Phoenix sum, despice ; nam mihi debet 


Grecia quot scriptos nunc habet illa libros. zu 


Cadmus am I: then grudge me not, Pheenician though I be, 


The boast, that every written page the Greeks have owed to me. 


Take it not ill that Cadmus, Phonician though he be, 
Can say that Greece was taught by him to write her A, B, C. 
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CCCCLXV. 


AOYKI AATOY.X/.39), 

Móv ’Ackdrnmadns 6 pirapyupos elder Ev ole, 

Kal, ri rroveis, dnolv, pirrate pi, wap épol ; 
'H6v & 6 pis yeracas, undev, dire, dos, poBnOijs, 

Ovx tpopîjs apa coi ypntopev, AAAA povis. 

LUCILLII. 

Irrepsisse suas murem videt Argus in zdes, 

Atque ait, heus, a me nunquid, amice, velis? 
Ille autem ridens, metuas nihil, inquit; apud te, 

O bone, non epulas, hospitium petimus. 

'Th. Gray. 

Vide un topo entro il suo tetto 

Asclepiade, e paventando 

D' alcun danno: Ah maledetto, 

Che, diss’ egli, vai cercando? 
Quegli a lui dolce ridendo : 

Non temer danno o periglio ; 

Ché appo te non cibo intendo 

Ritrovar, ma un nascondiglio. 

Felici. 
L’ avare Hermon voyant trotter une souris, 
Eh! chez moi, lui dit-il, que fais-tu, ma petite? 
Ne crains rien, reprit-elle avec un doux souris: 
Mon cher, je cherche ici, non du pain, mais un gite. 
Poan -Saint-Simon. 
Der Geigbal8 unb bie Maus. 

Der Hungerleider Asflepiaves 
Sab eine Maus in seinem Hause, “ Was? 
Was bringft du mir, mein Mäuschen ?” Sprach er &üjf. 
Sey ruhig, lieber Freund, antwortet fte: 
In deinem Hause Sucht ein Mäuschen selbft 


Zwar etwa Wohnung, aber feinen Tisch. 
Herder. 


Als ein Mäuschen der Knider Amynt in dem Hause gemabrte, 
Mief er verwundert ihm zu: Kleine, was willft bu bey mir? 

Spöttisch Tächelnd erwiebert die Maus: Sey rubig, o Lieber! 
Sutter ermart’ id) nicht Bier; mobnen nur laff mich im Haws. 


Jacobs. 
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Of a covetous niggard, and a needie mouse. 


Asclepiad that greadie carle, by fortune found a mouse 


(As he about his lodgings lookte) within his niggish house. 


The chiding chuffe began to chafe, and (sparefull of his cheere) 
Demaunded of the siely beast and sayde what makste thou heere? 
You neede not stand in feare (good friend) the smyling mouse replide: 


I come not to devoure your cates but in your house to bide. 
Turbervile 


As Pedro stalk’d around his house, 

The jealous miser spy’d a mouse: 

How now, cries he, what dost thou here? 
Sir, says the mouse, dismiss your fear; 

I come not with the hopes of food, 

But for the sake of solitude. 


Graves. 


A miser traversing his house, 

Espied, unusual there, a mouse, 

And thus his uninvited guest 

Briskly inquisitive address’d : 

Tell me, my dear, to what cause is it 
I owe this unexpected visit ? 

The mouse her host obliquely eyed, 
And, smiling, pleasantly replied : 
Fear not, good fellow, for your hoard ! 


I come to lodge, and not to board. 
W. Cowper. 


A mouse miser Elwes once found in his house: 
What occasions your visit to me, pretty mouse? 
Says the mouse, sweetly smiling: My friend, do not fear, 


I expect not a meal but a solitude here. 
Sir Alexander Croke. 


Parody. 
As was stepping out of bed, 
A lurking mouse he spies ; 
And thus, alarm’d with sudden dread, 
Aloud to Tony cries: 
Tony make haste—the trap prepare— 
I see the rascal dodging. 





9 D 
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Friend, quoth the mouse, you need not fear, 
I come but for a lodging ; 

Nor plant that dreadful engine there, 
To catch me by the neck fast ; 

For surely I had ne’er come here, 


. If I had wanted breakfast. 
Richard Owen Cambridge. 
CCCCLXVI. | 
! oy d Á ‘ f ix ui 2 ^ ") 
: as C. Me Sd EROS, SAS 1. >; ER 


Eis dyadpa Niößns: 
"Ex tens pe Beoi Teükav Aldor Er de ALBor0 
Zwnv IIpa&ıreins Eumalıv eipyacaro. 
INCERTI. 
Vivebam: sum facta silex, quz deinde polita 
Praxitelis manibus, vivo iterum Niobe. 
Reddidit artificis manus omnia, sed sine sensu. 


Hunc ego, cum lesi numina, non habui. ex 
Ausonius Eh. Tuae ue w^ 


Me saxum e viva potuerunt reddere Divi: 


E saxo vivam reddere Praxiteles. 
Vavassor. 


Vivam olim in lapidem verterunt numina, sed me 


Praxiteles vivam reddidit ex lapide. 
Celius Calcagninus. 


Fecerat e vivä lapidem me Jupiter; at me 


Praxiteles vivam reddidit e lapide. 
Th Gray. 


Ex viva lapidem Dii me fecere; retroque 
E saxo jussit vivere Praxiteles. 


G.F DT. 
In sasso un di conversa, In sasso oggi scolpita 
Niobe, la vita hai persa: Ricuperi la vita. 


Aurelio Bertola. 
Me viva i numi in sasso han convertita ; 
Prassitel me dal sasso or torna in vita. 


Par les Dieux irritez, de vivante autrefois 
Je fus en pierre transformée ; 
Et Praxitéle une seconde fois, 


De pierre que j’ étois m’ a rendué animée. 
Longepierre. 
. Me 


Li - 
= , (* E 2 2 e s x re an 
Y o. € m x 2 e "dal ag F 
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Le fatal courroux des Dieux Le sculpteur a fait bien mieux ; 


Changea cette femme en pierre. Ila fait tout le contraire. 
Voltaire 


Des dieux 1a jalouse colére 

Fit de mon corps vivant jadis un bloc de pierre. 
Praxitele, ton art savant 

D' un bloc de pierre a su me faire un corps vivant. 


Poan.S.ant- Simon. 
Lebend war ich, ba wandelten mich bie Götter zum Stein um; 
Uber Prariteles schuf wieder gum Leben den Stein. - 
eraer. 


Lebend ward ich verfteint von den Himmlischen ; aber aus Steine 
Schuf Prariteles mich wieder zur Lebenden um. 


Voss. 
The gods to stone transform’d me; but again, 
I from Praxiteles new life obtain. 
John Addison. 
To stone the gods have chang’d her—but in vain; 
The sculptor’s art has made her breathe again. 


Anon. Elegant Extracts 


The gods the living Niobe Praxiteles arose, and, see, 
To marble turned: in vain! The marble lives again. AR 
"uu CCCCLXVII. 

[. 5e S77 AAEZHOTON. ^ . "Ha. Sé ^U 
Aetyava AovriAAns Siduparoxou évOdde reîtat, Nennen Ae: 
"Hs uepépioro Bpédm, fev marpl, Odrepov airy, tr... i 

| INCERTI. 
Hie Lucilla jacet mater de prole gemella, 
Quorum viva patri pars obtigit, altera matri. - 
TOLIUS. 
Di due gemelli madre L’ un d' essi ha lei seguita, 
Lucilla usci di vita: L’ altro è rimasto al padre. T" 
agnini. 


De son mari Lucile uniquement chérie, 
A deux jumeaux donna la vie 
Et la perdit en méme tems. 

Le sort aux deux époux partagea les enfans: 
L’ un au tombeau suivit sa mére, 


L’ autre vécut pour consoler son pére. 
Anon. Anthologie Frangaise. 


Mother of twins Lucilla died, whose relics here we lay : 
One babe, the father’s share, yet lives, and one she takes away. 


Pod ey £5 . 
WET Et, ort x : : oa 254 
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CCCCLXVIII. 
POY®INOY. Y.2? 
"Nope ™ pos Epora Tepi eTépyow Novo psv, 
Ovdé pe virnocı, poùvos éov Trpos Eva. 
Bvaros 8 áÜaváro avotncopas jv dè BonOov 
Báxyov &xn, Ti povos mpös bv’ éyo Svvapas ; 
RUFINI. 
Arma in corde meo rect: rationis amori 
Objiciens uni par satis unus ero. 
Mortalis certabo Deo: sed si comes illi 
Bacchus erit, contra quis ferat arma duos? 4 


Grotius.. fe: e 


D’ armatura di senno ho il petto cinto 
Incontro Amore; ed essend’ egli solo 
Contra un solo non fia ch’ io resti vinto. 

Uom con un Dio pugna fard: ma s’ei 
Abbia poi Bacco in suo soccorso, allora 


Un solo contra due, che far potrei? 
Pompei. 


Je m? arme de raison, contre Amour et ses traits; 

Et seul à seul sans doute, il ne vaincra jamais. 

Oui mortel, contre un Dieu, ce Dieu sous qui tout céde, 
J’ éprouverai sans crainte un combat hazardeux ; 

Mais si Bacchus vient à son aide, 


Que pourrai-je seul contre deux? 
Longepierre. 


Gegen den Amor bin ich in meinem Busen gewaffnet 
Durch bie Vernunft ; ich fteh’ Einer dem Einen zur Wehr, 
Ich ein Sterblicher ihm dem Unfterblichen. Uber ift Bacchus 
Ihm zur Seite, wer mag gegen given Götter beftehn ? 


Herder. 
With Love I war, and Reason is my shield, 
Nor ever, match’d thus equally, will yield: 
If Bacchus joins his aid, too great the odds; 
One mortal cannot combat two such gods. ni 


With Reason I cover my breast as a shield, 
And fearlessly meet little Love in the field ; 
Thus fighting his godship, I'll ne’er be dismay’d ; 
But if Bacchus should ever advance to his aid, 
Alas! then, unable to combat the two, 
- Unfortunate warrior! what should I do? 


\ 
T. Moore Pp ; GY, 
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CCCCLXIX. 
POYSBINOY.\".< 
Evxaipws povacacav iöwv IIpodinnv, ixérevov, 
Kai ràv außpociwv ärpauevos yovdrwv, 
Zacov, Ebnv, avOporrov aroXXvpevov Tapa uixpov, 
Kal beüyov fans mveüua ob por yapioas. 
Taira Xéyovros, Erkavoev' droyjoaca Sè Saxpv, 
Tais tpudepais nuäs xepaiv imetéBarev. 
RUFINI. 
Cum Prodicen solam, nullo comitante, viderem, 
Lapsus ad ipsius, supplice more, pedes, 
Serva hominem, dixi, cui mors gravis imminet, et fac 
Muneris hanc animam, qua fugit, esse tui. 
Flebat, ut audierat: sed flentia lumina siccans 
Nos a se tenera repulit illa manu. 


Sola in buon punto io Prodica mirando, 
Supplice a lei dicea : 
Deh salva un uom ch’ é di sé stesso in bando, 
E il fuggente mio spirto in me rappella. 
Al suon di mia favella 
Pietosa ella piangea. 
Poi gli occhi asciuga, e con l’ eburnee braccia 
Lungi da sé mi scaccia. 
Pagnini 
Wabrend ich Prodifen jüngft zur erwünschteften Stunde allein fand, 
Sehlang ich die flehende Hand um das umbroftsche Knie. 
Mette, 80 fleht’ ich, o rette den Liebenden, welchem nur wenig 
Athem und Leben noch blieb; gönn’ ihm ben fliehenven Reft. 
Thranen entfielen ihr, während ich Sprach ; dann, trodnenb die Augen, 
Warf fte mit lieblider Hand mich zu ber Thüre hinaus. 


Jacobs. 


Prodice finding alone and at leisure, 

I knelt and I touched her ambrosial knee : 
O pity a man all but dying, my treasure, 

And save him the breath that is hast’ning to flee. 
I spake and she wept: when the weeping was o’er, 


She rose, and with lily hands shewed me the door. 
3.0.8. 


} fo a 
Grotius. - Yır Ak. Art ih Á o> 
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CCCCLXX. 


^ AAR3IOTON. mU MR. 
vw er € fe, ue: x dra 12 ERBE 4 T es Eo di 


LA 


Eis vr)» Ev Zmaprn b ’Abpodiryv. 


IIaxXàs rav Kudepesav EvomAov éevrrev idodca: 
/ , (A > [4 , , 
Kurrpt, ÜéXeic obras és xpiow Epxopeda ; 
‘H È amaxov yeAdoasa, Tí uot oaxos aytiov aipew ; 
Ei yupvy vind, TOS Stay Omnia Xa0 ; 


INCERTI. 


Armatam vidit Venerem Lacedemone Pallas. 
Nunc certemus, ait, judice vel Paride. 

Cui Venus: Armatam tu me, temeraria, temnis ; 
Quse, quo te vici tempore, nuda fui? -+.#2 


Alter. 


Armatam Pallas Venerem Lacedemone visens, 

Visne, ut judicium sic ineamus? ait. 
Cui Venus arridens: Quid me galeata lacessis ? 

Vincere si possum nuda, quid arma gerens? 

Ausonius. ARE 

Armatam ut vidit Venerem dea bellica, Rursum 

Judicium Paridis vis subeamus? ait. 
Cui Venus arridens: non est opus ense nec hasta. 


Vincere te potui nuda; quid arma gerens? 
P. Francius. 


‘9° 


Vide Vener armata Palla, e disse: 
Combattiam’ ora, e giudichi Parisse. 
A cui Vener: Tu stolta armata spregi 
Chi già nuda ti vinse, e porta pregi ? d 
L. Alamarni. 
Pallas trouve Vénus endossant le harnois, 
Et P appelle au combat: Ah! c’ est à cette fois 
Qu’ il faut venger une injure regue : 
Comment, répond Vénus, téméraire, oses-tu, 
Me voyant l’ arme au poing, défier ma vertu 


Que j’ ai su vaincre alors que j’ étois toute nue. 
Antoine de Cotel. 
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As die Friegende Pallas ble Kiebesgöttin in Waffen 
Gabe: “ Wohlan,” Sprach (te, “laff und versuchen den Kampf.” 
Lichelnd ermiederte diese: “ bebarf’8 gewaffneter Kämpfe ? 


Trug Ich nicht über bid nadt Schon bie Krone davon?” —— 
x: eraer. 


Palas, ala fle Kytheren geschmückt mit ben Waffen erblickte, 
Sagte: Wofern dir’s gefallt, treten wir 80 vor Gericht. 

Lächelnd ermiederte Kypris: Wozu wohl Hilfe ber Schild dir? 
Wurde mir 9tadten ber Sieg, fehlt ber Bemebhrten er nicht. 


Jacobs. 
Of Venus in armour. 
In complete armour Pallas saw 
The Ladie Venus stande; 
Who said: Let Paris now be judge, 
Encounter we with hande. 


Replide the goddesse: What? 
Scornst thou in armour mee, 

That naked earst in Ida mount 
So foylde and conquerde thee? 


Turbervile. 


Pallas saw Venus arm'd, and straight she cry'd: 
Come if thou dar’st, thus, thus let us be try’d. 
Why fool! says Venus, thus provok’st thou me, 
That being nak’d thou know’st could conquer thee? 


Crashaw. 


When Pallas arm’d met Venus in the field, 
Will you, said she, the prize of beauty yield? 
Venus reply’d: If naked with my charms 


I can prevail, what need have I of arms? 
Charles Goodall. 


Parody. 
When Venus, loose in all her naked charms 
Met Jove’s great daughter clad in shining arms, 
The wanton goddess view’d the warlike maid 
From head to foot, and tauntingly she said: 
Yield, sister, rival, yield: naked you see 
I vanquish: guess how potent I should be, 
If to the field I came in armour drest, 
Dreadful, like thine, my shield, and terrible my crest. 


ior. 
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CCCCLXXI. 
ATAOIOY. V// 593, | 
Els ry» adeAbnv abro0 Evyeviav. 
Tav mapos avOncacay Ev äryAala xai doida, 
Tav moAurvölotou uváuova Ócopuoabvas, * 
Evyeviay xpirre: yOovia kóvis* ai È éri Tünßp 
Keipayro mroxapous Modoa, és, Ilabtn. 
AGATH LE, 
de sorore sua Eugenia. 


Qua forme cantusque simul florebat honore, 
Cui super et leges discere cura fuit ; 
Eugeniam tellus tegit hec: in funere vulsis 
Crinibus adstabant Cypria, Musa, Themis. 


} An 
. 4 PS A n ny 
Grotius.. ref UT, n. fp ER 


Quella che in mente ben serbo da pria 

Le gloriose inclite leggi, e in canto 

Ed in fulgore di belta fioria, 
Quell’ Eugenia qui sotto al suol si chiuse ; 

E sulla tomba sua le trecce loro 

Troncaron Citerea, Temi e le Muse. — 

ompei. 

Eugenia, a cui la rosea guancia, il canto, 

E delle leggi il gran saper die vanto, 

Qui giace: A lei con raso crin gli estremi 

Uffici fer Ciprigna, Euterpe e Temi. REN 
Giace in quest’ urna Eugenia, 

Cui die Calliope il canto, 

Temi ogni legge, e Venere 

Sopra le belle il vanto. 
Rase le chiome, al tumulo 

Or la sua sorte rea 

Piangoh Temi, Calliope 

E P alma Citerea. DUE 
In loveliness’ and poetry’s full bloom, 

And fam’d in jurisprudence, we laid here 
Eugenia in the dust. Upon her tomb 


Venus, the Muse, and Themis dropp’d a tear. 
W. 
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CCCCLXXII, 


O€ EOKPITOY, of 8 AEQNIAOY TAPANT.Y!!.4/% 


Tvocopai el ti vépew ayadois mA&ov, 7) Kat 6 Seidos 
"Ex aé0cv ócabroes lov, ó9ovróp , exer. 
Xatpérw otros 6 TupBos, Epeis, éwel Evpupédovros 
Keira: ris iepije cobpos Umep xeparijs. 
THEOCRITI. 


Jam dabitur cerni fortesne, viator, honores, 
Fortis an et timidus sint tibi jure pari. 
Huic tumulo bene sit, dices, reor, Eurymedontis 
Incumbit sancto qui levis in capite. . 
Grotius. vr, De Si 


Mi avvedrò, viatore, 
Se agli uomini dabbene 
Dai tu qualche vantaggio, o pari onore 
L’ empio da te si ottiene. 
Dirai: Dia grazia e pace 
Il ciel benigno a questa 
Tomba, che lieve giace 
Di Eurimedonte sulla sacra testa. 


Cesare Gaetani della T'orre. 


Or fia ch’ io riconosca di leggiero 

Se a’ buoni e a’ rei tu fai lo stesso onore, 

Quando questo sepolcro, o passeggiero, 

Avverra che tu si dicendo onore: 

Pace a la tomba che d? Eurimedonte 

Lieve sta sopra a la sacrata fronte. 

Vicini. 

Now shall I know if craven hearts, and brave, 
Alike thou honourest, or brave hearts more: 
Else, traveller, before thou passest on, 
Thou sure wilt say: Thrice hail unto this grave, 
Which lightly lieth thy blest ashes o'er, 
Eurymedon ! 


203. W.B. 
Jee Far“ pos je 3 * } 
E 
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CCCCLXXIII. 
AEQNIAA AAEXEXANAPE Q 2.)X.22, 

"Hv ordre ypappaîow ép3jv ppéva podvov Erepırev, 

OÙd' dvap evryevérats yvopipos "IraAidaıs 
"ANG ravüv wdvrecow épáa pos oye yàp &yvov, 

“Ormooov Oüpavimv KaXMiorrn mpobepeı. 

LEONIDA. 

Cum struerem varias in docto pulvere formas, 

Ausonidum nulli nomine notus eram. 
At nunc me tellus amat Itala, sero videntem 

Quanto est Urania Calliopea prior. — T. ^; È 2 77 


D’ Ausonia ai grandi ignoto vissi intanto 
Che tra circoli e quadri il tempo apesi. 
A tutti or piaccio; e tardi alfin compresi 


Che sovra Urania tien Calliope il vanto. 
Pagnini. 


My mind intent on diagrams alone, 

I to th’ Italian nobles lived unknown ; 
Now they all love me; for at length I see 
Urania is not worth Calliope. 


CCCCLXXIV. 
ANTIIHATPOY. V/'.2°%. 
Ovöerepns Gros eiui Havav vérus, àXXà 0áxacca 
Kal yOav ri an’ éue0 poîpav éyovow tony. 
Zápka yap Ev movrw payov ixOves' ooréa d abre 
BéBpacras *yvypf Tide map’ niovı. 
ANTIPATRI. 
Non tellus totum, non me tenet unda, sed equam 
Terra mei partem, nec minus zequor habet. 
Piscibus esca caro facta est mea: littore summo 
Huc ejecta maris fluctibus ossa jacent. odi di A ji 


Né mar né terra intero hanno il mio frale ; 
Mal uno e l’altra han di me parte uguale. 
Mangiaro i pesci in mar la carne, e in questo 
Lido gittato fu dall’ onde il resto. 


Pagnini. 
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Nor land nor sea hath all of me 
Now that I’m dead; 
But equal shares have sea and land. 
For when upon my flesh at sea 
The fish had fed ; 


My bones were cast on this bleak strand. 
Su Barret phe. CHEE JE. SIR è. W. 


—— 


CCCCLXXV. 


Kurs. Pay? " " 2 ue es 4 : 
Soc. N AAHAON.: :°. La Ud INES, | 


Mn Tpéa ams, Sts róEov, Ööormöpe, kal veoBnyeîs 
"Ioùs yuuvocas mpóa0e oda ébéunv, 
Mnò bru Bacrakw póraXov xepí, und Ste Séppa 
‘Aud’ dpow yaporod Tobro Xéovros sy. 
IInuaivetw ob mavras érictapat, àXXÀ Kaxovpyous, 
Kai catew ayabovs é£ ayéwv dvvauar. 
INCERTI, 
Signum Herculis Averrunct. 
Cornua ne quoniam cernis sinuata, viator, 
Spiculaque ante pedes nuda jacere, time; 
Nec quia nodosam gestat mea dextera clavam, 
Terga Cheronsea nec quia pelle tegor ; 
Leedere non cunctos, sed solos ista nocentes 


Arma, bonis eadem vim prohibere solent. 
Grotius. 


Zittre nicht, weil bu den Bogen, o Wanderer, oder ber Pfeile 
Eben geschliffnes Geschoff nadt mir zu tüffen erblieft; 

Auch nicht, weil mir die Keule bie Hand füllt, ober des grausen 
Unthiers zottiges Fell Rüden und Schultern umfliefit. 

Denn nicht eben bedroht der Gerüftete, Sondern die Freuler ; 
Uber den Guten gewährt Herakles Schug in Gefahr. "— 

Let not my bow, O traveller, cause you fright, 

And newly sharpen'd arrows placed in sight, 

Nor fear the club I wield, nor, ’tis my pride, 

That I stand wrapt in this grim lion’s hide. 

None would I injure but the bad alone, 


The good distress'd my saving prowess own. 
T. F. 
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CCCCLXXVI. 
AOYKIAAIOY. X/. 76, 
‘Puyyos Exwv rowodrov, "Oduprine, pnt’ éri Kpyvnv 
“EX0ys, unr’ ev Sper mpos ti &aveyés Sap" 
Kai ov yap, ws Napxıcoos, dav TO mpocwroy Evapıyes, 
Te@vnEn, picav aavróv ws Havarov. 
LUCILLII. 
Insignis rostro ingenti fuge, Pyrame, fontem, 
Et cave lucidulos ne videas latices : 
Ut quondam ille sui periit Narcissus amore, 


Sic tu forte odio ne moriare tui. 
Cunichius. 


In puellam deformem. 
Narcissus vitreis cum se vidisset in undis 
Interüt forma captus amore sue. 
Tu quoque te speculo videas vel fonte, caveto : 
Tunc odio vultus interitura tui es. 


Paulus Thomas. 


Se ami te stesso, Aronte, 
Fuggi lo stagno e il fonte: 
Che, come il bel Narciso 
Già vi peri d? amor, 
Tu con quel brutto viso 
Vi puoi morir d’ orror. 
Roncalli. 
Avendo ceffo tu di tal figura, 
Non appressarti, Olimpico, a fontana, 
Ne per monte mirar dentro onda pura ; 
Ché qual Narciso, nel vedere espresso 
Il tuo sembiante, ne morrai tu pure 
Sino a morte portando odio a te stesso. 
Pompei. 
Imitation. 
Il est certain ruisseau, miroir trop peu flatteur, 
Qui peint aux yeux, sans artifice, 
Et les attraits et la laideur: 
Fuis ce miroir; en s' y voyant, Narcisse 
Mourut d' amour, tu mourrais de frayeur. 
Imbert. 
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Daff du mit diesem Geftcht, o Olympifos, nimmer dem Brunnen 
Nahft, unb auf bem Gebirg nimmer dem spiegelnden See! 

Denn wie Narkiffos einft, erblickft bu dein wirkliches Wntltg, 
Stirbft bu barob. Zum Xob würde bir grausen vor dir. 


acobs 
Beware, my friend! of crystal brook, 
Or fountain, lest that hideous hook, 
Thy nose, thou chance to see ; 
Narcissus’ fate would then be thine, 
And self-detested thou would’st pine, 
As self-enamour’d he. 


W. Cowper. 
No more near yonder fountain stray, 
Nor in yon stream your face survey, 
Reversing sad Narcissus’ fate : 
He was by idle love betray’d 
To languish for a beauteous shade ; 
But you will pine with grief and hate. 


Ph. Smyth. 
Olympius, with such a snout, beware of every fountain, 
Or pool of limpid water, such as stand on any mountain. 
For as when fair Narcissus gazed, his beauty was his bane, 
You’d die of sheer disgust to see your countenance so plain. 


CCCCLXXVII. 
IL AA A A A A. X. O Y. 
IIàs Tis árra(Gevroe dpoviumrarös éort a wrróv, 
Tov Xóyov eyxpuTrrwv, ws mahos aia xpórarov. 
PALLADA. 
Vir rudis est una prudens ratione, tacendo: 
Comprimit ut morbum dum sua verba gravem. 


Cum tacet indoctus, sapientior esse videtur, 
Et morbus tegitur, dum premit ora pudor. 


The greatest of fools, if he keeps himself still, 
With the worst of disease, may be wise if he will. 


A blockhead, as long as he's silent, is wise; 
For his talk is & sore he should hide from all eyes. 


Grotius. . ' : 


i zei 
Sam. Johnson. . - 


“. » 
rd, 
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CCOCLXXVIITI. 


a Pan, Vie IÉEG 
IOYAIANOY AITYITIOY. Han 


P. o0 3405; 
x 

Zrépos mréxwv mob, ebpov 

"Ev Tois podots " Eporra: 

Kai rev "rrepàv karacaxov, 

'EBárrrw eis tov olvov. 

AaBov È émov avróv 

Kai viv éco peda prov 

IIreposoı yapyanilec. 

JULIANI JEGTPTII. 


Cum necterem corollam, 
Inter rosas repertum 
Cupidinem prehendi 
Al&, meroque mergens 
Unà imbibi procacem. 
Nunc ille szvit imis 


Puer mihi in medullis. 
Ph. Melancthon, 

Nel fare un serto Invan le piume 
Di rose belle, Scuote il tiranno, 
Colgo fra quelle Io lo tracanno. 
Nascosto Amor. Fra il buon liquor. 

Per I’ ali il prendo, Per questo avviene, 
Che porta al tergo, Che ognora io pravo 
Nel vino immergo | Un grato, un nuovo 
Quel traditor. Palpito al cor. 


Rogati 


Guari non ha che standomi 
Una ghirlanda a tessere, 
Fra rose Amor trovai, 

E per P? ali acchiappatolo, 
Di vino in una ciotola 

L’ immersi, e?] trangugiai : 
Ora coll’ ale il rio 

Titilla il dentro mio, 
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Tejiendo unas guirnaldas Io bebí Amor y vino: 

Vi & Amor entre las rosas, Y desde aquella hora 

Y el batiendo las alas Se apoderó el muchacho 

Vertió vino en mi boca; De mis entrafias todas. sii 
Entre unas frescas rosas 

Tejendo unas guirnaldas 

Hallé al Amor un dia: 

Cojile de las alas, 


Y en vino sumergido 

Me lo bebi con ansia, 

Tal que hora voltea 

En torno 4 mis entranas. 

Canga Arguelles. 
A table faisant l’ autre jour 
Des couronnes de fleurs nouvellement écloses, 
Je trouvai le petit Amour | 
Parmi de delicates roses : 
Par I’ aile je le pris soudain, 
Et je le plongeai dans du vin. 
J’ avalai tout ensuite, et des peines nouvelles 
Me le font sentir dans mon sein, 
Qui me chatouille avec ses ailes. 
Longepierre. 

Ich flodt ein Rosenfrinzden, 
Und fand im Röschen Amor. 
Schnell fafj’t ich seine Flügel, 
Und warf ihn in den Becher, 
Und tranf im Wein ihn nicber. 
Nun figt er mit im Herzen, 
Und Schwirret mit den Fliigeln. "S 
Jüngft wand ich mir ein Kränzchen 

Sand in den Rosen Amor, 

Und fafft thn bet den Flügeln 

Warf ihn in meinen Becher, 

Und tranf ihn mit hinunter, 

Nun kütelt er mich innen 


Im Herzen mit den Fligeln. 
J. Fried. Degen. 
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As a rosy wreath I bound, 
’Mongst the roses Love I found ; 
Swift I seiz’d his pinions fast, 
And in wine the wanton cast ; 
Taking then the laughing cup, 
Swift I drank the wanton up. 
Now with ever-tickling wings 


Up and down my breast he springs. 
John Addison. 


As once a flowery wreath I wove, 

I found among the roses Love ; 

By both his wings the god I bound, 
And in a cup of nectar drowned : 

I pledged my fair, and took the cup, 
And mad with rapture drank him up. 
Ah! ever since on tickling wings 
About my throbbing heart he springs ! 


R. Swainson Fisher. 


CCCCLXXIX. 
AIMIAIAN OY. V/.623. 
"Enke, TáXav, mapa unrpòs bv ovxére patoy aperte, 
" EXxvaov votdtiov vaua rarapPipévns 
"H6 yàp Epéeooi Avrómryoos GANG TÀ untpos 
S (Xrpa xai ew Alòn masdoroueiv &uader. 
ZEMILIANI. 
Sume, puer, tibi que preebent dona ultima lactis 
Materni, vita deficiente, sinus ! 
Sume, miser! tua te non ipsa in morte relinquit, 


Sed vivum exanimo pectore mater alit. 
Grenville, Baro. 


Exprime,—non posthac misero dabit,—exprime lactis 
Quod tibi supremum dat moribunda parens. 
Exanimis jam czsa jacet; sed morte sub ipsa 
Dulcis opem natis scit dare matris amor. 


Lac de matre, miser, lac extrahe fonte benigno, 
Quod moriens rursus non dabit alma parens. 
Et jam vita sub ense fugit, sed morte vel ipsa 


Maternus quod alat reddere discit amor. 
T SR. 
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Suck, little wretch, while yet thy mother lives, 
Suck the last drop her fainting bosom gives | 
She dies: her tenderness survives her breath ; 


And her fond love is provident in death. n 
ebb. 


CCCCLXXX. 
AOYKIAAIOY. x/./°5 
Mnxéri, unkéri, Mäpxe, To radlov, GAN éuè Kontor, 
Tov roXù Tod rapà aol vexpórepov Texviov. 
Eis éuè viv édéyous troles wddav, eis éue Opmvows, 
Anpue, Tóv arıyivo aatópevov Bavaro. 
Tot cod yap ráa' yo vexpod xäpıv, ola radoıev 
Oi xaradeitavres BiBhia xal Kaddpovs. 
| LUCILLIL 
In Marcum verstficatorem, qui elegos in filii obitum recitans, auditorem fere 
enecaverat. 
Non puerum jam, Marce, tuum ; mea funera plange; 
Pejori nam sum morte peremptus ego. 
In me nunc elegos et carmina tristia verte, 
Cui tua dira fuit pagina causa necis. 
O! qui primus erat chart: calamique repertor, 


Di dent ut versus audiat ille tuos. 
G.8. 


Cease, Marcus, cease your infant to deplore ; 

I’m much more dead, and should be pitied more. 
On me compose dirge, ode, and elegy, 

Me, whom you rhyme to death so cruelly, 

All through that boy! Like suff’rings be their due, 
Who furnish'd paper, pens, and ink to you! 


Bewail no more that brat of thine, 

Marcus, the deadlier death is mine. 

To me is due thy elegy 

That murdered by thy stanzas lie, 

Whoe’er he was that shewed to men 

The use of paper and of pen, 

Heaven grant, to expiate his crimes, 

He may be doomed to hear thy rhymes. 
Je VD ^f, Tu . ; > ; LP E 
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jus aaa LITRI 
ANTISIAOY. 
Tav óXoàv Mj&eiay br’ Eypabe Tipopdyov yelp, 
Zar nal téxvos avripede\xopévav, 
M vpíov áparo uoxdov, iv 1j0ea Siaca xapá£n, 
‘Lv TO pèv eis ópyàv vede, TO È eis ÉNeov. 
"Aude È Eminpwoer Spa Tímov. Ev yap atea 
Aaxpvov, év È éAép Üvuós avaotpéperai. 
"Aprei È à pédrnats, &ba aodós ala Sè Tékvov 
"Errperre Mnöeia, xov xepl Tipopayov. 
ANTIPHILI. 
In Medea imaginem, nobile Timomachi opus. 
Medeam vellet cum pingere Tirhomachi mens, 
Volventem in natos crudum animo facinus ; 
Immanem exhausit rerum in diversa laborem, 
Fingeret affectum matris ut ambiguum. 
Ira subest lachrymis, miseratio non caret irä. 
Alterutrum videas, ut sit in alterutro. 
Cunctantem satis est: nam digna est sanguine mater 
Natorum; tua non dextera, Timomache. i 
Ausonius. ue “AS, 
En ubi Medez varius dolor &stuat ore, 
Jamque animum nati, jamque maritus, habent ! 
Succenset, miseret, medio exardescit amore, 
Dum furor inque oculo gutta minante tremit. 
Cernis adhuc dubiam ; quid enim? licet impia matris 


Colchidos, at non sit dextera Timomachi. 
"^" Th: Gray. 


ALS Timomachus dich, o grause Medea, dem Bilde 

Gab: wie Fimpfte die Kunft deiner Empfindungen Kampf! 
Den fte wetse vollendet ! Im zornigen funfelnden Auge 

Hängen Thränen; bie Wuth schmilzt in ber Mutter Gefihl— 
Weiter mahlte (te nicht. “Der Kinder Blut zu vergieffen, 


Sprach der Künftler, geziemt nur ber Medea, nicht mir." ^ i 
erder. 


The fell Medea’s soul to trace, 

Its conflict waging in her face, 

To paint the wife’s, the mother’s mind, 
At once to hate and love inclined, 
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Timomachus, might task thy skill; 

Yet could thy hand its part fulfil ; 

Pity and rage are mingling here, 

The menace struggling with the tear. 
Painter, the murderous thought we see. 


Enough ! The deed beseems not thee. 
G. 8. 


CCCCLXXXII. 
AZKAHIHIAAOY. Y//,25 4, 
'Oxro pev Ties atreye, Tpnxeia ÜáXaaaa, 
Kai xvpaive Boa 0’, Xíka 00 Sivapis’ 
"Hv dè ròv Evpdpew nadeAns tadov, dXXo pèv obdev 
Kpiyvov, ebprjaew È doréa kal amodimv. 
ASCLEPIADIS. 
Ut vis, ponte minax ; modo tres discesseris ulnas, 
Ingemina fluctus, ingeminaque sonum. e. xu 49 
Si forsan tumulum quo conditur Eumarus aufers, | 


Nil lucri facies; ossa habet et cinerem. Parts 
Sam.Johnaon. 9:7 + 4, 


Otto cubiti, o mar, ti scosta, e poi 
Fremi e t’ alza in furor quanto più puoi. 
Ché se mia tomba a depredar verrai, 


Null’ altro che nud' ossa e polve avrai. 
Pagnini. 


Nur acht Ellen zurücdl entferne dich, feindliche Meerfluth ; 
Braus’ und Schaume dann auf, wie bu nur immer vermagft. 


Wenn bu auch Eumare8 Hügel zerftörft, 8o entbedeft bu dod) nichts 
Taugliches drinne verwahrt, Sondern nur Staub und Gebein. 


Jacobs. 


Eight cubits from me keep, rough wave! 
There, swell and roar with might and main. 
E’en should’st thou whelm Eumäres’ grave, 


His bones and dust is all thou’lt gain. : 
W.B. 


Keep off, rude sea! if but eight cubits’ length, 
And roar and rage and swell with all thy strength. 
Whelm'st thou the grave of Eámares? thou'st gained 


Nought but the bones and ashes it contained. 
È Ww. 


412 ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


CCCCLXX XIII. 
AEQNIAOY. y/.273. 
Eüpov pe Tpmxeia kal aimneoca xaravyls, 
Kai vw, kai dvohepis kUpara mavdvains 
"EBray' ’Npliovos amarico dov de Bioro 
Kardaoxpos, AiBurod péoca Oécv sreXdnyevs. 
. Kayo uev TóvrQ Sivevpevos, ixOior xUppa, 
Oixedpas Wedorns È obtos rears Aldos. 
LEONIDS. 
Euri me rabies hyemosa, et nox, et Orion 
In caligantes preecipitatus aquas 
Demisere neci. Sic luminis excidit oris 
Callzschrus, Lybici dum secat alta maris. 
Fluctibus ipse feror, pascoque cadavere pisces ; 


Mentita hzec cineres stant tibi busta meos. 
G 8. 


The rough and blustering East wind's sudden sway, 
As set in storm and wrack Orion’s ray, 

And pitchy night fell on the Libyan wave, 

Hurled down Calleschrus to a watery grave. 

The billows bear my corse, to fish a prize, 


And this my tomb its title but belies. 
G.S. 


CCCCLXXXIV. 
AAEZIOTOSN. VY". 2-5. 
Els dv’ ddererods Erexeı tapos: &y yap éméa yov 
’Hyap xai yevens oi öVo xa) Üavárov. 
INCERTI. 
Unus habet fratres tumulus duo, quippe gemellos 


Protulit una dies, abstulit una dies. i, d 
Grotius. x y. i uw M. a. fi dl. 


Quest’ urna ha duo german, cui diè la sorte 


Nel giorno stesso e nascimento e morte. 
Pagnini. 


Hanno un solo sepolcro 
Qui due fratelli, cui dal ciel concesso 
Fu I aver vita e morte il giorno istesso. 


M. 
One grave these twins entombs : one day their breath 


They both received, and both one day their death. 
Ww. 


ANTHOLOGIA POLYGLOTTA, 


CCCCLXXXV, 
V1T,46, 
AAHAON. 
Ov oov uvijua 108 tor, Evpuridn, daMà ov TobOe 
Ti of yàp döEn pvijua TOO aumeyxerai. 
INCERTI. 
Umbram non urna hee Euripidis, ipsa sed urnam 


Condecorat magni nominis umbra suam. 
G. 8. 


Imitazione. 
Questo marmo, Luisa alma e gradita, 
Non memoria & di te, ma tu di lei, 


Perché solo il tuo nome il tiene in vita. 
L. Alamanni. 


Nicht bein Mal ijt dieff, Euripines, Sondern bu seines ; 
Denn dein herrlicher Ruhm, Soler, umftrahlet das Mal. 


Jacobs. 


Divine Euripides, this tomb we see 

So fair, is not a monument for thee, 

So much as thou for it, since all wıll own 
Thy name and lasting praise adorns the stone. 


This marble is no monument of thine, 
Euripides; thou mak’st the stone a name. 
What though the tomb thine ashes here enshrine ? 
That tomb itself is circled with thy fame. i 
Imitation. 
On Drayton’s Monument in Westminster Abbey. 


Doe pious marble, let thy readers knowe 
What they, and what their children owe 
To Drayton’s name, whose sacred dust 
We recommend unto thy trust. 

Protecte his mem’ry, and preserve his storye, 
Remaine a lastinge monument of his glorye ; 
And when thy ruines shall disclame 
To be the treas’rer of his name, 

His name, that cannot fade, shall be 
An everlasting monument to thee. 


Ben. Jonson , 
L4 . 


Anon. Spectator. . ^ È 
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Ari. Han SAN SEB EMG RAIN] 
CCCCLXXXVI. 
WAYAOY ZIAENTIAPI O Y. 
Eis Bäxxnv év Bufarrig. 
"Exbpova Tv Báxynv ovx picts, GAN 7) Téyvi) 
O jxaro, xal pavinv eynaräuıke Ni0p. 

PAULI SILENTIARII. 

Baccha quod insanit, non hoc natura, sed ars est, 


Vivit enim lapidi mixtus ab arte furor. 
Grotius. 


Credite, non viva est Meenas; non spirat imago: 


Artificis rabiem miscuit sere manus. 
Th. Gray. 


"Twas Art, not Nature, made this Bacchant rave, 
And inwrought phrensies to the marble gave. i 


This Bacchant is no work of Nature, Art 
Maddened the stone, it raves in every part. 


— 


CCCCLXXXVII. 
AIOZKOPIAOY. Vi. 1 €, 
Aodnros eye, vai 8o0Xos, éXevOepip dé pe THUR, 
Aéorora Tipav0n, Tóv cov Bev Tpodéa. 
Evaiwy doi) Teivoss Bíov: Mu È vmró pos 
IT pos pe uóXgs, aós eyw, Öeomora, kv ' At0g. 
DIOSCORIDIS. 
Servus eram ; tumulo sed me decoravit honesto 
Timanthes: gremio luserat ille meo. 
Longa, here, sit felixque setas tibi: quin gravis annis 


Ad me si venias, hic quoque crede tuum. 
G.8. 


Io servo fui. Tu, donna mia Timata, 

A me tuo balio ergesti urna onorata. 

Vivi felice, e quando al fin verrai 

Quaggiù, me servo anchè tra l’ ombre avrai. TRA 

agnıni. 

£ebenb war ich ein Knecht ; bod) meine Gebieterin gönnet 

Mir dieff beffere Grab, weil ich ihr gerne gedient. 
Lebe denn wohl, bu edle Timanthe. Kommft bu im Alter 


Einft zu den Xobten hinab, dien’ id) aud) unten bir gern. 
Herder. 
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Timanthes, master dear! albeit a slave, 

To me, thy nurse, thou gav’st a freeman’s grave. 
Heav’n spare thee long! and when thou com’st to me, 
E’en there thou’lt find me faithful still to thee | 


CCCCLXXXVIII. 
AEQNIAA TAPANTINO Y. /X. 2^ 
"Aotpa pèv Nuaupwoe kai iepà Kinda celMuns 
"AEova Ówrjaas Éumrvpos nédw0s" 
"TuvoróXovs È ayeAndov amnuardvvev”" Ounpos, 
Aaumporarov MovaGv péyyos avaoxöyevos. 
LEONIDA TARENTINI. 


Ceu jubar astrorum, lune ceu deficit orbis, 
Fertur ubi rapido flammeus axe dies; 
Szecla poetarum sic tota extinxit Homerus: 
Pierii sol est unicus ille chori. 
G.8. 
Come spuntando il sol, con |’ ignea forza 
L’ argentea luna e l’auree stelle ammorza ; 
Cosi, quando il cantor Meonio apparve, 
Degli altri vati ogni chiaror disparve. 
Pagnini. 
Wenn auf feurigem Wagen die Sonn’ an bem Himmel herauffährt, 
Scminden bie Sterne dahin, und es erblaffet der Mond. 
Also erloschen vor bir, Melefigene8, Schaaren ber Sänger, 
ALS bu das ftraflenbe Licht himmlischer Musen erhobft. 
Jacobs. 
Nor stars, nor the moon’s sacred orb gives light, 
When from his fiery car the sun shines bright : 
So fares each bard when Homer strikes the lyre, 
Himself of song the brightness and the fire. 
T.F. 
Rolling his chariot round, the fiery sun 
Blots out the stars and the moon’s holy light, 
The host of bards thus Homer has outdone, 


Holding the Muses’ torch so high and bright. 
FE 
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CCCCLXXXIX. 
AAEZUOTON. 


Eis eikóva Atdods. 
"Apxérvrrov Aidods épuevdéos, à Eeve, Aelaceıs, 
Eixova Bearrecip káXXei Naprropévny. 
Toin xal yevounv, GAN ov voov olov axovers, 
Aioxpov én’ edprpots dofav éveyxapévn. 
Ovse yap Aivelav trot’ éaéópakov, ovdé xpóvowt 
Tpoins mephouevns YAvdov eis Augógv 
"Aria Bias beiyovaa ’Iapßalwv tpevaiev 
IInEa xara xpadins pdoyavov audiropov. 
Iluepides, Tí por aryvov Epwirdiccacbe. Mápova ; 
Tota xa’ syperépns evcaro awppoovvns. 
INCERTI. 
Illa ego sum Dido vultu, quem conspicis, hospes, 
Assimilata modis pulchraque mirificis. 
Talis eram: sed non, Maro quam mihi finxit, erat mens; 
Vita nec incestis leta cupidinibus. 
Namque nec Äneas vidit me Troius unquam, 
Nec Libyam advenit classibus Iliacis. 
Sed furias fugiens atque arma procacis Iarbe, 
Servavi, fateor, morte pudicitiam, 
Pectore transfixo: castus quod perculit ensis, 
Non furor, aut leso crudus amore dolor. 
Sic cecidisse juvat: vixi sine vulnere fame. 
Ulta virum, positis moenibus, oppetii. 
Invida cur in me stimulasti Musa Maronem, 
Fingeret ut nostre damna pudicitise? 
Vos magis historicis, lectores, credite de me, 
Quam qui furta Deüm concubitusque canunt 
Falsidici vates; temerant qui carmine verum, 


Humanisque Deos assimilant vitiis. 
Ausonius. 72 "v 


Quam cernis, vera est magne Didonis imago, 
Hc Paphiam forme vincit honore Deam. 

Talem me Tyrii quondam genuere parentes ; 
Nec mea, quem credis, corda perussit amor. 


"ne 


wl 
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Nunquam etenim /Eneam vidi, neque tempore eodem, 
Quo cecidit Priami regia, Byrsa fuit. 

Ipsa mihi, ne me Libyeus poteretur Hyarbas, 
Conscivi mortem fortiter ausa manu. 

At vos impuro Muse favisse Maroni 


Non pudet, et tantum sustinuisse nefas? 
P. Angelius Bargsus. 


Didone dipinta. 

In questa viva immagine Fu Troja eran giä secoli, 
Vedi la Tiria Dido, Allorché in Libia scese. 
Che di valor, di grazia Sol per fuggire il talamo 
Sparse giä tanto grido. Dell’ amator Numida 

L’ arte trionfa ingenua S’ immerse in core intrepida 
Nella belta del volto; La sua spada omicida. 

Ma il bello pid pregevole Muse, e al cantor di Mantova 
Fu dall’ error sconvolto. Spiraste un si bel foco 

Del pio figliuol di Venere Perche la donna Punica 

Dido non mai s’ accese. Volgesse a turpe gioco? 


Felici. 


Yo soy la casta Dido celebrada, 
Y no que Virgilio infama en vano, 
Porque jamas me vio Eneas Troyano, 
Ni a Libia descendid su Teucra armada. 
No fue lascivo amor, fue casta espada 
La que me hiriò por Hiarbas el tyrano. 
Vivi, y mateme con mi propria mano, 
Mis muros levantados, y vengada. 
Pues yo vivi sin ofender las glorias, 
De mi fama, y hazanas, porque infamas 
Mi castidad, Virgilio, en versos tales? 
Pero creed los que leys historias 
Que no es mucho disfame humanas famas 
Quien se atreve a los Dioses celestiales. 
Lope de Vega Carpio. 
Dieff ift, Wandrer, bie wahre Geftalt der gefeyerten Dido ; 
Schönheit göttlicher Art firabit von dem Holden Gebild. 
Wie du mich jtebft, 80 war ich oorbem ; mas aber von meinem 
Sinne du horteft, erfand mich zu verfeumben ber Neid. 
3G 
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Niemals sah’ mein Aug’ ven Aeneas; auch zu der Zeit, wo 
Hellas Trofa zerftört, fam ich nach Libyen nicht. 
Uber Sarbas Hand zu entfliehn und des Hymen Gewaltthat, 
Steff ich das Schneinende Schwerd muthig mir Selber (n8 Herz. 
Musen, weshalb nur gabt thr gegen mich Waffen bem Varo, 
Das er ber Keuschheit Auf 80 mir durch Lüge beflectt ? 


Jacobs. 


Of Dido and the truth of hir death. 


I Dido and the Quene of Carthage ground, 
Whose limmes thou seest so lively set to sight : 
Such one I was, but never to be found 
So farre in love as Vergill seemes to wright, 
I livde not so in lust and fowle delight. 
For neither he, that wandring Duke of Troie, 
Knewe mee, nor yet at Lybie land arivde : 
But to escape Jarbos that did anoie 
Mee sore, of lyfe my carcasse I deprivde, 
To keep my hest that he would tho have rivde. 
No storme of love nor dolour made me die, 
I slue myselfe to save my sheete of shame 
Wherein good Sycheus wrapped me perdie: 
Then Vergill then the greater be thy blame, 
That so by love doest breede my fowle defame. 


CCCCXC. 
AOYKIAAIO Y. X/. 34%. 


Oùrws gor’ dpròs II avraiveros; wore mupekas 
Mnker dvarrivaı mavros éOetro Beod. 
Kai viv ovk EdEAwv uéy è ‚Eyeiperas, Ev dé oi avrQ 
Kodà Gedy adixwy obara peudopevos. 
LUCILLII. 


Tam piger est, ut febre calens Pantenetus omnes 
Orarit, nunquam surgere posse, Deos. 
Nunc quoque quod surgit procul est ut gaudeat; ipsa. 


Incusat precibus numina surda suis. hh la 
Grotius. :, . UL 


T'urbervile. 


wre. 
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So lazy is Pantzenetus, to all the gods he prayed, 
His fever they would never cure, nor set him on his legs. 
And now perforce recover’d, he does nothing but upbraid 
The partial gods, whose cruel ears are deaf to all he begs. 


w. 
CCCCXCI. 
AOYKIAAIOY. X/.24f, 
Oi roixot, Awdarte, TA ripara Trávra Séyovrai, 
Kai dca TOv Üvp(Swv "f1kcavós héperat. 
Aerbivov È ayédat, nal Nnpéos drykaà, Téxva 
"Ev T mAoip cov vnxöneva SXérera:. 
"Av è avapelvopev, wrevoe Táya at is Ev Hpi’ 
Où yap éveotiv Döwp ovnéte TQ med 
LUCILLII. 
En quassum, Diophante, omnes latus accipit undas, 
Perque foros laxos sequora tota ruunt. 
Delphinumque greges, et Nerei lucida proles 
Nant per navigium luxuriantque tuum. 
Utque expectemus, cito navita velificabit 
Per nostram, pelago deficiente, ratem. 
G. 8. 
Ueber die Wande des Schiffs, Diophantos, flürzet ber Meer Schwall ; 
Und der Ofeanos bringt wilh zu ben Fenftern Herein. 
Nereu8 wimmelnde Brut und ded Delphins glángenbe Heerden, 
Schwimmen in deinem Gefäfl munter hinauf und hinab. 
Warten wir nur, 80 segelt auch wohl nod) ein Schiff in dem unsern ; 
Denn es beginnt Schon, Freund, Wafler zu mangeln im Meer. 
Jacobs. 


Through your timbers, Diophantus, not a wave but freely goes, 

In and out, and through your hatches Ocean pouring ebbs and flows, 
While you see the shoals of Dolphins and the beauteous Nereid train 
Swim about in all directions in your ship as in the main. 

Wait a little, and some other ships will sail in us may-be, 

For there can be no more water left to float them in the sea. 
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CCCCXCII. 
ANTIHATPO y. /v./57 
IIo0 To meplßAemrov káXXos aéo, Awpi Kopıvde ; 
IIo) orebävaı mupywv ; mob tà rdXai Kreava ; 
IIo) vol nakápov, mod dmuara, mov dì Oápapr es 
Ziovdiat, Nav 0° al more pupiddes ; 
Ovde yap ov. tyvos, roXveappope, ceto MEAEITTTAL, 
IIávra Sè cuppap was é£éberyev mOAenos. 
Movvaı arrop6nro: Nnpnides, ’SIreavoio 
Kodpai, aàv axewv pipvopev áXkvóves. — 


ANTIPATRI. 


Heu! ubi conspicuz, tua Dorica mania, turres ? 
Heu! veteres ubi opes, pulchra Corinthe, tux? 
Fana Deüm, atque »des, et Sisyphise Matrone, 
Et, que nunc nulla est, maxima turba fori? 
Cuncta quidem, misere nec enim vestigia restant, 
Absumpsit Mavors improbus mgluvie. 
Nos sole indomitz Nereides Oceanine, 
Tanta strage tua, linquimur Halcyones. 
‘ | @,F.D.T. 


Das zerftörte Korinth. 

Dorische Schöne, wo bift bu bin, bu hohe Korinthus ? 

Wo tft dein Thurmbaupt jegt ? deine 80 reiche Geftalt? 
Wo die Tempel der Götter und deine ftolgen Pallafte ? 

Myriaden von Volk, Sisyphus altes Geschlect ? 
Keine Spuren, o Arme, find von bir übergebfteben ; 

Alle vertilgete (le wüthenn ber grausame Krieg. 
Und nur Schont’ er, bie Nereiden, Oceanus Tochter, 

Und mit der Welle Geräusch Flagen wir immer um dich. 

Herder. 


Where is thy grandeur, Corinth ! shrunk from sight, 
Thy ‘ancient treasures, and thy ramparts’ height ; 
Thy god-like fanes and palaces! Oh where 

Thy mighty myriads, and majestic fair ! 

Relentless war has pour’d around thy wall, 

And hardly spared the traces of thy fall! 


Edward Dodweil. 
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Where are thy splendours, Dorian Corinth, where 

Thy crested turrets, thy ancestral goods, 

The temples of the blest, the dwellings fair, 

The high-born dames, the myriad multitudes ? 
There’s not a trace of thee, sad doom’d one, left, 
By rav’ning war at once of all bereft. 

We the sad Nereids, offspring of the surge, 
Alone are spared, to chaunt thy halcyon dirge. x 


Paraphrase. 
Where, Corinth, are thy glories now, 
Thy ancient wealth, thy castled brow, 
Thy solemn fanes, thy halls of state, 
Thy high-born dames, thy crowded gate? 
There’s not a ruin left to tell, 
Where Corinth stood, how Corinth fell. 
The Nereids of thy double sea 
Alone remain to wail for thee. 


CCCCXCIII. 
AOYKIAAIOY*Y.x/.2:s, 
*Hy Bpadds Eùrvyidas oradvdpopos, AAN Er deimvov 
“Erpexev, date Meyer Evrvyidas meraraı. 
LUCILLII. 
Eutychides cursu tardus fuit; at celer idem 
Ceenipeta, ut dicas: en volat Eutychides. 


Grotius. ^" ^ nut. e i i 
Eutychides tardus cursu : sed currere novit 
Ad mensam, ut dicas, jam volat Eutychides. 


Obsopssus. 
Pigro alla lizza è Coridon: se mai 
Lo inviti a cena, un volator vedrai. 
Pagnini. 
Langsam war als Läufer Eutychives ; aber zur Mahlzeit 
Lief er, und wer ihn sah, 8agte: Eutychides fliegt. PER 


 Eutychides was no swift runner. True; 


But as a diner-out you'd say he flew. 
w. 
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CCCCXCIV. 


522 - à Ce ane Bi | 
TEMINOY et *, aL Yn Xe pm. ex. Ze. n 


p 


Eis dya\pa ‘HpaxXéovs. 


“Hparxes, mod cot TrrópÜos péyas, 3j te Néperos 
XXaîva, kai 7) TóEwv Ewrreos lodorn ; 

IIob coBapov Bpipnpa ; tic’ &rXaaev Wie ratnpi) 
Adaımmos, Yard T. èyuatéuit odvvnv ; 

"Ax05 yuuvwdeis GmrXov céo’ Tis dé a érepocv ; 
‘O repoeıs, Üvros els Bapds á8Xos, " Epos. 

GEMINI. 
De Herculis imagine. 


Alcide, quo clava tibi, telisque pharetra 
Dives, et e Nemea raptus amictus abit? 
Fastus ubi? quis te tam tristi fronte figurat? 
. Lysippus. Paret multus in ere dolor. 
Arma tibi moeres detracta. Quis abstulit illa? 
Unum certamen, sed grave, prepes Amor. 


Grotius. 


Viandante ed Ercole. 


V. Ercole ov’ é la tua gran clava e il manto 
Nemeo? ove di strali il pien turcasso ? 
Ov’ é sparito ogni tuo fasto e vanto? 

Chi ti foggiò sì gramo, afflitto e lasso? 

E. Lisippo fu ch’ espresse 
Nel rame di mia sorte il rio tenore. 

Tolse a me |’ armi, e sì mi vinse e oppresse 
Quel fero volatore, 


Quel pià penoso mio travaglio, Amore. 
Paßnini. 


Herafles, wo nur haft bu bie mächtige Keule gefaffen ; 
Köcher und Bogen und Pfeil, und das Nemeische Tell? 
Wo bein drohender Blif? Weshalb nur formte Lyftppos 
Dich 80 niebergebrüdt, mischend die Schaam mit dem Erz? 
Uber du trauerft ber Waffen entblöfft. Wer hat dich Sepe 7 


Grog, den bu allein nicht zu beflegen vermocht. 
Jacobs. 
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Dialogue between Hercules and a Traveller. 


Tra. Where now the club by great Alcides borne? 
The skin from the Nemean lion torn? 
Where, the bent bow? The full-fraught quiver, where ? 
The walk majestic, and disdainful air? 
Who dar’d the mighty Hercules debase, 
With abject posture and dejected face? 
Her. In molten brass Lysippus made me bow, 
And cast this cloud of sorrow on my brow. 
Tra. Spoil'd of your arms, you mourn the secret shame ! 
But who the mighty son of Jove could tame? 
Her. Love of his arms the son of Jove despoils ; 
The only heavy toil of all my Toils. 


Ogle. 


CCCCXCV. . 
DI «ex 2/64] PIAIMNOY.: *: 
Els äyalypa ‘HpaxXéovs. 
"Hp To0r dpa Aoımöv égoóXero, mäcıv ém' d8Xous 
"Orniwv ıyuuvöv ideiv tov Opaciv “HpaxXéa. 
IIo) yXMalvwpa Néovros, 6 T. eüpoltros Em’ dois 
"Ids, xai Bapvrrovs dios 6 Onponrérns ; 
IIávra o "Epws amédvoe xal ov Eévov, ei, dia küxvov 
IIovjcas, GmXov voopira0’ “HpaxXéa. 
PHILIPPI. 
Cernere pre cunctis certamen maluit unum 
Alciden armis Juno carere suis. 
Illa sonans humeris pharetra, exuvizque leonis, 
Clavaque monstrorum sanguine turpis, ubi? 
Despoliavit Amor: qui de Jove fecit olorem, 
Quid mirum nato si rapit arma Jovis. 
Grotius. 
Dieff nur wünschte die Gattin des Zeus, nach ber Thaten Vollendung 
Nadt unb Waffenberaubt Herakles Gchultern zu sehr. 

Wo denn haft bu bie Hülle des Leun, und ded Flirrenden Köchers 
Pfeil‘, unb der Keule Gewicht, welche den Lowen eröchlug? 
Eros plünderte dich. Er, welcher zum Schwane den Zeus Schuf, 
Mochte die Waffen dir wohl, Sohn der WlEmene, engiebn. 


Jacobs. 
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Each toil attempted, and each toil surpast, 
Juno reserv’d this Labor for the last. 

Spoil’d of his arms she wish’d him: and she view’d, 
And smil’d to see, the son of Jove subdu’d. 
No more Alcides formidably drest, 

Arms with the lion’s skin his milder breast. 
His winged quiver seems an useless freight ! 
Nor feels he, of his club the force, but weight ! 
Depos’d by Love, apart each weapon lies. 

Nor wonder thou, dread empress of the skies ! 
If. Jove was humbled to a swan by Love; 


Why may not Love disarm the son of Jove. 
Ogle. 


CCCCXCVI. 
AAEZIOTON. /X.47, 
Els alya 0nXd{ovoay Aüuror. 
Tov Xoxov EE diwv palav tpépw ove éÜéXovaa, 
"ANA u' avayKafes moıuevos adpocivn’ 
AvEndeis È tn’ éuoò, xaT. éuod marı Onplov Earar. 
H XAPI% AAAAHAI THN &TZIN OT ATNATAIL. 
INCERTI. 
Foetum invita lupe sed jussu nutrit herili, 
Et sua lacte suo pignora fraudat ovis: 
Scilicet ut meritam bene de se perdat adultus; 
Mutare ingenium gratia nulla potest. 


Lud. Ariostus. 


Ecce capella lupum non sponte hunc ubere pasco, 
Mens pastoris heri sic malesana jubet : 

Lacte meo nutritus ut in me szviat olim. 
Mutare ingenium gratia nulla potest. 


G. 8. 
Da P inuman desio Meco ella crebbe, e fiera 
Del mio pastor forzata, Visse così com’ era; 
Lupa di fresco nata Che un amorosa cura 
Nudrii del latte mio. Non fa cangiar natura. 


Averardo de' Medici. 
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Aun loup, malgré moi, je donne nourriture ; 
A cela me contraint le vouloir d' un pasteur ; 
Car P ayant allaité, je lui serai päture. 

Le bienfait ne peut pas changer un méchant caur. 
Tamisier. 

I'allaite un louveteau. Berger, quelle folie! 

Malgré moi tu le veux. Mon lait le fortifie. 

Bientót c’ est tout mon sang qu'il boira, le cruel! 

Les bienfaits peuvent-ils changer le naturel? 


Poan-Saint Simon. 
Das Schaf, ba& einen Wolf nähret. 
Wozu zwingeft bu mich? mit meinen friebfidjen Brüften, 
Gol ich mein Lamm nicht mehr, muff ich ernähren den Wolf. 
Hirte, du wirft’s erfahren, wenn Du, wenn ich erzogen: 


Keine Wohlthat unb Gunft ändert be8 Bösen Natur. an 


Ungern nähr’ id) ben Wolf an vem Schwellenven Guter und Säug’ ibn; 
Aber mich zwinget ded Herrn thörigter Wille dazu, 

Ietéo erwächft er durch mid) ; bann wird er (id) gegen mich richten ; 
Rein Wohlthun nod Gunft ändert bie schlimme Natur. 


Jacobs. 


A wolf reluctant with my milk I feed, 
Obedient to a cruel master’s will; 

By him I nourish’d soon condemned to bleed, 
For stubborn nature will be nature still. di 


CCCCXCVII. 


AOYKIAAIOY, of 8 MENEKPATOYZ ZAMIOY. 


Ei ris ynpacas Civ ebyerat, dts éote 
I'npdoxew ToXXàv eis éréwy Sexadas. 
LUCILLII var MENECRATIS SAMII. 
Optarit quicunque senex sibi longius zvum, 


Dignus qui multa in lustra senescat, erit. 
Sam. Johnson, ' . 


Le vieillard que cent ans n' ont pu rassasier, 


Mérite de vieillir encore un siècle entier. 
Poan-Saint-8imon 


When dotards pray for further life, they should 


Go through ten thousand years’ decrepitude. 
Ww. 


3H 
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CCCCXCVIII. 
POY@INOY. V.70. 


KaXXos éyes Kurpidos, ITedoîs oróua, aja kal anny 
Eiapıvav ‘Npav, $0éyua Sì KaXómm, 

Nowy xal cwppocivny Béudos, kal xeipas ’Adnuns’ 
Z)v col È ai Ädpıres récoapés eicı, Pirn. 


RUFINI. 


Os Suadae; Veneris species tibi; corpus in Horis 
Quale viget vernis; vox tibi Calliopes : 
Sancta, Phile, Themidis mens, et manus ipsa Minerva, 
Teque sibi quartam Gratia terna vocat. — rab E 243. 
La beltà della diva di Citera, 
Della Suasion la bocca, i membri 
E il fior dell Ore hai tu di primavera, 
Il senno ed i pensier di Temi, il suono 
Di Calliope, e le mani di Minerva: 
Quattro, o cara, con te le Grazie sono. — 
ompei. 
Vous avez de Vénus la beauté ravissante ; 
La bouche que fait voir la Persuasion, 
D’ une Muse la voix touchante, 
L’ éclat de la Saison naissante, 
De Thémis la prudence et la discretion. 
Les mains de Minerve elle méme ; 
Des Graces l’ on vous voit enfin la quatriéme. TT 
ongepierre. 
Kypriens Schönhett haft bu, ber Peitho Lippen, der Horen 
Srihlingsblith’ und Geftalt ; auch der Kalliope Ton; 
Themis Sinn und fittliches Maaff, und die Hände ber Pallas. 
Sept find also mit bir, Holde, ber Chariten vier. € 
Persuasion's lips, the bloom of beauty's queen ; 
Calliope's sweet voice; the spring's gay mien ; 
Minerva’s hands are yours, and Themis’ mind ; 


Four are the Graces to my charmer join’d. 
John Addison. 


ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 427 


Cypris in beauty, Persuasion in tone, 
Fresh as the Hours in exuberant May, 
Endued with a voice like Calliope's own, 
Prudent as Themis thy counsel to weigh, 
Nimble at work as Athene! ’tis clear 


The Graces are four for the future, my dear. 
G. C. 8. 


CCCCXCIX. 
AAHAON./X./27 
* Av mepıXeıbOn penpòv Ev äryyecıv MÒéos olvov, 
Eis o£» tpérerai TODTo TO Xevrrópevov. 
Otro amavrincas Tov Sdov Blov eis Babu È èXbwv 
T’npas 6 mpeaßürns, ylyverat 0EUXoXos. 
INCERTI. 
Exiguum vini servat si testa relicti, 
Acre fit hoc, dulcis cui fuit ante sapor: 
Sic, prius exhausta vite dulcedine, fzecem 
Qui tetigit, querulo fit jecur acre seni. 


Quando entro a’ vasi il dolce vin finisce, 

Quel poco che rimanvi inacetisce. 

Cosi brusco diviene e pien d’ asprezza 

Uom che al colmo arrivó della vecchiezza. 

Pagnini. 

Qu? on laisse dans un vase un reste de bon vin, 
Il se change en vinaigre. Hélas! c’ est notre image. 
La vitale liqueur chez nous s’ épuise enfin: 


Le fond qui tourne à l’aigre, est le lot du vieil áge. 
E Bre, ag Poan-Saint-Simon. 


In chalice left the sweetest wine 
To sourest vinegar will change. 
So hearts of men when years decline 


From sweet to sour too surely range. | 
PR. 


If in the cask some generous drops remain ; 
To vinegar ’twill turn from sweetest wine. 
And thus, if to the dregs life's joy thou drain, 
The peevishness of sour old age is thine. 
Ww. 
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vus P 


ANTIIHATPOY ZIAQNIOY. 
Eis ’Oppea. 
Ovxeri Ócvyouévas, ‘Opded, Spas, obxéri merpas 
"A£eis, où Ünpàv abrovópovs dryéxas* 
Ovxeri koınaceıs aver Bpopov, ody) yáXatav, 
Ov viber@v cuppovs, ob ratayedcav dra. 
"fAXeo yapı cè dè mOAAA Katwdvpavto Übyarpes 
Mvapoovvas, parnp È &oya Kaddorra. 
Ti $Ouiévois aTovaxcüpev éd vidow, dvix’ dXaXxetv 
Tàv maidwv Albnv ovdé Ücois divas. 
ANTIPATRI SIDONIL 
Non quercus posthac, Orpheu, non saxa movebis, 
Non festinantes ad tua fila feras: 
Non nivibus, non insanis cum grandine ventis, 
Non somnum zquorezs conciliabis aque ! 
Interüsti etenim. Leto gemuere Cameene, 
Ante alias mater Calliopea, tuo. 
Quid natos flemus nostros? avertere natis 


Fatalem Superi non potuere diem. 
Petrus Francius. 


Non più selve e sassi e fere 'Tu se' morto. Di Parnaso 
Trarti appresso, Orfeo, ti lice Versó lagrime ogni Dea, 
Con le note lusinghiere E pid ch’ altra al duro caso 
Della Diva genitrice ; La tua madre Calliopea. 

Ne arrestar del ciel cruccioso Ahi de’ figli il tristo fato 
Stretto nembo o rio vapore, Ahi che giova il pianger tanto, 
Ne dell’ Euro procelloso, Se a chi pur de’ Numi é nato 
O del mar I’ insano orrore. Non giovö de’ Numi il pianto! 


Felici. 


Nicht mehr wirft bu die Eicher, nicht mehr die Felden, o Orpheus 
Nicht das Dordjenbe Wild Ienfen mit Süffem Gesang ; 

Nicht besängftigen mehr ber Winde Brausen, des Hagels 
Schwarzen, woltigen Zug, an ba erzurnete Meer. 

Der bu bit tobt! G8 meinen um dich des Gevächtnifies Töchter 
Whe; doch bitterer weint um dich Kafliope jest 

Deine Mutter. O wir, wir Sterbliche ffagen ber Unsern 


Rod, der Selber ja auch Söhne der Götter nicht Schont. 
Herder. 
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Ach, nun lot nicht mehr dein Zauber die Eichen o Orpheus! 
Und den Feld und des Hains freie Bewohner um did! 
Ach, nun bemmft du den Hagel nicht mehr, unb die Güffe ber Wolfen, 


Sehweigeft den brausenden Sturm, adj ! und die Wogen nicht mehr ! 


Ach, du flarbft, bu göttlicher Seber! ba floffen ber Musen 
Tränen, und bittrer Gram füllte Kalliope’s Herz ! 

Und wir murren bei'm Vode der Unsern, da Selber der Götter 
Macht vor Schidsal und Tod ihre Söhne nicht schirgt ? 
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Christian von Stolberg 


Nicht mehr wirft du Hinfort anflauschende Bäume, den Fels nicht, 
Orpheus, rufen, und nicht irrender Thiere Geschlecht. 

Nicht mehr zähmft du des Sturms lauttosendes Rauschen, bed Hagels 
Heftigen Sturz, und ben Schnee, oder dad hallende Meer ; 

Denn bu erblichft. Laut weinten um bid) ber Mnemosyne Töchter ; 
Aber Ralliope weint lauter als alle bem Sohn. 

Sollen wir denn nod) trauern um Sterbliche, während der Götter 
Allmacht selber den Tod nicht von den Söhnen entfernt? 


Jacobs. 


No longer, Orpheus, shall thy sacred strains 
Lead stones, and trees, and beasts along the plains; 
No longer sooth the boist’rous winds to sleep, . 

Or still the billows of the raging deep : 

For thou art gone: the Muses mourn’d thy fall 

In solemn strains; thy mother most of all. 
Ye mortals, idly for your sons ye moan, 

If thus a goddess could not save her own. 


Orpheus, ’tis thine no more the charmed wood, 

Nor rocks, nor herds of wild beasts unsubdued 
To lead with minstrelsy ; 

No more to lay in sleep the pelting hail, 

Or howling winds, or snows that sweep the vale, 
Or lull the roaring sea. 

For thou art gone; and o’er thee tears were shed : 

For Memory's daughters wept the minstrel dead ; 
Wept most Calliope, 

Thy mother. Why then mourn our sons that die, 

When not the children e'en of gods can fly 


From Pluto's destiny? 
T. P. R. 


Anon. Spectator.. | 
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DI. 


Bee 7/8] A AH AO Nr aee. a5 


Els äyaApa Atovioov xal ‘HpaxXeéovs. 

"Audórepo, OnBnbe, kal audorepor moAemoTral, 

Kix Zuvös Ovpow deivös, 6 Sì porary. 
"Audoty Sè arjAaı cuvréppoves. eixeXa È Sarda, 

Neßpk, Xevvrij riuBara de, trata. 
“Hon È ápdorépows yarerh Beds. oi È amd yains 

* HX8ov és abavarous, Ex mupös audorepot. 

INCERTI. 
De imagine Bacchi et Herculis. 


Ambo belligeri, Thebarumque ambo propago, 
Et Jovis: hic clavam, thyrson at ille gerit. 
Vicini effigie, cultus paris: hunc leo vestit, 
Hunc nebris: hic crotalo ludit, hic ara crepat. 
Juno potens utrique gravis Dea: venit uterque 


Ad superos: ignis fecit utrique viam. 
Grotius. 


Thebis orti ambo, clari armis, ex Jove nati 
Ambo, thyrsiger hic, claviger ille Deus. 
Stant pariter mete amborum. Hic spolia hirta leonis ; 
Nebrida at hic gerit: hic cymbala; at hic crotala. 
Junonem sunt passi ambo : venere beatas 


Ambo deum ad sedes ignibus e mediis. 
Cunichius. 


Ercole e Bacco. 


Ambo figh di Giove, ambo Tebani, 
Un la clava, uno il tirso ha nelle mani: 
Viaggiatori illustri ambo e guerrieri 
Pari han colonne agli ultimi emisferi : 
Uno ha il cembalo, e veste da leone ; 
Un la nacchera, e veste da caprone: 
Soffriron per Giunon ambi non poco: 


Ambi saliro al cielo in mezzo al foco. 
Roncalli. 


LZ 


RE 72, 
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On the image of Bacchus and Hercules. 


Both sons of Jove; both Thebans; in the field 
Mighty, the thyrsus or the club to wield ; 
Their pillars coupled; their accoutrements, 
The fawn’s or lion’s hide; their instruments, 
Cymbals and rattles; how their fates conspire ! 
From earth to heav’n, both, spite of Juno’s ire, 
Ascend immortal through the cleaving fire. 


W. 


DII. 
NIKAPXOY.X..%?9, 


"ExrnOnv éy0és, Anuirpie onpepov HrOov 
Zeurveiy. ud) peppy, KAlpar’ &xeıs peyadnv. 
"Ev tavry meroimka roX)v ypóvov: oS Av éow@Ony 

Znpepov, ANN’ avéBnv xépkov dvov karéyov. 
“Aya: tav dotpwv. Zeüs jvixa róv Tavupndynv 
"Hprrace, 798 avróv, balver', éywv avéBn. 
"Evdev È eis ° Alònv ot apitear; our aduns et 
Eöpmkas Téyvnv was Eon ahävaros. 
NICARCHI. 


Ad coenam quod heri, Demetrie parce, vocatus 
Nunc venio, in scalis est ea culpa tuis. 
Longa via et durus labor est: asinique tenerem 


Cum caudam, scandi sic quoque vix hodie. | 
Grotius.. ? 


"Twas yesterday, Demetrius, you bade me come and dine: 

I’m come to-day, as you observe: the fault was none of mine. 
"Twas that unending flight of stairs of yours that made me fail: 
Nor had I reached the top to-day ; but by an ass’s tail 

I held when all my breath was gone. Why, sir, you're in the sky: 
This way, I think, the bird of Jove with Ganymede did fly. 

So low as Hades from this height you'll never surely fall: 


So you're immortal it would seem. Sharp fellow after all! 
G. C. 8. 
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DIII. 
IOYAIANOY ANTIKENSOP OS®, x/. $$ © 

"Apmtos Torus éori re) xarà Sdorwov div 
To ce xp?) Sperdvoret, kai ov yraridecot kapfjvas. 

JULIANI ANTECESSORIS. 
Tam gravis hirsuto surgit tibi messis in ore, 
Ut te non valeat tondere novacula, sed falx. -M—m FA 

Grotius. Feet, O ANT. 

With such a crop your muzzle is o’ergrown, 
You cannot shave yourself; you must be mown. 


DIV. 
: i gna 
E CUUNEIAOY ZXOAAZTIKOY..5::5. VALETE 


N JU Hz. E 722. 
Eis elkórva Sarvpov awd Ynbidos Ev 'Avrioxeíq. 
A. Ilávres pèv Zarupoı piroxéproporw eime Bè kal ov, 
Ti mpos Exactov ópàv TOVde yeAwra yéei ; 
B. Baußos &xwv yerow, mas éx Aldov dXxNolev dXXqs 
Suphepros, yevouny &£amluns Xárvpos. 
NILI. 


Semper amat risum Satyrorum turba: sed ejus 
Materia est ut quem conspicis ecqua tibi? 
Miror tesserulis qui de tot et undique lectis 
Compositus, factus tam cito sim Satyrus. - 
rot1us. 
A. Tutti 1 Satiri son burlieri assai; 
Ma tu di che ad ognun ridendo vai? 
B. Rido di maraviglia, come a un tratto 
Di piu ciottoli un Satiro son fatto. È 


Auf bag Vilb eines facfenben Satyrs, 
bas aus vielen Steinen zusammen gesetzt war. 


Alles, was Satyr Drift, tft Spotter; aber warum bod) 
Sage mir, Satyr, warum lachft bu auch immer für dich? 
" Wanbrer, ich ftaune mich an, wie aus der Menge von Steinen 


Ich zum Bilde gedieh unb nun ein Satyr bin.” 
Herder. 
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Der facbenbe Satyr. 


Ale Satyre zwar find Gdyiferer; sage mir dennoch, 
Warum Dlidft bu auf uns 80 mit Gelächter unther ? 

“Bor Verwunderung lacht’ ich, wie Schön aus mancherlei Steinen 
Sch zusammengefügt pldglich zum Satyre ward.” 


Voss. 
A. Zwar Spottluft hegt jeder von euch ; bod) sage mir, Satyr, 
Was bid) zum Lachen bewegt, wen bu auch immer erblickft ? 
DB. Muff ich nicht ftaunen unb Tachen zugleich, baff aus Steinen unb wieder 
Steinen zusammengefügt, plöglich zum Satyr ich ward? 


Jacobs. 
A. Satyrs deal in pert grimaces ; 
Saucy Satyr, prithee say, 
Why you look in all our faces, 
Thus to laughter giving way ? 
B. When was such a laughing-matter, 
When was such a wonder known? 
All at once I’m grown a Satyr, 
Out of these odd bits of stone. 


DV. 
&OKYAIAOY MIAHZIOY. Jar, x, [Ps], 
Kai Tode Swxvrlisew Aépior raro ovy 6 pèv, ds È ov 
IIávres, 7X2» IIpokXéovs* kai ITpoxXéns Aépios. 
PHOCYLIDIS. 
Pessima gens Leria est: non partim; pessima tota. 


Excipio Procleem : sed Proclees Lerius. 
G.8. 


gore Hapgbt (a. 
Nnides eve uérpov ob Tevroves: ovy 6 pèv, ds 5 p ^ 


IIávres* mAnv “Eppavvos: 6 È EHER, fhe Thi. 
yo: Re ArPonscn. 


The Germans in Greek rt dr oe 
Are sadly to seek: 
Not five in five score 


But ninety-five more; | 
Allbwémmismd Hermann, ‘Ste oly "d 
And Hermann's a German. " 

R. Porson. — 
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DVI. 
AAHAON.YZ. 228, 
" A8e tot, ' Apylov vie, ITepixXees, à Audiva "yo 
"Eoraxa ordXa, pvapa kvvarnyea las 
Ilávra Sé rot epi capa Tereuxaraı, Immo, dxovres, 
Ai xuves, ai otaduxes, Sixty’ Umep otaXikwv, 
Ai, al, Xáiva mavra‘ mepırpoxaovan de Üfjpes* 
Aùròs È eikooéras ııyyperov Umvov Exeis. 
INCERTI. 
Hic lapis, Archiada, Pericles, tibi ponitur, artem 
Venandi referens militiamque tuam. 
Omnia, quicquid erat, circa stant, spicula, equique, 
Amite cum levi retia juncta, canes. 
Ast heu! saxea cuncta; ferz circum undique cursant ; 


Te viginti annos natum habet alta quies. 
G. 8. 


Des Fagers Grab. 
Dir, o Urchias Sohn Periflees, ward ich errichtet, 
Cine Seule von Stein, al8 ein Gebádytnif] ber Jagd. 

Alles bereitete man um das Denkmal: Pferd’ und Gesdhoffe, 
Hund unb Gaffeln und Neg’, über bie Gaffeln gespannt. 
Aber von Stein ift alles! Wie viel des Gemilbe8 umberlauft ; 
Du, ein Zwanziger, Schläfft ach! unerwedliden Schlaf! 


Dir, o Perifles, Urchias Sohn, ragt hier mit des Waidmanns 
Zeichen geschmückt, deff Mal, deinen Gedachtniff geweiht. 

Alle Geräthe ber Jagd umringen es, flüchtige Roffe, — — 
Lanzen unb Hund’ und Gefting ; neben ben Stangen das Neg ; 

Aber ach! Alles von Stein. Dreift irrt das Gewild um das Grabmal, 
Und bu, Süngfing, Schläfft ninrmer ermedlichen Schlaf. 


Jacobs. 


To thee, O son of Archias, 
In token that the chace, 
Periclees, thy pastime was, 
This tomb of stone we place. 


And all around thy monument 
We’ve carved thy hunting-gear, 
The dogs, the steeds, each implement, 
The pole, the net, the spear ; 
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All, all, of stone, alas! un-scared 
The deer run tripping by; 
Whilst thou, for twenty brief years spared, 


Sleep’st here eternally ! 
. WI. 


DVII. 


è 
AEQNIAA TAPANTINoY. V! ^* 4: 


’Hyxneooa Baracca, Tí tov Tipdpeos obros 
| IIxXóovr. ov moAAd vat TeXevraryopmv, 
"Aypıa xeıumvaoa, KATETPNYWTAO TovrQ 
Zùv böopro, Außpov riu Emiyevauıtın ; 
Xo pév mov xauné: Kal ix0vBopois Aapideo cv 
Te0pnuvnr amvovs evpet ev aiyıaA@' 
Tipapns 66 xevov Técvov KexXNavpévou abpav 
TvpBov, Saxpver raîda TeXevraryópnv. 


LEONIDA TARENTINI. 


Cur ita Timaris, resonum mare, per freta prolem 
Tam modica vectum nave Teleutagoram 
Precipitem egisti violenta desuper unda, 
Szeva furens, tenues et leve pondus opes? 
Littore quem vasto, mergi fuliczve, marine 
Exanimem luxit nil nisi clangor avis. 
Sed, vacuum nati spectans lacrymabile bustum, 


Flet pater erepti fata Teleutagore. 
G.B. 


Wherefore, ye sounding seas, in tempest wild, 
On that small bark that bore Timares’ child, 
With all its freight, hurl down th’ impetuous surge? 
Breathless he lies on some lone beach, his dirge 
The cormorant and rav’ning sea-mew’s cry ; 
Whilst poor Timares gazing on the bier, 
Where Teleutagoras, his child, should lie, 


Pours on his empty tomb full many a tear. 
w. 
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DVIII. 
KAAAIMAXO Y. V/. 457, 
T 90e Zawv, 6 Aikwvos, "Akavdıos tepov Umvov 
Koäaraı Bvnorew un Xéye Tovs ayahoix. 
i CALLIMACHI. 


Hac tellure Saon requiescit Acanthius, ortus 


Patre Dicone: mori dicere turpe bonos. 
N. Frischlinus. 


Hic sacro fruitur somno Sao, civis Acanthi, 
Patre Dicone; bonos parce putare mori. 


(di 


Patre Dicone Saon prognatus; civis Acanthi, 


Hic placide dormit. Vir bonus haud moritur. 
G.S. 


Compiuto alfine il suo mortal viaggio, 
D’anni e di merti carco 
Qui riposa Clearco: 


Io morto nol dirö: non muore il saggio. 
Cesare Montalti. 


Saon Acanzio, di Dione il figlio, 
Chiuso in pio sonno il ciglio, 
Qui dorme: indegno fora 
Il dir che un buono mora. 


Cy git Saon. Tranquillement il dort. 
Il fut homme de bien. Ne dis pas qu’ il est mort. 


Poan-Saint-Simon. 


Gaon, Difon8 Sohn, der Afanthier, Schlummert ben Heil’gen 
Schlaf hier; nenne ja nie Tod des Medlichen Schlaf. -— 
erder. 


Hier schläft Saon heiligen Schlaf! Daff ber Medliche fterbe 
Sage nicht! denn ber Tod eined Gerechten ift Schlaf! 
Christian von Stolberg. 


Gaon, Difons Sohn, ber Wfanthier, Schlummert im Grab bier 
Heiligen Schlaf; nicht Tod nenne der Seligen Rub. 


Jacobs. 
With sacred slumbers bless’d, here Saon lies; 
For think not, reader, that the good man dies. 

Graves. 


Here Saon, wrapp’d in holy slumber, lies: 


Thou canst not say, the just and virtuous dies. 
Merivale. 


N er d , 
Grotine: rue a Su, 2. La 
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Beneath this tomb Acanthian Saon lies 


In holy sleep: the good man never dies. 
F.H. 


Here Dicon's son Ácanthian Saon lies 
In blessed sleep: say not, the good man dies. 


Parody. 
Here sleeps Sam Dickonson, of Thorney. 
You must not say he's dead, I warn ye; 


Its actionable, and he's an attorney. 
-«————————— 


DIX. 
AAEZIOTON. X 2e 
Tiras dy error Adyous KAvrasuynorpa ’Opeorov peAXovros avri» opafa:. 
Iln Ethos i8Uvew ; xarà yaotépos, ?) karà pat ; 
Taornp 4 o éXoyxevacv, aveBpéeyravro Sè natoí. 
INCERTI. 
In ventremne tuum vel mammas dirigis ensem? 


Hec te mamma aluit, venter at iste tulit. 
Janus Pannonius. 


En mammam! En ventrem | Sevum quo verteris ensem ? 


Heec te mamma aluit, tulit hic te venter, Orestes. 
G. 8. 


Dove portar t’ appresti 
Quel ferro? Al ventre, o al sen? Dal ventre l'essere, 


Dal seno il latte avesti. 
M. 


Ou frapperont tes mains cruelles, 
Par le ventre ou par les mammelles? 
Le ventre, Oreste, t' a porté, 


Les mammelles t’ ont alaité. 
La Fresuaye. 


Klytamneftra zu Oreftes. 


Wohin febrít bu das Schwert? Zum Leib? Er Bat dich geboren. 
Oper zur Bruft? G8 hat, Mörver, bie Bruft dich genährt. 


Where wilt thou point the deadly steel ? 
Shall breast or womb thy vengeance feel? 
The womb that bare thee, or the breast 
To which thy infant lips were prest ? 


Herder. 


B.S. 
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DX. 
eEOKPITOY. v/.3°P. 
Eis dya\pa Movoür. 
‘Tyiv roùro, cai, kexapıouevov ävdero mdcaıs 
Téyarpa HevoxXîs, toÙro TÓ pappapivov, 
Movoios ovx, érépos tis épet. copia 6 él rade 
Alvov éyov, Movcéov ove ériXavOáveras. 
THEOCRITI. 
Hanc vobis Xenocles statuam de marmore puro 
Dedicat, Aonides, turba novena, Desa, 
Musicus. Haud quisquam negat hoc, cui parta canendo 
Fama, Camcenarum par meminisse fuit. AA EP 
Grotius.. Te fü, SITU. Mae 3 
A tutte voi questo di marmo eletto 
Simulacro ha Senocle, o Muse, eretto. 
Ei Musico, e per tale arte in onore 
Venuto, non oblia I’ Aonie Suore. 


On a monument erected to the Muses. 


Here Xenocles hath rais’d this marble shrine, 
Skill’d in sweet music, to the tuneful Nine: 
He from his art acquires immortal fame, 


And grateful owns the fountain whence it came. 
Fawkes. 


DXI. 
TPAIANOY BASIAEQS.X/. 4/8, 
? / > [4 [4 es \ , , 
Avriov neXiov aTnoas piva kai a Top yáckov, 
detes Tas @pas mäcı rapepyopévos. 
TRAJANI IMPERATORIS. 


S1 tuus ad solem statuatur nasus, hiante 


Ore, bene ostendas dentibus, hora quota est. 
Th. Mcrus. 


Si nasum radiis obvertas solis, et hiscas 
Ore, videbit ibi, qui volet, hora quota est. 


e 


Gee ik a ! Ur PA 2. 3. 
Stande with thy nose against the sunne with open chaps, 
And by thy teeth we shall discerne what ’tis o'clock perhaps. 


Turberriie. 
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To a Nose and Teeth very long. 
Gape ’gainst the sun, and by thy teeth and nose 


"Tis easie to perceive how the day goes. 
Anon. Mus. Del. 


If open-mouth’d, thy Nose to the sun did stand, 
Wee by thy teeth the houres might understand. 
Leximos Uthalmus. 
An Epigram in praise of John Pig's diminutive Nose, in imitation of the 
Emperour Trajan’s. 
Well, all the Dyal-makers are undone ! 
Let Pig but turn his Nosle to the Sun, 
"Twill serve for both steeple and Weather-cock, 


And on his teeth tell travellers what’s a clock. 
Charles Goodall. 


Let Dick some summer's day expose 
Before the sun his monstrous nose, 
And stretch his giant mouth, to cause 
Its shade to fall upon his jaws: 

With nose so long, and mouth so wide, 
And those twelve grinders side by side, 
Dick, with a very little trial, 

Would make an excellent sun-dial. 


Merivale. 


DXII. 
OGEOAQDPOY.x/..?*, 
‘Eppoxparns Tas puós* érrei Tav piva Xéyovres 
‘Eppoxpatous, pixpots paxpa yapiloueba. 
THEODORI. 


Hermocrates nasi. Parvis aptamus iniqui 


Grandia, si nasum dicimus Hermocratis. 
U. Velius. 


On John Pig, who was very famous for his great Nose. 
To say the nose of Pig! that cannot be; 
There’s no comparison, ’tis all Hyperbole ! 
But he that would the naked truth expose, 


Must for distinction say, Pig of the Nose! 
Charles Gocdall. 
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DXIII. 
MAATONOS. /(X.44 
Xpvaóv avijp ebpav Edurrev Bpoxov' avràp 6 ypvoòv 
“Op Xírev ovx ebpav, Trjrev dv ebpe Bpoyov. 
PLATONIS. 


"Thesauro invento qui limina mortis inibat 

Liquit ovans laqueum quo periturus erat. 
At qui, quod terra abdiderat, non repperit aurum, 

Quem laqueum invenit, nexuit: et periit. 
Ausonius. EL. 22, 
Qui laqueum collo nectebat, repperit aurum : 

Thesaurique loco deposuit laqueum. 
At qui condiderat, postquam non repperit aurum : 

Aptavit collo, quem reperit laqueum. 

Ausonius. e, x S. 

Hic, aurum ut reperit, laqueum abjicit, alter ut aurum 

Non reperit, nectit quem reperit laqueum. i 
Sam. Johnson. «' 7, KA ha, 
Un che impiccarsi per poverta intende, 

Trova un tesor: lascia il laccio, e quel prende. 

L’ altro che?l suo tesor trova furato, 

Impicca sé col laccio ivi trovato. 

L. Alamanni. 

Chi strozzar si volea, trovö un tesoro: 

Se?l prese, e lasciò il laccio ov’ era I oro. 

Chi l’ oro non trovò quivi lasciato, 

Col laccio si strozzó da lui trovato. 

Pagnini. 

Un pobre, de miseria ya aburrido, 

Se iba 4 ahorcar; mas encontró un tesoro ; 

Y sacändole alegre, en vez del oro 

El lazo del cordel dexó escondido. 
Vino el rico, que oculto le tenia, 

Gozoso; pero al verse sin dinero, 

Tomó el cordel, y se ahorcó severo. 


He aquí como la suerte se varía. 
Avroy al. 
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Un fol attachant à son col 
Pour s’ éstrangler, un fier licol, 
Trouva sous |’ arbre, d’ avanture, 
Un beau thrésor, en lieu duquel 
Il jetta le cordeau mortel, 
Ou ja branloit sa mort future. 
L’ autre venant chercher son or, 
Trouvant en lieu de son thrésor 
Le licol, le prend et le noue 
De rage & son col, et soudain 
S’ en pendit de sa propre main. 
Ainsi de nous le sort se joue. 
Maclou de la Haye. 
Un qui la corde en main s’ en alloit pour se pendre 
Trouve un riche trésor; laisse la corde la. 
Le maitre du trésor allant pour le reprendre, 
Et ne le trouvant plus, du licol s’ étrangla. 
Tamisier. 
Celui qui pauvre s’ alloit pendre, 
Trouve un trésor dans un poteau ; 
Pour le trésor qu’ il alla prendre, 
Il laissa là son vil cordeau. 
Mais celui, qui riche avoit mise 
Sa pécune au poteau fendu, 
A du pauvre la corde prise, 
Et, misérable, s’ est pendu. 
La Fresnaye. 
Un jour le malheureux Lindor, 
Etant sur le point de se pendre, 
Vint à découvrir un trésor, 
Qui du coup avec joie eut |’ heur de le défendre; 
Mais Chrisophon triste et touché 
De ne plus retrouver I or qu’ il avoit caché 
Eut bien une autre destinée ; 
Car ce désespéré, que la fureur surprit, 
En se mettant au col la corde abandonnée, 
Serra le noeud dont il périt. 
Maultrot. 
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Un homme allait se pendre. Il découvre un trésor, 
Jette sa corde, et prend la somme. 
Le maitre vient, ne trouve plus son or, 


Mais bien la corde. Elle pendit mon homme. 
Poan-Saint-Sımon. 


Das Gold und der Strich, 
Gold fag hier begraven; ein Dürftiger, ber in Verzweiflung 
Cid) Schon fnüpfte den Tod, fand ba8 begrabene Gold, 
Nahnı'd und vergaff den Strid, ben er zum Tove fid) fnüpfte. 


Du, der ba8 Gold begrub, Such’ es und finde ben Strid. 
Herder. 


For shamefast harme of great and hatefull nede, 
In depe dispaire as did a wretch go, 
With ready corde out of his life to spede, 
His stumbling foote did finde an horde, lo, 
Of gold, I say, where he preparde this dede, 
And in exchange he left the corde tho. 

He that had hid the golde, and found it not, 


Of that he found, he shapt his neck a knot. 
Sir Thomas Wyat. 


Of two desperate men. 


A man in deepe despaire with hempe in hand 
Went out in haste to end his wretched dayes: 
And where he thought the Gallotree should stand 
He found a pot of gold: he goes his wayes 
Therewith eftsoone, and in exchaunge he left 

The rope wherewith he would his breath bereft. 


The greedie carle came within a space 

That ownde the gold and saw the pot behinde 
Where ruddocks lay, and in the ruddocks place 
A knottie corde, but ruddocks could not finde. 
He caught the hemp and hoong himselfe on tree, 


For griefe that he his treasure coulde not see. 
Turbervile. 


A man found a treasure, and what’s very strange, 
Running off with the cash left a rope in exchange: 
The poor owner at missing his gold, full of grief, 
Hung himself with the rope which was left by the thief. 


Sir Alexander Croke. 
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DXIV. 
MAPIANOY ZXOAAEZTIKO Y.)X. 626, 
Els Xovrpòv dvopaldpevoy “Epwra. 
Myrépa Kompw ÉXovaev " Epos rote TESE Xoerpó, 
Avrós vrroprétas Aaymabdı xaXov Dömp. 
Iópós È áuBpoaíow xudels xpoos dupvya Xevkots 
"Tdaar, hed, vos docov aviprev tap: 
“Ev0ev del poddercay avatelovow aurunv, 
‘Qs Ere ris xpvans Xovouévgs ITapins. 
MARIANI SCHOLASTICI. 
Laverat hoc quondam genitricem fonte Cupido, 
Subjiciens undis mollibus ipse facem. 
Ambrosius nitido manans e corpore sudor 
Quam plenas rosei fecit odoris aquas ? 
Ex illo sic semper aquis ver spirat in illis, 
Ceu se prolueret nunc quoque pulchra Venus. 


Amor und Eypris badeten hier in der lieblichen Quelle; 
Amor schergte darin, tauchte bie Fadel hinein, 

Siehe, ba mischten fid) Funfen der Liebe zur glangenbe Welle, 
Und von ber Gittinn ffojj Süffer ambroftächer Duft 

Summer noch blinkt und duftet die Quelle von rofiger Liebe: 


Amor und Paphia, fle baden noch immer in ihr. : 
Herder. 


As in this fount Love wash'd the Cyprian dame, 
His touch the water tinged with subtle flame; 
And, while his busy hands his mother lave, 
Ambrosial dews enrich the silver wave, 

And all the undulating bason fill; 

Such dews as her celestial limbs distil. 

Hence how delicious float these tepid streams ! 
What rosy odours! what nectareous steams ! 

So pure the water, and so soft the air, 

It seems as if the goddess still were there. 


1. 


Ogle. 
Once on a time Love bathed his mother here, 
First heating with his torch the waters clear. 
Lo from her goddess form what dews distil ! 
And wake fresh odours in the mingling rill! 
E’en now, such roseate fumes ascend, you'd swear 


That golden Venus still was bathing there. 
W. 


9 
: ^ . 
Grotius.. * I Pay 


444. ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


DXV. 


DEA 
KAAAIZTPATOY.. ^*^ 


ZkóAioy. 

"Ev uóprov «radi rò Eibos dopnow, 
"Domep “Apuòdios x "Apıoroyeltwv, 

“Ore Tóv TÜpavvov KkTavernv 

'"Ieovópovs 7’ "AOnvas érromodrny. 
S/Xra0" “Appodı, oU Ti mov réÜvnkas 
:Nnooıs È Ev pardpwv oé bacıv elvat, 

"Iva «rep trodwnns Axıkevs, 

Tvöelönv TE dacıv Aroundea. 

"Ev puptov Krabi To Eidos popo, 
"Dorep “Appodos «’ "Apıotoyeltwv, 

"Or ’AOnvains év Óvaiaus 

"Avöpa rüpavvov “Imrapyov éxawérny. 
"Aci av Kréos Ecoetat kar. alav, 
$iXraÓ0' “Appodios x "Apıoroyeirwv, 

“Ort tov TÜpavvov KTavermp, 

'"Icovópovs 7T "AOnvas eromoarnv. 

CALLISTRATI. 
Scoltum. 
Harmodii ritu myrto cingam ilicet ensem, 
Rituque Aristogeitonis, 
Libera quüm justá ferrent nece jura tyranni 
Legesque Athenis liberas. 


Harmodii pietas, non te mors occupat atra: 
Jam per beatorum insulas 

Crederis ire comes felix velocis Achillei, 
Tydidis et felix comes. 

Harmodii ritu myrto cingam ilicet ensem. 
Rituque Aristogeitonis, 

Pallados Hipparchum quando inter sacra tyrannum 
Demitterent ferro neci. 

Virtus Harmodii, vivet per secula: vivet, 
Aristogeiton, et tua ; 

Libera qui just tuleris nece jura tyranni, 
Legesque Athenis liberas. 


G. F. D. 1. 
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Ich befränze mein Schwert mit Myrtenzweigen, 
Wie Harmodios that, und Uriftogiton, 
Da (te tddteten den Torannen, da (te 
Schenkten Athen Gerechtigkeit, und Fretheit ! 


O, ihr Freiheitgeber, euch hohen Helden 

War ber Tod nicht Sob! in ber Seligen Inseln 
Lebt ihr! dort wo der Göttinn Sohn Achilleus 
Lebt, und ber tapfere Tydides Diomedes ! 


Ich befränze mein Schwert mit Myrtengmeigen, 
Wie Harmodias that, unb Ariftogiton, 
Da den Tyrannen fle, ven Mann Hipparchos 
Tobteten bei WAthene’s Opferfefte! 


Gwig wird auf Erden tönen euer 

Ruhm, Harmodios und Ariftogiton, 
Die ifr töbtetet ben Torannen, die ihr 
Schenftet Athen Gerechtigkeit und Freiheit! 


Christian von Slolberf. 


Dll wreath my sword in myrtle bough, 
The sword that laid the tyrant low, 
When patriots, burning to be free, 

To Athens gave equality. 


Harmodius, hail! though reft of breath, 
Thou ne’er shalt feel the stroke of death ; 
The heroes’ happy isles shall be 

The bright abode allotted thee. 


Dll wreath my sword in myrtle bough, 
The sword that laid Hipparchus low, 
When at Minerva’s adverse fane 

He knelt, and never rose again. 
While Freedom’s name is understood, 
You shall delight the wise and good ; 
You dar’d to set your country free, 
And gave her laws equality. 


In myrtle my sword will I wreath, 
Like our patriots the noble and brave, 
Who devoted the tyrant to death, © 
And to Athens equality gave. 
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Lov’d Harmodius, thou never shalt die ! 
The poets exultingly tell, 

That thine is the fulness of joy, 
Where Achilles and Diomed dwell. 


In myrtle my sword will I wreath, 

Like our patriots the noble and brave, 
Who devoted Hipparchus to death, 

And buried his pride in the grave. 


At the altar the tyrant they seiz’d 
While Minerva he vainly implor'd, 
And the goddess of wisdom was pleas'd 
With the victim of liberty's sword. 


May your bliss be immortal on high, 
Among men as your glory shall be! 
Ye doom'd the usurper to die, 


And bade our dear country be free. 
D. 


Paraphrase. 


Wreath'd with myrtles be my glave, 

Like the falchion of the brave, 

Death to Athens' lord that gave, 
Death to tyranny ! 


Yes! let myrtle-wreaths be round 

Such as then the falchion bound, 

When with deeds the feast was crown'd, 
Done for liberty ! 


Voiced by Fame eternally, 

Noble pair! your names shall be, 

For the stroke that made us free, 
When the tyrant fell. 


Death, Harmodius ! came not near thee, 
Isles of bliss and brightness cheer thee, 
There heroic breasts revere thee, 


There the mighty«dwell ! 
D. K. Sandiora. se “hen, Kev. vt, Se, P. 370, 
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T -" le n E. ee ^ 1 
I: V os AM fri £% $- A oen IF 
LÀ * Pid = P 4 C ) ba 


! 
"Ay" n 
Eu ore v 2° Sa A; . 
v JT * A en ts er * A 183, 
- 





ANTHOLOGIA POLYGLOTTA. 


DXVI. 
AAKAIOY. V4. 447 


Aorpidos Ev véuei oxtep@ véxvy ' Howdoro 
Nöudaı kpnvidov Aodoav awd aderépo, 

Kai rabov inpaooavto’ yararrı Bè mosueves avyav 
"Eppavav, Eav0ed pi€dpevor pereri 

Toinv yap xai yijpuy arérveev, évvéa Movaéov 
‘O Trpéa Bus xabapay yevodpevos Base. 


ALC I. 


Hesiodi corpus silvz sub Locridos umbra 
Laverunt Nymphz fonte nitente suo, 

Et tumulum fecere super, quem lacte rigarunt 
Pastores, memores addere nectar apis. 

Fuderat his rebus similes quia pectore voces, 
Aonidum puro potus ab amne senex. 


Grotius,. "^. ^ 


ALS im Lofrischen Gain ber Hirt Heflodus abschied, 
Wuschen im Haren Quell Nymphen den heiligen Leib 

Und errichteten ihm sein Grabmal. Schäfer und Hirten 
Gofjen zum Opfer ihm Milch und Honig Dinan : 

Denn das athmeten einft des Lebenden sirffe Gesänge ; 


Musei, e8 tranf der Greis euren reinften Quell. 
Herder. 


Deep in a shady Locrian glade 

The wood-nymphs Hesiod’s funeral made: 
They washed his corse, they raised a,mound ; 
While shepherds on that hallowed ground 
The tide of milk and honey poured 

To him whom all their hearts adored. 

For why? Because the Muses nine 

Once fed him from their fount divine ; 

And from that hour the poet’s song 


Like milk and honey flowed along. 
5. W.B. 
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DXVII. 
[Yek. 2:0] RAH AON: ER 


Olos éns bevymv tov Umivepov, &umvoe Adda, 
@duov, Em’ áxporáro mveinarı Geis dvvya, 

Totov éyáAxevaév ce Mipwr, éri mavri xapafas 
Zoyuarı Ilıcaiov mposdonimv otepdvov. 

IMnpns &idos &oriv, ärpoıs 8° érri xeikeoıv dodua 
"Epdaives koíXcv Evöoder Er Xaryóvov. 

IInòoe Taxa xarros éri orépos, ovdé Kadekeı 
‘A Bacıs- è Téyvy mvevpatos óxvrépa. 

INCERTI. 


Qualis eras, celerem certans ubi vincere Thymum 
Verrebas rapido flamina summa pede, 

Talem, et sic toto expectantem premia palme 
Corpore te, Ladas, finxit in ere Myron. 

Spe tumet instinctum pectus; singultibus ora 
Summa simul crebris et latera ima tremunt. 

Prosilit zs vivum, spretaque crepidine palmam 
Preripit: O ventos vincere docta manus! 

G.S. 

Wie du zum Biel’ Binflogft mit schwebendem Fuff in der Lüften, 
Wie mit athmender Bruft auf zum Pisätschen Kranz 

Du dich habeft: 80 hat dich, Cadas, Myron gebildet : 
So Schwingt, leicht wie die Luft, deine Geftalt (icf empor 

Vol von Hoffnung.—Es schwebt auf dufferfter Lippe der Hauch ihm: 
Seine gehdhlte Bruft wölbet Verlangen hinauf. 

Faft schon hüpfet bag Bild von bem Fufigeftelle zum Kranz auf: 
© der lebenden Kunft, leicht wie ber athmende Geift. 


erder. 


"Tis Lades, as with foot of wind 
When o’er the course he flew, 
And e’en swift Thymus left behind, 

Kach part to nature true. 


In Myron’s bronze again he lives, 
Again the eager soul 

For Pisa’s chaplet pants and strives, 
And fires the glorious whole. 


i 5s. 
+ ub. » . 
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Of hope each quivering muscle tells: ' 
Mark but the straining hip, 

The bosom that with ardour swells, 
The hot breath on the lip! 


Its stand no more the metal keeps, 
But bounding from its base, 
Forward to grasp the crown it leaps. 


Art, thou hast won the race! 
G. 8 
«cc "Z0. € A. ce pp X» ATA —PÓ— 
Na Neg? I, 
? Sr, Ae Zi È, Pg yx VIL 
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3 NE S ? 
[Nut 32 AAHAON. v T A. 


Aadas 16 otddıov el’ Maro, eire dern, 
Aaıuöviov TÓ Táxos, ovdé fpáca, Suvarov. 
INCERTI. 
Ladas per stadium saltaverit, an volitarit, 
(Tam cito confecit) dicere nemo potest. 


Grotius. 
Such was the speed of Ladas, no one knew 
Whether he leapt across the course or flew. 


. DXIX. 
pr a SMEYZINDOY.: » 
Eis UAdrova. 
Sapa uéy Ev koAmoıs narexeı Tode yaia IINdrwvos' 
Puyn è iao0éov tak &xeı nardpwv. 
SPEUSIPPI. 
De Platone. 
Terra sinu magni complectitur ossa Platonis, 


Par superis animus regna beata tenet. 
Grotius. 


Ha in sen la terra di Platon la salma, 
Ma immortal fra’ beati alberga P? alma. 


M. 
Platons Hülle verbirgt in bert heiligen Schooffe die Erde ; 
Aber ver Seligen Chor hat fich die Seele vereint. . T€ 
acobDs. 


Plato's dead form this earthy shroud invests ; 
His soul among the godlike heroes rests. 


Merivale. 
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; DXX. 
eU Ju ww P DI 
Lt: 0332 APAGIOY SXOAASTIKOY. Fe. d 


Eis elkéva Alodrov. del. 4 vi £83 PE 
Ebye roiv, Above yépwv, Zırvovie mAdoTa, 

deixerov Atowrou orncao Tod X apiov 
‘Era copav cum poo der, éTrel Keivos pèv avdryieny 

"EuBaXov, ov Treo, $8éypae: rois derépors 
“Os 82 copoîs pois Kai TAdopaci Kalpia Xé£as, 

IIaítov év amovön, meideı exebpoveeıv. 
Deverov Ò 7) Tpnxeia mapaiveaıs' % Xaov Se 

To YAvrv ToU pudov kaXàv Eyer SérXeap. 

AGATH LA. 


ZEre tuo Septem Sapientes ponere jussus 
ZEsopi effigiem sede priore locas, 

Et dignó, Lysippe, facis, Sicyonie; ab illis 
Scilicet invito cogimur esse boni ; 

Ast hic vera joco dicens apteque repertis 
Fabellis recti suadet inire viam. 

Admonitus duros fugiendum est: allicit ultro 
Captum animum Samii fabula blanda senis. 


Asopus im Bilde. 


Könlich haft du gethan, o Lyfippus, baj] du vor alle 
Sieben Weisen das Bild unsers AcBopus gesegt. 

Sene lehren die Pflicht in Schwer aufgwingenden Sprüchen ; 
Dieser, fabelnd mit uns, spielet und Weisheit in'8 Herz. 


Herder. 


On ZEsop’s statue placed at the head of those of the seven sages of Greece. 


Lysippus, well has your discerning taste, 
Before yon sages, Aisop’s statue plac’d: 
Our reason they with logic’s power assail, 
And scorn by gentler methods to prevail ; 
Whilst sop, with acuteness more refin’d, 
At once instructs and entertains the mind: 
Each hearer’s pride and fancy he beguiles ; 


Whilst wisdom borrows fiction’s airy smiles. 
Ph Smyth. 
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Well done! old Sicyonian sculptor famous | 

Well hath Lysippus grouped /Esop of Samus 
Before the Sages seven, whose sayings stern 

Oblige, while his persuade, wisdom to learn. 

By tale or fiction apt, a word in season 

Draws us, ’twixt play and earnest, back to reason, 
When counsel rude we'd shun; with bait more sure 
The pleasant Samian's fable can allure. 


DXXI. 
NIKIOY./X.3/37 
"Itev tm’ aiyelpowoıy, érrel Kanes, év0dd dbtra, 
Kai «ríe däccov iwy midaros dperépas 
Mväcaı Sè xpdvav kai arormpobi, ràv emi TidAw 
Xipos aropOipévw wad. mapıdpverai. 
NICLE. 


Populea (fessus namque es) requiesce sub umbra, 
Deque mea potum sume, viator, aqua: 

Sisque memor fontis longe quoque, flebile Gilli 
Ad bustum Simus quem pater apposuit. 


* 


Grabschrift am Quell. 


Sepe bid), auszurubn, o Wanderer, unter den Pappeln 
Hier, und Schöpfe dir Schnell einen erfrisdenden Trunk. 
Aber gebenfe Des Quell8 auch ferne noch, welchen ant Gillos 

Seinem geftorbenen Sohn Simos zur Seite gebaut. 
Bift du ermühet, o Wandrer, 80 sege dich unter die Pappeln, 
Und von der Quelle Kryftall trinke das Kühlende Nafl. 
Sey auch fern noch des Brunnens gebenf, den neben des Sohnes 
Gillo8 ragendem Grab Simos ber Vater gebaut. dele 
Beneath these poplars rest thee, passer by! 
And cool thy parch’d lips in my gushing wave: 
Nor let this fountain fade from Mem’ry’s eye, 
Which Simus built to mark his Gillus’ grave! 


J. W. B. 


Grotius.- 7 ::: «.. ^ 
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DXXII. 


DAYAOY ZIAENT. Vil./&a, 


Ei wat érri Eeluns ae, Aeovrie, yala kakvırrei, 
Ei kai épuXavrov THX eaves yovéov, 

IToXMa cor En Brehdpwv éyvOn TepiriuBia dorráv | 
Adxpva, SvotrAnt@ TrévÜei Gavrrouévov. 

IIäoı yap ?jo0a Xínv mebiinu£vos, old Te rávrov 
Huvos Ewv Kodpos, Evvos éev Erapos. 

At al, Nevyarén Kat dpeiNeyos Erdero Moipa, 
Mnöe reqs HBns, Svopope, deicapnévg. 


PAULI SILENTIARII. 


Multa tuo tristes lachrymas fudere sepulchro 
Lumina: multa ob te pectora luctus habet. 

Nam cunctis dilectus eras, quasi filius esses 
Omnibus, aut junctus lege sodalitii. 

Ah nimium crudelis erat, nimis impia Parca, 


ZEtatem que non est miserata tuam. mE | 
Grotius... be fe, dC, 2,9.270; 


Sepe tuum in tumulum lachrymarum decidit imber, 
Quem fundit blando junctus amore dolor; 

Charus enim cunctis, tanquam, dum vita manebat, 
Cuique esses natus, cuique sodalis, eras. 

Heu quam dura preces sprevit, quam surda querelas 


Parca, juventutem non miserata tuam. 
Sam.Johnson. Def. X DI 73277 


Grabschrift auf einen Süngling. 


Niele Thränen benegen dein Grab, fte traufeln unà allen, 

lind, ble ber Sammer verzehrt, über bie Wangen herab. 
Affen wareft du theuer, und wareft allen, o Jüngling, 

Freund, und Bruder, und Sohn, ba bu auf Erden noch wurft ; 
‘Heh, e8 erbarmte ftd) nicht ba8 unerbittliche Schidgal 

Deiner Jugend, und, adj! unseres Sammers (id) nicht. 


Christian von Stolberg. 
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Far from his native land Leontius lies; 

Far from his parents’ sight he closed his eyes. 
Yet tears for him, unnumber'd tears were shed ; 
And many a breaking heart bewailed him, dead. 
For all in him beheld a loved one's end : 

A son, the aged ; and the young, a friend. 

Alas, dear youth! how stern the doom must be, 


How cold and stern, which spared not even thee! 
J. W.B. 


DXXIII. 


EY®OPIQNOS. Wr. rfr. 


Ov Tpmxis Audıatos én’ doréa reîva xaXvrrret, 
Oö 5j kváveov ypdupa Aaßovoa erpm' 

"ANA rà uéy doAıyns Te nal almeıvijs Apaxdvowo 
"Irapıov foce xüpa Trepi kpordAaıs 

"Avril 5 Eyw Eevins roXvprdeos 1) xever xOwv 
’‘ReyxwoOnv Apvorav dunyacıv Ev Bordvass. 


EUPHORION IS. 


Non lapidosa viri Trachis complectitur ossa, 
Nulla tegunt nigris indita saxa notis ; 

Sed Drepani in longum surgentia littora circum 
Icarii volvens conterit unda maris. 

Me tumulum meerens hospes congessit inanem, 


Pascua ubi Dryopum torrida sole patent. 
G.8. 


No native Trachis, land of many stones, 

Nor rock with dark inscription shrouds his bones; 
Tall Drepanum, thy promontoried steep 

Beneath, he welters in th’ Icarian deep, 

And I his cenotaph by friendship’s hand 
Upreared ’mid parch’d Dryopian pastures stand. 
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DXXIV. 


AAE3 
| X. 


Tivas à» eimoı Adyous 'AmóAAov mepl ‘Opgpar. 


II O T O N. 
45 


"Heidov pév &ywv, éyápaace de deîos " Ounpos. 
INCERTI. 


Hsec ego dictabam magnus scribebat Homerus. 
G.8. 


Omero scrisse : dettò Febo Apollo. 


Salvini®. 


Cantava Apollo: P udì Omero, e scrisse. 
Angelo d' Elci. 
Quand Apollon vit le volume 
Qui sous le nom d' Homére enchantoit l’ univers : 
Je me souviens, dit-il, que j' ai dicté ces vers, 
Et qu’ Homére tenoit la plume. 
Charpentier. 


Sur Homére. 


Quand la derniere fois dans le sacré vallon, 
La troupe des neuf Sceurs, par P ordre d? Apollon, 
Leut I’ Iliade et I Odyssee, | 
Chacune à les louer se montrant empressée, 
Apprenez un secret qu' ignore l'univers, 
Leur dit alors le Dieu des vers. 
Jadis avec Homére aux rives du Permesse, 
Dans ce bois de lauriers, où seul il me suivoit, 
Je les fis toutes deux, plein d’ une douce yvresse. 
Je chantois; Homére écrivoit. MV E" 
Boileau. ^^. Te (H6 
J? entonnai le premier ces chansons sur ma lyre, 
Homére qui m’ ouit eut I’ art de les écrire. 
De 1a Monnoye. 
Voici le double ouvrage en tous lieux si vanté, 
Homére I’ écrivit, c' est moi qui |’ ai dicté. 
Ia. 


= P 
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A. M. le Marquis de La Fare. 


L’ autre jour la Cour du Parnasse 
Fit assembler tous ses bureaux 
Pour juger au rapport d' Horace, 
Du prix de certains vers nouveaux : 
Aprés maint arrét toujours juste 
Contre mille ouvrages divers, 
Enfin le courtisan d' Auguste 

Fit rapport de vos derniers vers. 
Aussi-tót le Dieu du Permesse 
Lui dit: Je connois cette pièce; 
Je la fis en ce méme endroit. 

L’ Amour avoit monté ma lyre ; 
Sa mére écoutoit, sans mot dire; 
Je chantois, La Fare écrivoit. 


an a oe 4 € 
J.B. Rousseau. «^ .. - -* ‘e 


A. M. le Marquis d' Aubepin. 


Apollon quittant I’ Hippocréne 
Vint réver, au doux bruit que fait votre fontaine ; 
Et le long de ses bords, si riants, si fleuris, 
Il composa sur sa divine lyre 
Les vers que vous m’ avez fait lire ; 


Vous ne les avez que transcrits. 
Mme La Marquise de Simiane. 


Anacreontic Epistle to Mr. Gay, on his Poems. 


When Fame did o’er the spacious plain 
The lays she once had learn’d repeat ; 
All listen’d to the tuneful strain, 
And wonder’d who could sing so sweet. 
’Twas thus. The Graces held the lyre, 
Th’ harmonious frame the Muses strung, 
The Loves and Smiles compos’d the choir, 
And Gay transcrib’d what Phoebus sung. 


Garth. 
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DXXV. 
HAATQONOSZ./X.2?*. 
"Evvéa tas Movoas baciv ties’ ws óNwyopos. 
*Hvide kai Zampa Aco Bobev 1) Sexarn. 
PLATONIS. 
Musas esse novem referunt, sed prorsus aberrant : 
Lesbica jam Sappho Pieris est decima. 
Th. Morus. 
Esse novem quidam Musas dixere, sed errant : 


Ecce tibi Sappho Lesbia que decima est. ie: ; 
Grotius.. Fe C, or. et a 


Esse novem Musas nonnulli quam temere! aiunt. 
En! decimam Sappho Lesbia terra dedit. i 
G. B. 
Con poco senno alcuni 
Di nove Muse fer l’ Aonio coro. 
Ve’ che Saffo & la decima tra loro. 


Paßnini. 
How careless they, who say, “ Nine Muses,” when 
With Lesbian Sappho, as you see, they’re ten. 


“The Muses nine” say some: how rashly! when 
With Lesbian Sappho, here, we see they’re ten. 


DXXVI. 
HIHZIILIIOY.vY//.322, 
’Ofelaı mavrn Trepi Tov Tádov eiolv dxavOas 
Kai ororomes Bidypes Tovs Todas, Hy mpoains' 
Tuv pucavBperos évouéo GANA Trapenbe, 
Oipotev eimas moAAG, mapeAde nóvov. 


HEGESIPPI. 


Hunc circa tumulum surgunt spinzeque sudesque, 
Si prope sis, referes saucius inde pedem. 
I procul hinc: Timon moror hic mortalibus hostis : 


Meque jube, si vis, flere, sed i procul hinc. a 
Grotius. Are 7%. dl 4 po 8x 
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Difteln umftarren das Grab; scharfftechende Dornen verwunden, 
Wandrer, den eilenden Fuff, wenn bu zu nähern bid) wagft. 
Simon wohnet darunter, ber Menscheit Haffer—Vorbey denn, 
Wandrer! 80 viel bir beliebt Scheltend. Mur gehe vorbey. : 
8&CODS. 


Sharp thorns and stakes beset this tomb all round: 
Stranger, approach it not; your feet you'll wound. 
Timon the misanthrope dwells here. Pass on: 
And vent your curses as you pass. Begone! 


DXXVII. 
IQANNOY TOY BAPBOYKAAAOY. /X 627, 
Aide cé, ITivdape, náXXov Enois éxá8npa. peeOpors, 
Kai xev äpıorov UÓvp rovpov épnoda uovov. 
JOANNIS BARBUCALLI. 
Te nostris utinam lavissem, Pindare, lymphis, 
Optima, dixisses, res aqua, me celebrans. 


Grotius. .. 6, poe "S ^v ! te 
Si lavisse meis te, Pindare, dicerer undis, 


Laudasses solas fluminis hujus aquas. 
Joh Daniel Schulza 


Had my waters been, O Pindar, 

But a bathing-place of thine, 
Surely then, äpiorov tdwp 

Thou hadst sung of none but mine! 


DXXVIII. 
AOYKIAAIOY, of 8 AOYKIAN O Y. X/.$0, 
Oi avvaryovio rai Tov müypaxov evdad &Onkav 
"Amır ovdéva yap TWToT' Erpauuarıcev, 
LUCILLII, ven LUCIANI. 
Appius hic pugil est: pugiles posuere sodali ; 


Vulnera quem pugili nulla dedisse ferunt. 
G,F. D. T. 


Grati locaro i giostrator qui in mostra 


Api, che a nullo mai non nocque in giostra. 
Pagnini. 7 


To Apis was this statue rais’d by his com-pugilists, 

No one of whom at any time he damag’d with his fists. 

See Garr ch . Pi er I, Pe oe dl V gest T our a Fond, W. 
3 M 
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DXXIX. 
AAHAON. Vir. "6 
AodXos 'EmintnTos yevounv, kai ad ävdırnpos, 
Kai mevinv *Ipos, kai piros dhavaroıs. 
INCERTI. 
Servus, Epictetus, mutilato corpore, vixi, 


Pauperieque Irus, curaque summa Deüm. a Dita 

Sam. Johnson. -'* f. NI, 27777 

Io Epitteto servo fui; storpiato, 
Povero d" Iro al paro, 


E agh Immortali caro. 


M. 
Id war Epiftetus, ein Knecht, und hinkend am Fuffe ; 


Arm wie Irus, und bod) waren die Götter mir bold. 
Herder. 


A slave was Epictetus, who before thee buried lies, 
And a cripple and a beggar, and the favourite of the skies. - 
,DXXX. 
KYPIAAO Y./X 327, 
IIarsaXov éor' ériypaupa TO dioriyov Îv de mapéX0ns 
Toùs Tpeis, parpwdets, coun érriypaupa Xéyeis. 
CYRILLI. 
Versibus ex geminis bona sunt epigrammata ; quod si 


Tres excedis, epos non epigramma facis. * ME TP. 
Grotius.e t: , Ord è. /97., 
Optima, queis bini versüs, epigrammata ; trinum 


Si superes, epos est, non epigramma facis. a 


Keep to one couplet; epigrams are good on that condition : 
Exceed three lines; your epigram becomes a composition. 


A perfect epigram should lie within a single distich, 
But loses, when beyond three lines, its true characteristic. 


W 
To make a perfect epigram, your thought within a distich cram ! 


Beyond that size, you rhapsodize, and do not write an epigram. 
J. W.B. 


An epigram, in proper taste composed, 
Should ever be within fwo lines enclosed : 
For epigrams, extended beyond three, 
Are more like compositions, as you see. 


Su Sonny Berk Sacks, p 353, '' 
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DXXXI. 


KPATHTOS é$1A07209990 Y. X./o*, 


Xaipe Ged &éa row, avdpav ayadav @yamnpa, 
EvreXin, kXewtjs &yyove Zubpoavuns‘ 
X» aperhy Tıu@oıv Soo ta Sixas aoxovow. 
CRATETIS. 
Vive, fave, Dea sancta, piis gratissima, frugi 
Vita, parit nobis quam bona temperies: 
Te venerantur enim, queis cordi est jusque piumque. 


Hail, goddess-queen! whom all good men adore. 
Thee Temperance, a noble mother, bore: 

And such thy virtue, o Frugality ; 

None practise justice but they honour thee. Zu 


Frugality, of glorious Temp’rance sprung, 
Mistress divine, the good man’s favourite, 

All hail! Exalted is thy worth among 
The just, and all whose lives are train’d aright. 


DXXXII. 


Pd ” > Y i Y 
Lt 7.7 27 ANYTHZE 7 en. 


Bpitoroua Tode Ilavi kai avido 0éro Nipdass 
pov vr oromiäs Bevdoros oiovopos. 

Oivey’ im atadéov Üépeos péya kexumórra 
IIacav, ópéfacas yepai periypòv Bdap. 

ANYTES. 

Ruricolis donum Nymphis, Faunoque piloso, 
Theudotus upilio rupe sub hac posuit : 

Propterea quod cum torrente fatisceret zestu 


Prebuerint manibus pocula dulcis aquze. 
Grotius. 


To shaggy Pan, and all the Wood-Nymphs fair, 
Fast by the rock this grateful offering stands. 
A shepherd's gift—to those who gave him there 
Rest, when he fainted in the sultry air; 
And reached him sweetest water with their hands. 


Grotius. $^ .* | ^ 


J. W. B. 
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Ä DXXXIII. ; at 
eee Ps: 5 i uU t «dr. Af. Aas i: Ff. SP. Dec put 
+ 


HAATQONO2. 


"AXaos È ws inoueoda Babvoriov, cÜpouev Evdov 
IIop$vpéow unAoscıv éowóra maida Kv0rpns. 

Oud’ Éyev iodonov papérpnv, ov Katrina rota’ 
'AXXà, rà pev Sévdpecow vm. ebmeráNown kpénavro 
Aùròs è Ev raNureoci pode tremednpévos Umvo 
Evöev pedidwv Eovdal 9' épurreple u&uaca: 
Knpoyvroda” évrós Aayapois él xeíXeat Batvov. 


PLATONIS. 


Itur in Idaliz tractus, felicia regna, 
Fundit ubi densam myrtea sylva comam. 
Intus Amor teneram visus spirare quietem, 
Dum roseo roseos imprimit ore toros ; 
Sublimem procul a ramis pendere pharetram, 
Et de languidulá spicula lapsa manu, 
Vidimus, et risu molli diducta labella, 


Murmure que assiduo pervolitabat apis. 
e Th. Gray. 


Einft, ba ich wandert’ im 8djattigen Hain, erblickt’ ich Kythere’s 
Schönen Knaben, er lag auf Rosen und Schlummerte lachelnd ; 
Seine Wangen glühten, 80 glühet bie Wange des Apfels ; 
linbewaffnet ruht’ er ; an wankenden Zeigen ber Ulnie 

Hing sein Köcher, und hing mit Schlaffer Sehne ber Bogen ; 

Um ihn Schwärmten bie gummenden Bienen, und lagen Des Honigd 
Süflefte, lauterfte Tropfen auf seinen duftenden Lippen. 


Christian von Stolberg 


N18 wir jego Des Hains tiefSchattendes Dunkel betraten, 

Sanden wir Kypris Sinaben, den purpurnen epfeln vergleichbar, 
Nicht mit bem Bogen bewehrt, und dem Pfeilumhüllenden Köcher ; 
Sondern e8 Dingen die Waffengeräth’ an ben Taubigen Bäumen. 
Aber er selbft lag Schlummernd, auf buftenbem Kelche der Rosen, 
Lachelnd im Arme des Schlafs, unb über ihm Gummten die Bienen, 
Enfig, deg Honiges Seim von den thauigen Lippen zu Sammeln. 


Jacobs. 
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To a thick wood we came; and there we found 
Young Love, as ruddy apples fair to see, 

And fast in slumber’s silken shackles bound. 
Nor bow nor quiver full of shafts had he; 
Quiver and bow hung on the greenwood tree. 
The boy himself with rose-leaves cradled round, 
Lay smiling as he slept with half-closed lip, 


Whose nectarous juices oft the brown bee stooped to sip. 
G.S 


DXXXIV. 
TIMQNIAOY, oi 8 SIMMIOY.Y/..77 


"Torara di) Tad Eeıme Hidny Tori unrepa Topyò 
Zaxpvóeaaa, Sépns vepolv épartopéva' 

A? 0 4 \ / 7 e » 8 4 , 
db: pévors Tapa marpi, Tékoi È Ei Awovı poipa 
"AANav, od TOM Yjpai xadepova. 

SIMONIDIS, ver SIMMIZE. 


Colla super, manibus Gorgo complexa tenellis, 
Hc matri illacrymans ultima verba dedit : 
Hic maneas cum patre diu; sitque altera Gorgo 
Post me, cui senium sit pia cura tuum. 
W. 
Flebilis heec Gorgo carz dedit ultima matri 
Verba, simul nexa colla premente manu: 
Hic maneas cum patre: sit, at meliore sub astro, 


Nata tibi, canam que pia curet anum. 
G B. 


Die fterbende Tochter. 


Weinend schlang die legte ber Töchter, die fterbenbe Myrto, 
Um die Mutter den Arnı: “ liebende Mutter, o bleib’, 
Bleibe bei meinem Vater und gieb mit befferem Schicsal 


Ihm eine Tochter, die euch Spät noch int Alter erfreu’.” d 
erder. 


Feebly her arms the dying Gorgo laid 
Upon her mother’s neck, and weeping said: 
Stay with my sire, and bear instead of me 
A happier child, thine age’s prop to be. 


G.S. 
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DXXXV. | 
Wu Du! ANNO Ne Les T ER 
Els äyaApa "Apıddvns. 
Ov Bporòs 6 yAurrras olav dé ce Baxyos épaotàs 
Eidev, inrép mérpas &£eae rexdipévav. 
INCERTI. 


Non te mortalis, sed qualem in rupe jacentem 


Vidit amans, saxo rettulit ipse Deus. 
a. 8. 


Non umana arte, no, ma Bacco stesso, 
Bacco amator, che te mirö sedente 
Sul duro masso, egli ha veracemente 


Tue belle forme in questa pietra espresso. 
Pagnini. 


Keiner ber Sterblichen war's, wer dich bildete. Nein, wie engüdt dich 
Sah an den Felden geftredft Bromios, ftell’t er dich bar. 


Erichson. 
No mortal artist chisell'd thee ; 
Bacchus th’ enamour’d Deity, 
Such as he view’d thee laid upon the rock, 
Sculptur’d thy living form upon this block. 


— —MMÀ — 


DXXXVI. 


TO (MP. 
Le lus. AAEZIOTON. Cy, wm in Fak DE 


T ve ^ 6° An 


“AvOos 6 ópás yains TO roÜóvpevov Ev aredéeaotr: AA, N 95% 
Oùvopa po TOO Edu, "Taxıvdos évdade eias. 


INCERTI. 
Si tibi flos notus, sine quo fit nulla corolla, 
Nomen habes nostrum : jaceo hac Hyacinthus in urná. 


A flow’r of earth, most mourned of flow’rs that die, 
And Hyacinth my name, lo, here I lie! 

w. 
Name me the flow’r to every garland dear; 


That name I bore; for Hyacınth lies here. 
w. 
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DXXXVII. 


/ ; | E 
Lect, io APXEAAOY, of 8 AZKAHIIIAAOY.. ^ -" ^ 


Led, I. e.. x 
‘ 


Eis arnAnv ’AXeÉavdpouv rod Maxedévos. 


TóXuav ' AXetavSpov kai dav amendfaro poppàv 
Avoımmos. tiv 000 yarKos eye, 6vvajuv ; 

Avdaooüvrı È Cowev 6 q« áXAxeos és dia Nevoowr 
Tav um’ Enoi r(0eua Zed, ob È "OXvprrov Eye. 


ARCHELAI, ver ASCLEPIADIS. 


Rettulit audaces animos Lysippus, et omnem 
Finxit Alexandrum : numquis in ere vigor ? 
Suspicit ille Jovem, dicturus ut zeneus, ** orbem 
Hunc mihi subjeci; Jupiter, ista tene." 
G.B. 


Come Alessandro in questo marmo scolto 
Degli indomiti spirti arde di guerra ! 
E’ par che dica, eretto agli astri il volto: 


O Giove, abbiti il ciel, ch! é mia la terra. 
Saverio Bettinelli. 


In questo bronzo altier vive e si move 
Pien di foco Alessandro e gagliardia ; 
E al ciel rivolto, par che dica: o Giove, 


Tienti pure il tuo ciel, la terra à mia. 
Roncalli. 


Aleranders edle Geftalt, Bein wagender Muth Tebt 
Ganz im Bilde Lyfipps. Königlich mächtiges Erz ! 
Auf blickt er gen Himmel, ala sprich’ er zum Gotte des Himmel : 


“Mein ift die Erd’ o Zeus! Babe du deinen Olymp !" 
Herder. 


What power, Lysippus, hath thy bronze! The conqueror’s daring mien, 
All Alexander’s glorious self embodied here is seen. 
The living metal seems to say with eyes uplift to Jove: 


Mine are the realms of earth below, thine be the realms above. 
G.8. 
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DXXXVIII. 
AAEZIIOTON. /X.72, 
'"Exrris kal ov, Toy», péya yalpere Tov Juév' eùpov. 
Ovdev éuol xüuuiv' maitere rovs per’ ép. 
INCERTI. 
Inveni portum ; Spes et Fortuna valete : 


Nil mihi vobiscum, ludite nunc alios. 
G. Lilius. 


Avete multim, Spesque, Forsque ; sum in vado. 


Qui poné sint illudite: haud mea interest. 
G F.D.T 
Speme e Fortuna, addio; ché in porto entrai. 


Schernite gli altri, ch' 1o vi spregio omai. 
L. Alamanni. 


Glid, nicht fümmerft bu mich; ich entsage bir, leidige Hoffnung. 
Jegliche Tansdung Schwand, selt ich zum Hafen gelangt. 


Mine haven’s found ; Fortune and Hope adieu, 
Mock others now, for I have done with you. 


acobs. 


Burton. ", AU e. e 


Paraphrase. 
At length to Fortune, and to you, 
Delusive Hope! a last adieu. 
The charm that once beguiled is o'er, 
And I have reached my destined shore. 


Away! away! your flattering arts 
May now betray some simpler hearts ; 
And you will smile at their believing, 


And they shall weep at your deceiving ! TE ) PA 


Fortune and Hope, a long adieu ! 
I’ve entered into port : 

I’ve nothing more to do with you; 
Make others now your sport. 


di Diy din cd’ 
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7 


i 7: et hi Gre. A t rm y oro Y Zr ic 


» 19- V^ Leaves int, ake Pen fp Il. 


"A dedi mrevin. ' 

"A xövıs dpriakamros 
‘A Kumpis Movcascı 
“A Kumpts où mapénpos . 
“A mdpos ädunros 

‘A aöpıyf 

“A xAoepü 

“Ayvos eis répevos 
"Aypios &orı Xápov 
"Aypóra, aiv 

“Ade rot, 'Apxiov 
°Aévaoy xabdpny 

Al al "Apıororpareia 
Al al, vovce 


Al, al, rovro . i 
Al Nupoas rov 

Ai Xápires répevds 

Alay dAnv ‘ ! 


"Aide Avmypé . 
"Aiür dNerdyevre 
Ai8as kal KXedBnpov . 
Aled pos duvei . 

Aleré, rire. 

Aide oe, IIiy0ape 

AUuos 6 Ópacvxeip 
AlóXov . 
AloxuAov Eùpopiwvos , 
"AxAavorot xal. . 
"Arpis, éjuòv 


“AXgos 

"Aunrös woAus . 
"Apddrepos 

? Ap u doiöns 

* Ay pey amdvra 
* Ay meprrecpey 
"Avdpopdxns éri 


*"Avdpos dpiorevcavros . 


"Andpocbovp cabpoy 
"Arépa Avoonrnpe 
"Avépa ris 

' Avearpadnaay 
“AvOea modà . 
"AvOodiare pédtooa 
"AvOos ópjs  . 

' AvÜpérrovs per tows 
“AvOpen’, où Xpoícov 
’Ayri racbov duroto 
’Ayrıyevns 6 Ted@os 
"Avriov neAiou . 
“Amoy, üt xe 
’ArAnpor' "Aida 
"Apyupen Aui . 
“Apeos évrea 
"Aprenidos 150° 
“Apri Aoxevonevnv 
"Apxedvacoay . 
"Apxérumov Ado 

'" ApxiAoxor kal aradı 
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“"AoPBeoroy kAéos 
"Aorepas elaadpeis 
’Aornp mplv uév 
"Aoros enol 
“Aotpa péy 
"Aohadéws otknaov 
'ArÜi kópa — . 
"Arponos éx tUpBov 
Atakt kal è 
Aia, kal Nuudbewv 
Avra rot, rpeooavrı 
Aùraì moipaívorra 


Avrai vot gropdrecoty . 


Abriy Geoddrny 
AvrodeAns xaprroùs 
Avróparat Beal 
Aùrds, ävaf 

Aùròs 6 Bots . 
AUTO kal rekéeagt 
"Adpoyevo?s Dapins 
"Axnes Terne . 
“Axpt rev, à deikaıe 


BigÀo: 'Apuarojávevs 


Tata didn, 
Tnpas érày 


Inpaoxeı kal yaAkós . 


Ins éréBny 
Tvocopat 
T'purevs Tis 
Tvuvós"Epes . 


Aaipova ris 
Adxpud cot 
Aakpuxéov 

Adgdyny kai NidBny 
Aadvis 6 aupırräs 
Aewòs "Epos . 


INDEX. 
Paes 
121 Acktrepny ’Aidao 
92 Acip’ 16, Bay 
89 Aippvos edöundnpev 
364 Aovdos eyo . 
415 AoUXos ’Enixrnros 
264 Aotpas ’AAc&avdpoıo 
284 Apdypurd oot xópov 
301 Avoxophy Sicxapos 
331 Avopope Nixdvop 
165 
244 
21 "EBpov 
185 | "Eyxe, kal dd 
119 Ei Bov^e ròy . 
111 Ei dvoly 
194 Ei Oeds eorıw . 
270 Ei xal emi £eivns 
26 Ei pév ynpdoreı 
290 Ei oe dıüv adıra 
202 El rais aAndeiarcıy 
152 Ei raxvs els rd 
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Barthius, Gaspar, (b. 1587; d. 1658,) Lat. 458. 

Baxter, William, (b. 1630; d. 1723,) Eng. 222, 225. 

Beaumont, Sir John, (b. 1582; d. 1628,) Eng. 157, 158. 

Beccuti, Francesco, called Coppetta, (b. 1509; d. 1553,) Ztal. 105. 

Bellicarius (Beaucaire), Franciscus, (b. 1514; d. 1591,) Lat. 152. 

Bertola, Aurelio, (b. 1753; d. 1798,) Jtal. 466. 

Besly, Rev. John, D.C.L., late Fellow of Balliol College, Oxford, Eng. 289, 328. 

Bettinelli, Saverio, (b. 1718; d. 1808,) Ital. 537. 

Bianchi, Orazio, (b. c. 1687; d. 1756,) Ital. 81. x 

Byanor, Bithynus, 214, 301, 419. 
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Bland, Robert, (b. 1779; d. 1625,) Eng. 52, 348, 389, 496. 

Bode, Rev. John Ernest, M. .A., late Student of Ch. Ch., Oxford, Lat. 348. Eng. 348. 

Boileau Despreaux, Nicolas, (b. 1636; d. 1711,) Fr. 524. 

Booth, Rev. George, B.D., late Fellow of Magdalene College, Oxford, Lat. 6, 9, 10, 26, 
38, 46, 59, 65, 82, 87, 99, 106, 111, 115, 117, 121, 131, 138, 147, 151, 152, 163, 177, 
185, 204, 233, 236, 249, 255, 270, 271, 290, 310, 317, 319, 343, 348, 352, 361, 367, 
374, 382, 385, 387, 389, 391, 394, 408, 418, 420, 426, 440, 479, 499, 507, 525, 530, 
534, 537. Eng. 6, 106, 131, 241, 249, 309, 319, 367, 382, 389, 408 bis, 440, 455, 525. 

Borbonius, Nicolaus, (b. 1574; d. 1644,) Las. 186. 

Bosch, Hieronymus de, (b. 1740; d. 1811,) Lat. 379. 

Bowles, Rev. William Lisle, M.A., Canon residentiary of Salisbury, Im 298. 

Browne, Sir Thomas, (b. 1605; i 1682,) Eng. 448. 

Buchananus, Georgius, (b. 1506; d. 1582,) Lat. 194, 463. 

Burgon, Rev. John William, M.A., Fellow of Oriel College, Oxford, Eng. 11, 31, 32, 39, 
56, 67, 97, 110, 123, 188, 190, 218, 232, 933, 245, 250, 252, 269, 274, 276, 285, 287, 
295, 393, 362, 370, 403, 431, 435, 472, 482, 487, 516, 521, 522, 527, 530, 532. 

Burney, Charles, (b. 1726; d. 1814,) Eng. 383, 384, 390. 

Burton, Robert, (b. 1576; d. 1640,) Eng. 237, 538. 


Cailly, Jacques chev. de, (b. 1604; d. 1673,) Zr. 230, 239. 

Calcagninus, Ceelius, (b. 1479 ; d. 1541,); Lat. 466. 

CALLICTER, 238, 447. 

CALLIMACHUS, 56, 78, 98, 110, 113, 115, 190, 269, 285, 323, 362, 424, 442, 508. 

CALLISTRATUS, 515. 

Cambridge, Richard Owen, (b. 1717; d. 1802,) Eng. 465. 

Camerarius, Joachimus, (b. 1500; d. 1574,) Lat. 247. 

Canga Argüelles D. José, Span. 478. 

Capito, 135. 

Carcani, Pasquale, (b. 1721; d. 1783,) Ztal, 144. 

CARPHYLLIDES, 369, 

Cerretti, Luigi, (b. 1738; d. 1808,) Ztail. 6. 

Charpentier, Francois, (b. 1620; d. 1702,) Fr. 524. 

Christianus (Chrestien), Quintus Septimius Florens, (b. 1541 ; d. 1596,) Lat. 62, 262, 429. 

Cicero, Marcus Tullius, Zat. 298. 

CLAUDIANUS, Gr. 458; Lat. 81 bis, 458. 

CLEOBULUS, 49. 

Cocquard, Francois Bernard, (b. 1700; d. 1772,) Fr. 241. 

Coleridge, Henry Nelson, (b. 1772; d. 1834,) Eng. 115. 

Colletet, Guillaume, (b. 1596; d. 1659,) Fr. 249, 251. 

Comes, (Conti) Natalis, (d. 1582,) Lat. 435. 

Commirius, Joannes, (b. 1625; d. 1702,) Lat. 84, 128, 315. 

Conde, Joseph Antonio, (b. 1757; d. 1820,) Span. 3, 44, 101, 106, 152, 178, 180, 184, 
273, 330, 430. 

Cocke, Thomas, (b. 1703; d. 1756,) Eng. 402. 

Coppetta, v. Beccuti. 
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Cornarius,’(Hagenbut,) Joannes, (b. 1500; d. 1558,) Lat. 128. 

Cotel, Antoine de, (1578,) Fr. 470. 

Cotton, Charles, (b. 1630; d. 1687,) Eng. 284. 

Oowper, William, (b. 1731; d. 1800,) Eng. 143, 175, 194, 911, 219, 221, 224, 228, 254, 
257, 270, 279, 281, 282, 991, 318, 339, 348, 354, 365, 369, 376, 415, 420, 434, 439, 441, 

* 465, 476. 

Coxe, Rev. Richard Charles, M.A., Hon. Canon of Durham, late Fellow of Worcester 
College, Oxford, Eng. 64, 149, 980, 293, 360. 

Crashaw, Richard, (d. 1650,) Eng. 172, 470.' 

Crates, 222, 531. 

CrinAGORAS, 76, 116, 287, 329. 

Croke, Ser Alexander, (b. 1758; d. 1842,) Eng. 310, 465, 513. 

Crowe, William, (b. 1756; d. 1829,) Eng. 399. 

Cumberland, Richard, (b. 1732; d. 1811,) Eng. 358. 

Cunichius, Raymundus, (b. 1719; d. 1794,) Zat. 16, 51, 230, 439, 476, 501. 

CrRILLUS, 530. 

CrEvs, 168. 


D. v. Denman. 

DAMAGETUS, 381. 

Degen, Johann Friedrich, (b. 1752,) Germ. 478. 

DENuoDocvs, 449. 

Denman, Right Hon. Thomas Lord; Lord Chief Justice of the Queen’s Bench, Eng. 93, 
332, 515 bis. Ä 

Deshouliéres M.™ Antoinette Duligier de la Garde, (b. 1633; d. 1694,) Fr. 348. 

De-Tessier, Rev. George Frederick, M.A., Fellow of Corpus Christi College, Oxford, 
Lat. 4, 7, 8, 15, 17, 28, 54, 63, 64, 100, 120, 128, 140, 166, 179, 226, 228, 251, 256, 
261, 279, 283, 308, 335, 339, 340 bis, 344, 390, 392, 406, 412, 417, 431, 455, 466, 492, 
515, 528, 538. — Eng. 28, 44, 49, 166, 235, 251, 258, 273, 983, 310, 361, 392, 404, 412, 
417, 485. 

DiocEneEs, Laertius, 119; 370. 

DIOSCORIDES, 192, 242, 477. 

Diormmvs, 36, 232, 341, 404. 

Dodwell, Edward, (1819,) Eng. 492. 

D'Orville, Jac. Philippus, (b. 1696 ; d. 1751,) Lat. 444. 

Doublet, Jean, (b. c. 1510; d. c. 1570,) Fr. 49, 107. 

Drury, Henry, (1841,) Zaf. 448. 


Dryden, John, (b. 1631; d. 1700,) Eng. 151. 
Dufresny, Charles Riviére, (b. 1648; d. 1794,) Fr. 336. 


Duportus, Jacobus, (b. 1606; d. 1679,) Lat. 454, 455. 


E. C. H. v. Hawtrey. 
Elci, Conte Angelo d', (b. 1764; d. 1824.) Hal. 524, 
EKiton, Charles Abraham, (b. 1778,) Eng. 3, 178, 382. 
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Erasmus, Desiderius, (b. 1467; d. 1536,) Lat. 330, 347. 

ERATOSTHENES, 13, 401. 

Erichson, Johann., (1810,) Germ. 55, 108, 152, 181, 243, 255, 258, 273, 280, 308, 311, 
315, 316, 331, 361, 367, 379, 401, 535. 

E. 8. v. Stokes. 

EuPHORION, 523, 

EvToLMtus, 67. 

Events, 170, 227, 316, 339, 379. 

Ewald, Jo. Joachim, (b. 1727; d. 1766,) Germ. 396. 


Falbe, ..., (1823,) Germ. 387. 

Farley, Thomas, B.D., late Fellow of Magdalene College, Oxford, Lat. 225, 257, 323, 
373, 479. Eng. 137, 225, 333, 373, 397, 438, 439, 475, 488. 

Farley, Rev. William, Eng. 92, 462, 477. 

Farnaby, Thomas, (b. 1575; d. 1647,) Lat. 107, 195, 211. 

Fawkes, Francis, (b. 1721; d. 1777,) Eng. 22, 70, 85, 89, 101, 107, 135, 150, 176, 205, 
975, 321, 359, 364, 360, 396, 468, 510. 

Fazakerley, J. (1781, d. 1800,) Lat. 445. 

Felici, Carlo, (1787,) Ital. 22, 25, 50, 62, 75, 84, 122, 125, 197, 172, 197, 201, 233, 306, 
310, 313, 490, 445, 465, 471, 489, 500. 

F. H. v. Hodgson. 

Fisher, R. Swainson, Zeg., (1838,) Eng. 440, 463, 478. 

Fraccus, 436. 

FLACCUS, STATYLLIUS, 60. 

Fontenelle, Bernard le Bouyer de, (b. 1657; d. 1757,) Fr. 231. 

Forzoni-Accolti, Pier Andrea, (b. 1639 ; d. 1719,) Ztal. 315. 

Foscolo, Ugo, (b. 1774; d. 1827,) Ztal. 98, 221, 401. 

Francius, Petrus, (b. 1645; d. 1703,). Lat. 94, 31, 190, 331, 470, 500. 

Fresnaye, Jean Vauquelin de la, (b. 1536; d. 1606,) Fr. 462, 509, 513. 

Frischlinus, Nicodemus, (b. 1457 ; d. 1590,) Lat. 285, 508. 


Gaetani, della Torre, Conte Cesare, (b. 1718; d. 1808,) Jtal. 359, 472. 
Garth, Samuel, (d. 1717-18,) Eng. 524. 

G. B. v. Booth. 

G. C. 8. v. Swayne. 

GeMINUS, 165, 494. 

Germanicus, €. Cesar, Lat. 436. 

G. F. D. T. v. De-Teissier. 

Giscaferius, (Belocarensis) Gulielmus, (1545,) Lat. 400. 

GLAUCUS, 21, 80. 

Göckingk, Leopold, (b. 1748; d. 1828,) Germ. 244, 254, 347. 

Goodall, Charles, (d. 1689,) Eng. 470, 511, 512. 

Graves, Richard, (b. 1716; d. 1804,) Eng. 238, 241, 257, 447, 465, 508. 
Gray, Thomas, (b. 1716; d. 1771,) Lat. 28, 60, 70, 71, 154, 249, 465, 460, 481, 486, 533. 
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Grenville, William Wyndham, Lord, (b. 1759; d. 1834,) Zar. 193, 257, 981, 442, 479. 

Grotius, Hugo, (b. 1583; d. 1645,) Lat. 5, 12, 14, 18, 21, 22, 23, 35, 27, 29, 33, 34, 35, 
37, 40, 42, 43, 47, 48, 51, 52, 53, 55, 56, 57, 61, 67, 69, 71, 74, 75, 76, 78, 79, 88, 89, 
90, 94, 95, 101, 103, 107, 110, 112, 113, 118, 119, 127, 129, 130, 132, 134, 136, 139, 
142, 143, 145, 148, 149, 150, 155, 156, 162, 164, 167, 171, 173, 174, 175, 176, 180, 
184, 187, 189, 191, 193, 194, 195, 196, 197, 198, 201, 205, 206, 207, 209, 212, 913, 
214, 216, 218, 220, 221, 222, 224, 229, 230, 231, 232, 233, 235, 237, 238, 240, 241, 
242, 243, 244, 246, 248, 252, 253, 264, 265, 266, 267, 268, 273, 277, 278, 282, 283, 
286, 287, 288, 289, 291, 293, 297, 298, 300, 301, 304, 307, 309, 311, 312, 313, 316, 
318, 320, 323, 325, 327, 328, 329, 334, 336, 338, 341, 342, 347, 350, 351, 353, 354, 
355, 357, 360, 362, 365, 366, 369, 370, 371, 372, 373, 376, 378, 383, 393, 395, 399, 
402, 404, 405, 407, 409, 410, 414, 415, 421, 423, 424, 425, 427, 433, 434, 438, 440, 
441, 443, 445, 446, 447, 450, 451, 456, 458, 459, 460, 461, 467, 468,469, 471, 472, 
473, 474, 475, 477, 484, 486, 490, 493, 494, 495, 498, 501, 502, 503, 504, 508, 510, 
511, 514, 516, 518, 519, 591, 523, 525, 596, 527, 530, 531, 532. 

G. 8. v. Smith, Goldwin. 

Guarini, Alessandro, (d. 1636,) Ital. 375. 


HADRIANUS CAESAR, 169. 

Hardecoperus, or Huidecoperus, (from versione under this name, MSS. D'Orville X. 1, 
infr. 1, 10,) Lat. 255. 

Hawkins, A., Esg., F. H. S., (1817,) Eng. 458. 

Hawtrey, Edward Craven, D.D., Head Master of Eton College, Ital. 426. Fr. 426. 
Eng. 440. 

Hay, William, (1833,) Zng. 5, 17, 44, 115, 178, 350. 

Haye, v. Maclou, de /a. ! 

Hayley, William, (b. 1745; d. 1820,) Eng. 378. 

HEGESIPPUS, 526. | 

Heinsius, Daniel, (b. 1580; d. 1665,) Lat. 85, 133, 284, 299, 359, 430. 

HERACLETUS, 376. 

HERACLIDES, 88. 

Herder, Johann Gottfried, (b. 1744; d. 1803,) Germ. 8, 16, '20, 23, 31, 37, 44, 47, 60, 
71, 84, 88, 92, 97, 105, 111, 121, 123, 125, 126, 127, 128, 131, 136, 137, 142, 143, 149, 
151, 155, 158, 161, 165, 169, 180, 190, 197, 201, 202, 215, 216, 223, 232, 234, 235, 
241, 248, 249, 250, 251, 252, 268, 270, 273, 274, 275, 277, 278, 280, 283, 284, 987, 
289, 295, 299, 303, 310, 315, 322, 324, 328, 329, 330, 337, 339, 341, 343, 346, 348, 
349, 350, 360, 374, 375, 379, 383, 392, 394, 396, 397, 403, 408, 414, 418, 419, 499, 
430, 431, 435, 440, 441, 445, 446, 452, 453, 456, 461, 465, 466, 468, 470, 478, 481, 
487, 492, 496, 500, 504, 508, 509, 513, 514, 516, 517, 520, 529, 534, 537. 

Herrick, Robert, (b. 1591,) Eng. 106. 

Hestaud de Nuysement, Clovis, (b. c. 1550; d. c. 1625,) Fr. 417. 

H. H. v. Howard. 

Hobbes, Thomas, (b. 1588; d. 1679,) Eng. 197, 406. 

Hodgson, Francis, B.D., Provost of Eton, Eng. 292, 998, 

Howard, Ifon. Henry, D.D., Dean of Lichfield; Eng. 408, 440. ' 
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Jacobs, Friedrich, (b. 1764 ; d. 1848,) Germ. 1, 2, 3, 5, 6, 9, 14, 17, 28, 30, 32, 33, 34, 35, 
36, 38, 45, 54, 57, 58, 59, 61, 62, 63, 69, 75, 76, 78, 85, 86, 87, 90, 94, 95, 96, 97, 99, 

. 100, 101, 104, 105, 120, 124, 128, 129, 132, 133, 135, 138, 141, 144, 146, 147, 148, 
149, 150, 153, 154, 157, 160, 163, 164, 166, 167, 171, 174, 180, 191, 192, 194, 
200, 203, 204, 205, 208, 209, 210, 219, 220, 221, 293, 226, 227, 233, 234, 237, 241, 
242, 245, 246, 247, 251, 258, 263, 267, 271, 273, 275, 282, 283, 289, 290, 295, 296, 
297, 298, 301, 302, 303, 306, 310, 311, 313, 315, 316, 317, 318, 321, 322, 324, 326, 
328, 329, 330, 337, 339, 343, 344, 350, 356, 361, 362, 365, 366, 375, 376, 377, 378, 379, 
381, 386, 395, 403, 406, 408, 412, 414, 418, 423, 424, 426, 428, 433, 435, 438, 440, 
441, 443, 445, 450, 455, 456, 461, 463, 465, 469, 470, 475, 476, 482, 485, 488, 489, 
491, 493, 494, 495, 496, 498, 500, 504, 506, 508, 519, 521, 526, 533, 538. 

J. B. v. Besly. 

J. E. B. v. Bode. 

Imbert, Barthelemy, (b. 1747 ; d. 1790,) Fr. 476. 

Johnson, Samuel, (b. 1709 ; d. 1784,) Lat. 6, 28, 32, 46, 56, 79, 89, 92, 96, 97, 102, 104, 
108, 109, 135, 137, 162, 186, 196, 203, 210, 211, 215, 235, 257, 280, 283, 989, 295, 
315, 337, 356, 358, 372, 375, 381, 396, 397, 432, 477, 482, 497, 513, 522, 529. 

Ion, 423. 

Jones, Sir Will'am, (b. 1746 ; d. 1794,) Eng. 108. 

Jonson, Ben, (b. 1574 ; d. 1637,) Eng. 485. 

Jortin, John, (b. 1698 ; d. 1770,) Lat. 28, 332. 

J. R. v. Riddell. 

IsrpoRvs ZEgeates, 51, 221. 

JULIANUS Antecessor, 319, 503. 

Jurianus Prefectus ZEgypti, 20, 66, 79, 91, 104, 143, 188, 228, 229, 353, 366, 374, 410, 
433, 445, 478. 

J. W. B. v. Burgon. 


King, Henry, Bp. of Chichester, (b. 1591 ; d. 1669,) Eng. 368. 


Lancetti, Vincenzo, (1808,) Ztal. 237. 

Lansdown, Granville, Lord, (b. 1667 ; d. 1735,) Eng. 182. 

Lascaris, Janus, (b. c. 1405; d. 1535,) Lat. 314. 

Le-Brun, Antoine Louis, (b. 1680 ; d..1743,) Fr. 239. 

Leichius, Joannes Henricus, (b. 1720; d. 1750,) Lat. 161. 

LxoNrDAs, Alexandrinus, 234, 312, 473. 

LEONIDAS, (sine gentili), 57, 141, 181, 193, 232, 317, 321, 355, 357, 361, 435, 459, 483. 

LeoNIDAS, Tarentinus, 45, 85, 99, 132, 147, 148, 367, 472, 488, 507. 

LeONTIUS, Scholasticus, 16. 

Le Sage, Alain Rene, (b. 1668; d. 1747,) Span. 244. 

Lessing, Gotth. Ephraim, (b. 1729 ; d. 1781,) Germ. 104, 148, 207, 267, 277, 282, 448. 

Liebel, Ignatius, (1812,) Zat. 305, 321. 

Lilius, Gulielmus, (b. 1468 ; d. 1523,) Laf. 538. 

Linwood, Zev. William, M.A., Student of Christ Church, Oxford, Lat. 356. 

Longepierre, Hilaire Bernard de Requeleyne, Jaron de, (b. 1659 ; d. ud Fr. 366, 
389, 466, 468, 478, 498. 
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Loyer, Pierre le, (b. 1550; d. 1634,) Fr. 211. 

Lucıawus, 58, 93, 97, 199, 207, 219, 237, 244, 249, 267, 279, 397, 439, 444, 528. 

LucrzzIvs, 26, 42, 128, 172, 206, 211, 251, 254, 282, 284, 336, 349, 434, 454, 455, 465, 
476, 480, 490, 491, 493, 497, 528. 


M. v. Mortara. 

Macctus, 326, 338. 

MAGEDONIUS, 43, 50, 264, 432. 

Maclou de la Haye, (1553,) Fr. 513, 

Maffeius, Scipio, (b. 1675 ; d. 1755,) Lat. 77. 

Mage, Antoine, (fl. 1530—1570,) Fr. 84, 462. 

Maittaire, Michael, (b. 1668 ; d. 1747,) Lat. 157, 158, 274, 276. 

MARCUS ARGENTARIUS, 194, 218, 340. 

MARIANUS Scholasticus, 1, 71, 618.4 4/ 

Mariscottus, Agesilaus, (b. 1577 ; d. 1618) Lat. 919. 

Marolles, 2’ abbé Michel de, (b. 1600; d. 1681,) Fr. 386. 

Martin, Jean, (d. 1553,) Fr. 398, 399, 400. 

Martiniére, Antoine Augustin Bruzen de la, (b. 1662; d. 1746,) Fr. 449. 

Maultrot, ... (1787,) Fr. 513. | 

Medices, Averardus, (739 ; d. 1808,) Lat, 11, 30, 114, 124, 133, 188, 269, 306, 364, 
Ital, 133, 397, 364, 460, 496. 

Melancthon, Philippus, (b. 1497 ; d. 1560,) Gr. 300. Lat. 295, 300, 478. 

MELEAGER, 30, 44, 70, 106, 152, 178, 180, 184, 200, 258, 260, 273, 289, 308, 330, 344, 
430, 440. 

MENECRATES, 187, 497. 

Merivale, Rev. Charles, (1833,) Eng. 9, 85, 103, 147. 

Merivale, John Herman, (b. 1779 ; d. 1844,) Eng. 7, 18, 30, 46, 58, 84, 111, 113, 122, 
130, 131, 138, 174, 187, 200, 203, 213, 238, 244, 263, 268, 290, 299, 300, 311, 312, 322, 
334, 379, 384, 385, 386, 392, 393, 412, 424, 426, 445, 448, 449, 453, 508, 511, 519. 

METRODORUS, 158. 

MNnASALCAS, 17, 138, 290, 362, 199. 

Molsa, Franciscus Maria, (b. 1489 ; d. 1544) Lat. 75. 

Moneta, (de la Monnoie,) Bernardus, (b. 1641 ; d. 1728,) Lat. 260. Fr. 446, 524, bis. 

Montalti, Cesare, (1808,) 7ta/. 289, 508. 

Moore, Thomas, Esg., (1844,) Eng. 22, 105, 108, 205, 217, 330, 366, 383, 414, 430, 468, 
538. 

Morellus, Fredericus, (b. 1558 ; d. 1630,) Zat. 173, 348. 

Mortara, Conte Alessandro, Ital. 1, 10, 28, 34, 48, 81, 85, 89, 93, 101, 103, 104, 111, 112, 
128,138, 139, 155, 177, 179, 187, 199, 203, 210, 221, 222, 227, 239, 241, 244, 246, 248, 
251, 252, 254, 267, 280, 289, 298, 300, 301, 309, 319, 336, 347, 355, 357, 396, 409, 
421, 441, 446, 449, 456, 466, 478, 484, 504, 508, 809, 510, 519, 529. 

Morus, Thomas, (b. 1480 ; d. 1535,) Lat. 93, 102, 125, 148, 284, 511, 525. 

Moscnvs, 460. 

Muretus, Marcus Antonius, (b. 1526 ; d. 1585,) Lat. 108, 190, 330. 

Mosicivs, 315, 
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MyBINUS, 438. 
Myro, 403. 


Negri, Francesco, (b. 1769 ; d. 1827,) Ital. 217. 

Newton, William, Zsg., (1791,) Eng. 400. 

NICARCHUS, 52, 86, 191, 203, 238, 263, 265, 297, 425, 502 
NicIas, 5, 521. 

Nirvs, 504. 

Noretius, Joannes, (1545,) Lat. 398. 


Obsopseus, or Opsopseus, Vincentius, (1540,) Zat. 126, 493. 

(ENoMAUS, 34. 

Ogle, George, (1741; d. 1746,) Eng. 374, 494, 495, 514. 

Oligoro, (a Piedmontese, who published some Epigrams in 1796 ,) Ital. 197. 
Orti, Conte Girolamo, (1840,) Ital. 396. 

Ovidius, Lat. 237, 379. 


Pagnini, Giuseppe Maria, (b. 1737 ; d. 1814,) Jtal. 3, 8, 13, 23, 30,31, 46, 49, 53, 56, 
67, 68, 71, 74, 91, 92, 95, 110, 113, 124, 140, 148, 183, 186, 188, 190, 201, 223, 227, 
232, 234, 235, 238, 269, 277, 279, 284, 295, 320, 323, 324, 325, 333, 344, 352, 363, 
365, 377, 381, 419, 428, 431, 432, 434, 442, 443, 448, 454, 460, 462, 467, 469, 471, 
473, 474, 482, 484, 487, 488, 493, 494, 499, 513, 525, 528, 535. 

PALLADAS, 18, 43, 92, 96, 142, 144, 173, 182, 183, 195, 216, 274, 277, 281, 295, 354, 393, 
437, 461, 477. 

PAMPAILUS, 427. 

Pananti, Filippo, (b. 1766; d. 1837,) Ital. 73, 375, 449. 

PANCRATES, 103. 

Pannonius, Janus, (b. 1434; d. 1472,) Lat. 397, 509. 

PARMENIO, 46, 118, 162, 246. 

PaULUs Silentiarius, 11, 40, 48, 109, 124, 175, 327, 486, 522. 

Pelisson-Fontanier, Paul de, (b. 1624; d. 1693,) Fr. 52, 349, 357, 434. 

Perrault, Claude, (b. 1613; d. 1688,) Fr. 398, 399, 400. 

Peruse, Jean de la, (b. 15301 d. 1556?) Fr. 388. 

Petronius, Lat. 237. 

PHILEMON, 406. 

PHILIPPUS, 25, 27, 75, 150, 241,271, 411, 495. 

PurLiPPUS Thessalonicensis, 54, 123, 276, 342, 345, 

PHILODEMUS, 37, 131. 

Philpot, Rev. William Benjamin, B.A., Scholar d Worcester College, Oxford, Eng. 531. 

PHOCYLIDEs, 506. 

Pirracts, 385, 388, 

Prato, 105, 108, 111, 157, 226, 245, 280, 315, 328, 375, 418, 462, 513, 525, 533. 

Plumptre, Huntingdon, (1629,) Lat. 137. 

‚Poan de Saint-Simon, (b. 1728; d. 1814,) Fr. 23, 79, 104, 135, 175, 187, 192, 216, 222, 
288, 242, 244, 274, 336, 410, 420, 439, 462, 465, 466, 496, 497, 499, 508, 513. 

Poinsinet de Sivry, Louis, (b. 1733; d. 1804,) Fr. 360. 


3 P 
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Politianus, Angelus, (b. 1454; d. 1494,) Zat. 3, 84, 104, 234, 368, 460. 

POLLIANUS, 134. 

Pompei, Girolamo, (b. 1731 ; d. 1788,) Jtal. 39, 55, 66, 97, 130, 135, 137, 142, 143, 180, 
182, 184, 231, 241, 255, 273, 288, 315, 316, 394, 433, 468, 471, 476, 498. 
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